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முகவுரை. 

றுக் கமிழ நிஞர்காள் / 

ஸ்ரீராமாயண ததிற் சுந்தரகாண்டம்போல ஸ்ரீமகாபாரதத்தில் 
மேம்படப்பாராட்டப்படுவது, விராடபருவமே யாகும்; வானம் மழை 

பெய்யாது வறந்தகாலத்தில் இகனைப் பக்இசிரதைதகொண்டு கிய 
ம்த்துடன் ஒரேகாளிற் பாராயணஞ்செய்வாராயின், நாடு ம்ழை 
பெய்து வளஞ்சிறக்கு மென்பது, பெரியோர் துணிபு. 

இ.த்துணைப்பெருமைவாய்ந்த விராடபருவத்தில் கிரைமீட்சிச் 
சருக்கந் தவிர, மற்றைப்பகுஇிகள் சென்னை பயூனிவர்ஸிடியாராற் 
பாடமாக வைக்கப்படாமையால், எனக்கு ஆசிரியன்மாரான ஸ்ரீமாந் 
வை. மு. சடகோபராமாநுஜாசார்யஸ்வாமிகளாலும், ஸ்ரீமாற் சே. 
கிருஷ்ணமாசார்யஸ்வாமிகளாலும் ௮.5 மற்றைச் சருக்கங்கட்கு 
உரைகாண வாய்க்கவில்லை, 

விராடபருவந் தவிர, மற்றைப்பருவங்களெல்லாம் உரையுடன் 
முற்றுப்பெற்றபிறகு இதுஒன்றுமாத்திரம் உரையில்லாஇருக்குங் 
குறையைப் போக்கவேணுமென்ற எண்ணம் கடவுள்செயலால் என் 

மனத்தி லுதிக்க, இந்தப்பருவத்திலுள்ள மற்ழைச்சருக்கங்கட் 
கெல்லாம் உரைகண்டு இக்கவிராடபருவ த்தையும் Cpl GC wer: 
நிற்க, 

இம்,கவில்லிபார கத்துக்கு முதகனூலாகய ஸ்ரீவியாசபார த,த்துள் 
இக்.தவிராடபருவ த்தில் (1) பாண்டவப்ரவேறபர்வம், (9) ஸமய பாலக 
பர்வம், (2) சசகவ.தபர்வம், (4) கோகீரஹணபர்வம், (5) வைவாஹிக 
பர்வம் என்று ஜந்து உபபர்வங்களே யுள்ளன: அவைகளே, வில்லி 
பாரத.த்.இல் (4) நாடுகரந்துறைசருக்கம், (2) மற்போர்ச்சருக்கம், (8) 
செகன்வைச்சருக்கம், (4) கிரைமீட்சிச் சருக்கம், (6) வெளிப்பாட்டுச் 
சருக்கம் என்ற பெயர்கொண்டு நிற்கின்றன: பெயர்மா த்தர த்தைக் 
கருதுமிடதீது இரண்டற்குஞ் சி.றிதுவேறுபாடு கோன்றினும், உள் 
ளஞுறையைக் கருதுமிடத்து இரண்டிலும் கூறப்படும் முக்கியமான 
ain seer, ஒற்றுமைப்பட்டேயுள்ளன. இவ்வொற்றுமைப்பாடு 
ஒன்றும் வில்லிபார த,த்துக்கு மு.தனணூல் வியாசபாரக மென்பதை 
வற்பு,த்தும், 

சிலர்கருதுவதுபோல அகஸ் தயபட்டர்எழுதிய பாலபார.தமே 
இக்.தவில்லிபார,த,க.துக்கு மூதனூல். என்னலாகா ,காவெனில்....- 

அந்தப்பாலபார,த.த்.தில் மாமல்லனை வீமன் வென்ற செய்தியே கூறப் 
பட்டில,து. மற்றும், திரெளபதியைக் €சகன் பற்றும்போது சூரியனா 
லேவப்பெற்.ற ஒருஇிங்கரன் இசகனை அ௮ப்பாற்றள்ளி ௮வளை மீட்ட 
அற்பு தச்செய்தியும் காணப்பட்டிலது; இவ்வாறு எவ்வளவோ வே, து 

பாடுகள் இதற்கும் ௮,கற்கும் உள்ளன; வில்லிபாரதத்துக்கும்



vi 

வியாசபார த.த்துக்கும் உள்ள சிமுசிறு வேறுபாடுகள் உரையிலுள் 
ஆங்காங்குள் காட்டப்படும். 

இங்சஉரையிலுள்ள கும்றங்குறைகளைக் கண்ட Mut பெரியோர் 
தமது இயற்கைநற்குண த தாற் பொறுப்ப தன்.றி எனக்கும். அறி 
வுறுது $ துவராயின், அப்பிழைகளை த் திருத்திக்கொண்டு சமயம்வாய்க் 
கும்போது பலர்க்கும் ௮ றிவிப்பேன். 

இந் ,தவிராடபருவ,த்தில் நிரைமீட்சிச்சருக்க த்துக்கு என்னாசிரி 
யன்மார் கண்ட உரை முன்னமே என்னால் அச்சிடப்பட்டு உள்ளக 
னால், ம்ற்றைப்பகு தகளே உரையெழு,தி முகுற்பதிப்பில் அச்சிடப் 
பட்டன? இந் கப்பணியை நான் செய்யுமிடத்து உடனிருந்து உதவி 
யவர், யான் அச்சிட்ட வேறுபருவங்கட்கு உடனிருந் து உதவியவ 
ரான கொ. ஜகந்நாதாசார்யர், ]8ீ. &. என்பவர் ஆவர்; அன்ஞனார்க்கு தீ 
திருமகள் கொழுஈன் பல௩லங்களையும் பல்குவிப்பானாக; இந்த 
இரண்டாம் பதிப்பு, விசேடமான மாறுபடு தலில்லாமல் அ௮சசடப் 
பட்டது. 

வில்லிபாரதம் முழுவதுக்கும் உரைகண்டுவெளியிடு கலாகய 
இந். தப்பணியில் சிற்றறிவினனான எனக்குத் தோன்றாத்துணையாய் 

இின்றுஉ தவி Bo wore | Hig ypgiGups Boauger 
புரிந்த திருமாலின் இருவடிகள் த இரிகரணங்களாலும் எஞ்ஞான் 
ஒம் போற்றுவேன். 

ம்ன்மத ஹ் இங்ஙனம் 
ஐப்பசிமி' 19௨ வை. மு, கோபாலகிருஷ்ணமாசார்யன். 

மூன்றாம் பதிர்பு 

இந்தப் பதிப்பு இரண்டாம் பதிப்பை யொட்டியே அமைக் 
துள்ளது. இப்பதிப்பில், அபி தானசூசிகையகராதி அரும்பத 
வகராதியோடு செய்யுண்முதற்கு நிப்பகராதியும் இணைக்கப்பம் 
டுள்ளது. இப்பதிப்பு அ௮ச்சாகுங்கால், ஒரோவிடங்களில் அரிய 
விடயங்கள் சேர்த்தல், வஅச்சுத்தாகாக் இருத் தல் முதலிய 
வகையாற் பெரிதும் உ தவியவா--சென்னை விவேகாரஈந தர் கல்லூரித் 
தலைமைத் தமிழ்ப்பேராசிரியர்,, வித்வான் 6, ஜெகந்நாதாசார்யர், 
M.A.L.T., Dipl. Geog. என்பவர். இவருடன் துணை புரிக் தவர் ஈகை. 
ஸ்ரீ. ம. 8. வரதாசார்யர், 13.&., என்பவர். இவ்விருவர்திற த்தும் 
நன்றியறி தலுடையேன். 

சார்வரி Qe) இச்சனம், 
ayo வ, மு, நரசிம்மன்,



நான்காவது 

விராட பருவம் 

- விராடபர்வம் என்ற வடமொழிக்கொடர், விகாரப்பட்டது. 
விராடனது சம்பந்தமான பருவ மென்று ஆரும்வேற்.றுமைக் 
தொகை யாகக் கொள்க. விராடராஜனதுநாடாகிய மச்சதேச த்தின் 
இராச, கானியிலே அவவிராடராஜனைச்சார்ந்து பாண்டவர்கள் 9/9) 
ஞா.தவாசஞ்செய்,த வரலாற்றைக் கூறுகின்ற பாகம், இது, பர்வம் - 

கணு: கரும்பு மூங்கில் முதலியவற்றிற்கு ஏகே தசமாகய [ஏகதேசம் - 
ஒருபகுதி] கணுப் போல நூலுக்கு ஏக தசமாகிய உற்ப்பைப் பருவ 
மென்பது, உவமவாகுபெயர், *:இணந்தியல் காலை” [சன் - பகு- 
98.] என்ற சூத்திரவிஇயால், பர்வம் - பருவம் என வகரத்திற்கு 
முன் உகரம் வந்தது. 

இப்பருவம் - காடுகரந்துறைசருக்கம், மற்போர்ச்சருக்கம், 
இசகன்வகைச் சருக்கம், கிரைமீட்சிச்சருக்கம், வெளிப்பாட்டுச் 
சருக்கம் என்ற ஐந்து சருக்கங்கள் அடங்யெது. அவற்றில், 

முதலாவது 

நாடுகரந்துறை சருக்கம், 

(பசண்டவர் விராடனுடைய மச்ச) நாட்டிலே (தம்முருவம்) 
ம்றைந்து உறை தலைப்பற்றிக் கூறுஞ் சருக்க மென்க. 

1. கடவுள் வாழ்த்து, 

அங்கையி னேமி சங்குவா டண்டோ டடற்சரா சனந்தரித் 
தருள்வோன், சங்கையின் மறைக எளாயிரங் களுக்குஞ் சாற்றுதற் 
கரியதத் துவத்தோன், கங்கையி னறலும் காளியன் முடியுங் காளிந் 
திக் கரையுமே கமழும், பங்கய மலர்க ளிரவுநன் பகலும் பணிந்துபா 
டுதுமவன் புகழே. 

(இ,தன்பொருள்.) ௮ம் கையில் - (தம்முடைய) அழகிய கை 
களிலே, நேமி - சக்கரத்தையும், சங்கு - சங்கத்தையும், வாள் - வாட் 

படையையும், தண்டோடு - தண்டாயு தத்தையும், அடல் - வலிமை 
பொருந்திய, சராசனம் - வில்லையும், ,தரி.த் தருள்வோன் - பூண்டிருப் 
பவனும்,--சங்கை இல் - கணக்கு இல்லா த, ப மறைகள் ஆயிரங் 
களுக்குஉம் - மிகப்பலவான வேதங்களுக்கும்; சாற்றுகுற்கு அரிய - 
சொல்லு தற்குமுடியாக, க.த்துவக் தோன் - உண்மைப் பொருளா 
யிருப்பவனுமான திருமாலினுடைய, கங்கையின் அறல்உம் - கங்கா 
கதஇயின் நீரும், காளியன் முடி.உம் - காளியனென்றகாக,த்தின் சிரசும்,
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கரவிந்து கரைஉம் ஏ - யபமுனையின்கரையுமே, கமழும் - மணக்கப் 

பெற்ற, பங்கயம் மலர்கள் - திறாவடி.த் தாமரைகளை, நல் இரவுஉம் 
(நல்) பகல்உம் - நல்ல இரவிலும் நல்லபகலிலும், பணிந்து - வணங்க, 
அவன் புகழ் பாடுதும் - அப்பரமனுடைய திருப்புகழைப் பாடு 
வோம்; (என்றவாறு), 

பணிந்து பாடுதும்' என்று காயத்தினாலும் வாக்கினாலுஞ் செய் 
தற்கு உரிய செயலைக் கூறியதனால், மனத்தினால் இயானி த தலும் 
பெறப்படும்: ஆகவே, இரிகரணங்களும் பயன்பெறுஞ்செயலைச் 
செய்வோ மெனக் கூறியவாரறாயிற்.று, அவன்புகழ்பாடுதும்என்ற.த 
னால் இது வாழ்,த். தாயிற்று, இருமாலின் இருவடியினின் று கங்கை 
தோன்றிய தா.தலால், ௮ம் தக்கங்கைரீரின்மணம் அப்பிரான் இருவடியி 
அள்ள தாகும். இருமால் ஸ்ரீக்ருஷ்ணாவ தாரத்தில் காளிய னென்ற 
கொடியகாகத்தின் ரீண்முடியைந்திலும் தனதுபாதங்களினானின்று 
நடஞ்செய் தானா தலால் ௮ம் தக்காளியன்முடியின்மணம் அவன் இரு 
வடிகளிற் கமழு மென்றது. கீருஷ்ணன் தன்னுடையஇளமையில் 
யமுனைக்கரையில் திருவிளையாடல்கள் புரிந் த,தனால் அப்பிரான் இரு 
வடியில் ௮க்கரையின் மணமும் கமமுமென்க, சங்கை சங்க்யை, 

இதுமுதல் இருப க் தட்டுக்கவிகள் - பெரும்பாலும் இரண்டு 
நான்கு ஏழாஞ்சீர் மாச்சர்களும், மற்றவை விளச்சீர்களுமாஇவற் த 
எழுசீராசிரிய விருத்தங்கள், ் (2) 

பாண்டவர் பன்னிரண்டியாண்டு வனவாசம் கழித்தல்ம. 

அரவவெங்கொடியோனேவலின்படியே யைவருமாறிரண்டாண்டு 
துருபதனளித்தபாவையுந்தாமுஞ்சுருதிமாமுனிகணம்பலவும் 
பரிவுடன்மலரும்பலங்களுங்கிழங்கும்பாசடை.களுமினிதருந்தி 
ஒருபகல்போலக்கழித்தனரறிவுமொடுங்கியபுலன் களுமுடையோர், 

(இ-ள்,) வெம் அரவம் கொடியோன் ஏவலின் படி. ஏ-வெவ்விய 
பாம்புக்கொடியை யுடையவனாகிய துரியோ தனனுடைய கட்டக£யின் 
படியே, ஆறு இரண்டு ஆண்டு - பன்னிரண்டுவருஷ.காலம், ஐவர் 
௨ம் - பஞ்சபாண்டவர்களும்,--துருப சன் GON GF 55 பாவை௨ம் - துரு 
பதன் (வேள்வியின் மூலமாகப்) பெற்ற பிரதிமைபோன் றவளாகிய 
இிரெளபதுியும், ,தாம்உம் - தாங்களும், சுருதி மா முனி கணம் பல 
உம் - வேதங்களில்வல்ல இறந்த இருடியர்கூட்டம்பலவுமாக, 
(இருக்கு),--பரிவுடன் - மன தீதிலன்போடு, மலாஉம் - புஷ்பங்களும், 
பலங்கள்உம் - பழங்களும், இழங்குஉம்--, பசு (மை) அடைகள் உம் - 
பசிய இலைகளும், இனிது ௮ருக்.இி - இனிமையாக உண்டு,--அ.றிவு 
உம் - விவேகமும், ஒடுங்கிய புலன்கள்உம் உடையோர்-அடங்கிய ஓம் 
பொறிகாயமுடையவராய், ஓருபகல்போல கழி.தீ.தனர் - ஒருபகலைப் 
போலப் போக்கினார்கள்; (ஏ - 1.) 

பாண்டவர்கள் அறிவையும் அடங்கிய பொறிகளையுமுடையவ 
ராதலால், காட்டிற்கிடைத் த மலர்முகலிய உணவுகளை மன த்திருத்தி
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யோடு உண்டு ஒரு வருத்தமு மின்றிப் பன்னிரண்டு வருஷங்களை, 
ஒருகாளைக் கழிப்பதுபோலத் திரெளபதியுடனே எளிதிற்கழித் கன 
ரென்ப காம். காட்டில் வசித்தபோது இருடியர் கணமும் இவருட 
னணுறைவகாயிற் றென்க. (௮) 

8.--அஜ்ஞாதவாசத்தை எங்குச்செய்யலா மென்று தருமன் வினாவ, 
அருச்சுனன் கூறலுறுதல். 

தொல்லறக்கடவுளருளுடனளித்ததோன்றறன்துணை வரைநோக்கிக் 

கல்லமர்கிரியுங்கானமுமிடமாக்கழித்தன மொழிந்தனகாலம் 

எல்லையோராண்டுமியாவருமுணராதிருப்பதற்காமிடம்யாதோ 

சொல்லுமினென்றானென்றலுந்தொழுதுசுரபதிமகனிவைசொல்வான். 

(இ-ன்.) தொல் ௮றம் கடவுள் அருளுடன் அளிக்” தோன் 
றல்- பழமையான தருமத்திற்கு உரிய கடவுளாகிய யமன் அருளோடு 
உண்டாக்கிய குமாரனாகிய யு.இட்டிரன், தன் துணைவரை நோக்க. 
தின் தம்பிமாரைப்பார்த்து,-- *கல் ௮மர் கிரிஉம் கானம்உம் இடம் 
ஆ கழித் தனம்-கற்கள் பொருந்திய மலைகளையும் காட்டையும் இட 
மாகம்கொண்டு காலங்கழித்தோம்: காலம்-(காட்டிற்கழிக்கவேண்டி௰) 
காலவெல்லையான பன்னிரண்டியாண்டுகளும், ஒழிந்தன - கழிந்துட் 
டன; எல்லை(- இனிக்கழிக்கவேண்டி/ப) காலவெல்லையான, ஓர் ஆண்டு 
உம்-ஒரு வருஷகாலமும், யாவர் உம் உணராது இருப்பரு ற்கு - எவரா 

லும் அறியப்படாமல் வாசஞ்செய்வ தற்கு, ஆம்-ஏ.ற்ற தான, இடம்--, 
யாதுஓ - எதுவோ? சொல்லுமின் - (நீங்கள்) சொல்லுங்கள்,” என் 
முன்--) என்றலும்-என்று (யு.திட்டிரன்) வினுவியவுடனே, தொழுது- 
வணங்கி, சுரபதி மகன் - தேவேந்திரனமுளாற்பிறக்த குமாரனாகிய 
அருச்சுனன், இவை சொல்வான் - இவ்வார. ைகக் சொல்பவ 

னானான்; (௪ - று.)--அருச்சுனன் கூறுவதை மேலிரண்டு கவிகளிழ் 
காண்க, 

:'யாவருமுணராிருப்ப தற்காமிடம்' என்றதனால், அஜ்ஞாத 
வாசத்திற்கு ஏற்ற இடம் என்றவாருயிற்று, தேவர்கட்கெல்லாம் 
தலைவனான இக்திரனுடைய அருளாற் முந்த வியினிடம் தோன் 
றியவ னாகுலால், அருச்சுனன் *சுரபஇமகன்' எனப்பட்டான். (தோன் 
தல் தன் துணைவரை நோக்கி' என்றமையால், அஜ்ஞா கவாசஞ் செய் 
வதுற்காகத் தருமன் ஆலோசனைபுரிந்கது துணைவரை கதவிர வேறு 
ஏவர்க்கும் தெரியாமலே யென்பது பெறப்படும்: மு.தனூவில், *பன் 
னிரண்டு வருஷம் வனவாசஞ்செய்து கழித்தோம்: இனி, ஓரியாண்டு 

ஒருவருக்கும் தெரியாது கழிக்கவேண்டுமாதலால், நும்மிடத்து 
விடைபெற்றுக் கொள்ளுகிறோம்' என்று யு.இிஷ்டிரன் உடனிருக்க 
முனிவர். முதலியோரிடக்து விடைபெற்றுக்கொண்டு, தாம் வசித் 
இருந்த ஆச்சிரமத்துக்குக் குரோசதூரம் அப்பாற்சென்று கும்பி 
மாருடனும் திரெளபதியுடனும் கெளமிய முனிவருடனும் இருந்து 
ஆலோச தனனென்று உள்ளது. ் (3)
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ர். -இரண்டுகல்கள் ஒருதொடர்: வீராடநகரமே அஜ்ஞாதவாசஞ் 
செய்வதற்கு ஏற்றதென்று அருச்சுனன் தெரிவித்தமை கூறும், 

நீதியும்விளைவுந்தருமழுநிறைந்துநிதிகண்மற்றியாவையுநெருங்கி 

ஆதியின் மனுநால்வழியினிற்புரப்பானவனியைமனுகுலத்தரசன் 

மாதிரமழுதுமவன்பெரும்புகழேவழங்குவதமரரும்வேள்வி 

வேதியர்பலருமுறைவதுமவணேவிராடர்கோன்மச்ச நாடையா, 

(இ-ள்.) நீ.தஉம்-முறைமையும், விகவுஉம்--, கருமம் உம்- 
தானமும், கிறைந்து--, நிஇகள்-செல்வங்களும், மற். றுயாவைஉம் - 
மற்றுமுள்ள தானியம் மு. தலானவைகளும், நெருங்கி--, அமரர்உம் - 
ேதவர்களும், வேள்வி வேதியர் பலர்உம்-யாகஞ்செய்கின்ற பிராமணர் 
கள் பலரும், உறைவது௨உ௰ம்-வசிப்பதும், அ௮வண்ஏ - அவ்விட த்தி 
லேயே: (௮.த),-ஐயா---! விராடர்கோன் மச்சகாடு-விராடராஜனுடைய 
மச்சே கசமாகும்; ௮வனியை - அம்தப்பூமியை, ஆதியின் மனு நூல் 
வழியினில்-முற்காலத்இனின்று வருகின்ற மனு நூலின் வழியினால், 
புரப்பான்-பாதுகாப்பவன், மனுகுலத்து அரசன் - மனுகுலத்துது 

கோன்றிய அரசன்: அவன் பெரும் புகழ்ஏ - ௮ந்த விராடராஜ 
னுடைய பெருங்கர்த்தியே, மாதிரம் முழுதும் வழங்குவது-இக்குக்க 
ளில் எங்குஞ் சொல்லப்படுவ தாகும்; (எ - று.) 

நெருங்க உறைவது என இயையும்: இனி, நகெருங்கியென்பைை 
TEE SBA ஆகக்கொண்டு, நீ.திமுதலியன நிறைந்து சிஇகண் 
மற்றுயாவையும் நெருங்க மனுநூல் வழியினிற் புரப்பான் என்று 
இயைப்பினுமாம்: மனுநூல் தவரறுமற் புரப்பபகனால் அவ்வரச 
on sg நீதிமுதலியன நிறைந்து நிதிகண்மற்றுயாவையும் 
நெருங்குமென்சு. நீரவள*த்தால் மச்சம் இடையறாது இருத்தல்பற்றி, 
அக்காடு, மச்சநாடு எனப் படுவதாயிற்று. (4) 

5. ஆங்கவனகரியெய்திமற்றின்றேயைவருமணியுருக்கரந்து 
தீங்கறவுறைவதல்லதுவேரறோர்சேர்விடமிலதெனச்செப்பத் 

தேங்கியவருளுக்கிருப்பிடமானசிந்தையான்சிந்தையாற்றுணிந்து 

பாங்குறையரசர்யாரையுந்தத்தம்பதிகளேசெல்கெனப்பகர்ந்தான். 

(இ - ள்.) இன்று௪ - இன்றை,த்தவமே, அவன் நகரி எய்.தி - 
அந்து விராடமன்னவனுடைய நகரியை யடைந் து, ஐவர்உம் - நாம் 
ஜந்துபேரும், அணி உரு கரந்து-அழகிய (ம்) வடிவத்தை மறைத் 

துக்கொண்டு, இங்கு அற-(யாகதொரு) இமையுமில்லாமல், உறை 
வது-வசிப்பதுவே (செய்யத்தக்கது): அல்லது - இதுவல்லாமல், 
வேறு ஓர் சேர்வு இடம்-செர்தற்கு ஏற்ற வேரொரிடம், இலது- 
இல்லை, என என்று, செப்ப-(அருச்சுனன்) கூற, தங்கிய ௮௬ 
ளுக்கு இருப்பு இடம் ஆன சிந்தையான்-அருளுக்கு த் தேதங்இயிருக் 
ww இடமான மனகுதையுடைய தருமபுத்திரன், இர் யால்
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துணிந்து-( தன்) மன த.தினால் (அவ்வாறே செய்வதாக) கிச்சயித்.து,-- 
பாங்கு-றை அரசர் யாரைஉம்-(தன்) பக்க, த. திலேயே வ௫ப்பவரான 
அரசர்களெல்லாரையும் பார்தது, தம்தம் ப.இசள்ஏ செல்க என - 

“தங்கள் தங்களுடைய ஊருக்குச் செல்வீர்களாக” என்று, பகரக் 

,கான்-சொன்னான், (௪ - ஆ.) 

அருச்சுனன் சொன்ன ஆலோசனை தன்மன த்திற்கு ஏற்றிருந்த 
GOH, SHO தீதிரன், அவ்வாறே செய்வதாக கிசசயிக்துப் பிறகு 
ஆலோசனையிட தை விட்டுச்சென்று wer FBO நதன்னொடிருக் தவர் 
களையெல்லாம் இனிக் தாம் ௮ஜ்ஞா.தவாசஞ் செய்யவேண்டி.யிருப்ப த 
னால் தங்கள் நங்கருடையஉறைவிடத்துச்செல்லுமாறுவிடைகொடுத் 
குனுப்பில னென்ப காம். அரசர் யாரையும் என்பகுற்கு - ,அரசரையும் 
மற்று ல் ளாரையும் என்றும் உரைக்கலாம். ஆலோசனை செய்யுமி௨.த் 
BH, யு.இஷ்டிரன், பன்னிரண்டு வருடம் வனவாசம் கமி தாம். 
Qo, gar sora எங்கு எப்படிச் செய்வது?” என்று கவலை 
கொண்டு உற, அப்போது அருச்சுனன், * கருமக்கடவுளின் வர ததால் 

ஜஞாகவாசஞ் செய்வது ஈமக்கு இனிது இயலும்: அதைப்பற்றிக் 
கவல வேண்டா: பாஞ்சாலம் மச்சம் சால்வம் முதலிய பல காடுகள் 
இருக்கின்றன? இவற்றில் மனத்திற்குப் பிடித்த! ஒறு த௪த்இல் 

வசிர்குமா.று நிச்சயித்துக்கொள்க” என்ன, ய.இஷ்டிரன் ம௪௪ே த௪மே 
வாசதுதுக்கு ஏற்ற இடம் என்று கிச்சயிதீது, “அங்கு நான் வேறு 
தொழிலின் றிக் கங்கன் என்ற பேருடனே துறவி வேஷம்பூண்டு ௮ரச 
சபையில் வ௫ிப்பேன்: வினோ தத்.திற்குச் சூதாட்டம் ஆடுவேன்: மற் 
அம் சோதிடம் சகுனம் BB வேகாந்தம் முதலியன சொல்லிக் 
கொண்டு மன்னவனுக்கு ௨..த்ஸா ஹமூட்டிக் காலங்கழிப்பேன்' என்று 
தன்செயலையும்கூறினான். பிறகு வீமசேனன் முதலிய ஓவ்வொருவரை 
யூம் நோக்கித் தனித் தனியே “அங்கு நீர் என்னதொழிலைச செய்து 
கொண்டு ஓரியாண்டு கழிப்பீர்?? என்று வினவ, ஒவ்வொருவரும் 
இன்னஇன்ன சொழிலைச் செய்துகொண்டு இருப்போம் ' என்று 

பதில் கூறினார் என்று மு.கனூலிலுள்ள.து. (6) 

0. -இருடியருக்குத் தரும்புத்திரன் விடைகொடுத்தனுப்புதல். 

முனிவராயுள்ள தபோவனத்தவரைமுடியுறத்தனித்தனிவண ங்கிக் 

கனிவுறுமன்பாலென்றுநானும்மைக்காண்பதென்றவர்மனங்களிப்ப 

இனியனவுரைகள்பயிற்றியாவரையுமேகுவித்திற்றைநாளிர வில் 

தினகரனெழுமுன்செல்வமச்செல்வந்திகழ்தருநகர்க்கெனச்செப்பா. 

இதுவும் அடு க்தகவியும் - ஒருதொடர். 

(இ-ன்.) முனிவர் ஆய் உள்ள - இருடியரான, கதுபோவனத்த 

வரை - தபோவன தீதில் வசிப்பவரை, முடி உற - (தனது) இடம் 

(அவர்கள்பா தங்களி?ல) பொருந்தும்படி, Bog gon வணங்கி - 
கனிது் தனியே வணக்கஞ்செய்.து,--கனிவு உறும் அன்பால் - மனக்



6 மகாபாரதம விராட 

கசிவு பொருந்திய அன்போடு, *கான் உம்மை காண்பது--, என்னு - 
(மீண்டும்) எப்போதோ?” என்று---, அவர் மனம் களிப்ப- அம்முணிவர் 
களுடைய மனம் மகிழ்ச்சியடையும்படி,, இனியன :_ரைகள் பயிற்றி - 
இனிமையான வார்்த்தைகவாச சொல்லி,-- யாவரை௨உம் ஏகுவி தீது - 
எல்லோரையும் (தங்கள் தங்களுடைய வாழிட த.இிற்குச் செல்லுமாறு 
விடைகொடுக்து) அனுப்பிவிட்டு, இற்றை நாள் இரவில் - இன் 

றைத் இனம் இரா.த்திரிப்போதில், இனகரன் எழும் முன் - சூரியன் 
உதுிப்ப தற்குமுன்னே, ௮ செல்வம் இகழ்தரு நகர்க்கு - செல்வம் 
விளங்குகின்ற அந்த அழகிய பட்டணத்திற்கு, செல்வம் - போ 
வோம்,” என செப்பா - என்று சொல்லி,--(௪ - ௮ு.)-- “வுளநாட 
டைந்தனன் பாண்டவர் தலைவன்” என அடுத்த செய்யுளோடு முடி. 

யும். 

'இனகரன் - தன்னுதயத்தாற் பகலையுண்டாக்குபவன் எனகிகார 
ணக்குறி. செல்வமச்செல்வம் - பிராசம், தபோ தன,த்தவரை யென் 
அம் பாடம். . க (6) 

1 தருமன் தம்பியரோடும் தீரெளபதியோடும் மச்சநாட்டை 
யடைதல். 

கல்கெழுகுறும்புஞ் சாரலங்கிரியுங்கடிகமழ்முல்லையும்புறவும் 

மல்குநீர்ப்பண்ணைமருகமுங்கடந்துவன்னியிற்பிறந்தமாமயிலும் 

வில்கெழுதடக்கையிளைஞருந்தானும்விராடர்கோன் றனிக்குடைநிழலில் 

பல்குலமாக்கள் வாழ்வுகூர்வள நாடடை நீதனன்பாண் டவர்தலைவன். 

(இ-ள்.) பாண்டவர் கலைவன் - பாண்டவர்கட்குள் முதல்வனான 
குருமபு தீதிரன்;-- வன்னியில் பிறந் த மா மமில்உம் - அக்கினியில் 
தோன்.நிய சிறந் தமயில்போன்ற இரெளபதுயும், வில்கெழு தட கை 
இ௯ஞர்உம் - வில்பொருந்துய பெரியகைகளையுடைய தம்பிமாரும், 
கான்உம்--, கல்கெழு குறும்புஉம் - கல்லொடுவிளங்குகின்ற காடும், 
சாரல் ௮ம் இரிஉம் - தாழ்வரையோடு கூடிய அழகிய மலையும், கடி 
கமழ் முல்லைஉம்-மணம் வீசுகின்ற முல்லைகிலமும், புறவுஉம்-கொல்லை 
களும், மல்குரீர் பண்ணை மருதம்உம் - மிக்க நீர்வளம்பொருந்திய 

விளநில த் தாடுகூடிய மரு தநிலமும், கடந்து--, விராடர்கோன் தனி 
சூடை நிழலில் - விராடராசனுடைய ஓப்பற்ற குடைநிழலிலே, பல் 
குலம் மாக்கள் வாழ்வுகூர் வளம் நாடு - பலகுலத்தவரான மனி கரும் 
வாழ்ச்சிபெருகுகின்ற மச்சகாட்டை, அடைந் தனன்--; (எ - MI.) 

குறிஞ்சியும் முல்லையும் இரிந்தது பாலையாகு மாதலின் இங்குப் 
பாலை நிலத்தை 'கல்கெழுருறும்பு' என்றாரென்னலாம். புறவு - முல் 
லையைச் சார்ந்த நிலம். மு.குலிரண்டடிகளில் நெய்.தல் தவிர, மற்றைய 
நான்குகிலங்கஞும் கூறப்பட்டன. நுரோணாசாரியரால் தின்மாண 
வனைக்கொண்டு வென்று கட்டி, அவமதித்து விடப்பட்ட பாஞ்சால 
ராசனான யாகசேனன். தன்னைவென்ற துரோணன்மாணவகனான
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அருச்சுனனுக்கு விவாகஞ்செய்து தரும்படி ஒரு பு.தீ.திரியையும், துரோ 
ணாசாரியரைக் கொல்லும்படி. ஒருபு த திரனையும் பெறுமாறு யாசஉப 

யாசரைக் கொண்டு யாகஞ்செய்விசக, அந்த வேள்விக் இயினின்றும் 

இருஷ்டத்யும்னும் திரெளபதியும் தோன்றின ரென்ற ச.ிித்திரம் 
பற்றி, இரெளப.தியை, *வன்னியிற் பிறந்த மாமயில்? என்றார். பாண் 

டவர் தலைவன் மயிலும் இளைஞரும் தானும் மச்சகாடடைந் தனன... 

சிறப்பினால் பல பால்விரவி ஒறாமுடிபு ஆயின. (நன், பொது, 27) 

மூல்லையம் புறவும் என்று பாடமிறாக்கலாம். (7) 

8.—1ipg பாண்டவர் விராடனது நகரியினெல்லையிற் புக்கு 
மயான பூமியிடைச் சேர்தல், 

தராதலமுழுதுமுடையகோமகனுந்தம்பியர்நால்வருந்திருவும் [பக் 

இராவிடைவிரைவினாறிடைக்கடந்தோரெண் ணமுமிருக்கையும்வாய்ப் 

கராமுலாவருபைந்தடமும்வண் காவுங்கனகவான் புரிசையுஞ்சூழ் ந்த 

-விராடன்மாநகரியெல்லைபுக்கொருபான்மயானபூமியினிடைவிரவா, 

மூன்றுகவிகள் - ஒரு கொடர், 

(இ-ள்.) தராதலம் முழுதுஉம் - பூமிமுழுவை குயும், உடைய - 
உடைமையாகக்கொண்டு ஆள,த்தக்க, கோ மகன்உம் - இராசகுமார 

னாகிய தருமபு,த்திரனும், தம்பியர் நால்வர்உம் - அவனுடைய ம்பி 
மார் நான்குபேரும், இருஉம் - திருப்போன் றவளான இரெளபதுயும், 

இராவிடை - இரா த.இரிப்போதில், விரைவின் - விரைவாக, இடை 
ஆறு - (மற்றும் வீராடன்ககர,தை கயடையச் செல்லவேண்டி௰) இடை 
வழியை, கடக் து கராம் உலாவரு பைந் தடம்உம் -முதலை உலாவு 
இன்ற பு.து நீருள்ள தடாகமும், வண் காஉம் - வளப்பம் பொருந்இய 
சோலையும், கனகம் வான்புரிசைஉம் - பொன்மயமான பெரியமதிலும், 
சூழ்ந்த - சூழ்ந் இருக்கப்பெம்.ற, விராடன் மா நகரி - விராடனுடைய 
பெரிய ஈகரியின், எல்லை - எல்லையிலே, ஓர் எண்ணம்உம் இருக்கை 

உம் வாய்ப்ப - தம்முடைய ஒப்பற்ற எண்ணமும் இருப்பும் கேர்படு 
மாறு, புக்கு--, ஒருபால் - (அக்ககரியின்) ஒருபகு தியான, மயானபூமி 
மினிடை - மயானபூமியினிட, தைக, விரவார - பொருந்தி,--(எ - 11.) 
:நண்ணா' என அடுத், கவியோடு தொடரும். 

தம்முடைய ஓரெண்ணமும் என்றது - அவர்கள் இன்னின்ன 
கொழிலினராய் இவவாறு அவயாண்டைப் போக்கவேணுமென்று 
கொண்ட ஆலோசனையை, இருக்கை-. தாம் மேற்கொள்ளும் சொழி 
லுக்கு ஏற்ற இருப்பிடம், கராம் - கராஹம் என்ற வடசொல்லின் 
BAY. (8) 

9.--இரண்டு கவிகள் - அங்கு ஒருகாளிகோயிலச் சார்ந்திருந்த 
வன்னிமரத்தில், பாண்டவர், தம்முடைய படைக்கலம் 

முதலியவைகளை வைத்தமை தெரிவிக்கும். 

யாமளமறையால்யாவரும்பணிவாளெழுவகைத்தாயரிலொருத்தி 
சாமளவடிவோடந்நகர்வாழ்வாள்சங்கு தண்டங்கையிற்றரிப்பாள்
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கோமளவல்லிக்கொடிநிகர்காளிகோயிலின்முன்ன ரோர்வன்னி 

நாமளவிடுதற்கரியபல்கிளயான லம்பெறுபாதவநண்ணா. 

._. (இ-ள்.) யாமளம் மறையால் - யாமளமென்று சொல்லப்படுகித 
வேத மந்திரப்பகு இியைக் கொண்டு, யாவரஉம் பணிவாள் - எல்லாரா 
லும் வணங்கப்படுபவளும், எழு வகை தாயரில் ஒருத்தி - ஸப்த 
மாதாக்களில் ஒருத்தியும், சாமளம் வடிவோடு ௮ ஈகர் வாழ்வாள்-க௬ 
நிற வடிவத்தோடு அம்ககரில் வசிப்பவளும், சங்கு தண்டு ௮ம் 
கையில் தரிப்பாள் - சங்கத்தையும் தண்டாயு குத்தையும் அழ 
கையில் தரிப்பவளுமான, கோமளம் வல்லி கொடி. நிகர் காளி - அழ 
கிய வல்லி யென்று பேர்பூண்ட கொடியை யொக்திருப்பவளான 
காளியென்பவளின், கோயிலின் - கோயிலுக்கு, முன்னர் - முன்புறத் 
திலே, நாம் அளவிடுகுற்கு அரிய பல் ககாயால் - நம்மால் அளவிட 
முடியாத [மிக்க] பலகிளையோடு (பொருந்த), நலம் பெறு - அழகு 
பொருந்திய, ஓர் வன்னி பாதவம் - ஒரு வன்னிமரமானது, (இருப் 
பைக), நகண்ணா-இட்டி,--(௪ - று)--**ஒளி தது ஒரு விரகால் வைத் 
தனராகி'' என அடுத், கவியோடு தொடரும், 

யாமளம் என்பது - அ.தர்வணவே தத்தின் ஒருபகுஇயென்றும், 
அது-காளிஸ்தோத்ரம் முதலியவற்றைக் கொண்ட தென்றுங் கூறு 
வர். எழுவகை த் தாயர்-ப்ராஹ்மீ மாஹேஸ்வரீ கெளமாரீ வைஷ்ணவீ 
மாஹேந்தரீ வாரா€ மஹாகாளி எனப்படுவர். சாமளம்ஈ ஸ்யாமளம்: 
வடசொல். வன்னி ௬ வஹ்னி. பா.தவம்- பாதபம்: அடியாற் பருகுவ 
.-தெனக் காரணப்பொருள்படும் வடசொல், வாழ்வாள் பலபடை 
தனது கைத்தரிப்பாள் என்றும்பாடம், (9) 

10. தத்தமபடையுங்கவசமுமனைத்துந்தனித்தனியைவருந்தரித்த 
மெய்த்திறலுடையயாவுமத்தருவின்கோடரத்தொளித்தொருவிரகால் 
வைத்தனராகியாவருமுண ராவகையருமறைகளும்பயிற்றி 

முத்தலைவடிவேற்காளியைவணங்கிமுன்னினார்புரிதொழின்முற்றும். 

(இ-ள்) தனித்தனி - தனித் தனியே, ஐவர்உம்-பஞ்ச பாண்ட வர்களும், ,தரி.த்.த - பூண்டிருந்த, தம் ,தம படைஉம் - தங்கள் தங்க ளுடைய ஆயு தங்களையும், கவசம்உம்-கவசங்களையும், அளை த்துஉம் * ஆடை முதலியவற்றையும், மெய் திறல் உடைய யாஉம் - உண்மை 
யான வலிமையையு/டைய மற்றுமுள் எவற்றையும், ௮ கருவின் கோடரசத்து - அந்,க வன்னிமரத்தின் பொர்திலே, ஒரு விரகால் - ஒப் பற்ற உபாயத்தனால், ஒளித்து வைத் தனர் ஆகி-ஒளித்து COM FG FOU 
ராய், -யாவாஉம் உணராவகை - எவரும் அறியா கபடி, அருமறைகள் உம் பயிற்நி-அறாமையான மக்தஇரங்கக£யுஞ் சொல்லி, வடி. முத்தலை வேல் காளியை வணங்இ - கூரிய திரிசூல தை குயேந்திய காளிகா 
தேவியை வணங்கிவிட்டு, புரி தொழில் முற்றுஉம் முன்னினார் - (காம்) செய்யவேண்டி௰ தொழில் முழுவதையும் ஆலோசித்தார் 
கள்; (எ - று 

்



பருவம் நாடுகரந்துறைசருக்கம் 8 

கீழ் உருக்சரந்துறையவேணுமென்று இர்மானி சத பாண்டவர், 
இப்போது இன்னார்இன்னார் இன்னஇன்ன உருக்கொண்டு இன் 
னின்ன கொழில் புரியவேணுமென்று மேல்கிகழ் க் தவேண்டிய 
யாவற்றையும் ஆராய்ந்து கீர்மானித் தன ரென்க. வெற்றிதரக்கூடிய 
ம்ங்கை யாதலால், காளியை வணங்கினர். மெய்த்திறலுடையயாவும் 
என்றது - அட்சயபாண்டம் போன்றவற்றைக் காட்டுமென்னலாம். 
ஒருவிரகால் ஒளித்துவைத்கன ரென்றது-௮ஜ்ஞா தவாசஞ் செய்யுங் 
காலம் முற்றுமளவும் தாம் வைத்த பொருள்களில் எதுவும் கெடாத 
வாறு இருக்கும்படி. வைத்கமையைக் தெரிவிக்கும். தமக்குஉரிய 
புடைக்கலங்களோடு ஈகரிற்சென்றால் தம்மை நாட்டவ ரஞ்சுவ காடு 
ம்றைந்துறைதற்கு இடையூறுமா மென்ற காரணத்தால், ஆயுதங் 
கயெல்லாம் வன்னிமரத்தின்மீது மறையவைத்து மந்திரத்தாற் 
பிறர் கவராதபடி. ரட்சையுமியற்நினர்பாண்டவ ரென்ச, காணியைக் 
சழ.ற்.றிவிட்டு நீட்டிய காண்டீவம்போன்ற அவவவர்களுக்குரிய விற் 
க&யும் மற்றுமுள்ளவற்றையும் வெயில் மழை முதலியவற்றால் 
நலிவுநேரிடாதபடியும் மானுடர் ௮ண்டா தபடியும் தோலைக்கொண்டு 
சுற்றச்செய்து பொதிந்து யு.இிஷ்டிரன் நகுலன் மூலமாக மரத்தின் 
மீது அவற்றை வைதீகன னென்றும், ஒருவருஷம் முற்றுமளவும் 
அவற்றைப் பாதுகாக்குமாறும், அருசசுனனுக்காவது தனக்கரவது 
மீண்டும் பெறகினைக்கையில் பெறமுடியுமாறும் தேதவர்ககா£க் 
குறித்து அபிமந்இரித்தும் வைத்தனனென்றும், காளிஸ்தோ த்ரங் 
கூறப்பட்டெ கன்றும் விவரங் காண்க. (10) 

ll.—squd spdiujGaGaran® fps, 
அவனை வணங்கி விராடன் ஆசிபெறுதல். 

தம்பியர்வணங்கித்தனதுதாளிணையிற்றங்கவோர்தாபதவடிவும் 

உம்பரும்வியப்பக்கங்கனென்றுரைக்குமொருதிருநாமமுந்தரித்து 
வெம்பரிதியினுஞ்செம்மைகூர்வடிவம்வெண் புரிநாலொடுவிளங்க 

ஐம்புலன்மகிழச்சென்றுகண்டிறைவந்தடிதொழவாசியுமுரைத்தான். 

(இ-ள்.) தம்பியர் வணங்கி தனது தாள் இணையில் தங்க- தம்பி 
ம்சர்கள் வணங்கித் தன்னுடைய திருவடி தீ.தாமரைகளில் தங்கவும், 
உம்பர்உம் வியப்ப-ே தவர்களும் அ.திசயிக்கவும், ஓர் தாபதம் வடிவு 
உம்-ஒப்பற்ற துறவிவேஷ் தையும், கங்கன் என்று உரைக்கும் ஒரு 

'இருகாமம்உம்-கங்கனென்று சொல்லும் ஒருபெயரையும், தரிக்க - 
தாங்கிக்கொண்டு, (யுதிஷ்டிரன் Cus gona சார்க் தானாக), --வெம் 

பரி. இயின்உம் செம்மை கூர் வடிவம்-வெம்மை பொருந்திய சூரியனைக் 
காட்டிலும் செந்கிறம்மிக்க (அவ்யுஇஷ்டிரனது) வடிவம், வெண் புரி 

'நூலொடு விளங்க - வெண்மைபொருந்திய முப்புரி நூலுடனே 

விளங்காகிற்க, ஐம்புலன் மகிழ கண்டு-( தன்னுடைய) பஞ்சேந்திரி 

யங்களும் மூழ்ச்சிகொள்ளுமா.று அம்முனிவனை(ர் சேய்மையிற்) 

கண்டு, வந்து - (தன்னிடத்.இினின்று புறப்பட்டு) வந்து, இறை - 
விராடராசன், சென்று - (துறவியிருக்கு மிடத்துப்) போய், அடி 

2
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தொழ - (அத்துறவியை) வணங்க, ஆசிஉம் உரைத்தான் - (௮ம் 
மன்னவனுக்கு அக்குத்துறவியும்) வாழ்த்துப் கூறினான்; (எ - அ.) 

தருமன் விராடககரத்தில் வேத்தவையிற்புகுருன் காப தவடிவு 
கொள்ள; அவனை ச் , தம்பியர் வணங்கினர்: பின்னர் விராடனவைக்கு 
அவ்யு திஷ்டி. ரன் சென்றானென்க, அங்ஙன் உம்பரும் வியப்பதி தர 
மன் தாபதவுருக்கொண்டபோது கங்கனென்ற பெயரைச் சூடினமை, 
'இரண்டாமடி.யிற் பெறப்படும். இனி, நால்வர் சூழவிருந்து வணங்கா 
விடின் மதிப்பு உண்டாகா தாதலால், தருமன் தாப தவுருக்கொண்டு 
வேத் ,தவைக்குச் சென்றபோது தம்பியர் வணங்கிச் சூழ இருந், தன 
ரென்பாரு முளர்: அது, தனி த. தனியே, சபைக்கு தம்பியர் செல்வ 
தாகக் கூ வ காடு முரணாம், புலன்-பொதறிக்கு இலக்கணை . வந்து - 
அசையுமாம். ஆசி ஆஸிஸ்: வடசொல், (11) 

‘42. -தாபதவுருக்கோண்ட தருமனை வணங்கிய விராடனது வினவும், 
அதற்கு அத்தருமன் இறுத்த எடையும். 

யாரையா நீவிரெங்குநின்றிவண்மற்றெழுந்தருளியதென வினவப் * 

பாரையாளுடையவுதிரட்டிரன்பாங்காய்ப்பபின்றனனவன்பெருவனத்திற் 

சேருநாளுடன் போய்த்திரிந்தனனின்பாற்சில்பகல்வைகுமாறெண்ணி 

வீரவார்கழலாய்வந்தனெ னென்றான்வேள்வியாற்கேள்வியான்மிக்கோன். 

(இ-௭்.) :ஐயா-..! நீவிர் யார்? எங்குகின்று இவண் எழுந் 
திருளியது-எவ்விட த். இனின்று இங்கு வந்தது?” என வினவ-என்று 
(தோபதவுரு£்கொண்டிருந்க கருமபுகீதிரனை விராடராசன்) விசா 
ரிக்க, வேள்வியால் கேள்வியால் மிக்கோன் - யாகஞ்செய் தலிலும் 
சிறந் த.நா ற்கேள்வியைப் பெரியோரையடு த்துக்கேட்டலிலும் மிக்கவ 
னான ௮ங்க,த் கருமபு,த்திரன்,--(விராடனைநேரக்கி)-- --*வீரம் வார் கழ 
லாய் - வீரத்திற்கு அ.திகுியாகத் தரித்த நீண்ட கழலைப், பூண்ட 
வனே! பாரை ஆன் உடைய- பூமியையாளு தலையுடைய, உ.இட்டிரன்- 
கருமபு,த்திரனுக்கு, பாங்குஆய் - தோழனாய், ப1யின்றனன் - பழகி 
யிருந்ே தன்; அவன் பெரு வன கீ ் இல் சேரும் நாள் - அவன் பெரிய 
காட்டிலே சேரும்கானிலே, உடன் போய் கிரிந்தனன் - அவனுடன் 

கூடவே போய்த் இரிந்தேன்: நின்பால் சில் பகல் வைஞம் ஆறு 
எண்ணி வந்தனென்-உன்னிடத்துச் சிலராள் தங்கும்படி. யெண்ணி 
இப்போது வந்துள்ளேன்,” என்றான் - என்று விடை கூறி 

னான்; (௭ - று) 

பாங்கு- -அருகில் எனினுமாம். இங்குச் தருமபுத் திரன் விராட் 
னிடத்துக் கூறுவதில் மெய்ம்மைப் பொருள் தோன் றுமா னும் 
அமைந்திரு EEO காண்க; அதுவருமா று: உ இட்டிரன் அவன் - 

யு.திஷ்டி ரனாகிய அன்னான், பாங்கு ஆய்- -செளக்கியமாக, பயின்றனன்- 
(காட்டில்) குங்கியிருந் தவன், --பெருவன த.இல் செரும்காள்--, உடன் - 
தன் அணைவ ரொடு, போய்-(மாட்டை விட்டுச) சென்று, இரிந் குனன்--; 
(அவன்), நி ன்பால் இல்பகல் வைகுமாறு எண்ணி. வந் ,கனன் - வந் 

துள்ளா னென்பது. மற்று-௮சை, (12)



பருவம் நாடுகரந்துறைசருக்கம் நர் 

19.--மன்னவன் மனமுவந்து அந்த முனிவனை வரவேற்றல். 

மன்முனிமொழிந்தவாய்மைகேட்டத்தமனுகுலமன்னனுமகிழ்த்து 

தன்மன நெகிழ்ந்தநெகிழ்ச்சியுமுணர்வுந்தகைமையுமுவகையிற்றோன்ற 

என்மனைவயினின்றெய்தியயயன்யானேழெழுபிறப்பினும்புரிந்த 

நன்மையின்விளை வேவேண்டுநாளீண்டுநண்ணுதிரென நனிநவின்றான். 

(இ-ள்.) மன் முனி - அரசனாய்ப்பிறந்து துறவிவேடக்தைக் 
கொண்டுள்ள யு.இஷ்டிரன், மொழிக் -சொன்ன, வாய்மை- உண்மை 
யான சொல்லை, கேட்டு--, ௮ற்த மனுகுலம் மன்னன்உம்-மனுகுலத் 
அத் தோன்றிய அரசனாகிய ௮கந்.த விராடமன்னவனும்,---ம௫ழ்ந்து--, 
கன் மனம் கெகிழ்ந்த மெகிழ்சசிஉம்-(அந்.க முனிக்கோல தை தய/டைய 
தருமபு த் இரன் விஷயத்தில்) தன்மனம் இளகஇயிருக்கும் நிலைமையும், 
உணர்வுஉம்-(அவனைப் பற்றிய) நல்லுணர்சசியும், தகைமைஉம் - 
பாராட்டும், உவகையில் - (அந்த விராடராசன் வெளிக்காட்டி௰) 
மகிழ்ச்சியில்கானே, கோன்ற-வெளிக்குகத் தெரியாகிற்க:---* இன்று 
இன்றை த.தினம், என் மனைவயின் - என் விட்டிலே, எய்.இய - (இர்) 
வந்து சேரப்பெற்ற தனாலான, பயன்-நல்விளைவு,-யான்--,ஏழ் எழு 
பிறப்பின்உம்-எழுவகைப்பட்ட எழுபிறப்பிலும், புரிந்த-செய்துள்ள, 
நன்மையின்-ஈல்வினையின், விளவுஏ-பயனேயாம்: வேண்டும் காள் - 
(ர் இங்கே) வசிக்கவேண்டும் என்று நினைக்கிற நாள், ஈண்டு ஈண் ணு 
இர்- இங்கு த் தாலோ வாசஞ்செய்மின்,' என-என்று, மனி நவின்றான் = 
இனி தாகக் கூறினான்; (௪ - று.) 

விராடராசன.துமுகத்தில் தோன்றிய குறிப்பு, அம். ரமன்னவ 
னுடைய மனமஇகழ்சசி முதலியவற்றை வெளித்தோற்றுவித்த 
தென்க; :அகத்இனழகு முகத்தில் தெரியும்” என்ற பழமொழி இங் 
குக் கருதத்தக்கது. ஏழெழு பிறப்பு-விலங்கு புள் தெய்வம் மானுடம் 
ஊர்வன நீரவாழ்வன தாவரம் என்னும் ஏழுபிரிவினையுடையனவும், 
ஒருபிராணி செய்த புண்ணியபாவங்கள் தொடர் தற்கு உரியவவுமான 
ஏழுபிறப்புக்கள், (13) 

14. - வீமன், சமையற்காரனென்று சொல்லிக்கொண்டு 
விராடனவையைச் சேர்தல். 

தண்டினுக்கொருவன்புயவலிக்கொருவன்றனுவினுக்கொருவனென் 
றுரைக்குந், திண்டிறற்பவனகுமரனுஞ் சின்னாள்சென்றபின் நறெள்ளமு 
தனைய, உண்டியைக்குறித்துக்கற்றதன்கல்வியுரிமையைக் குறித்தடு 
தொழிற்கு, மண்டலத்தரசேயொருவன்யான் வீமன் மடையனென்ற 
ரசவைவந்தான். 

(இ-ள்.) *தண்டி, ணுக்கு ஒருவன் - (GOT LY (BGO) Bus Bu 

பொருவ.இல் ஒப்பற்றவன்; புயம் வலிக்கு ஒருவன் - ச காள்வலியில் 

ஓப்பற்றவன்: தனுனினுக்கு ஒருவன்- குநுர்வி த்தையிலும் ஓப்பற்ற 

வன்,” என்னு --, உரைக்கும் - (௨_லக தீ.தாரரற்) சொல்ல! ப்ப படுகின்ற, 

இண் இறல் - மிம்கவலிலாயையுடைய, பவனகுமரன்உம் - வாயு
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பு.தீதிரனாகய வீமசேனனும்,--சில் காள் சென்ற பின் - (தருமபு.த்தி 
ரன் விராடனையடைந்து) சிலநாள் கழிந்தபிறகு, தெள் அமுது 
அனைய உண்டியை குறித்து கற்ற - தெள்ளிய அமிருதம் போன்று 
இனிய உணவைச்சமைத்தலைச் குறிகது(த் தான்) கற்றுள்ள, தன் 
கல்வி உரிமையை முறித்து - தன்னுடைய பாசசாஸ் இர த் திலேயுள்ள 
வல்லமையைச் சொல்லிக்கொண்டு, “மண்டல கு.து அரசே - பூமண்ட 
லத்துக்கு 5 தலைவனே! அடு தொழிற்கு - சமைக்குந்தொழிலில், 
ஒருவல் யான் - ஓப்பற்ற தஇிறமைபடைத்தவன் நான்: வீமன் மடை 
யன்-.” என்று - என்று சொல்லிக்கொண்டு, ௮ரசு௮வை - ராஜ 
சபையை, வந் தான்-வந்துசோக் தான்; (௪ - று,) 

துண்டாய தப்போர் முதலியவற்றில் ஒப்பற்ற வீமன் (பாக 
[சமையல்] சாஸ்திரத்தில் தான் நிகரற்றவன்: வீமன்மடையன்” 
என்று தன்னைத் தெரிவித்தான் என்க. விமன்மடையன் என்ற 
தொடர் - வீமனுடைய மடையனென்று பொருள் படுதலோடு 

வீமனாகிய மடைய னென்றும் பொருள்படுவது காண்க. (14) 

15.—Csips dud saspanau daiah mgood. 

வத்துதன்றம்முன்மலரடிமுன்னிமலர்க்கையான்முடியின்மேல்வணங்கி 
ஐதந்துபல்வகையிற்கறிகளும்்வெவ்வேறறுசுவைமா றுமாறமைப்பேன் 
வெந்திறன்மல்லும்புரிதொழிலுடையேன்விருதுடைப்பலாயனனென்பேர் 
இந்திரனுலகுதன்னிலுமெண்ணிலென்றொழிற்கெதிரிலையென்றான்.  ” 

(இ-ன்.) வந்து--, தன் தம்முன் - தலாது தமையனுடைய, மலர் 
௮டி - தாமரைமலர் போன்ற இருவடிகளை, முன்னி - தியானித்த 
படியே, மலா கையால்- தாமரைமலர்போன்ற கைகளினால், முடியின் 
மேல்வணங்கி - சிரசினமீது வைத்து வணங்க சிரசின்மேல் இரு 
கையும் வைத்துக் குவித்து வணங்கி, பல் கறிகள்உம் - பலவகைப் 
பட்ட வறிகளையும், ஐந்து வகையின் - ஐந் துவகைக்குள், வெவ்வேறு 
அறுசுவை மாறும்ஆறு-அ றுசுவைகஞம் வெவ்வேருக மாறிமாறி 
வரும்படி, ௮மைப்பேன்--; வெட் இறல் - கொடியஇறமையோரடு, 
மல்உம் - மற்போரும், புரி - செய்கின்ற, கதொழில்-தொழிலை, உடை 
யேன் -); விருதுஉடை - புகழ்பெற்ற, பலாயனன் என் பேர் - பலாயன 
னென்பது என்னுடைய பேராகும்: எண்ணில். - ஆலா 
மிடத்து, இந்திரன் உலகு தன்னில்௨உம் - இந்திரலோகத்திலும், என் 
தொழிற்கு - என் தொழிலைச் செய்வகுற்மு, எதிர் - ஓப்பானவர், 
இலை--% எனரறுன்---) (எ - நு) 

: ஜந்து வகையாகக் . கறிகளையமைக் தல் * -உண்பன கடித்துத் 
,தின்பன பருகுவன மெல்லுவன நக்முவரா அஃப் பக்குவஞ்செய் கல், 

அறுசுவை * கைப்பு பு ளிப்பு கார்ப்பு, உவர்ப், | துவர்ப்பு இத Bun 
என்பன, மேலுலகத்திலிருப்பவை ௪ அம் தனவாயிரும்மு. மென்ற 
கொள்கைபற்றி, இக்கிரனுலகு சன்னிலு மென்தொழிற் Qe Oho 

யென்கின்றான்: SOO BIO wir HM யுணராரிட SHS தன்னைப் 

புகழ்,தல் தக்க? யாதலால், இங்கனம் புகழ்க்து கூறின னென்க,
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வல்லன் என்று முகனூலிற் பேர் கூறப்பட்டுள்ளது. வீமன்வணங் 
இயெது தருமனையேயென்பார் “தம்முன் மலரடி முன்னிவணங்க' 
என்ருர். (16) 

16.--அள்விமனையும் வீராடராசன் வெருமதிசெய்து தன்னிடத்துக் 
கொள்ளல். 

என்றபோதவனைவிராடனுமகிழ்வுற்றிருகையுஞ்சென்னிமேலிருத்திப் 
பொன்றிகழ்மணிப்பூண் மென்றுகில்பலவும்புரவிபோதகங்களும்வழங்கி 
இன்றுதொட்டெமக்குமெய்ப்பெருஞ்சுற்றத்தொருவனீயென்றடுதொழி . 
நின்றவரெவர்க்குந்தலைவனாமுரிமைநிலைபெறவழங்கினன்மாதோ. [ற்கு 

(@ - ar.) என்ற போது - என்னு (விமசேனன்) சொன்னபோது, 
அவனை - அங்தப்பலாயனனேன்றவீமனை, விராடன்உம் - விராடராச 
னும், மகிழ்வுஉற்று - மகிழ்ச்சிபொருந்து, இரு கைஉம் - (தன்) 
இரண்டுகைகளையும், சென்னிமேல் இருத்தி - (அந் தவிமசேனனு 

டைய) சிரசின்மேலிருக்க வைத்து, பொன் இகழ் மணி பூண் 
(பலஉ௰ம்) - பொன்னினாலும் இரத்தினங்களினாலும்விளங்குன்ற 

பரணங்கள் பலவற்றையும், மெல் துகில் பலஉம் - பலவகைப்பட்ட, 
மெல்லிய ஆடைகளையும், புரவி போ தகங்கள்உம் - குதிரைககரயும் 
யானைக்கன் றுகளாயும், வழங்கி - கொடுத்து,-- *இன்று தொட்டு - 
இன்றுமுதல், எமக்கு--, கீ--, மெய் பெருஞ் சுற்றத்து ஒருவன் - 
உண்மையான பெருஞ் சற்றத்தாரி லொருத்தனாவாய்”, என்று - 
என்று (முகமன்) கூறி,--அடு கொழிற்கு நின்றவர் எவர்க்குஉம் - 
(கன்னிடதது4) சமையல்கொழிலில் அமர்ந்து நிற்பவரெல்லார்க்கும், 
,தலைவன் ஆம் - தலைவனாகின்ற, உரிமை - உத்தியோக முறைமை 
யையும், நிலைபெற - நிலையாக, வழங்கினன் - (அந்தப் பலாயன 
னுக்குக்) கொடு த,தான; (௪ - று.) 

பலவும் என்பது பூண்என்ப தனோடும் கூட்டப்பட்டது. இருகை 
யும் சென்னிமேலிரு தீதியது -8 என்னிடத்து ஒதுங்வொழலா மென் 
பதைக் குறிப்பிக்கும். இனி, ,தன்,கலையின்மேல் தன் இருகைகளையும் 
வைத்து விராடன் வீமனை ௮ஞ்சலிசெய்.தா னென்றல், இக்நிலையில் 
ஏலாதென்க. போகுகம் - யானைக்கன்.று: வடசொல், ஒருவன் நீ 5 

முன்னிலையிற் படராச்கைவம் த இடவழுவமைஇ, மாதோ - ஈற்றசை. 
ஜம்பெருஞ்சுற்றத்து என்ற பாடதுதுக்கு, ஐம்பெருஞ்சுற்றங்களாவாள் 
- மந்.இரியா புரோகிதர் சேனாபதியர் தூதர் சாரணர்என்ற இவர், (16) 

17.--உருப்பசி தந்த சாபத்தால் அருச்சுனன் ஒருவருடம் 

தாங்கவேண்டிய பேடிவடிவத்தைக் கொள்ளுதல். 

நீடியசிலைக்கைத்தேவர்கோன்மதலை நிருத்தநல்லரங்கினின்முன் 

னாள், வாடியமருங்குல்பணை த்தபூண்கொங்கை வாட்டடங்கண்கள் 

வார்குழைமேல், ஓடியவதனத்துருப்பசிபணியா லுறுவதற்கோரியாண்ட 

மைந்த, பேடியின்வடிவந்தரித்தன னாண்மைக்கிமையவரெவரினும் 

பெரியோன்.
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(இ-ள்.) நீடிய சிலை கை- நீண்ட வில்லையேந்திய கையை 
யுடைய, தேதவர்கோன் மதலை - தே வேந்திரனுடைய புதல்வனான 
அருச்சுனனாகிய, ஆண்மைக்கு இமையவர் எவரின்உம் பெரியோன் - 
வீரு தன்மையில் தவர்கள் யாவரினும் மேம்பட்டவன்,--கிருது.தம் 
கல் அரங்கினில் - நாட்டியம் ஆடுகுற்கு௮௦ மைந்த சிறந்த நாடகசாலை 
யில், முன் நாள் - மு ற்காலத Bo, வாடிய மருங்குல் பணைத்த பூண் 
கொங்கை வாள் தடங் கண்கள் வார் குழைமேல் ஒடிய வ கனத்து 
உருப்பசி - துவளுகிற [மெல்லிய] இடையையும் பருத்த ஆபரணங் 
களையணிந்த தனங்களையும் வாள்ப பொன்ற விசாலமான கண்கள் 
நீண்டகா தணிமே லோடப்பெற்ற முக.த்ை தயுமுடையளாயி ருந்து உருப் 
பசி யென்ற தேவமாதின், ப பணியால் - ஏவலினால் (சாப தீதினால்], ஓர் 

யாண்டு உறுவகுற்கு அமைந் த - ஒருவருஷகாலம் தங்கும்படி. பொரும் 
இய, பேடியின் வடிவம் - பேடிவடிவத்தை, குரி.த்தனன்---; (ஏ-.ு,) 

ஆண்மைக்கு து எவரினும் பெரியோன் பெடியாயினான்? இது 
என்ன வியப்பு! என அ.இிசயந் தோன்றக் கூறியவாறு. அருச்சுனன் 
சிவபிரானை நோக்கிகு தவம்புரிந்து பாசுபதம் பெற்றுப் பகைவென்ற 

யின், 0 தவேந்இரன் அவவருச்சுனனை க தன்னுலகத்இற்கு இட்டுச் 
கொண்டுபோய்ப் பெருஞ்சிறப்பு செய்து தனிவிடுதி யளித்திருட் தா 
னாக, உருப்பசி நடித்த புதுகாடகத்தைக் கண்டு அவ்வருச்சுனன் 
புகழ்ந்து கன்விடு தியிலிருக்கையில்,சூரியாஸ் தமனமாூ நிலா ௧6 தான் 
திய போது தனிப்பட்ட அவவிடுதிக்கு உருப்பசி வந்.தாள் : அவளைக் 
கண்ட அருச்சுனன், ** நீ ஆயுவின் “பசரியையாமிருக் 5 BOT GOOD, 
THEG WT STMT UHES SEO SF Corre Fou ளன்றோ'' என்று அவ 
கப் பணிந்தான்: உடனே அவள் ௦ வெகுண்டு. “*இரவிடை யாடவர்' 
புகலா மொழி புகன்றாய்: நீ | படிய ரியல் பாகுக”” என், கூறி 5 Ga 
கோயிலிற் புகுக்காள்: மறுமள் பொழுது விடிந்ததும், செய்தி 
யுணர்ற்,ச ெவேந்திரன் தேவர் புடைசூழ அவளிருக்குமிடம் சர) 
அவளும் 3 க வேக்திரனைப் ப கும்பணிந்தாளாக, தேவர்கள் இந்தப் 
பேடிஉருவம் இந்த அருச்சுனனுக்கு வேண்டும்போ து ஒருவருடம் 
வந்திருக்குமா, று அருள்பு. ர்க்” என் து yuan தது வேண்ட, 

அங்ஙனமே அன்னாள் வரம்குந் ,தன ளென்பது, அருச்சுனன் றவநிலைச் 
சருக்கத்துக் கூறிய சரிதை யாகும். (17) 

18.--பேடிவடிவம் படைந்த அருச்சுனன் விராடராஜசபை சென்று 
அருச்சுனன் கோயிலிலிருந்த பேடி யென்று தன்னைத் தெரிவித்தல், 

வாயுவின்மதலைசென்றுகண்டதற்பின் மற்றைநாளொற்றைவெண்் 
கவிகைச், சேயொளிமகுடச்சென்னியானிருந்த பேரவைசிறப்புறச் 
சென்று, தூயவெண்புரிநான்முனிதிருக்கழலி லொருபுடைதோய்தரத் 

தலைசாய்த்து, ஏயவெஞ்சிலைக்கையருச்சுனன்கோயிலிருப்பதோர் பேடி 
நானென்றான், 

(இ-ள்.) வாயுவின் மதலை.  வாருபு தீதிரனாவ. -வீமசெனன்,' 
சென்று - போம், கண்டதன் பிள் - (விராடனைப்) பார்த்து (அங்கு)
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அமர்ந் தபின்பு, மற்றைகாள்-...-. ஒற்றை வெள் கவிகை-ஒற்றை 
வெண்கொற்றக் குடையையும், சேய் ஒளி மகுடம் - ரெக்நிற வொளி 
யையுடைய கிரிடததையுந் கரிக்க, சென்னியான் - முடியையுடைய 
வனாகிய வீராடன், இருந்த - குங்கியுள்ள, பேர் அவை - பெருஞ் 
சபை, சிறப்புற - சிறப்படையும்படி, சென்று, தூய வெள் புரி 
நால் முனி இரு கழலில் - பரிசு. க. தமான வெண்மையையுடைய முப் 
புரி நாலையணிந் த துறவியாகிய குருமபு தீதிரனுடைய சிறந்த பாதங் 
களில், ஒரு புடை -- ஒருபகுஇயில், கோய் தர-படியும்படி, தலை 
சாய்த்து - தலையைவணங்க, (அருச்சுனன் பிறகு மன்னவனை 
கோக்க), ஏய வெம் சிலை கை - ஏவுக்குன்மையுள்ள கொடிய 
வில்லை த்தரித்த கைகக£ யுடைய, அருச்சுனன் கோயில் - அருச்சுன 
னுடைய அரண்மனையிலே, இருப்பது - இருத்தலையுடைய, ஓர் 
பேடி. நான் - ஒருபேடியாவேன் யான்,” என்றான் - என்று (கன்னைது) 
தெரிவித்தான்; (எ - I) , 

நான் அருச்சுனன்; இப்போது கோயிலில் [ராஜகூருக த்தில்] 
வ௫ூ.த்கற்குரிய பேடிவடிவம் படைத் துள்ளேன் என்று ஒருபொரு 
ளும் இதில் தோன்றுதல் காண்க, பேடி. - பெண்ணுறுப்புமிக்கு 
ஆணுறுப்புக் குறைந்த நபும்ஸகம். (18) 

19.—Q yah 213). 

நாதமுமியலுமேதகு நடநூன விறருமரங்கினுக்குரியேன் 
பேதையர் தமக்குநடம்பயிற்றுவிப்பேன்பெயர்பிருகந்நளையென்ப 
ஆதிபநின துசெல்வமாநகரிலிருப்பதற்கெண்ணிவந்தடைந்தேன் 
வேத்முமுலகுமுள்ள நாளளவும்விளங்குகநின்மரபென்றான். 

(இ-ள்.) *நாதம்உம் - இன்னொலியான சங்கீதமும், இயல்உம் - 
(பாடுதற்குஉரிய) பாடலும், மேதகு - மேம்படுகின்ற, நடம் நூல் - 
நடனசாஸ்திர த.நில், ஈவில் தரும் - கூ.தியபடி. யமைந்துள்ள, அரங்க 
னுக்கு-நர்துதனசாலையிலாடுவகு.ற்கு, உரியேன் - உரியவள்: (அன்றி 
யும், பேதையர்தமக்கு-மகளிர்க்கு, நடம்-ஈர்.ததன த), பயிற்றுவிப் 
பேன்-பழக்குவி ததற்கு வல்லேன்: பெயர்-(என்னுடைய) பெயர், பிரு 
கந் என்ப-பிருகந்கக யென்று சொல்வார்கள்: ஆ,திப- தலைவனே! 
.கினது செல்வம் மா நகரில்- உன்னுடைய வனள்ப்பமுள்ள ககரத்தில், 
“இருப்ப தற்கு-வசிப்பை த,1/எண்ணி-நினை தது, வம் து அடைங்ே தன்--/ 
வே தமும்--, உலகும்--, உள்ள காள் அளவுஉம்- இருக்கும்நாள் வரை 
-மிலும், கின் மாபு-உனதுகுலம், விளங்குக--,” என்றான்--) (௪ - அ.) 

நர்திதனஞ்செய்யும்போது சங்கீதமும் பாடலும் உடன்வேண்டி. 
யிருதீ.தலால், “நா கமுமியலு மேதகுகடம்' எனப்பட்ட து. (19) 

20.--விராடன் பிருகந்நளையைக் கொண்டாடி, ட. 
உத்தரையென்ற தன்மகளுக்குப் பாங்கியாக அவளிடத்து APSO. 

வித்தகனென வெக்கலைகளும்பயின்றவிராடனும்பேடி தன்மொழிகேட்டு 

இத்திறமுடையார்வேலைசூழுலகி னில்லையென்றினிதுரைத்தருளி
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அத்தகவுடையாண்மகிழ்வுறக்கலனுமாடையும்வேண்டுவவழங்கி 

உத்தரைதனக்குப்பாங்கிநீயென்றாங்குரிய தன்மகளுழைவிடுத்தான். 

(இ-ள்.) வித்தகன் என - வல்லவனேன்று, எ கலைகள்உம் 
பயின்ற-எந் தக்கலைகளிலும் கற் வல்லவனான, விராடனும்---, பேக 
தன் மொழிகேட்டு-அந்தப் பேடியின் பேசசைக்கேட்டு, ₹இ Bow 
உடையார்-(நடன நூலில்) இவ்வளவு வல்லமைபெற்.றவா, வேலை 
சூழ் உலூன் - கடலினாற் சூழப்பட்ட இந்தப் பூலோகத்தில், 
இல்௯.--,”.. என்று--, . இனிது- இனிமையாக, உரைத்தருளி - 
சொல்லி,--௮ தசவு உடையாள் - அப்படிப்பட்ட இறமுடையளான 
அக்.தப்பேடி, ம்கிழ்வுஉற-ம௫ழ்ச்சியடையும்படி,, வேண்டுவ - (அவள்) 
விரும்பக்கூடிய, கலன்உம்- ஆபரணங்களையும், ஆடைஉம் - வஸ் 
ரங்களையும், வழங்க-கொடு,த்து, “உத் கரைதனக்கு - உத் தரை யென் 
இற (என்) மகளுக்கு, 8, பாங்க-உ௰ிர் த தோழியாவாய்", என்று 5 
என்று சொல்லி, உரிய தன் ம்சளுழை-(கனக்கு) உரியம்களான அவ 
விடத்தில், ஆங்கு-௮ப்போது, விடுது தான் - (அக் குப்பிருகந்நலா யை) 
அனுப்பினான்; (௪ - று) 

உரியதன்மகள் என்றது-தான் பெற்ற பெண்என்றபடி, இ.த்திற 
முடையார் வேலைசூழுலக னில்லை யென்றதனால், அன்னாளை மன்ன 
வன் பரிட்சிதகறிந்தமை பெறப்படும். (20) 

81.--சின்னுள் கழித்து நகுலன் புரளியோட்டுவோ வுருக்கொண்டு 
விராடன் குதிரையேறும் முன்றிலிற் சென்றிருத்தல். 

பின்னருஞ்சின்னாள கன்றபினகுலன்பேரழகினுக்குவேளனையான் 

மின்னுடை வடிவேல்வேந்தர்கோன்விராடன்வெம்பரியேறுமுன்றிலின் 

மன்னியதொழில்கூர்கம்பியுங்கயிறுமத்திகையுடன்கரத்தேந்தி [வாய் 

'உன்னயமுதலாம்புரவிநூலறிவோனுள நிகழ்தருக்கொடுசென்றான். 

(இ-ள். பின்னர்உம்-பின்னும், சில் நாள் அகன்.றபின்-சிலகாள் 

“கிக் தபி.றகு, Cut IPO MFG VEE POSH, வேள் அனையான் - 
ம்ன்மகனையொ த். தவனும், உன்னயம் மூதல்ஆம் புரவி. நூல் அறி 
வோன்-உன்னயம் முதலிய குதிரையைப்பற்றிய நூல்களை யறிந்து 
வனுமாகய, நகுலன்---, மின் உடை - ஒளியையுடைய, வடி. வேல் - 
காய்ச்யெடிக்கப்பட்ட வேலாயுகுத்தையுடையனான, வேந்தர் கோன் 
விராடன்-அரசர்க்கரசனான விராடன், வெம் பரி ஏறும் - விரும்பத் 

தக்க கு. இரையிலேறுகின் ற, முன் நிலின்வாய்-முற்ற தீ திலே, மன்னிய 
தொழில் கூர் - (தான் இப்போது) மேற்கொண்ட குதிரையோட்டுக் 
தொழிற்கு ஏற்ற, கம்பிஉம் - கடிவாளமும், கயிறும்--, மத்திகை 
யுடன் - குஇரைச்சம்மட்டியுடனே, கரத்து - கையிலே, ஏந்தி, 
உளம் நிகழ் தருக்கொடு - மனதுஇற்பொருந்திய மேம்பாட்டுடனே, 

சென்றான்.) (எ - று)
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தனக்குக் கு.௫இிரை நூலில் ஈன்கு பயிற்சியுண்டு என்ற உறுதி 
தோன்றுமாறு குதிரைசெலுத்துதற்குஏற்ற கருவியுடனே விராட 
ராசன் குதிரையேறும் முன்றிலிலே ஈகுலனானவன் சென் நிருந் தன 
னென்ப தாம். தருக்கு-செருக்கு: இங்குக் குதிரை நூலில் வல்லவ 
னென்று தன்மனத்துச் கொண்டுள்ள உறுதியான எண்ணம், ம்த் 
இகை - குதிரையைச் செலுத்துகையில் உபயோகிக்குஞ் சாட்டை, 
கம்பிஎன்பகுற்கு-உளவுகோல் என்று கூறினாரு முளர், (94) 

22.--இதுழுதல் மூன்றுகளிகள் - வீராடராசன் வினவ, 
நருலன் தன்னை இன்னானென்று தெரிவித்தமை கூறும். 

சென்றவன்றன்மேற்புரவிமேலிருந்தோன்செழுந்தடங்கண்மலர்பரப்பி 
வன்றொழிற்புரவிவான்றொழிற்குரியோயெவ்வயினின்றுவந்தனை நீ 
என்றலுமவனுமியம்பினன்விசயற்கிளயவனகுலனென்றெல்லாக் 

குன்றினுந்தன்பேரெழுதினோனவன்றன்கொற்றம்யார்கூறுதற்குரியாக் 

நான்கு கவிகள் - ஒருதொடர். 

(இ- ள்.) புரவிமேல் இருந் தோன்-கு இிரையின்மேலே நியிருந் தவ 
னான விராடன்,--- சென்றவன் தன்மேல்-(மன்னவன் குதிரையேறும் 
முன்றிலிலே போய்ச) சேர்ந்இருந் தவனான நகுலன்மீது, செழும் தடி 
கண் மலர் பரப்பி - வளமுள்ள பெரிய (தன்) கண்மலரைப் பரவச் 

செய்து [பார்த்து], வல் தொழில் புரவி வான் தொழிற்கு உரியோய்ச 
வலியதொழிலாகிய குதிரைசெலுத்துஞ் சிறந்ததொழிலுக்கு உரிய 
வனே! நீ---, எ வயின்நின்று வந் தனை-எவ்விட த.திலிருக் து வந் தாய்7* 
என்றலும்-என்று வினாவியவுடனே,---அவன்உம் - அங்கு ஈகுலனும்டி 
இயம்பினன்-(பின்வருமாறு) கூறலானான: *விசயற்கு இளையவன் 5 
அருச்சுனனுக்கு அடுத், தம்பியாகிய, ஈகுலன் ' என்று எல்லாம் 
குன்றின்உம் தன் பேர் எழுதினோன்-ஈகுலனென்று சொல்லப்பட்டு 
எல்லாமலையிலும் தன்பேரை ச் இட்டினவன் (ஒருவன் உளன்): ௮வன் 
குன் கொற்றம்- அவனுடைய வெற்றியை, யார் கூறுதுற்கு உரியார்- 
யார் சொல்லவல்லார்ர் (எ - ு.) ; 

யாவரும் 9 HupoOur Ge உயர்க்த இடத்தில் பேரையெழுஇி 
வைகுதல், இயல்பு. (22) 

28. மற்றவன்றனதுவாசிமந்துரைக்குத்தலைவராய்வாழுமாக்களில் 
யான், உற்றவனொருவன்வாம்பரிவடிவு முரைதகுசுழிகளுமொளியும், 
பற்றியநிறனுங்கந்தமுங்குரலும் பல்வகைக்கதிகளும் பிறந்த, சொற்ற 

குநிலனுமாயுவுமுணர்வேன் றுயருறுபிணிகளுந்தவிர்ப்பேன். 

(இ-ள்.) யான் அ௮வன்தனது - அந்தககுலனுடைய, வாசி 
மந்துரைக்கு - குதிரைகட்டுங் கொட்டிலுக்கு, தலைவர் ய்) 
வாழும்--, மாக்களில் - மனிதர்களுள், உற்றவன் ஒருவன் - சேர்ந்து 
வனான ஒருத்தன்: (யான்),-- வாம் - காவிச்செல்லுனெற, பரி வடிவு 

உம் - குதிரையின் வடிவமும், உரை தகு - சிறப்பித்துச்சொல்லத 

9
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குக்கு, சுழிகள்உம் - நற்சுழி களும், ஒளிஉம்---, பற்றிய கி றன்உம் - 
பொருந்திய நிறமும், கந்.தம்உம் - (உடலின்) மணமும், குரல்உம்---, 
பல்வகை க.திகள்்உம் - பலவகைப்பட்ட, நடைகளும், பிறந்த - (குதி 
ரைகள்) தோன் திய; சொல் தகு சிலன் உம் - சிறப்பித்துச்சொல்லப் 
படுகிற தேசமும், ஆயுஉம் - ஆயுளும்ஆகியவற்றை, உணர்வேன்- 
அறிந்துள்ளேன் : துயர்உறு - துன்பம் மிக்க, பிணிகள்்௨ம் - 
(கு.திரைக்கு, வரும்) நோய்களையும், தவிர்ப்பேன் - போக்குவேன், 

இதனால், நகுலன் அசுவசாஸ்ிர த்தில் குனக்குஉள்ள வல்ல 
மையை விவரிக்துச்சொல்லியவாறு காண்க. குதிரைகள் இன: 
னினனவ்டிவா யிருக்கும்: கு.திரைகட்டு இன்னின்ன இடத்துச் சுழி 
இவ்வா.று௮மைந்திருந் தால் நலனாம்: அவற்றின்ஒளி இன்னபடி. 
யிருக்கும்: அவற்றின்ரிறம் இன்னபடியிருக்கும்: குதிரையங்ககத்தி 

னின்று இவவாருன மணம்வீசின் நன்றாம்? குரல் இன்னின்னபடி 
யிருப்பின் நலம் முதலியனவும், மற்றும் ௮க்குதிரைகட்கு வருங் 
கொடியகோய் வகையும் அவற்றின் பரிகாரங்களும் என்பன எல்லாம் 
கான் அறிவே னென்கின்றான். வெண்மை செம்மை கருமை 
பொன்மை என்ற நால்வகை நிறங்களிலும், வெள்ளி, மித்திலம், 
மாதுளம்போது, செம்பஞ்சி, வண்டு, கார், அழல், உரோசனை 
முதலியவாகப் பலவற்றினொளி யமைதலும், குதிரைகள் - வகாயு 
பாரசீகம் காம்போசம் பாஹ்லீகம் என்ருற்போன்ற பல தேசங்களில் 
கோன்றுவனை- வரதுலும் ௮.றிக, குதிரையின்வடிவம் முதலியன 
குறி SBS சர்விகாயாடற்புராணம் (YP SOW HD Fan uN BBO 
காணலாம். மற்று - ௮சை, (23) 

2௮4, மண்டலம்வீதிகோணமேமுதலாம்வாசிகளுர்தொழில்வல் 

லேன், திண்டிறற்றடந்தேரபூண்பதற்குரியசெயலுடைப்பரிகளுந்தெரி 
வேன், வண்டிமிரலங்கன்மாலையாய்பாண்டுமைந்தர்போய்வனம்புகுந்த 

தத்பின், உண்டியுமிழந்தேனுறுதியுமிழந்தேனுன்புகழ்கேட்டுவந்துற் 
றன். ் 

(இ-ள்.) மண்டலம் - வட்டமும், வி. - நேரும், கோணம் - 
வளைவும், முதல் ஆம் - மூதலாகய, வாசிகள் ஊர் தொழில் - குதிரை 
யேறிச்செலுத்துந்தொழிலில், வல்லேன்--: இண் இறல் - மிக்கவலி 
மையையுடைய, கட தேர் - பெரிய தேர்களிலே, பூண்பதற்கு - 

கட்டிச் செலுத்துவதற்கு, உரிய--, செயல்உடை - செய்கையைக் 
கொண்ட, பரிகள்உம்-கு திரைகளையும், தெரிவேன் - ஆராய்க குறிய 
வல்லேன்: 'வண்டு இமிர் அலங்கல் மாலையாய் - வண்டுகளொலிக் 
கின்ற அசையும் தன்மையுள்ள Gap ,நிமாலை பூண்டுள்ள அரசனே! 
பாண்டு மைந்சர். * பாண்டவர், போய் - (சகர த்தை விட்டுச்சென்று, 
வனம் புகும் த,தன் பின் - காட்டைச் சோக் த பி DO» [பாண்டவர் வன 

வாச SBD சென்றபின் எவ்றபடி.], உண்டிஉம் இழந்தென் - உண் 
ணும் உணவையும் இழந்தேன்: உ Beto இழக்ேதன் - மனவுறுஇ 
யையும் இழக்திட்டேன்: உன் புகழ் கேட்டு--, வம்து உற்றேன் - 
(இங்கே) வந்து சேர்ந்தேன்; (௪ - Dr)
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சிலகுஇிரைகள் ஏறிச்செலுத்து க.ற்கு. உரியனவாக, சிலகுஇரை 
கள் தேரிழ் கட்டியோட்டுகுற்கு உரியனவா மென்பது அறிக, (24) 

25.--வீராடன் நகுலனைச் சன்மானித்து 

அவனுக்குக் குதிரைகட்கு அதிபதியாகும் பதவியையு மளித்தல். 
என்னவப்புரவியேற்றுநாயகன் வந்தியம்பியவின்மொழிகேட்டு,மன் 

னவர்க்கெல்லாமொதுங்குநீணிழலாய் வயங்குமாமதிக்குடைமன்னன், 
முன்னவர்க்குள்ளவரிசைகள்யாவுமும்மடங்காகவேவழங்கி, அந்தகர்த்து 
ரங்கமவையனைத்தினுக்குமதிபதியெனும்பதங்கொடுத்தான். 

(இ-ள்.) என்ன - என்று, ௮ புரவி ஏறு நாயகன் வந்து இயம் 
பிய - அக்தச்சிறக்த கு.திரைகட்கு, கீ தலைவனானவன் வந்துசொன்ன, 
இன் மொழி - இனியவார்., தையை, கேட்டு - செவியேற்று - மன்ன 

வர்க்கு எல்லாம் ஒதுங்கும் ரீள் நிழல்ஆய் வயங்கும் - அரசர்கட்கெல் 
லாம் வந்து ஒதுங்கு தற்கு உரிய நீண்ட நகிழலையுடையதாய் விளங்கு 
இன்ற, மாமதி குடை - சிறந்த சந்திரன்போன்ற வெண்கொற்றக் 
குடையையுடைய, மன்னன் - விராடராசன்,.. (வந்த HBG GER 

னுக்கு), முன்னவர்க்கு-முன்னமே (தன்டைத்துக்) குதிரை த் தலைவரா 
யமா்க் இருப்பவர்க்கு, உள்ள--, வரிசைகள் யாஉம் - சிறப்புக்ககாயெல் 
லாம், மும்மடங்கு ஆக - மூன்றுமடங்கு மிகுதியாக அமையும்படி, 
வழங்கி - கொடுத்து, ௮ நகர் துரங்கம் அவை அனைத் இனுக்குஉம் - 

௮க௩்.த அரண்மனையிலுளள குதிரைகள் எல்லாவற்றுக்கும், ௮திப.இ - 
தலைவன், எனும் - என்கின்ற, ப.தம் - பதவியையும், கொடுத தான்-- 

-... துரங்கம் - வேகமாகச் செல்வதென்று பொருள்படும் வடசொல். 
புரவியேறுகாயகன் என்று பிரஇபே தம். (25) 

26.--சகதேவன் இடையர்கோலத்தோடு; 
விராடனது சபையைச் சேர்தல். 

கிளைபடுபுரவிபுரந்திடுந்தாமக்கிரந்தியாம்பெயர்புனை நகுலற்கு 
இளையவனந்தகோபன்மைந்தனைப்போலிடையர்தங்கோலமதெய்தித் 
துளைபடுகுழையிலொருகுழையணிந்துதோளிலோர்தொடித்தடிதழுவி 
விளைபுகழ்விராடன்வேத்தவைய தனைவேரறொருநாகாயினடைந்தான். 

(இ-ள்.) ௭ படு - பல பகுப்புப்பொருந்திய, புரவி - குதிரை 
யை, புரந்திடும் 2 காக்குந் தொழிலை க தெரிக்க, தாமக்கிரந்தி. ஆம் 

பெயர் புனை - தாம்க்கிரந்தி யென்ற பெயர்பூண்ட, ககுலற்கு--, 
இளையவன்- தம்பியாகிய ௪௧௦ தவன், கக் தகோபன் மைந் தனை போல் - 
நந்தகோபனுடைய மகனாய் வளர்ச்க ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைப்போல், இடை 
யர்தம் கோலம் ௮து எய்இ- இடைக்கோலத்தைப் பூண்டு, து படு 
குழையில் - துக்பொருந்திய ஒரு காதிலே மாத்திரம், ஒரு குழை 
௮ணிக்து-ஒப்பற்ற்குழையென்னுங் கா தணியை யணிந்து, தோ 

ளில்... ஒர் தொடி. தடி. கழுவி - ஒரு வளைவான அடியைக். காங்க
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கொண்டு, விஃ புகழ் விராடன் வேந்து அவை ௮.குனை - முதிர்ந்த 
புகழையுடைய விராடமன்னனுடைய இராசசபையை, வேறு ஒரு 
நாகாயின் - வேறொருதினத்திலே, அடைந்தான் - வந்து சேர்ந் 
தான்; (எ-று, 

க்ருஷ்ணனச் சக தவனுக்கு உவமை கூறிய தனால், க்ஷத்திரிய 
னைவன் இடைக்கோலத்தைக் கொண்டமையும் விளங்கும். குழை 
யணிந்து - தளிரையணிந்து என்றலும் உண்டு. குதிரையின்வகை 
களைப்பற்றி *மங்காளன் சாரங்கன் கங்காரீலன் மெளவழகன் கொங் 
காளன் கன்னசம்பான், குங்குமச்சோரன் கரியான்நீலன் சாரன் 
குலவுமள்ளான் உரஞ்சிவந்தான் நல்லான் பொல்லான், தங்குகருங் 
காழ்சம்பான் என்று கூறுந் தன்மையுள”' என்று இருவா தவூரர்புரா 
ணத்தும், :*:உயர்கனவட்டம் போரா னுரனுளான் கொங்கான் 
கங்கான், மயில்வரி நீலான் பொல்லான் மகிழ்வி) மெளவான் 
சேயான், நயன வஞ்சனம் பொன் மாரி பாடல நளினி பச்சை பயமி 
லாமரீசி கோரம் பட்டவர்த்தனங்கள்பாரே'” என்று இருவாலவா 
வுடையார்திருவிளையாடற்புராண த்திலும், மற்றும் கல்லாடம் முதலிய 
வற்றிலும் கூறியிருப்பது காண்க, (26) 

1 சகதேவன் தான் கொண்ட கோலத்திற்குஏற்ப, 
வினவிய வீராடனுக்குத் தன்னைத் தெரிசித்தல். 

ஆர்கொனீயென்னவறன்மகனுடனோராசனத்திருந்தபூபதியைச் 
சீருறவேறோர்விரகினால்வணங்கிச்செப்பினனன்னசாதேவன் 
பார்கொளநினைந்துசுயோதனன்விடுப்பப்படர்வனம்புகுந்தபாண்டவரில் 
தார்கொள்வேலிளையோன்றனதுகோபாலன்றந்திரிபாலன்யானென்றான். 

(இள்,) (வந்.த அவனை விராடராசன் பார்தது), *8ீ ஆர் கொல்” 
என்ன - “நீ யாவனோ?” என்றுவினாவ,--அ௮ன்ன சாே தவன் - அந்தச் 
சகுேதவன், அறன்மகனுடன் ஓர் ஆசனத்து இருந்த பூபதியை - 
கரும்பு. தீ. திரனுடனே ஒரேயாசன த்திலே வி.ற்றிரும்.. ௮௩்,தவிராட 
ராசனை, வேறு ஓர் விரகினால் வணங்கி - வேரொருதந்திர த.இனால் 
வணங்கிவிட்டு, சீர் உற - இறப்புப்பொருந். த, செப்பினன் - (பின் 
வருமாறு) கூறினான்: *சுயோதனன் - துரியோதனன், பார் கொள - 
(பரண்டவருடைய) இராச்சிய தைக் கவரும் பொருட்டு, நினைந்து, 
விடுப்ப - (காட்டிற்குச்செல்லுமாறு) எவியனுப்ப,--படர் வனம் 
புகுந்த பாண்டவரில் - விசாலமான காட்டிலே சேர்ந்த பாண்ட 
வருக்குள், தார் கொள் வேல் இளையோன் தனது - வெற்றிமாலையை 
யணிந்து வேல் காங்க இளய தம்பியாயே ௪௧6 தவனுடைய, 
கோபாலன் - பசுக்களைக் காப்பவன், யான்--: தந். இரிபாலன் - தந்.இரி 
'பாலனென்னும் பெயருடையேன்,” என்றான் - என்று விடை 
கூறினான்; (௪ - று.) 

விராடன் தன்னைவணங்கினானென்று கினையாகிற்கக தருமனை 
வணவங்இனானென்பார் *பூபதியைச் ௪ருற வேறோர்விரகினால் வணங்௫” 
என்ருர், (97)
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28, விராடன் வந்தவனை யுபசரித்து நீரைக்காவல னாக்க, 
அவன் கோபாலர்க்கெல்லாந் தலைவனாதல். 

ஆங்கவனிவ்வாறுரைத்தலுமவனையருகுறவருகென வழைத்துப், 

பாங்குறத்தக்கவழக்கமும்வழங்கிப்பல்வகை நிரைகளு நீயே _ யீங்குமப்படி 

யேபுரத்தியென்றுரைத்தானிவனுமவ்வரசனேவலினாற்,' நீங்கறக்கைக் 

கொண்டவ்வவர்க்கெல்லாந்தகைபெறுஞ்செம்மலாயினனே. 

(இ-ள்.) ஆங்கு - அப்போது, அவன் - அற்கச்சகதேவன், இ 
ஆறு உரைத்தலும் - இப்படிச்சொன்னவுடனே, அ௮வனை--, வருக 

என - வருவர்யாக என்றுசொல்லி, அருகு உற அழைத்து - சமீபத் 
,தஇலேபொருந்தக் கூப்பிட்டு, பாங்கு உற கக்க - இனிமைபொருந் குதி 
தகுதியான, வழக்கம்உம் - வறிசைகளையும், வழங்கி-கொடுத்து, 
(அவனைநோக்க),--*அப்படி. ஏ - சகதேவனிட த் துப்போலவே, ஈங்கு 

உம்- இங்கேயும், பல்வகை நிரைகள் உம் - பலவகைப்பட்ட பசுக்கூட் 
உங்களையும், ரீயே--புரத்தி-பாதுகாப்பாய்,” என்று--,உரைத் தான்- 
(விராடராசன்) சொன்னான்:;இவன்உம் - இந்தத் தந் திரிபாலனும், ௮ 
அரசன் ஏவலினால் - அகந்தவிராடராசனுடைய கட்டளையினால், 
இங்கு ௮ற - துன்பமில்லாமல், கைக்கொண்டு - (நிரைகக£.த் அன்) 
வச,ததிற்கொண்டு, ௮ அவர்க்கு எல்லாம்-ஏ.ற்கவேயிருக்கு இடை 

யாகட்கெல்லாம், ககை பெறும் - பெருமைபெற்ற, செம்மல் ஆயி 
னன் - தலைவனாயினான்; (௪ - அ.) 

வழக்கம் - கெளரவமாக வழங்கப்படுவது: வரிசை: செயப்படு 
பொருள் விகுஇ பெற்ற பெயர். (28) 

வேறு. 

29,--தீரெளபத் வண்ணமகளாக், விராடமன்னவனுடைய தேள்பின் 
கோயிலை நாடி யடைதல். 

ஓமமக வாரழலி ஜூடுருவு யிர்க்கும் 

மாமயிறி ரெளபதியும் வண்ணமக எாகித் 

தேமருவு தார்முடிவி ராடனிரு தோள்சேர் 
கோமகளை நாடியவள் கோயிலிடை புக்காள். 

(இ-ள்.) ஓமம் ம்கம் ர் லி ம்ஞ்செய் 
யாக Bs ம்பிய செருட்பினிடையிலே.. உரு வமிர்க்துக உருவம் 
கொண்டு வெளிப்பட்ட, மா ம்யில்-சிறக் த மயில்போன்ற, -இரெளப,இ 
உம்---, வண்ணம் மகள் ஆகி - மகளிர்க்கு அலங்காரஞ்செய்யும் 

பணிப்பெண் வடிவுகொண்டு, தேதன் மருவு தார் முடி. விராடன் இரு 
தோள் சேர்-தன் பொருந்திய மாலைசூடிய முடியையுடைய விராட 
னுடைய இரண்டுதோ ளையுஞ் சோந்த, கோமகளை - இராணியை, காடி. 

அடையவிரும்பி, அவள் கோயிலிடை-௮௩்.தஇராணியின் அரண்மனை 
யிலே, புக்காள்-புகுக் தாள்) (எ - அு.)--விராடன் தேவியின் பெயர் » 
சு கஷ்ணை யென்ப இ.
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இதுமு தற் பதீதுக்கவிகள் - பெரும்பாலும் மு.கல்மூன்றுசீர்கள் 
விளங்காய்ச்சீர்களும் ஈற்றுசிரொன்று மாச்சிருமாகவக்த அளவடி. 
நான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள். (99) 

90. -வண்ணமகள் வந்திருத்தலை வாயில்காவலர் தெரிலிக்க, 
விராடன்மனைவி உள்ளே யழைக்குமாறு கூறுதல், 

மதுமலரின்வாழ்திருவும்வந்துதொழவுரியாள் 

நொதுமலினளாகியொருநுண்ணிடை நடந்தாள் 

பதுமவிழியாயெனலும்வாயிலவர்பால்போல். 
மதுரமொழியாளழைமின்வாணுதலையென்றாள். 

(இ- ள்.) வாயிலவர் - வாயிலிலேயிருந்து பாதுகாவல் புரிபவர், 
(௬ கஷ்ணையைக்கிட்டி. ௮வலாகோகு),.... பதுமம் விழியாய்- தாமரை 
மலாபோன்ற கண்ககளா£யுடையவளே! மது மலரின் வாழ் இருஉம் 
வந்து தொழ உரியாள்-ே தனைக்கொண்ட தாமரைமலரில் வாழ்பவ 
-ஏரகய இலக்குமியும் வந்துசகொழுதற்குஉரிய சட்டழகுடையவளான, 
ஒரு நுண் இடை-நுண்ணிய இடையையுடையாளொருக்கி, கொது 
ம்லினள் ஆ௫-சா தாரண மானுடப்பெண்போன்று, நடந்தாள் - வம் 
துள்ளாள்,” எனலும்-என்று தெரிவிக் தவுடனே,--பால்போல் மது 

ரம் மொழியாள் - பால்போல்இனிய பேசசையுடையவளான அந்த 
விராடன் மனைவி, (அங்ஙனம் சொன்ன வாயில்காவலரை நோக்இ),-- 
*வாள் நுதலை-ஒளியுள்ள நெற்றியையுடையவளான ௮ தப்பெண்ணை, 

' ௮ழைமின்-(உள்ளே) அழை,த்துவாருங்கள்,' என்றாள் - என்று கூறி 
னாள்; (௪ - நு) 

வந்குவளின் கட்டழகைக் காணும்போது பெருஞ்சிறப்பினளா 
மிருக்கவேண்டுமென்று கோன்றுகின்ற தாயினும், சாதாரணமான 
வறுமையுள்ள பணிப்பெண்கோலத்தைப் பூண்டுள்ளா ளென்பார், 
(மதுமலரின்வாழ்.இறாவும் வந்து கொழவுியாள் கொதுமலினளாகி 
நடந்தாள்” என்றார். ' நுண்ணிடை - பண்பு த்கொகையன்மொழி. 
வாணு, தல்-௮டையடுத்த சினையாகுபெயர், (30) 

81.--அரசன்மனைலி, வந்தவளையுபசரித்துப் பின்வினாவுதல். 

வந்தவளிருந்தவண்மருங்கணையும்வேலை 

யந்தணுபசாரமுடனருகுறவிருத்திச் 
சந்தொடகில்பூவிலைகடகவுடன் வழங்கி 

் யெந்தநகரீருரைமின்யாமுணரவென்றுள். 

- (இ-ள்.) வக். தவள்-(வண்ணமகளின் வடிவுகொண்டு) வந்தவ 

ளான அவள், இருந்தவள் மருங்கு-அரண்மனையிலேயிருக், த MTF 
மனைவியின் பக்கத்தில், அணையும் வேலை-வந்துசேர்க்தபோது, (அர 

சன்தேவி),--அ௮ம் தண் உபசாரமுடன்-அழகிய குளிர்ந்த உபசாரதீ 

துடனே, அ௮ருகுஉற இருத்இ-(கன்) சமீப த். திலே தங்கியிருக்குமா.று 
_இருப்பிடந் தந்.து,--சந்தொடு - சந்தனமும், ௮ல் - ௮ல் தாபமும், 
பூ-புஷ்பமும், இலைகள் - வெற்றிலைகளும், ,,தகவுடன் - சிறப்பாக,
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வழங்கி- தந்து, *(£ர), எக். நகரீர்-எந்தநகர.த்.இர்? யாம் உணர உரை 
மின்-நாங்கள் அறியும்படி. சொல்லுங்கள், என்னாள் - என்று வினவி 

னாள்) (௪ - று) 
எளியவள்போன் றுவக் தவளையும் விராடன்மனைவி உபசரி ததன 

ளென்றமையால், அவள து தருக்கன்மைமுதலிய ஈகற்பண்புகள் வெளி 
யாம். (31) 

82.--மூன்றுகவ்கள்-ஒருதொடர்: வந்தவள் தன்னை இன்னாளென்று 
தெரிவித்து, தான் வந்த நோக்கத்தையும் தெரிலீத்தல். 

தான்விரதமாயைபுரிசகுனிபொருசூதால் 

கான்விரதமாகவுறைகாவலர்கள் கோயில் 
மான்விரதநோக்கியர்மருங்குறவிருந்தேன் 
யான்விரதசாரிணியெனும்பெயரினாளே. 

(இ-ள்.) தான்-சுயமாக, விரதம் மாயை புரி-விரஸமான | இருப்இ 
விகளக்காது வெறுப்பைவிளக்கிற] வஞ்சனையைச் செய்கின்ற, 
சஞுனி-சகுனியென்பான், பொரு-ஆடின, சூதால் - சூதாட்டத்தால், 
கான விரதம் ஆக உறை-காட்டில் வத்தலை விரகமாகக் கொண்டு 
வாழ்ந் த, காவலர்கள் - அரசர்களாகிய பாண்டவர்களின், கோயில் - 
அரண்மனையிலே, மான் விரதம் கோக்கியர்-மான்கள் (தோற்று) ஒழி 
வகற்குக்காரணமாவ கண்ணழகையுடைய  (அப்பாண்டவரின்) 

இராணிமாரின், மருங்குஈசமீப,த் திலே, உற-பொருக் த, இருந்ேேதன்--: 
யான்--,--விரதசாரிணி எனும் பெயரினாள் - விரதசாரிணியென்ற 
பேரையுடையேன்; (௪ - று) விரதசாரணியென்று பிரஇபேதம். 

இக்.தச்செய்யுளில் திரிபு என்னும் சொல்லணி காண்க. விரதம் 

என்பது முதலடியில் விரஸமென்ற வடசொல்லின் இரிபும், இரண்டா 

மடியில் வர,தமென்ற வடசொல்லின் திரிபும் ஆம்: மூன்றாமடியில் விர 

தம் என்பது-ஒழிந்திடுகை யென்ற பொருளுள்ள வடசொல், யான் 

விரதசாரிணி யெனும் பெயரினாள்-தன்மையிற் படர்க்கைவந்து இட 
வழுவமைதி, வர.தசாரிணீ என்ற வடசொல்-வர.த,த. துடன் ஈடப்பவள் 

என்று பொருள்படும். (32, 

58. பூசுவனசுற்றுவனபூண்பனமுடிப்ப 
தேசொடுவனப்புநனிதிகழும்வகையணிவேன் 
வாசவனொடொத்தமனுகுலவரசன்மனைவி 

ஏசறவுனக்கெலுவையாகுவதெனெண்ணம். 

(இ - ள் பூசுவலா - (உடம்பிற்) iF FOG உரிய கலவைச்சாக்து 

முதலியனவும், சுற்றுவன - சுற்றிக்கட்டவேண்டிய௰ மாலை முகுலியன- 

வும், பூண்பன - பூணுகுற்கு உரிய டையணிகலன்களும், முடிப்ப - 

முடிக்கவேண்டிய கூந்தல் தார முதலியனவும், தசொடு வனப்பு நனி: 

இகழும் வகை-ஓளியோ டு அழகும் மிகவும்விளங்கும்படி, அணிவேண்௩ 

அ௮லங்காரமுறச் செய்வேன்) - வாசவனொடு ஒத்த மனுகுலம் அரசன்: 

மனைவி - இக்திரனாடொ,த்தவனும் மனுகுலத்துத் தோன றியவனு-
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மான விராடராசனுடைய மனைவியே! உவக்கு--) ஏசு௮ற - குற்றமில் 
லாமல், எலுவை ஆகுவது - கோழியாக அமையவேண்டு மென்பது, 
என் எண்ணம் - என்கருக்காம்; (or - நு, (83) 

84, எந்தைமனையிற்பயிலிளம்பருவநாளில் 
கந்தருவர்காவல்புரிகற்புடையளானேன் 
இந்துநுதலாய்மனிதர்யார்முகமுநோக்கேன் 
வந்தனெனின்மாளிகையின்வைகும்வகையென்றாள். 

(இ-ள்,) எந்ைத மனையில்-என் த௫ைதயினுடைய வீட்டில், பயில்- 
வாழ்ந் த, இளம்பருவம் காளில்- இளம்பருவ தி.தின தீதில் (தொடங்கி), 
கந்.தருவர் காவல் புரி - கந்.கருவர் (பாதொரு இங்கும் வராமற்) காவல் 

செய்கின்ற, கற்பு உடையள் ஆனேன் - கற்பைய/டையவளானேன்7/ 
இகந்து நு,தலாய் - சந்திரன் போன்ற முகத் குயுடையவளே! மனி குர் 

யார் முகம்உம் நோக்கேன - எந்த மனி தருடைய முகத்தையும் 

கண்ணெடுத்துப் பாரேன்: நின் மாளிகையின் வைகும் வகை - 
உன்வீட்டிலே தங்கிவாழும்படி, வற்கனென் - (இப்பேரது) வந்துள் 
ளேன், என்றாள்-என்று கூறினாள், (௮௩்.த வண்ணமகள்)); (எ - று.) 

மிரண்டுகவிகளால், தான் இன்னாளென்பதையும், தனக்குத் 
தெரிந்த தொழிலையும், தான் அங்குவற்துதன் நோக்கத்தையும் 
தெரிவி,த்.தவள், இந்தச் செய்யுளினால், ,தான் வலியோராற் பாது 
காக்கப்படும் கற்புடையளென்பதைக் கூறுகிறாள், (உனக்குஎலுவை 
யாகுவதெனெண்ணம்' என்று &ழ்க்கவியிற் கூறியதனால், *கின்மாளி 
கையின் வைகும்வகை வந்தனென்” என்று இங்குக்கூறியது- 
௮னுவா கமென்க; கரன் உன்மாளிகையில் வண்ணமகளாக வாழ்வே 
னென்றாலும், என்கற்பிற்கு இழுக்கமுண்டாக்க எவராலும் ஆகா 
தென்று கூறியவாறு. (94) 

99.--வண்ணமகள்கூறியதுகேட்டுச் சுதேஷ்ணை 
தன்னிடத்து ௭ண்ணமகளாக இருக்குமாறு பணித்தல். 

வண்ணமகள்கூறியவைமகிழ்வினொடுகேட்டுத் 
துண்ணெனவெரீஇயினள்சுதேட்டிணைவிரும்பி 
விண்ணவர்கள்பாவையரின்மேவுதியெனக்குக் 
கண்ணிணையுநீயுனதுகாவலெனதுயிரும். 

இரண்டுகவிகள் - ஒருதொடர். 

(இ-ள்.) துண்ணென வெரீ இயினள் - (வர் தவகாக்சண்டதும்) 
திடுக்கிட்டு ௮அஞ்சினவளான, சு தட்டிணை --, -.. வண்ணமகள்--, 
கூறியவை-சொன்னவற்றை, மகழ்வினொடு கேட்டு - மஇிழ்ச்சியோடு 

செவியேற்று,விரும்பி-(அவளிட த்து) அன்புபாராட்டி,( அவள கோக்) 
(8), விண்ணவர்கள் பாவையரின்-தேதவமா தர்போல், மேவு இ- இனிது 

தங்கியிருப்பாய்: எனக்கு கண் இணைஉம்டீ - நீ எனக்கு இரண்டுகண் 
கயம் போல்வாய்: எனது உயிர்உம் - என்பிரான னும், உனது 
காவல் - உன்காவற்கு (உட்பட்டது); (எ - று)
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பேரழனெளாகிய இரெளப.தியைக் கண்டதும், ஒருகால் அரசன் 
கம்மையுபேட்டுத்து இவளை மணந்துகொண்டுவிடுவானோ?' என்று 
சங்கைகொண்டாளென்று முதனூலிற் கூறியிருப்பதற்கு ஏற்ப, 
துண்ணென வெரீ இயினள்' என்றது. இனி, *கம். தருவர் காவல்புரி 
க.ற்புடையளானேன்” என்று கூறியதைக் கேட்கவே, நம்மிடத்து 
இவள்வ௫ிக்கும்போது, இவள்கற்புக்குக் கீசகன் முதலியோர் Sw 
கிழைக்க முயலாமலிருக்கவேணுமே என்று கருதித் துண்ணென 
வெரீ இயினளென்றெனவுமாம். கந்தருவர்காவல்புரி கற்புடையே 
னென்று இழ்க்கூறியதனால், கெய்வமகளோ எனக்கருதி வெரீஇ 
யினள் என்பாரு முளர், (36) 

80.--வண்ணமகளாக்ய திரெளபதி சுதேஷ்ணையினிடம் 
அன்னாட்கு வேண்டியவற்றைச் செய்துகொண்டிருத்தல், 

அன்னையெனுமாறுதெறியானமுறைகூறி 

என்னருகிருத்தியெனவெரியின்வருமின்னும் 

மின்னனையநுண்ணிடைவிராடபதிதேவிக்கு 

எந்நலமுநாடொறுமியற்றினளிருந்தாள். 

(இ-ள்.) ௮ன்னை எனும் ஆறு - தாய்என்று கருதுமாறு, 
(மிக்க அன்போடு), நெறி ஆன முறை - நீதிக்குஏற்ற முறையுள்ள 
வார்தைகளை, கூறி - சொல்லி, என் அருமு இருகுதி - என்னு 
டைய சமீபத்தில்தானே இருப்பாய்,” என - என்று (அந்தச் 
சுேதஷ்ணை) கூற;-- எரியின் வரு மின்உம் - அக்கஇவியினின்று 
தோன்றிய மின்னல்போன்றவளான அங்குத்திரெளபதஇயும், மின் 
அனைய நுண்இடை. விராடபதி தேவிக்கு-மின்னல்போன்.ற 
நுண்ணிய இடையையுடைய விராடராசலின் மனைவிக்கு, எ நலம் 
உம் - எப்படிப்பட்ட [மிகச்சிறந்த] அழகிய கோல த்தையும்,நாடொ த] 
உம் - தினந்தோறும், இயற்நினள் - செய்தவளாய், இருந்தாள் - 
வதிதுதுவந்தாள்; (எ - று, 

,திரெளப.தியாகிய வண்ணமகள், ௬௦ தட்டிணைக்கு ஆடை ௮ணி 
கலன் கூந்தல்மு தலியவற்றை இனியவாகப்புனைந்துகொண்டு வகித்து 
வந்தனளென்பதாம். இயற்றினள் - முற்றெச்சம். (86) 

871. பாண்டவர் மச்சநாட்டில் மறைந்துதங்கியிருந்தபோது 
அந்நாடு மீகவுஞ் செழித்திருத்தல், 

மைவருதடங்கண்மடமானுமதிமரபோர் 
ஐவருமறைந்தனர்களாயுறையுநாளின் 

மெய்வருவழாமொழிவிராடபதிதிருநாடு 
உய்வருபெருந்திருவொடோங்கியதையன்றே, 

... (இஃன்) மை வரு கட கண் மடம் மான்்உம் - கருநிறம் 
போருந்திய பெரியகண்களையும் மடப்ப,த்ையுமுடைய மான்போன்.ற 

விராஃ.4 ~
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பார்வையையுடைய திரெளபதியும், ம.இி மரபோர் ஐவர்உம் - சந்திர 
குல்,தீ தவரான பாண்டவரைவரும், ம றந். தனர்கள் ஆய்--, உறை 
யும் - வசித்துவந்த, நாளில் - அக்காலத்திலே, -மெய் வரு - 
உண்மையே வருகின்ற, வழா - (ஒருபோதும்) தவறாத, மொழி - 
பேச்சையுடைய, விராடபதி BorrG- -விராடராசனுடைய இறங்கு 
மச்சகாடான து, உய்வு அரு - மிங்கு தலில்லாக, பெருக் இருவொடு - 
மிக்கசெல்வத்தோடு, ஓங்கியது - மேன்மையூற்றிருந்தது) (எ - Mi.) 

உகச்தமோத்தமரான பாண்டவர் வசத தலால், அந்காடு எந்நாட் 

டி.னும் மேம்பட்டிருந்த தென்பதாம். மறைந் SOUT BOW THY OD, றல் - 

அஜ்ஞாதவாசஞ் செய்தல். அன்றே - ஈற்றசை, ஓங்கிய S 

என்ப.இல், ஐ - சாரியை. (37) 

96.--இதுவும் அது, 
குருக்களவனூரினிடைகுருநிலனொடொப்புற்று 
இருக்கும்வழிமாமழையுமெவ்விளைவும்விஞ்சித் 
தருக்கினுடன்யானைமுதருனை களும்விஞ்சிச் 

செருக்குமுடன்விஞ்சியதுசெப்பவரிதம்மா. 

(இ-ள்.) குருக்கள் - குருவமிசத். தவரான பாண்டவர்கள், 
அவன் ஊரினிடை-அக். தவிராடனுடைய நகரத்திலே, குருகிலனொடு 
ஒப்பு உற்று - குருகிலத.தில் வசிப்ப துபோன்று [ தடிக்குஉரியஊரில் 
வாழ்வதுபோன்று], இருக்கும் வழி-(இனித) வசிக்கும்போது,--மா 
மழைஉம்-மிக்க மழையும், எ வி௯வுஉம் - எப்படிப்பட்ட [பலவகை 
யான] விளைவும், விஞ்சி - மிகுந்து,--யானை முதல் தானைகள்உம் 
,தருச்சினுடன் விஞ்சி - (காட்டின்செழிப்பினால் நன்கு போற்றப்படுவ 
தனால்) யானைமுதலிய சேனைகளும் தருக்கு மிக்கு, (ஊாமுழுவதும்), 
செருக்குஉம் - வளமும், உடன் விஞ்சியது - ஒருசேர [எங்கும்] மிக் 
இரும் தது: (அதனால் அந்தணரின் தன்மை), செப்ப அரிது - (இன்ன 

படியிருந்ததென்று) சொல்லுதற்கு முடியாது; (எ - று.) 

© ம்மா - வியப்பிடைச்சொல்: பாண்டவர்கள் அஜஞா தவாசஞ் 

செய்வதனால், அவ்வூர் வாய்கொண்டு சொல்ல முடியாதபடி 
அவ்வளவு செழிப்பு விஞ்சியது குறித்து வியந் தவா.று, (99) 

தாடுகரந்துறைசருக்கம் முற்றிற்று, 

வைககைள கைதக காணாம்.



இரண்டாவது 

மற்போர்ச்சருக்கம், 

மற்போரைப்பற்றிய சருக்கமென்று விரியும். வேற்றுகாட்டி 
னின்று வந்து :மற்போரில் என்னினும் மிக்கார் இல்லை' என்று 
துருக்கிய மகாமல்லனுடன் வீமன் மற்போர்புறிந்து வென்றதைக் 
கூறுவது, இந் தச்சருக்கம். 

1.--மல்லனோருவீன், மற்போரில் ஒப்பற்றவன் என்று 
சொல்லிக்கொண்டு அந்தவீராடந்கர்க்கு வருதல், 

அல்லினுக் கிந்து வென்ன வாங்கவ ருறையு நாளில் 

வில்லினுக் கிராம னென்ன வேலினுக் கிளையோ னென்னச் 

சொல்லினுக் குததி தோய்கைத் தொன்மூனி யென்ன வன்போர் 

மல்லினுக் கொருவன் யானே வாசவ னென்று வந்தான். 

(இ-ள்.) அ௮ல்லினுக்கு - இராப்போஇல், இந்து என்ன - 
சந்திரன் சிறப்பு, ற்.றிருப்பதுபோல, (மிக்கசிறப்புற), ஆங்கு - அந்த 
விராடநகரிலே, அவர் - அந்தப்பாண்டவர், உறையும் - வசித்துவரு 
இன்ற; நாளில் - காலத்தில்,--*வில்லினுக்கு இராமன் என்ன - 
வில்வி,தையில் ஸ்ரீராமன்போலவும், வேலினுக்கு - வேற்படையில், 
இளையோன் என்ன - (சிவபிரானுடைய) இளையகுமாரனாகிய முருகக் 
கடவுள்போலவும், சொல்லினுக்கு - தமிழ்மொழிக்கு, உததி தோய் 
கை - சமுத்திரம்படிர்த கைகளையுடைய, தொல் முனி என்ன - 
பழமையான ௮க கீ.தியமுனிவன்போலவும், வல் மல் போரினுக்கு - 

உடல்வலிமை கெர்ண்டுசெய்யப்படுகிற மல்லயு த ச,த்திற்கு,வாசவன்- 
வாசவனாக, யான்ஏ - யானே, ஒறுவன் - ஒப்பற்றவன்,' என்று - 
ஏன்று சொல்லிக்கொண்டு, (ஒருமல்லவீரன்), வந்சான் - (அந்த 
விராடரகரில்) வந்துசேர்ந் தான்; (எ - று,) 

சொல் - பாஷா என்றவடசொல்லின் மொழிபெயர்ப்பு, ௨ sf 
தோய்கைக் தொன்முனி யென்று வருவதனால், சொல் - தமிழ்ச் 
சொல்லைக் காட்டிற்று, சூரபதமாஎன்ற அசுரன் கடலிற் புகுந்து 
கொண்டானாக, அப்போது அக து.தியமுனிவன் 6 தவர்களின் வேண்டு 
கோளினால் கடனீரைத் தன்கைச் சுளகத்து லடக்க, ஆசமனஞ் 
செய்,தா னென்ற வரலாறுபழற்றி, *உததிதோய்கைத் தொன்முனி” 
என்றது. மு.கனூலில், வர் தமல்லன்பெயர் ஜீமூத னென்று இருப்பத 
னாலும், மல்லேந்திரனென்று அன்னான் கூறப்படுவதனாலும், 
வாசவன் என்பதைப் பேராகக் கொள்ளாமல், *மல்லினுக்கு வாசவன் 
யான் ஒருவனே” என்று கூட்டியுரைக்கப்பட்டது. பாண்டவர் வந்து 
நான்குமாதம் கழிந்ததும், விராடககரத்தில் சங்கரவு த்ஸவம் வந்த 
காக, அப்போது பலமல்லர்களும் ஆங்கு வந்தனர்: அ௮ங்கனம் வந்த 
வர்களுள் ஒருவன் என்னில் ழிக்கா। ி/ல்லையென்று தன்னைப் பாராட் 
ஒக்கடிக்கொண்டு வந்தா னென்ற விவரத்தை மு,கனூலா லநிக,
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அல்லினுக்கு இந்துஎன்ன என்பதற்கு - இரவில் வானத்துதி 
கோன்றும் பல சோ.இகளுள் சந்திரன்போல என்று உரைத்து, 
இ.த்தொடரையும் போர்மல்லினுக்கு ஒருவன்யானே என்ப தனோடு 
கடட்டுவாரு முளர், 

இச்சருக்கத்திலுள்ள ப.தினான்குகவிகளும் - பெரும்பாலும் 
முகுற்சீரும் கான்காஞ்சரும் விளச்சீர்களும், மற்றவை மாச்சர்களுமாகி 
O16 GF அறுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தங்கள், (99) 

2௭-அந்த மல்லனது வருணனை. 
அண்டமாமுகடோடொத் தசென்னியனவனிமுற்றும் 
கொண்டமாமேருவொத்தகுங்குமக்கடகத்தோளான் 
சண்டமாருதத்தோடொத்தவலியினன்றந் தியெட்டின் 
கண்டமார்முகத்தினீண்டகையெனத்திரண்டகாலான். 

(இ-ள்.) (௮௩்,தமல்லன்), அண்டம் மா முகடோடு ஓ.தீ.5-அ௮ண் 
டத்தின் பெரிய மேலிடத்தையொத்த [ஓங்கிய], சென்னியன் - தலை 
யையுடையவன்: அவனி முற்றுஉம்-பூமிமுழுவதையும், கொண்ட 5 
அங்கிக்கொண்டுள்ள; மா மேரு ஓ.த்.த-சிறக்.த மேரும்லைபோன்ற, குங் 
கும்ம் கடகம் தோளான் - குங்கும்சசேறுபூசிய கடகமென்ற தோள் 
வையையணிந்த தோகாயுடையவன்: சண்டமாருக,க்தோடு ஓத்த - 
கொடுங்காற்றோடு ஒப்பிட த.தக்க, வலியினன்-பல.த்ை தயுடையவன்: 
தந்தி எட்டின் - அஷ்டஇக்கஜங்களின், கண்டம் ஆர் முகத்தின் - 
கழுதிதையொட்டியுள்ள முகத்தினின்று, ரீண்ட - ண்டுள்ள, கை 
என-துதஇக்கைபோல, இரண்ட - இரண்டுள்ள, காலான் - கால்கள 
யுடையவன்; (௭ - நு.) 

மேரும்லை பூமியினிடையேயிருந்து ௮தனை த் தாங்குவ தென்ற 
தூ.ற்கொள்கைபற்றி, 'அவனிமுற்றுங் கொண்ட மாமேரு” எனப்பம் 
உது, தந்தி- தந் தத்ையுடையது என யானைக்குக் காரணவிடுகுறி, 
BOB எட்டு-மழக்கு முதலிய இக்குக்களிலிருக்கும் ஐராவதம் புண்ட. 
ரீகம் வாமனம் குமுதம் அஞ்ஜாம் புஷ்ப தந். தம் ஸசர்வபெளம்ம் ஸுப்ர 
இகம் என்ற தெய்வயானைகள், தந்திக்கையை யுவமமாகக் கூறியத னால், இங்கு *கால்” என்றது - அரைக்குக் BH Qs gore sp கொண்டுள்ள பகுதியைக் காட்டும், (20) 

--அந்தமல்லன் பலமல்லர் தன்னைச் Gib gary, 
விராடனவைக்களத்தை யடைதல் 

ஆயிரமல்லர்தன்னையணிநிழலென்னச்சூழப் 
பாயிரும்புரவித்திண் டேர்மிசைவரும்பரிதியோல 
மாயிருஞாலந்தன்னின்மற்றிவற்கெதிரின்றென்னச் 
சேயிருந்தடக்கைவேந்தன்றிருந்தவைய தனைச்சேர்ந்தான், 

(இ-ள்.) ஆயிரம் மல்லர்-பலமல்லர்கள், 
என்ன-அழகிய நிழலைப்போல, சூழ 

கள, ,தன்னை...-,௮ணி நிழல் 
“ஒமதுவர, பாய் இரு புரவி
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திண் கேர்மிசை வரும் பரிதி போல-பாய்ந்துசெல்லும் இயல்புள்ள 
பெரிய குதிரைகள் பூட்டிய வலிய தேர்மீதுவரும் சூரியன்பொல், 
(பாயிரும் புரவி.க் இண்தோரமிசை வந்து), --மா இரு ஞாலந்தன்னில் 
இவற்கு ௭இர் இன்று என்ன-மிகப்பெரியபூமியிலே இந்.தமல்லத்கு 
ஒப்பானவர் இல்லையென்று (கண்டவர்) சொல்லுமாறு, சேய் இரு 
அட கை வேந்கன்-செவ்விய பெரிய நீண்ட கைகவாயுடைய விராட 
ராசனது, இருந்து அவை ௮,சனை - இருத் தமுற்ற சபையை, செர்ந் 
அனவ கடைந்தான்) (எ - று) 

சூரியனுக்கு ஒப்பான இரகம் எங்கனம் வான தீ.திலில்லையோ அவ் 
வாறே இந்தமல்லனுக்கு ஒப்பானவர் இப்பூவுலகிலில்லை யென்று 
சொல்லுமா று மிக்க ஆடம்பரஞ்செய். துகொண்டு நிழல்போல ஆயிர 

ம்ல்லா தன்னைச் சூழ்நதுகிற்க, விராடனுடைய அவைக்கள 5)த 
௮ந்தமல்லன் வந்துசோந்தானென்க, கற்றோர்பலர் சேர்ந்திருச.த 
லால்,விராடனுடைய சபை, திருக் தவையெனப்பட்ட து. வம் தமல்லன் 
தேர்மீ தூரர் துவம்தா னென்று மேல் ஏழாம்பாட்டிற் பெறப்படுவ.த 
னால், அவனுக்குச் இண்தேர்மிசை வரும் பரிதியை உவமை கூறி 

னார், (42) 

4,— PSU “மற்போருக்கு என்னைப்போன்றவர்ல்லை' 
என்ன, வீராடன் அவனுக்குச் சிறப்புச்செய்து தன்னிடமுள்ள 

மல்லரை நோக்குகல், 

மன்னனைவணங்கி நின்றுவலியுடைமல்லின்போருக்கு 

என்னலதில்லையிந்தவெழுகடல்வட்டத்தென்றான் 

கொன்னவில்வேலினானுங்கொடுப்பன கொடுத்துமுன்னம் 
தன்னுழைவைகுமல்லர்தங்களை நோக்கினானே. 

(இ-ள்.) (வந்.த மல்லவீரன்), மன்னனை-விராடராசனை, வணங்கி 
நின்று--, *வலி உடை - தேசபல த்தைக்கொண்டுசெய்கின்ற, மல் 
லின் போருக்கு-ம்.ற்போரிலே, (மிக்கவர்), இந்.த எழு கடல் வட்ட த்.து- 
ஏழு கடல்களா,ற் சூழப்பட்ட இம்,கப் பூமண்டல த்தில், என் அலது - 
என்னையல்லாமல், இல்லை-(வேறொருவரும்) இல்லை,' என்றான்-என்று 
(தன். திறமையைக்) தெரிவித்தான்; கொல் ஈவில் வேலினான்௨உம் - 
கொல்லு தற்றொழிலிற் பயின்ற வேற்படையையுடைய விராடராச 
னும், கொடுப்பன - (அவனுக்குக் கொடுக்கத்தக்க) சிறப்புக்களை, 
கொடுத்து--, முன்னம்-(௮ந் 5 ம்ல்லவீரன் வருகுற்கு) முன்னமே, 
,தன்னுழை வைகும்- தன்னிடத்துக் தங்கியுள்ள, மல்லர் தங்களை - 
ம்ல்லார்களை, நோக்கினான். (௪ - ௮) 

கன்னுழைவைகும் மல்லர்களை நோக்கியது - *என்னினும்மிக்க 

ம்ல்லர் இந்,தப்பூமண்டல ததி லில்லை”. என்று கூறுவதனால், இவ 

னுடன் மற்போர் செய்து வெல்லவேண்டு மென்பதைச் குறிப்பிக்க 

வாகும், 
் ( 29)
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6.அமற்ரழிலில் வல்லவர்அநேகர் அந்த மல்லனுடன் 
தனித்தனி போருதல், 

அந்தமற்றொழிலின்மிக்கோரநேகர்நீடசனியொப்பார் 

வந்தமற்றலைவன்றன்னைவருதிநீயேம்மொடென்று 

முந்தமற்கலைநால்சொன்னமுறைமையின ரசன்காணச் 

சந்தமற்சமரஞ்செய்தார்தனித்தனியொருவராக, 

(இ-ள்.) அந்த மல் தொழிலில் - (வந்௫ஐ மல்லவீரன் வல்லமை 
பெற்றுள்ள) 96,6 மற்போர் க் தொழிலிலே, மிக்கோர் - மிகவல்லவ 

ரான; அரேகர்--, நீடு அசனி ஒப்பார்-பேரிடியை யொப்பவராய் 
(க்கர்ச்சி ததுக்கொண்டு), வந் 5--, மல் ' தலைவன் தன்னை - மல்லர் 
தலைவனை, எம்மொடு - எம்முடனே, 8&ீ--, வருஇ-(மற்போர்செய்ய) 
வருவாய்,”என் று-என்று அறைகூவி,-- அரசன் காண - விராட 
மன்னவன் கண்டுகொண்டிருக்க, முந்த - விரைவாக, மல்கலை நூல 

சொன்ன முறைமையின் - மற்போர் காழிலைப்பற்றிய சாஸ்இரஞ் 
சொன்ன முறைமையினால், சந்.தம் மல் சமரம்-- அழகிய மற்போரை, 
குனித் தனி ஒருவர் ஆக - தகனித்தனியே ஒவ்வொருவராக, 

செய்தார்-- ; (௪ - று, 

கலை - சாஸ்த்ரம், போர்க்கு வரும்போது பெருமுழக்கஞ் 
செய்து கொண்டு வருவதனால், ௮சனியை யொப்பார் என்றது, (49) 

6.--இதுவும் அடுத்த களியும்-குளகம்: அரசனிடத்திருந்த மல்லர் 
விந்தமல்லனோடு தனித்தனிபொருது தோற்க, அரசன் வந்தவனை 

விசேஷமாகச் சம்மானித்தலைக் கூறும், 

தத்தியுந்தோளுந்தோளுந்தாக்கியுஞ்சென்னிகொண்டு 
மொத்தியும்பற்பல்சாரிமுடுகியும்வயிரக்கையால் 
குத்தியுங்காலுங்காலுங்கோத்துமற்கூறுதோன்ற் 
ஒத்தியும்பாறையென்ன்வுரனுடனுரங்கள் சேர்த்தும். 

(இ-ள்.) தத்திஉம் - தூவியும், கோள்உம் தோள்உம் தாக்க 
உம்- கோளுடன் தோள் பொருந்த மோதியும், சென்னி கொண்டு 
மொத்திஉம் - தலையைக்கொண்டு இடித்தும், பல் பல் சாரி முடுகி 
உம் - பலபல சாரிகளால் விரைந்தும், வயிரம் கையால் குத் இஉம் - 
வயிரம்போலுறுதியான கைம்முஷ்டிகளாற் ஞெ. த்தியும், கால்உம் 
கால்உம் கோத்துஉம் - காலுடன் கால் சேரப்பின்னியும், மல் கூ 
தோன்ற - மற்போரின் கூறுபாடு புலப்பட, ஒ.த்இஉம்-ச றி துபின்னி 
டைந்தும், பாறை என்ன உரனுடன் உரங்கள் சேர்த்துஉம் - பாறை 
ஒன்றுடொன்று சேர்க்கப்படுவதுபோல மார்போடு மார்பைச் 
சேர்த்தும்,--(௭ - O.)— 970 HDS aor 9955 கவியோடு 
இயையும், ட் 

'ஓரொருமல்லராக ஆரம்ருடற்நி£ என மேல் வருவதனால், 
*உரனுடனுரத்தைச் சேர்.த்தும்' என்று பாடமிருப்பின் நலம், "சாரி -
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வலப்புறமாகவும் இடப்புறமாகவும் சஞ்சரித்தல். ஓ.த்தியும் 
ஒற்றியும் என்றலுமாம். (44) 

7. ஒரொருமல்லராகவொருதனிமல்லன்றன்னோடு 

ஆரமருடற்றிமல்லரனை வருமழிந்தபின்னர் 

வீரரில்வீரனான வென்றிவேல்விராடன்மெச்சித் 

தேரின்மேல்வந் தமல்லன்றனக்கெலாச்சிறப்புஞ்செய்தான் . 

._ (இ- ள்.) ஒரு தனி மல்லன் குன்னோடு - ஓப்பற்ற தனித்த 

மல்லனான (வந்த ௮௩்,த) வீரனோடு, ஓர் ஒரு மல்லர் ஆக - ஒவ்வொரு 
மல்லவீரராக, ஆர் அமர் - அருமையான ம ற்போரை, உடற்றி - 

பொருது, ( இங்கனம்), மல்லர் அ௮னைவர்உம் - எல்லாமல்லர்களும், 

அழிக்,த பின்னர் - தோற்ற பிறகு,--வீரரில் வீரன் ஆன வென்றி 

வேல் விராடன் - வீரர்கட்குட் இறந்த வீரனென்று மதிப்புப்பெற்ற 

வெற்றிபொருந்திய வேற்படையையுடைய விராடராசன், மெச்சி - 

(வந்கு மல்லவீரனைப்) பாராட்டி, தேதரின் மேல் வந்.த மல்லன் னக்கு - 

தேரின்மேல்வந்த (அகத) மல்லனுக்கு, எலாம் சிறப்புஉம் - எல்லாச் 

சிறப்புகளையும், செய் தான்-- (எ - று) 

வீரத்.இன்சிறப்புப் பெருவீரனானவிராடனுக்குத் தெரியு மாத 
லால், வந்தமல்லனை மெச்சி பெருமல்லற்குச் செய்யவேண்டிய 
சிறப்புக்களை ௮ந்.த மல்லனுக்கு விராடமன்னவன் செய்தா னென்க. 

8.--மற்றைநாள் தரும்புத்திரன், மன்னனிடம் “இந்தமல்லனைப் 
பலாயனன்வேலத்தக்கான்” என்ன, அரசன் அவனை யழைப்பித்தல். 

அன்றுபோய்மற்றைநாளினரசனோடறத்தின்மைந்தன் 
வென்றமாமல்லன்றன்னைவெல்லுதற்குரியமல்லன் 

இன்று நின்மடையர்தம்மிறபலாயனனென்போன் றன்னை 

அன்றிவேறில்லையென்றானரசனுமழைமினென்றுன்: 

(Q - or.) gtr gy போய்--, மற்றைநாளின் - மற்றைகாளிலே,-- 
அரசனோடு - விராடராசனுடனே, அறத்தின்மைந்தன் - தரும 
புத்திரன், *வென்.ற-(நேற்.று) வெற்றிபெற்ற, மா மல்லன் குன்னை - 
சிறந்த மல்லவீரனை, வெல்லுதற்கு உரிய - ஜயிப்பதற்கு ஏற்ற, 
மல்லன் - மற்போர்செய்பவன், இன்று - இப்போது, கின் மடையர் 
கும்மில் - உன்னுடைய சமையற்காரர்க்குள், பலாயனன் என்போன் 

தன்னை அன்றி - பலாயனனென்பவனை யல்லாமல், வேறு - வேறொ 
௬த்.தர், இல்லை. எனறுன்--) அ௮ரசன்உம் - விராடராசனும், 
‘ அழைமின் ன (௮ம் தப்பலாயனனை) அழைத்துவாருங்கள்,” என்றான் - 

என்னு கூறினான்) (௪ - று.) 

பலமல்லர்களும் அந்தம்ஹாம்ல்லனைக் கண்டு அஞ்சினார்க 

ளாகச் சிலர் எ.ர் BIS தோ DG கள்: அந்தம .ஹாமல்லன் அப் 

போது விராடனைப் பா£தது *நான மலலராஜன்: என்னோடு பொரத் 

தக்கார் எவருமில்லை? திங்கம் புலி முதலியவ த்றுடனும் பொரவல்
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லேன்” என்று கா்ச்சித தான். அப்போது மற்றைமல்லர்களெல்லாம் 
அஞ்சி நடுங்கி நிற்பதுகண்டு விராடராசன் *4இந்.தமல்லனோடு 

பொரவல்லார் யார்?” என்றுவினாவ, அச்ச த.இினால் எல்லா மல்லரும் 
வாய்இறவாது இருந்தனர். விராடராசன் வெகுண்டு நான் இந்த 

மல்லர்களுக்கு விட்டிருக்கும் கிராமங்களையும் சம்பளங்களையும் பறித் 
துக்கொண்டு விடுகிறேன்! என்றுன்: அப்போது அருகேயிருந்த 
கங்கனென்ற யு.இஷ்டிரன் /யு.இஷ்டிரனிடத்துக் கண்ட ஒருமல்ல 
னுண்டு: ௮வன் மது அரண்மனையில் _ மடைப்பள்ளிவேலையி 
லிருக்கிறான்; அவன் இவனோடு பொரவல்லான்”என்றான்: என்னவும், 
விராடன் * இந். தமல்லனோடு பொர அவனை விரைவாக அழைமின்” 

என்றான் என்று மு.தனூலி லுள்ளது. (46) 

9.-- பலாயனனேன்று மறுபேருள்ள வீமன் 
மற்போர்க்குச் சித்தனாக அங்கு வருதல். 

பைம்பொன்மாமேருவெற்பின்பராரையைச்சோதிநேமி 

விம்பமாய்வளைந்ததென்னவிளங்குபொற்கச்சைச்சேர்த்தித் 
தம்பமாமென்னத்தக்கதண்டொடுதரணிவீழா 

உம்பராரமுதமுண்டவுரவினான்விரைவின்வந்தான், 

(இ-ள்.) தரணி வீழா உம்பர் ஆர் அமுதம் உண்ட உரவினான்- 
பூமியிற் இடைக்காத தேவர்களின் அரியஅமிருதத்தை யுண்ட 
வலிமைபடை தீ.தவனான வீமன், --பைம் பொன் மா மேரு வெற்பின் 
பரு ௮ரையை - பகசம்பொன்மயமான பெரியமேருமலையின் பருதுத 
௮ரையை, சோதி நேமி-ஓளி மயமான சக்கரம், விம்பம்ஆய் வளைந் 
குது என்ன - வட்டமாக வளைந்துகொண்டுள்ளது என்னுமாறு, 
விளங்கு-விளங்குகின்ற, பொன் கச்சை-பொற்கச்சையை, சேர்த்.இ- 
(இடையிற்) கட்டிக்கொண்டு,--தம்பம் ஆம் என்ன தக்க - தம்பமோ 
என்னு கருதும்படியுள்ள, தண்டொடு- தண்டாயுதத்துடனே, விரை 
வின் வந்தான்--7 (எ 5 Mi.) 

வீமனது இடையிற் பொற்கச்சை விளங்குவது, மேருவின்பரா 
ரையில் நேமி வட்டமாச சூழ்ந்தது போலும்; தற்குறிப்பேற்றம், சோத 
கேமி-சூரியனென்பாரு முளர். தரணி வீழா - கங்கைரீர்ப் பெருக்கல் 
வீழ்ந்து, (பாதளஞ்சென்று),உம்பராரமு தம்உ௨ண்ட என்று கூறலு 
மாம்: இச்சரி,த். தரம் வாரணாவதச்சருக்கத்திற் கூறப்பட்டுள்ளது. 
கச்சை - அரையாடை யவிழ்ந்திடா கபடி. கெட்டியாக இருப்ப தற்கு 
இடையிற் கட்டுவது, பருமை4* அ௮ரை-பராரை 2 பண்புப்பெயர் 
ஈறுபோய், வருமொழி மு.தல்டீண்டு நிலைமொழியீறுகெட்டது; “ஈறு 
போதல்... இனையவும் பண்பிற்கியல் பே” [ஈன், பத. 9.] (27) 

10.--இரண்டுகவிகள்-பலாயனலும் முன்னர்வெற்றிபெற்றிருந் 
மல்லவீரனும் பொருதலைத் தெரிலிக்கும். ற்றிபெற்றிருந்த 

கதையுடைக்காளைவந்துகடு ந்திறன்மல்லன்றன்னோடு 
உதயமோடத்தமென்னுமோ ங்கலோரிரண்டுசேர்ந்து
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.துதைவுறப்பொருவதேபோற்றோள் புடைத்துருமினார்த்துப் 
பதயுகத்தாலுந்தத்தம்பாணிகளாலுஞ்சேர்ந்தார், 

(இ-ள். ௧௫ உடை - SEU FEO Gut, err - Bar 

“வீரனான பலாயனன், கடுந்திறல் மல்லன் gsorG@O-Gerpu BH monw 
யையுடைய மல்லனோடு, வந்து-வந்துசோக்கு ,கனால், (அவவிருவரும்), 
உ.தயமோடு அத்தம் என்னும் ஓங்கல் ஓர் இரண்டு சேர்ந்து-௨உ தய 
மலையோடு அ.த்தமலை யெனப்படும் ஓரிரண்டுமலையும் ஒன்றுசேர்ந்து, 
FIO, GY உற - நெருங்குகல்பொருக் த, பொருவதுஏ போல் - போர் 
செய்வதுபோல, கோள் புடைத்து - (கம்தோள்கக£ த) தட்டியும், 

உருமின் ஆர்த்து - இடிபோலக் கர்ச்சித்தும், பதம் யுக,த்தால்உம் - 
இரண்டுபா தங்களாலும், தத்தம் பாணிகளால் உம் - தங்கள் தங்க 
ளுடைய கைகளாலும், சேர்ந் தார் - நெருங்கிப் பொருதார்கள்; (எ-று) 

் : பொருவதே போற் சேர்ந்தார் என இயையும், ' (48) 

11, உதைத்தனர்வீசிவன்போடுரங்கொடுகரங்களெற்றிப் 

புதைத்தனர்விரல்கண்மெய்யி ற்புருவமுமூக்கும்வாயிற் 

சிதைத்தனர்புயங்களென்னுஞ்சிலம்புகடாக்கத்தாக்கப் 

பதைத்தனரோடியோடிப்பற்றினர்மீளமீள. 

(இ- ன்.) (ஒருவரை யொருவர்), -வன்போடு - வலிமையோடு, 
வீடு உகைத் தனர்: உரம்கொடு - வலிமையோடு, கரங்கள் எற்தி - 

கைகளால் மோத, விரல்கள் மெய்யில் புதைக்,கனர் - விரலின்வடு 
உடம்பிலே புதையும்படி. செய் கார்கள்; புருவம்உம் மூக்குஉம்-புருவ் 

காயும் மூக்குக்களையும், வாயில் - வாயோடு, சிகுத்தனர் - பழுது 

படச்செய் தனர்: புயங்கள் என்னும் சிலம்புகள் தாக்க தாக்க - (மாற்றா 

னுடைய) ே ,தாள்களென்கிற மலைகள் மோதுவதனால், பைத் தனர் - 

, (வலிதாங்க மாட்டாமல்) துடித்து, ஓடி. ஓடி. - ஓடி யோடிப்போய், மீள 

மீள பற்றினர் - மீண்டும் மீண்டும் (ஒருவரையொராவர் மற்போர் புரியு 
மரு) பற்றிக் கொண்டார்கள்; (எ - று, 

புருவமும் மூக்கும் வாயிற் சிதை,க்.தனர் (என்ப தற்கு - புருவ.த் 
கையும் மூக்கையும் வரய்ப்பு,ற,த்திலாகும்படி wp g sor . ரெனினு 

மரம், . . (49) 

12.—dndt aps waded wis od. 

கற்றனகாயமெல்லாங்கண்டுகண்களிக்கக்காட்டி: 

உற்றனர்நின்றபோதிலூதையின்புதல்வனூரு 
மற்றவன்மருங்குபற்றவன் கரமிடறுபற்றச் 

செற்றனனிடிம்பன்றன்னைச்செற்றவெங்கொற்றத்தோளான். 

(இ-ள்.) கற்றன - (தாம்) அறிந்துள்ளனவான, காயம் எல்லாம்- 

இலக்குக்ககா யெல்லாம், அண்கண்டு களிக்க காட்டி - (பார்ப்பவர்) 

விரா--8 ்
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கண்கள் கண்டு களிக்குமாறு தோற்றுவித்து, உற்றனர் - நெருங் 
கினவராய், நின்ற போதில் - (௮வ்விரண்டுமல்லரும்) கின் ற சமயத் 
தில்,--இடி.ம்பன் தன்னை செற்ற வெம் கொற்றம் 0 காளான் + Gy. 
பாசுரனை பழிக்க கொடிய வெற்றி HB தோள்களைாயுடையவனான, 
ஊதையின் புதல்வன் - காற்றின் ருமாரனாயெ வீமசேனன், ஊரு 
கேன்னுடைய கொடை, மற்றவன் மருங்கு பற்ற - மற்றொருவனான மல்லனுடைய இடுப்பைச் சுற்றியவண்ணம் ப OE Ds, வல் கரம் - 
வலிய கையானது, மிடறு பற்ற - (அவன்) கழுத்தைப் பழற்றிகிற்க, 
செற்றனன் - (வந்.த) மல்லனை யழித்திட்டான்; (எ - ு.) 

.... இடிம்பளைச்செழ்ற சரிை தயை .ஆதபருவத்து வேத்இரயேச் 
சருக்கத்துக் காண்க, காயம் - ஆங்கில தீதில் *[501” எனப்படும். (50) 

19-- விந்த மல்லனை வென்றுநீன்ற எமனை மன்னன் பாராட்டுதல். 

தேர்மிசைவந்தமல்லன்சிதைந் தபேருறுப்பினோடும் 
பார்மிசைக்கிடக்கநின்றுபணைப்புயங்கொட்டியார்த்தரன் 
சீர்மிகுமல்லன்றன்னைச்சிறப்புறத் தழுவியெல்லாப் 
போர்முகங்களுக்கு நின்னைப்போல்பவரில்லையென்றான். 

(இ-ள்.) தேர் மிசை வந்த--, மல்லன், சிதைந்த - அழிக் இட்ட, பேர் உறுப்பினோடுஉம் 2 ( ,தன்னுடைய) பெரிய உறுப்புக்க 
ளூடனே, பார்மிசை கிடக்க-பூமியின்மீ து விழுந்துகிடக்க,- நின் று- 
(வெற்றிபெற்று) நின்று கொண்டு, பணை புயம் கொட்டி ஆர்.த்.தான்- 
(தன்னுடைய) பரு,தீ.த தோள்கக&க்கொட்டி யாரவாரஞ்செய்பவனான, 
சீர் மிகு மல்லன் தன்னை - இறப்புப்பொருந்திய மல்லனான பலாயன 
னென்றுபேர்பூண்ட வீம்சேனனை, சிறப்புஉற - சறப்பூப் பொருந்த, 
குழுவி-கட்டிகி கொண்டு, எல்லாம் போர்முகங்களுக்குஉம் 5 

- மூனைமுகங்களிலெல்லாம், நின்னை போல்பவர் - (உன்னை) ஒ.த்திருப் 
பவர், இல்லை--,” என்றான் - என்று (விராடமன்னவன்) பாராட்டிக் 
கூறினான்; (௪ - று.) , 

,தன் மல்லன் வெற்றி பெற்றது கண்ட மகிழ்ச்சியினால் கன் 
தேதச.த.துக்கே ஒருமேம்பாட்டை யுண்டாக்கயெ அம்தம்ல்லனை மன் 
னன் தழுவினானென்க. (51) 

14.--வீராடன் பலாயனனுக்குப் பலவரிசைகளவித்து .. 
அவன்திறமையைப் புகழ்ந்துகூறுதல். 

மன்னவர்க்களிக்கத்தக்க வரிசைகளனைத்துநல்கி 
முன்னவனாகிவைகு முனிமனங்களிக்குமாறு 
தன்னருகணுகவைத்தித் தலத்தெதிரில்லையிந்த 
இன்னமுதடுவோற்கென்றா னியற்றிறல்விராடன்௫னே,
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(இ-ள்) இயல் இறல். விராடன் - பொருந்திய இறமையை 
புடைய விராடராசன்,-மன்னவர்க்கு - அரசர்களுக்கு, அளிக்கத் 
தக்க - கொடுத்தற்குஉரிய, வரிசைகள் அனைத்துஉம் - சிறப்புக்கக் 
யெல்லாம், நல்கி - (௮ந்.த வென்ற பலாயனனென்ற மல்லனுக்குக்) 

கொடுகத்து,--முன்னவன் ஆகி வைகும் முனி மனம் களிக்கும் ஆறு- 
(கன்)முன்னிடத்இி லிருப்பவனாூத் . தங்கியுள்ள கங்கபட்டனென்ற 

மூனிவனுடைய கெஞ்சம் மகிழ்ச்சியடையுமாறு, (அந்தப்பலா 
யனனை), தன் அருகு ௮ணுக வைத்து - கன்னுடைய சமீபத்திலே 
சேரவைத்து, *இந்த இன் அமுது அடுவோற்கு - இனிய சமையலைச 

சமைக்கும் இந்தப் பலாயனனுக்கு, எ.இிர் - ஒப்பானவர், இ தல த்து 

இந்தப் பூமியிலே, இல்லை---”, என்றான்-என்று (௮க்.தப் பலாயனன் 

இறமையைக் கொண்டாடிக்) கூறினான்; (எ - அ--மன்னவர் 
களிக்கத்தக்க என்றும், அருகணைய வைத்துத் கலத்து என்றும் 

பாடம். தான், ஏ--அசைகள், (52) 

மற்போர்ச்சருக்கம்' முற்றிற்று, 

மூன்றாவது 

க்சகன்வதைச் சருக்கம். 

சசெகன்வதையைத் தெரிவிக்குஞ் சருக்க மென்பது பொருள். 
விரதசாரிணியென்று பேர்பூண்டு, விராடன்்தவியாகிய ௬௦ தஷ்ணை 
யினிடம் வண்ணமகளாயிருந்த பாண்டவரின்ே தவியாகிய திரெளபதி 
யைக் கண்டு காமுற்ற சேகன் இரவிலே வீமனாற் பொருது கொல் 
லப்பட்ட செய்தியறிந்த உபசேகர் சசகனுடலோடு திரெளப .தியையும் 
ஈமவழலிலிடுமாறு பஜ் திச்செல்ல, திரெளபஇியின் புலம்பலால் 
அ.தனையுணர்ந் த வீமன் அவர்களையும் கொன்ற செய்தி இதிற் 
கடறப்படும். 

1. கீசகன் சுதேஷ்ணையைக் கரண வருதல். 

அன்ன நாளினின் மன்னவன் றேவியா மன்ன மென்னடை, யாரமு 

தன்னசொல், சொன்ன சாயற் சுதேட்டிணை தன்றிருத் துணைவர் 
நூற்றொரு நால்வரிற் ஜோற்றமும், மன்னு மாண்மையுந் தேகஞ்சிறந்து 
ளான் வரூதி ஸிக்குத் தலைவன்முன் றோன்றிய, கன்னல் வேளனை 

யான்றன் றுணைவியைக் காண வந்தனன் காண்டகு மேனியான். 

(இ உள்.) ௮ன்ன காளினில் - flo S105 BH, மன்னவன் 

தேவி ஆம்-விராடராசனுடைய மனைவியாகிய, அன்னம் மெல் நடை- அன்னப்பற வையின துபோன், ற மெல்லிய ஈடையையும், ஆர் அமுது 
அன்ன செரல்-டை த்தற்கு அரிய தேவாமிரு தம் போன்ற [இனிய] 
சொல்லையும், சொன்னம் சாயல்-ஸ்வர்ணம்போன்ற உடலொளியையு
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முடைய, ௬தட்டிணை தன் - சு கட்டிணை யென்பரளுடைய, இருத் 
துணைவர் நூற்றொருநால்வரில் - சிறந்த உடன் பிறந்தவர்கள் நூற்று 
நால்வருக் குள்ளே, -- தோற்றம்உம் - (கம்பீரமாகக் காணப்படு) 
காட்டியும், மன்னும் ஆண்மைஉம் - நிலையாகப்பொருந்திய பராக் 
கிரமமும், தேசுஉம்-ஒளியும், சிறந்துளான்-மிக்குள்ளவனும், வரூதி 
ணுக்கு தலைவன்-(விராடனுடைய) சேனைக்கு க் தலைவனும், முன் 
தோன் நிய கன்னல் வேள் அனையான் - (சிவபெருமானால் உடலெ 
ரிந்து போவகுற்கு) முன் வடிவத்தோடு கரணப்பட்ட கரும்புவில்லை 
யேந்திய மன்மதனை யொகதுதவனும், காண் தரு மேனியான் - காணத் 
கக்க [மிக அழகிய] உடம்பை யுடையவனுமான சேகன், தன் 
துணைவியை - தன்னுடன்பிறக்தவளான சுதேதஷ்ணையை, காண - 
பார்ப்பதற்கு, வந் தனன்---; (௪ - ௮ு)-- தக - புகழுமாம், 

..  ஸுிதவமிசத்திற்சேர்ந்த கேகயனுக்கு மாளவியென்ற ஒரு 
பாரியையும், அவள் தங்கை மற்றொருபாரியையுமாக இருக் தனர்: 
மூத்தவளான மாளவியினிடத்துக் சேகனும் உப€சேகர்_ நூ ற்றைவரும் 
தோன்றினர்: இவர்கள் காலேயரென்று பிரசித்தரான அசுரரின் 
அமிசமானவா:? இவர்களிற் சேகன் பாணனுடைய அமிசமானவன்? 
மாளவியின் தங்கையினிடத்துப் பிறந் தவள் ௬ கஷ்ணையென்பவள். 
மதுஸ்யதேசாதிபதியான விராடன்மனைவி சுரை யென்பவள் 
இறந்துவிடவே, ௮ந்த விராடன் இந்தச்சுதேஷ்ணையை மணந்த 
னன்: மைத்துனன்மார்களாகிய சேகர்கள் சிறு தாயின்பெண்ணான 
சு தஷ்ணையோடு மச்சநாட்டை யடைந்தனர்: சேகன் விராடனிடம் 
சேனாபதியாயிருந்து பலகாடுகளையும் ௮ம்மன்னவனுக்கு வென்று 
தம் சானென்ற இவ்விவரத,க முதனூலா லறிக. முதனூலுக்கு 
ஏற்ப, நூற்றொருகால்வரில் என்ற இடத்து நூற்றினினறுவரில் 
என்றாற் போன்று பரடமிருக்கலாமென்று தோன்றுகின்றது. 

முதற் பத்தொன்பதுகவிகள் - பெரும்பாலும் முகுற்சீரும் ஐந் 
தரஞ்சீரும் மாச்சீர்களும், மற்றையவை விளச்சீர்களுமாக வம்.த கதி 
கெடிலடிநான்குகொண்ட எண்சிராசிரிய விருத்தங்கள், (53) 

திமக்கையைவணங்சிக் க்சகன் மீள்கையில், விரதசாரிணியென்ற 
 தீரேளபதி பூக்கொய்துகொண்டு இவள்முள் முடுருதல், 

தம்பியப்பெருந்தையலைநூபுரத் தாளின்வீழ்ந்து தகவுடன்மீடலும், 
அம்பரத்தவர்கற்பகக்காநிக ரந்தவந்தப்புரத்தகன்காவினில், வெம்புகர்க் 

களிற்றைவர்தந்தேவியாம் விரதசாரிணி மென்மலர் கொய்திளங், கொம் 
பொடொத்திடை. சோரப்பணைத்தபொற் கொங்கையாளிவன்முன்னரீக் 

குறுகினாள். 
(இ-ள்,) தம்பி-ச தஷ்ணையின் தம்பியான சேகன், ௮ பெரும் 

ையலை-பெருமையுள்ள அங்தச்சுேகஷ்ணையை, நாபுரம் தாளின் 
வீழ்ந்து நூபுரமணிர் க பா,சுங்களிலே வணங்க, கசவுடன்- பெருமை
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யோடு, மீடலும்-மிளாகிற்கையில்,--அம்பரத.தவர் கற்பகம் கா நிகர் 
௮ந்.த அந்தப்புரத்து அகல் காவினில்- தவலோக த தவரின் கற்பகச் 
சோலையையொத த ௮க்த அக்கப்புரத்தைச்சார்ந்த அகன்றுள்ள 
சோலையிலே, மெல் மலர் கொய்து-மெல்லிய மலர்களைப் பறித்துச் 
கொண்டு, வெம் புகர் களிறு mer gin தேவி ம் விரதசாரிணி - 
விரும்ப,த.தக்க முகப்புள்ளிகளையுடைய ஆண்யானை பேரன். றவரான 
பஞ்சபாண்டவமின் மனைவியாகிய விரதசரரிணியென்கற, இளங் 
கொம்பொடுஒத்து- இளங்கொம்புபோன்று, இடை சோர பணை த்த - 
இடுப்பானது ஒல்இிகிற்குமாறு பருத்துள்ள, பொன் கொங்கையாள் - 
அழகிய ஸ் தறங்களையுடையவள், இவன் முன்னா்- இட் தச்சேகனுடைய 
முன்னிலையிலே, குுகினாள்-நெருங்கினாள்; (எ - று.) 

கமக்கையைப்பணிந்துவிட்டுக் சேகன் மீள்கையில், அக்தப்புர த 
துச் சோலையில் பூப்பறித்துக்கொண்டுமீண்ட விரதசாரிணியென்ற 
திரெளபகதிக்கு அவன் முன்னர்வருமாறு நேர்ம் தென்க. அக்தப்புரம்- 
ராஜஸ்.இரிகள் வூக்குமிடம், (645 

3.—ssaa திரெளபதீயைக் கண்டதும் அவள்மீது 
மோகங்கொள்ளுதல். 

இயற்கையானகவினுடைப்பாவையை யிறைவன்றேவிக்கிளையவன் 

கண்டனன், செயற்கையாநலன்கண்டிலன்யார்கொலித் தெரிவையென் 

நுதன்சிந்தையினோக்கினான், மயற்கையாலழிந்தானைம்புலன்களும் வழக் 
கொழிந்துமதிமருண் டானிணைக், கயற்கையானக்கயற்றடங்கண்ணி 

யைக் கண்டகாட்சியிற்காமுகனாகியே. 

(இ-ள்.) இணை கயல் கையான்-இரட்டைக்கயல்மீன் இரேகை 
யைக்கையிலே யுடையவனாகுிய, இறைவன் C shee இகாயவன் - 
விராடராசனுடைய மனைவிக்குத் தம்பியாகய சேகன்,-- செயற்கை 

ஆம் நலன்-((ஆடைஆபரணம் முதலியவற்றால் தோன்றும்) செயற் 
கையான அழகை கணாடிலனாகாணுூ ,தவனாக,--- இய ODS ஆன 

கவின் உடை. பாவையை - இயற்கையழகை யுடையவளான தஇிரரள 
பதியை, கண்டனன் - கண்டான்? A கயல் குடங்கண்ணியை - கயல் 

மீன்போன்ற விசாலமான கண்களையுடையவளரன ந்தவிரத 
சாரிணியை, கண்ட - (அங்ஙனம்) பார்தத, காட்சியில் - காட்டுமாத் 
இர.த் திலேயே, காமுகன் ஆக--, இ தெரிவை யார்கொல் என்று 
தன் சந்தையின் நோக்கினான்-*இம்,கமாது யாவளோ?” என்று தன் 
மனத்திலே நாடி, மய கையால் - காமமோக த.தினால், அதிக் கான். 

மனமதிந்து, ஐம்புலன்கள்உம் வழக்கு ஒழிந்து - (ஐம்பொறிகளும்) 
ஐம்புலன்களின்மே ம் செல்லுதல் டீங்கு, மதி மருண்டான் - பு.து.தியில் 

மயக்சகங்கொண்டான7 (எ-று 

மகாவிர னானதால், உத்தம்லட்சணமான இணைச்கயலிரேகை 

சுகன் கையி லனம்க்,2னு. (66)



98 மக்ரபாரதம் விராட 

க அக்சகள் திரெளபதியின் கட்டழகைக் கண்டு ஐயுறுதல். 

இந்திரன்னகர்ப்பாவைகொலோமட லேந்துபங்கயத்தேவிகொலோ 
வியற், சந்தமாருந்தநடவரைத்தையலோ தாரணிக்குள்வருந்தனித்தெய் 
வமோ, முந்தராவுறைபாதலந்தன்னில்வாழ் மோகினிக்குயிலோமுரல் 
கின்றிடு, முந்துநீரரமங்கைகொலோவெழி லோவியத்தொளியோவென 
வுன்னினான். 

(இ-ள்.) இந்திரன் நகர் பாவை கொல்ஓ - தேவலோகத்தில் 
வாழும் ௮மரமடந்தையோ? மடல் ஏந்து பங்கயம் தேவி கொல்ஓ- 
இ தழ்கள் பொருந்திய தாமரைமலரில் வாழும் இலக்குமியோ? இயல் 
சக்,தம் ஆறாம் தட வரை ையல்ஓ- இயற்கையான அழகு பொருந்திய 
பெரியமலையின் பு.த்.திரியான பார்வதியோ? BUT ONE GOW வரும் தனி 
தெய்வம்ஓ-பூமியிலேவந்து மானிடப்பிறவியில்௦ தான்றிய ஒப்பற்ற, 
பெண் தெய்வமோ? முந்து ௮ரா உறை பா.தலந் தன்னில் 
வாழ் மோனி குயில்ஓ - முற்பட்ட [சிறந்த] பாம்புகள்வசிக்கும் 
பாதாள லோகத்திலே வாழ்கின்ற மோகினி ததெய்வ,தீதினமிசமான 
பெண்ணோ? முரல்கின் நிடு முந்துநீர் அரமங்கைகொல்்ஐ - ஒலிசெய்.த 
வண்ணம் பெருகுகின்ற நீரில் வாழும் அரமகளோ? எழில் ஓவிய த்து 

ஒளிஓ-அ௮ழகய சித்திரப் பதுமையின் ஒளிமயமான வடி.வோ? என - 
என்று (துணிவு பிறவாமல்), உன்னினான் - (பல படியாக அந்தத் 
இரெளப.தியைக் குதித்து) எண்ணினான், (அக்.தக்சேகன்); (௪ - று.) 

இலக்குமியைக்கூறியபின் *வரைமகள்' என வக்,.த.தனால் பார்வதி 
யோ என்று கூறப்பட்டது. கொலோ௭ன்று வம் ,க இடங்களில் இரண் 
டில் ஒன்று அசையென்க, பாவை, குயில், ஒளிஎன்பன - ஆகுபெயர் 
கள், (56) 

5 அக்சகன் அவளை அருகிருந்தாரால் இன்னாளென அறிந்து, 
அவள்காலில்விழுந்து காதலாற் பல கூறுதல். 

அருகுநின்றமகளிரைமற்றிவ ளார்கொலென்னவறியான்வினவி 
னான், வரிநெடுங்கண்மகளிருமாதரார் வண்ணமாமகளென்றனர்மைய 
லால், உருகுகின்றவக்காளையுநாணமுற் றொடுங்கிநின்றவுயர்தவப்பா 

வைதன், இருபதங்களில்வீழ்ந்ததனெதாவிநீ யென்றுமீளவுமெத்தனை 

கூறினான். 

(இ-ள். ) அறியான் - (அக்,.த,தீதிரெளபஇயை இன்னாளென்.று) 
௮தியாதவனான சேகன், மற்று-பின்பு, அருகுகின்ற - (அங்குச்) 
சமீபத்திலேயிரும் 5, மகளிரை - மாதராரைநோக்கி, *இவள் 
'கொல்--7” என்ன - என்று, வினவினான்-விசாரி த.தான்; வரி ages 
கண் மகளிர்உம்-செவ்வரிபரக் கு நெடியகண்களையுடையரான (வினா 
வப்பட்ட) மகளிர்களும், மாதரார் வண்ணமாமகள் என்றனர் - 
(இவள்) மா.தரசியான சுதஷ்ணைக்கு அலங்காரஞ்செய்யும் Apis 
மகள் என்று தெரிவி,த்,தனர்:.மையலால் உருகுகின்ற ௮ காளை உம் - 
கரமமயக்க த்தால் மனமுருகுகின்ற ௮க்.த இளவெருதுபோன்றவனான
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சகனும், நாணம் உற்று ஒடுங்கி கின்ற உயர் தவம் பரவைதன் - 
நாணமடைந்து (இவனால் என்ன இமை விளையுமோ என்ற அச்சத் 
இனால்) உடல்குன்றி நின்ற சிறந்த நல்வீனையையுடைய அந்தத் 
திரெளபதியின், இரு பதங்களில் வீழ்ந்து - இரண்டு கால்களிலே 

(தன் சிரசுபடும்படி) விழுந்து கும்பிட்டு, *நீ என்து ஆவி - ரீ என்னு 
டைய உயிர்போல்வாய்,” என்று - என்றுசொல்லி, -- மீளஉம் - 
பின்னும், எத்தனை கூறினான் - எத்தனையோ வார்த்தைகளைச் 
சொன்னான்; (௪ - ு) 

காம்ப்பித்துச்கொண்டு ௮க்.தக்€சகன் சொன்னவை அனுவதஇி ச் 
குற்கும் தகாதன என்ந காரணத்தால், அவற்றை விவரியாமல், 
‘Gt 5 BURT கூறினான்” என்று கூறியொழிந்தார். என்று Meir pe 

இனியன கூறினான் என்றும் பாடம். (67) 

6.--இதுவும் அடுத்த களியும் - ஒரதொடர்; கீசகனைப் பழித்தும் 
மருட்டியும் திரெளபதி கூறியவற்றைத் தெரிவிக்கும். 

கூறுகின்றமொழிகளுக்குத்தரங் கொடாதுநின்றதொரீகொம்பரின் 
வாய்மறைந்து, ஏறுகின்றபழிகளும்பாவமு மிம்மைதானுமறுமையும் 
பார்த்திலை, மாறுகின்றிலைசொல்லத்தகாதபுன் மாற்றமின்னமுமன்னுயிர் 
Genelia ஆறுகின்றகுடைநிழல்வேந்தனுக் . கழிவுசெய்தியறிவிலி 
பாலுநீ. 

(இ-ள்.) கூறுகின்ற - (அந்தக்சேகன்) சொல்லுகிற, மொழி 
களுக்கு - வார்த்தைகட்கு, உத்தரம் கொடாது - மறுமொழி தராமல், 
நின்றது ஒர் கொம்பரின்வாய் மறைந்து - அருகேயிருந்த ஒருமரக் 
இொயிலே மறைந்துகொண்டு, (திரெளபதி அக் தக்சேகனை நோக்கப் 
பின்வருமாறு கூறலானாள்): *பழிகளும் பாவமும், ஏறுகின்ற- 
(உனக்குமிகுன்றன: இம்மை ,கான்உம்- இவ்வுலகத்தில் விளைவ 
தையும், மறுமைஉம் - மறுபிறப்பில் விளையப்போவதையும், 
பார்.த.திலை-(68) ஆலோசிக.தாயில்லை: சொல்ல தகா.த புல் மாந்றம்- 
சொல்லு,தற்குத் ,தகா.த அ.ற்பவார் தடைகளை, இன்னமும், மாறு 
இன் நிலை-(சொல்லுவ.இனின்றும்) நீங்குகன்றாயில்லை: (8 இவ்வாறு 
இருந்தால்), மன் உயிர் யாஉம் வந்து கின்ற குடை நிழல் 
வேந்தனுக்கு - (உலகத்தில்) நிலைபெற்ற பிராணிகளெல்லாம் வந்து 
இசப்பாறுகற்கு இடமான வெண்கொற்றக்குடைகிழலையுடை 
விராடனுக்கு, அழிவு - காச,த்ை, செய்தி - செய்கின்றவனாவாய்; 
8, அறிவிலி போலும் - ௮றிவுகெட்டவன் போலக் காண்கினறாம்; 

பிறனில்லாளை விரும்புவ தனால் இம்மையிற் பழியும் மறுமையிற் 
பாவமும் விஃரயு மாதலால், *இம்மைகானும் மறுமையும் பார் EBay 

என்றாள்: இ.தில் இம்மையில் என்கணவனாலிறந்து மறுமையில் 
இவிளையும் நுகர்வாயென்ற பொருளும் தோன்றும். இவனுடைய 

அகியாய த்தால். அரசனுக்கே ,தீங்குவிளையக் . கூடு மென்று 

அஞ்சினாள். ஏ.முகின்ற - அன்” சாரியைபெரு தழுற்று, (68)
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7மாரசாயகத்தாலுயிர்மாளினும் வசையிலாதமரபின்வந்தோர் 
பிறர், தாரமானவர்தம்முகம்பார்ப்பரோ தக்கவர்க்குத்தகவிவையே 

கொலாம், சோரனாதலிற்சொற்றாயினித்தவிர் ௬ரேசரைவர்தங்காவ 

லென்றோளிணை, வீரபோவென்னருகுறிலாவிபோம் விழித்திமைக்குமு 
னென்றுவிளம்பினாள். 

(இ-ள்.) மாரன்) சாயகத்தால் - மன்ம,தபாண த்.இனால், உயிர் 
மாளின்உம் - உயிர் போவதாயிருந் தாலும் [ இறப்புகோவ தானாலும்), 
வசை இலாத மரபின் வந்தோர் - குற்றமற்ற வமிச,த்திற் பிறக் தவர், 
பிறர் தாரம் ஆனவர் தம் முகம் பார்ப்பர்ஓ - அயலாருடைய மனைவி 
யானவளின் முக,த்தைக் கண்ணெடுத்துப் பார். க கலேனுஞ் செய்வ 
ரோ? தக்கவர்க்கு - யோக்கியர்கட்கு, தகவு - நற்குணங்கள், இவை 
ஏ கொல்- இவ்வாறு பிறர்மனையை விரும்பு தல் மு,கலியனவோ தாம்? 
சோரன் ஆதலின் - கள்ள த்தன முடையாயா தலால், சொற்றாய் - 

(8 இவ்வாறான வார்த்தைகளைச்) சொன்னாய்: இனி--, தவிர் - 
(இவ்வாரானபேச்சை) ஒழிவாய்: என் தோள் இணை - என்னுடைய 

இரண்டு தோள்களும், சுரேசர் ஐவர்.தம்-சிறற் ௧0 தவர் ஐவர்களின், 

காவல் -பாதுகாவலிலுள்ளன; வீர - வீரனே! பேோஅப்பாற்போ: 

என் அருகு உறில் - என்னருகேவந் தாலோ, விழித்து இமைக்கும் 
முன் - கண்ணை மூடிக் இறக்குங் காலவளவைக்குள், ஆவி போம் - 

உன்னுயிர் ஒழிந்்இடும், என்று--,விளம்பினாள்-சொன்னாள்; (௪ - று.) 

ஆம் - அசை; . 

விழித்திமைக்குமுன் போ என்று இயைகு,தலும் ஒன்று. கந்தரு 

வர் காவல்புரி கற்புடையவள் என்று வந்ததற்கு ஏற்ப; சுரேசர் 

என்பதும் கந்தருவர் என்ற பொரு த் ,தருமென்க. (59) 

$8.--திரெளபதி கடிந்துகூறவும் க்சகன் காலில் வீழுந்து வேண்ட, 
அவள் சுதேஞ்ணையிடஞ் சேர்தல். - 

பேதையிப்படிக்கூறவுங்காதனோய் பெருகுசிந்தையன்பின்னையு 
முன்புறா, ஆதரத்தெனதாருயிர்போகினு மமையுமென்றவளம்புயச்சீறடி, 

மீதுநெற்றிபடத்தொழுதான்வடி வேற்கணாளும்வெகுண் டுவிரைவினில், 
தூதுளங்கனிவாய்முத்தவாணகைச் சுதேட்டினைப்பெயராளுழைத்துன் 

னினாள். 

(இ-ள்.) பேை-ம்டவரலான திரெளபதி, இப்படி. கூறஉம் - 

இவ்வாறு (சகன்செயலைக் கண்டித்துச) சொல்லவும், காதல் கோய் 

பெருகு சிந்தையன்-ஆசைரோய் விஞ்சிய மன தையுடையவனாய்,-- 
(£சகன்),--பின்னைஉம் - பின்னும், முன்பு உறு - (அவளுடைய) 

முன்னே வந்து, *ஆ,தரத்து எனது ஆர் உயிர் போகின்உம் ௮மையும்- 

காதல் காரணமாக எனது அருமையான உயிர் இறப்ப தானாலும் 
திரும்,” என்று - என்று சொல்லி, அவள் அம்புயம் சிறு அடிமிது - 

அந் த.த்திரெளபதியின் தகாமரைமலர்போன்ற சிதிய பா கக்களின்மேல்,
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நெற்றி பட் சொழுகான் - (கன்) நெற்றிபட வணங்கினான்: வடிவேல் 
களை உம் - கூரிய வேற்படைபோன்ற கண்களையுடையளான அக் 
கு.க திரெளப.இயும், வெகுண்டு - கோபங்கொண்டு, -தூதுளை கனி 
வாய் முத்தம் வாள் நகை சுதேட்டிணைப் பெயராளுழை - தூதுளம் 
பழம்போன்ற சிவந்து வாயையும் முத்துப்போன்று ஒளிபொருந்இய 
பற்கணாயுமுடையளான சு ரஷ்ணை யென்பாளிடக்தில், விரைவினில் 
துன்னினாள் - விரைவாகப் போய்ச்சேர்ந்தாள்; (or - று)--முன்பு 

உறு ஆதரத்து என்று என இயைத்து - இதற்கு முன்பில்லாக 
காதலோடு என்றுகூறி எனினுமாம். (60) 

9--சேன்ற தீரெளபதி தன்லருத்தம் தோன்றநீன்று அவளிட்த்து 
நிகழ்ந்தது கூறுதல், 

நீடுங்குமெய்யினள் பேதுறுநெஞ்சின ணுணுநீர்மையணாவினுணீரி 

லாது, ஒடுங்குமென்மையடன்மையினாற்புன லுகுத்தகண்ணினளோவி 
யம்போன்றுளாள், கடுங்கண்யானைப்பிடரிருந்திந்நிலங் காக்கும்வெண் 

குடைக்காவலன்றேவிகேள், தொடுங்கழற்கழலானின்றுணைவனெழ் 

சுட்டியாயிரஞ்சொல்லலசொல்லினான், 

இர்ண்டு கவிகள் - ஒருதெர்டர்.- 

(இ-ள்.) ஓவியம் போன்றுஉளாள்-ச த. திரப்ப துமை போன் றுள்ள 
வளாகிய ௮ந்.௧.த் இரெளப.இ,--நடுங்கும் மெய்யினள்-(அ௪ த் னால்) 
நடுக்கமடைந்த உடம்பையுடையவளும், பேதுறு நெஞ்செனள்-கலங்கிய 
மனத்ைத யுடையவளும், நாணும் ரீர்மையள் - சாணுகின்ற தன்மை 
யையுடையவுளும், காவினுள் கீர் இலாது ஒடுங்கும் மெண்மையள் - 
(தனக்கு நொக்திருக்கின்ற அவஸலகையை எண்ணிக் தன்) காவி 
னிடத்து நீரு கலுமில்லாமல்(வறண்டுபோக) ஒடுங்கு தற்குக் காரண 

மான மென்மைத் கன்மை யுடையவளும், வன்மையினால் - (மெல்லிய 
லான) தன்மைக்குஏ.ற்ப, புனல் உருத்த கண்ணினள் - ரீரைச்சிக்து 
இன்ற்' கண்க்சயுடையவளுமாய்,--கடுங்கண் யானை பிடர் இருந்து 
இ.கிலம் காக்கும் வெள் குடை காவலன் CG BA - கொடிய கண்களை 
யுடைய யானையின் பிடரியிலே யிறாந்துகொண்டு இந் தப்பூவுலகைக் 
காக்கும் தன்மையுள்ள வெண்கொற்றக்குடையைய/டைய அரச 
னுடைய மனைவியே! கள் - (நிகழ்் த)ைதச்) கேட்பாயாக: தொடும் 
கழல் கழலான்-௮ணிங்த வீரக்கழலை யுடைய பாதங்களை யுடையனான, 
நின் துணைவன் - உன்னுடன் பி றக்.தவன், என் சுட்டி, - என்னைக் 
குறிதது, சொல் அல ஆயிரம் சொல்லினான் - சொல்ல க.ககர் சன 
வான பலவார் தைகளைச் சொன்னான்; (௪ - My.) 

மு.கலிரண்டடிகள்-அற்.தத்திரெளபதிஃ்கு அச்சக இனால் தோன் 
றிய மெய்ப்பாடுகளை விளக்குவன. மூன்றுமடி - நீதிநெறிநடத்தும் 
மன்னவனுக்கு ரீ மனைவி யா தலால், அநீ.இநடவாமல் பார்க்கவேண்டு 
வது உனக்கும் பொறுப்பே யென்பதைக் குறிப்பிக்கும், (84) 

விரா-6
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10.--இளிச்செய்யவேண்டுவது இன்ன தென்றும், நெறிதவறின் 
இன்னது விளையுமேன்றும் அந்தத்திரெளபதீ கூறுதல். 

விரதசாரிணியென்பதுந்தேவரென் மெய்புரக்கும்விரதமுமிங்குனக்கு, 

இரதமாகவரமனைக்கெய்துமு னியம்பினேனெனையாவருமிச்சியார், ௬ரத 

மாடுமகளிரைத்தேடிநின் றுணைவன்வேட்கையுஞ்சோகமுமாற்றிடு, சரத 

மாகநினையாதொழிநெறி தப்பிலாருயிர்தப்புமென்றோதினாள். 

(இ -£ள்.) விரகசாரிணி என்பதுஉம் - (என்பெயர்) விரகசாரிணி 
யென்பதையும், தேதவர் என் மெய் புரக்கும் விர.தம்௨ம் - தேவர்கள் 
என்உடலைக் காக்கின்ற கொள்கையையும், இங்கு - இங்குள்ள; 
உனக்கு--, இரதம் ஆக - இனிமையாக, வரம் மனைக்கு எய்தும் முன்* 
(உன்னுடைய) சிறந்த வீட்டில் (வண்ணம்களாய்ச்) சேர்.தற்குமுன் 
னம், இயம்பினேன் - சொல்லியுள்ளேனே: (இப்படியிருப்ப தனால் 
கான்), எனை - என்னை, யாவர்உம் - எவரும், இச்சியார் - விரும்பமாட் 
டார்: (ஆகையால்), சரதம் ஆடும் மகளிரை - (விலைப்பொருட்டாகப்) 
புணர்ச்சியை நிகழ்த்துகன்ற வேசியரை, தேடி...-, நின் துணைவன் - 
உன் தம்பியின், வேட்கைஉம் - ஆசையையும், சோகம்உம் - (மன்மத 

னால் நிகழ்ந்துள்ள) வருத்தத்தையும், மாற்நிடு - மாறச்செய்: சர தம்- 
ஆக - இிண்ணமாக, நினையாது ஒழி - (என்னால் அவனுடைய வேட் 
கையையும் சோகத்தையும் போக்கலா மென்று) நினையாது தவிர்வாய்: 
கெறி தப்பில் - முறைமை தவறி (௪௦ தனும்) கிகழுமானால், ஆர் உயிர் 
ப்பும் - (உன். தம்பியின்) அரியஉயிரே அழிந்திடும், என்று---, ஓ.தி 
னாள் - கூதினாள், (௮ம்.த,ச் திரெளபதி); (௪ - ு.) 

விரகசாரிணி என்பது-நல்லொழுக்கத்துடன் நடப்பவ ளென்று 
காரணப் பொருள்படும். என்பெயரினாலேயே யான் எப்படிப்பட்ட தன் 
மையுடையவ ளென்பகை நீ அறிந்திடலாமேயென்பது, குறிப்பு. 
ஸுர.தம் - வடசொல். (62) 

11.--திரெளபதியின்வாசகங்கேட்டுச் சுதேஷ்ணை அவள்கண்ணீர் 
துடைத்து “என்ஸீடணுகாவகை போ' என்று தம்பியை முனிதல். 

கேகயங்களெனுமெழிற்சாயலாள் கிளந்தவாசகங்கேட்டிடியேறு 
றும், நாகமென்னநடுங்கியப்பூங்கொடி நயனநீர்துடைத்துற்றது நன்றெனா, 
வேகமுற்றமனத்தொடுதம்பியை மிகமுனிந்துதன்வீடணுகாவகை, ஏகு 

கென்றனளென்றலுஞ்சோகமோ டேகினானறம்பாவமென்றெண்ணலான். 

(இ-ள்.) கேகயங்கள் எனும்-கேகயப்பறவை யென்று சொல்லத் 

தக்க,  எழில்-௮அழகய, சாயலாள்-தோற்றத)ைத யுடையவளான 

'இரெளபஇி, இளந்த - சொன்ன, வாசகம்-வார்த்ைதையை, கேட்டு--, 
(சு தஷ்ணை),--இடிஏறு உறும் - பேரிடியினோசையைக் கேட்டல் 
'பொருந்இய, காகம் என்ன - பாம்புபோல, நடுங்க, ௮ பூங் கொடி 
நயனம் நீர் துடைத்து-அந்தப் பூங்கொடி. போன்ற தஇிரெளபஇியின் 

கண்ணீரைத் துடைத்து, *உற்றது-நேர்ந்த நிகழ்ச்சி, கன்று - 
ஈன்றாகவுள்ளது,' எனா - என்றுசொல்லி, வேகம் உற்ற - கோபா
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வேசம் மிகுந்த, மனத்தொடு - மனத்துடனே; தம்பியை - Sear, 
மிக முனிந்து - மிகவும் கோபித்து, தன் வீடு ௮ணுகா வகை 
(Qo? s) தன் வீட்டைச்சேராதபடி, *ஏகுக - போய்விடுவாயாக,” 
என்றனள் - என்று கூறினாள்: என்றலும்-என்று சொன்னவுடனே, 
அதம் பாவம் என்று எண்ணலான் - (இச்.சுசசெயல்) புண்ணியம் 
(விரப்பது, இது) பாவம் (தருவது) என்று ஆலோ௫த்த லில்லாத 
வனாகிய ௮ம்.தக்கீசகன், சோகமோடு - துயரத்தோடு, ஏ௫னான் - 
(தன்வீட்டுக்குச) சென்றான்; (௪ - று.) 

இடி.யேற்றைக்கேட்ட மாகம் நடுங்குமென்பது, _நாற்கொள்கை? 
**விரிகிறமாகம் விடருளசேனு, முருமின் கடுஞ்சினஞ் சேணின்று 
மூட்கும்'” என்றது, நாலடி. கேகயம் - மயில், அப்பூங்கொடி.என்ப.து 
சுகஷ்ணையைச சுட்டுவ காயின், நயனம் - (திரெளபதியின்) நயனம் 
என்க, (63) 

12.--அற்றைநாளிராத்தீரி கீசகன் பட்ட மன்மதாலத்தை, 

சென்றுதன்மனைபுக்கபின்மன்மதன் செருவினொந்தழிசிந்தையஞய் 

மலர், மன்றன்மெல்லணைவீழும்வெம்பாலையால் வகுத்த்தோவிம்மல 

ரணைதானெனும், தென்றறன்னையுந்தீயெனுந்திங்களாத் தினகரன்கொ 
லென்றேங்குஞ்செயலழிந்து, அன்றவன்கருங்கங்குலிற்பட்டபாடவனை 
யல்லதையார்படுவார்களே. 

(இ-ள்.) சென்று-போய்,; தன் மனை புக்க பின் - தன் வீட்டி 
னுள்ளே சேர்ந் தபிறகு, மன்மதன் செருவில்- மன்மதன் செய்யும் 

போரிலே, சொரந்து-வருந்இி, HP - pes, சிந்தையன் ஆய். - 
மன தைதையடையவஞாய்,--மலர் மன்றல் மெல் ௮ணை வீழும் - 

மலர்கொண்டு பரப்பிய ஈறுமணமுள்ள மெல்லிய படுக்கையிலே 

விழுவான்: *இ மலர் ௮ணை தான் - இந்தப் பூப்படுக்கை, வெம்பாலை 
யால் வகுத்ததுஓ-வெப்பமுள்ள பாலைகிலத்தா uci pC gir?’ 

எனும்- என்பான்: தென்றல் தன்னைஉம் - தென்றற் காற்றையும், இ 
எனும் - இீயென்று சொல்வான்: இங்களை-சந்இரனைப் பார் த்து, 

(இவன்), இனகரன் கொல்-சூரியனேயோ!” என்று-என்றுகரு இ, 

ஏங்கும்-ஏக்கமடைவான்: செயல் அழிந்து - செய்யவேண்டிய 

தொழில் இன்னதென்றுணராது மனமகிழ்ந்து, அன்று-அன்றை த் 
,தஇனம், ௮வன்---, கருங் கங்குலில்-கரிய இராப்போதிலே, பட்ட - 

அடைந்து பாடு - வருது த.தைத, அவனை அல்லது - அவனை யல்லா 
மல், யார்-(வே.று) யாவர், படுவார்கள்ஏ-அ௮னுபவிப்பார்களோ?(ஏ-ு.) 

பாலை-மிகவும் வெம்மையையுடைய கிலமாதலால், தனக்கு 
மிக்கவெப்பஞ்செய்யும் மலரணையை, *வெம்பாலையால் வகுத்ததோ 

இம்மலரணை தான்' என்னலானான். காமமயக்கம் கொள்பவர்க்கு, 

குளிர்ந்திருப்பனவான மலரண இய்கள் தென்றல் .மு.குலியலா 

வெப்பத்தைச் செய்தல், இயற்கை. அல்லத, ஐ. - சாரியை, 
அன்றகன் கருங்கங்குலில்' என்னும் பாடம். (64)
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18.-க்சகனாதரத்தையாற்ற நினைந்த அவன்சேடியர் சுதேஷ்ணை 
யிடம் வண்ணமகளைக் கீசகன் கண்டால்தான் ஆவிறிலைக்குமென்று 

வேண்டுதல். 

பாவிதன்மனைச்சேடியரானவர்பலரும்வந்துபடியுடைமன்ன வன் 

தேவிதன்னைவணங்கியக்காமுகன்சிந்தைநோயுஞ்செயலும்புகன்றெழிற் 

காவியங்கண்ணவளை த்தனதுகண் காணினுந்தணியுங்கடுங்காதலும் 

ஆவியும்பெறுமெய்யணுகானினதாணையென்றனராதரமாற்றுவார். 

(இ-ள்.) பாவி ி,தல்-பாபிஷ்டனால மேசகலுடைய, மன-விட்டி 
லுள்ள, சேடியர் ஆனவர் பலர்உம் - பணிப்பெண்கள் பலரும், 
வந்து-, பழ. உடை மன்னவன் தேவிதன்னை - பூமியைப் பாது 
காது கலுடைய விராடமன்னவ னுடைய மனைவியை . வணங்கி. 

தரம் ஆற் 9 அவார்-- (அக் திக்சேக னுடைய) காமவிடாயைக் தணி 
ி/க்க முயல்பவராய்,--௮ காமுகன் இந்ை Soot ம் செய்ல்உம் 

புகன்று - காமகோய் கொண்டவனாலா அந்தக்சேகனுடைய மன ததி 
“ள்ள காமமோயையும் (அதற்கு ஏற்ப ௮வன் மலரணை முதலிய 
வற்றால் வெப்பங் கொள்ளுஞு) செய்கையையும் சொல்லி, - *எழில் 
காவி ௮ம் கண்ணவளை - அழகிய கருங்குவளைமல்/ போ லும் அழகிய 
கண்களையுடைய ௮க்.த வண்ணமகளை, தனது கண் காணினஉம் - 
(அக்கல்கேகன்) தன் கண்களாற் கண்டாலும், கடுங் காகுல்உம் 

தணியும் - (அவன் இப்போதுகொண்டுள்ள) கொடியகா குல் தணியப் 
பெறுவான்: ஆவிஉம் பெறும்- தன்னுயிரும் இறவாது நிலை 5 BOGS 
கப்பெறுவான்? மெய் ' அணுகான் - அவளுடம்பைக் கட்டித் 
இண்டான்: (இவ்விஷய த.இல்], நினது ஆணை-,” என்றனர் - என்று 
கூறினார்கள்) (எ - று) 

பிறாமனைகச்சுதலென்பது பஞ்சமகாபா தகங்களு Barres த 
லால், அந்தப்பாதகத்திற்கு த் துணிந்து சேகனை, பாவி என்றார். 
ஆதரம் மாற்றுவார் என்றும் பிரிக்கலாம். காதலும் ஆவியும் - 
எசசவும்மைகள். (65) 

14. அந்தச் சேடியரின் சொல்லைக் கேட்டதும், 
சுதேட்டிணை க்சகன்செயலுக்கு வருந்திப் புலம்புதல். 

பாசகாரிகளாமைம்புலன்களும் பரிவுகூரப்பரிந்துயர்ந்தோர்புகல், 

வாசகாதிகள்கற்றுந்தெளிந்திலை மதனவேதத்தின்மார்க்கமும்பார்த்திலை, 

நாசகாலம்வரும்பொழுதாண்மையும் ஞானமுங்கெடுமோதறுந்தார்மு 

டிக், கீசகாவென்றழமுதனளம்மொழி கேட்டபோதக்கிளிநிகர்மென்சொ 

லாள். ் 

(இ - ன்) ௮ மொழி கெட்ட பொது-(சேடியர் சொன்ன) அந்த 
வார்த்தை செவிப்பட்டபோது,--ு கிளி நிகர் மெல் சொலாள்-இளி 
போன்று மென்மையாகப் பேசுபவளான அகந்கச்சுே Beg Soot ur 5 

காரிகள் ஆம்-மனப்பிணிப்பை புண்டாச்குவனவான, ஐம்புலன்கள்
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உம்-(பஞ்செந்இரியங்கட்கு உரிய சுவை ஒளி ஊறு ஓசை நாழ்றம் 
என்னும்) ஐக்துவிஷயங்களும், பரிவு கூர - துன்பக்ைக மிடூவிக்க, 
பரிந்து-(அ தனால்) மனம் வருக் இ,..-உயரந்தோர் புகல் வாசக ஆ.இஅிகள் 

கற்றுஉம் கெளிந்திலை - பெரியோர். கூறியுள்ள. நீஇவாச்கியங்களை 

யெல்லாம் படி.த.இருந்தும் மனத்தெளிவு பெற்ழுயில்லை:; மதனன்) 
வேதத்தின் மார்க்கம்உம் பார்த்திலை - மன்மத2வத கதன் முறைமை 
யையும் சாணாடுன்ுயில்லை? நறுந் தார் முடி. இசகா - நறியமாலையை 
யணிந்த முடியையுடைய சேகனே! நாசகாலம் வரும் பொழுது, 
ஆண்மைஉம் - மனவுறுதியும், ஞானம்உ/ம - நல்லறிவும், கெடும் ஓ - 
கெட்டுவிடுமோம் என்று - எனச்சொல்லி, அ௮முதனன் - புலம்பலர 

னாள்; (எ - று) 

பாசம்-பாஸம்: கயிறு என்ற பொருளுள்ள இவ்வடசொல்; மனப் 
பிணிப்பு என்ற பொருளை இலக்கணையாற் காட்டும். ம GoGo gd - 

வா.த்ஸ்யாயனம்; அடியோடு தன்மீது விருப்பமில்ல! தவரைப் புணர 
லாகா தென்பது, மகனவே தத்தன் மார்க்கமாம். (66) 

15.--மூன்று கவிகள் - ஒருதொடர்: சுதேட்டிணை 'நின்கற்புக் குலையா 
மல் கீசகனுவிகாக்க, இந்தமாலையைக் கொடுத்து மீள்வாய்' என்று 
ஆருலத்தோடு எண்டைகளை வேண்டினமையைத் தெரிவிக்கும். 

ஆகுலத்தொடுநெஞ்சந்தளர்ந்துதன் னருகினின்றவருந்ததியேநி 
கா்,  மீகுலக்கொடிதன்னிருதாள் மிசை வீழ்ந்துதின்றன்விழியருளுண் 

டெனில், கோகுலத்தினுயர்ந்தவென்காதலன் கோலுதீதியுங்குன்று 

வெனதுரை, நீகுலைக்கிலனைத்துமின்றேகெடு நேரிழாயிதுநெஞ்சுறக் 

கேட்டியால். | 

(இ-ள்.) (பின்பு அ௮ந்தச்சுகேஷ்ணை),--அகுலத்தொடு - வருத் 
கத் இனால், கெஞ்சம் தளர்ந் து - மனம் சேந்து, தன் அருகில் 

தின்ற, அருக்குஇி நிகர் - அருந்ததியை யொச் த, மீ முலம் கொடி. 
தன்-சிறந்த குடியில் தோன்றிய கொடி. போன்றவளான இரெளப்இ 
யின், இரு ,தாள்மிசை வீழ்ந்து- இரண்டு பாதங்களிலே வணங்ஓ,.- 
(அவளை நோக்கப் பின்வருமாறு கூறலானான்)? கேர் இழாய் - ௮ழூய 

பரணங்களை யணிகுற்குரியவளே.! நின்தன் - உன்னுடைய, விதி 
இருள் உண்டு எனில்-கண்ணின் அருள்நோக்கம் உண்டு என்ருல், 

(அப்போது), கோ குலத்தில் - அரசாஇர ளில், உயர்ற்கு - மேம்பட்ட, 
என் காதலன் - என் கணவனுடைய, கோல்உம் - செங்கோலும், EB 
உம்-அரசநீ,இயும், -குன்று-பழுதுபடா: எனதுஉரை - என் பேச்சை, 
தீ. குலைக்கில்-(செய்யாது) தட்டினால், அனை த்துஉம் - (என் காதல 
னுடைய கோலும் நீ.தியுமாகிய) எலலாமும், இனறுஏ கெடும் - இன் 

லை றத தினமே அழியும்: இது - (யான செ லலிய) இந்தப்பேச்சை, 

கெஞ்சு உ ற-மனம் பொருட்கு, கேட்டி-கேட்பாய்; (௪ - ஸீ) 

£ ச2சகனிடத்துப் போய்வரவே ணு-மென்று நேரே சொல்லுகுற் 

GE கூடப் பூர்வபீடிகையாக இங்கனம் சு கஷ்ணை கூறுகின்றாள்.
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விழியருள் உண்டெனில் என்பதன் கருத்து - என்மீ து கருணை 
கொண்டு மான் சொல்வதையேற்றுப் புரிவாயேயானால் என்பது. இது 
என்று சுட்டியது-என துரை டீ குலைக்கில் அனை ததுமின்றே கெடும் 
என்பதை. சேகனது புஜபலத்தினாலேயே hero CFF IOS 
இனிதுஆள்கின்றா னென்பதுகருதி, சுதேஷ்ணை இவ்வாறு கூறி 
னாள். ஆல்-ஈ.ற்றசை. (67) 

16. இளையனாதலினென்னிளையோன்மனத் தெண்ணமின்றியிகன் 

மதனம்பினால், அளையுமேனியனாகிநின்மெய்த்நல மாதரித்தின்றடாது 

செய்நீர்மையால், விளையுமேகொடுவெம்பழியிப்பழி விளைவுறாமல்விரகி 

னக்காதனோய், களையுமாறெண்ணினாங்கவனுாவியுங் காத்துநின்பெருங் 

கற்பையுங்காக்குமால். 

(இ-ள்.) என் இளையோன் - என்கும்பி, இளையன் ஆ தலின் - 

(அறிவு முதிராத) இளமைப்பருவத்ேததோ ஞான தனால்; மனத்து---, 
எண்ணம் இன்றி- ஆலோசனை யில்லாமல், இகல் மதன் அம்பினால் - 
மாறுபாட்டையுடைய மன்மதனுடைய அம்பினாலே, அளையும் - 
தொளை க்கப்பெற் ற்ற, மேனியன் ஆல - உடம்பையுடையவனாய், கின் 

மெய் நலம்- உனது உடலினாற்பெறலாகும் இன்பத்தை, ஆதரித்து - 
விரும்பி, இன்று - இன்றைத்தினம், அடா()து - தகாத செயலை, 
செய்-செய்யத்தொடங்கிய, நீர்மையால் - தன்மையினால், (மூடி.வில்), 
கொடு வெம் பழி-மிகக் கொடிய பழி, விளையும்ஏ - உண்டாகுமே: இ 
பழி விள்வுஉறுமல்- இந் தப்பழி யுண்டாகா கபடி, விரகன் - so Be 
LTB, 9 ST HUG wrUs-(_YoUBDI OH _W) 9155 ஆசைகோயை, கையும் 
ஆு-போக்கும்வகையை, எண்ணின் - எண்ணினால், ங்கு - அப் 
போது, (அச்செயல்), அவன் ஆவிஉ௨ம் காத்து - க் குக்சேகனுடைய 
உயிரையுங் காத்து, நின பெருங்கற்பைஉம் காக்கும்--; (௪ - று)-- 
ஆல்-ேதற்றம். 

,இரெளபதியின் மேனியைத் இண்டினால் பிறா்க ற்பையழி Sst 
னென்றபழியும், தீண்டா. து உமிரொழிந்தால் பிறாாமனை நயந்து உயிர் 
83s னென்ற பழியும் சகனுக்கு விளையுமென்னலாம். பழி விளை 
யாமல் அக். சக்சேகன் உயிருய்வ தற்கு உபாயம் மேலிற் கவியிற் கூறு 
கிறாள்: அச்செயலை 8 செய்யவேணுமென்றே ப.தினைந்தாஞ் செய்யு 
ளில் ௬,தஷ்ணை வேண்டியது. (68) 

17. எண்ணுகின்றனன்யானொன்றுநீமரு தெனதுவாய்மையெதிரீ 
கொண்டிளையவன், நண்ணுமில்லிடைச்சென்றிந்தநாண்மலர்நறைகொ 
ண்மாலையைநல்கினைமீளுவாய், கண்ணினின்னுருக்காணினுமற்றவன் 
கன்னமின்புறக்கட்டுரைகேட்பினும்,வண்ணமாமகளேயுயிர்நிற்குநீவாழி 
யேகிவருகெனவாழ்த்தினாள். 

(இ-ள்) யான் ஒன்று எண்ணுகின்றனன் - யான் ஒரு வார்த் 

தையை ஆலோசித்துச சொல்லுகின்றேன்: 8, மறாது - மறுத்துச் 
சொல்லாமல், ஏனது வரய்மை - எனது வாயிலிருந்து வருவதை,
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எ.திர்கொண்டு - ஏற்றுக்கொண்டு, இளையவன் ஈண்ணும் இல்லிடை 
சென்று - (எனது) தம்பி வசிக்கிற வீட்டினிடததுப் போய், இந்த 
நாள் மலர் நறை கொள் மாலையை - இக்தப் பு.தியமலர்கொண்டு 
கொடுத்த நறுமணமுள்ள மாலையை, நல்கனை - கொடுத்துவிட்டு, 
(உடனே) மீளுவாய் - இரும்பிவிடுவாய்: அவன் - ௮ங்,.த (என் தம்பி 
யான) சேகன், வண்ணம் மா ம்களே - அலங்காரஞ் செய்யுஞ் சிறக்க 
பணிப்பெண்ணே! நின் உரு - உன் வடிவத்தை, கண்ணின் காணின் 
உம்--,. கன்னம் இன்புஉற - காது மகிழ்ச்சியடைய, கட்டுரை கேட் 
பின்உம்-(உன்னுடைய) தொடுத்துச் சொல்லும் பேச்சைக் கேட்டா 
லும், உயிர் கிற்கும்-( அவனுடைய) உயிர் (உடலில்) தரிக்கும்: ஏகி 
வருக - போய் வருவாயாக; நீவாழி - நீ வாழ்வாயர்க, என - என்று 
சொல்லி, (அந்தத் இரெளபதியை, வாழ்,த்இினாள்--)(௭ - ு.)-- 
மற்றுஃஅசை. 

சேகனிடத்துச் சென்று வருவ தனால், கின்கற்பு யாகோரிடை 
யூறுமின்றி யிருக்கவேணு மென்ற கருத்தினால், *மீ வாழி” என், 
our ip 5 Deer. (69) 

18.--தீரெளபதி அந்தச் சுதேஷ்ணை கூறியசொல்லைக் கண்டித்த 
படியே வேறு வழியில்லாமையால் அவள்சொற்படி மலர்மாலையைக் 

தீசகனிடத்துக் கொண்டுபோதல். 

மொழியலாதமொழியைச்சுதேட்டிணை மொழிந்தபோதுமுதுக் 

குறைவுள்ள வப், பழியிலாமொழிப்பாவைவெம்பாதகம் பகர்தியென்னை 

வெறாதொழிபாவைநீ, அழிவிலாதபெருங்கிளைக்கல்லல்கூ ரழிவுவந்ததறி 

நீதிலையென்றுதன், விழிகளாரஞ்சொரியக்கொடுத்தபூ வேரிமாலைகொண் 

டேகினண்மின்னனாள். 

_ (இ-ள்.) சுதேட்டிணை--, மொழி அலாத மொழியை - சொல் 
லத்,தகா.த பேச்சாக 9 GF சொல்லை, மொழிந்தபோது--,--முதுக் 
குறைவு உள்ள - பேரறிவு படைத்த, ௮ - 965, பழி இலா மொழி 
பாவை - குற்றமில்லாத பேச்சுக்கசயுடைய பெண்ணான இரெளப இ, 
(சுதேட்டிணையை கோகக),--4வெம் பாதகம் பகர்இ - கொடியபாவச் 
செயலைச் சொல்லுகின்றாய்: பாவை - பிரஇமைபோன்றவளே! (நான் 
பின்வருமாறு சொல்வது குறித்து), 8-,என்னை வெருது ஒழி - என் 
மீது வெறுப்புக்கொள்ளாம் லிருப்பாயாக: அழிவு இலா.த-அழி தலில் 
லாத [ஈல்வாழ்வு வாழ்கின்ற], பெருங் கிளைக்கு - (உன்னுடைய) 
பெரிய சுற்ற,த்துக்கு, அல்லல் கூர் - துன்பம்மிகு க.ற்கு௪துவான, 
அழிவு--, வக்த.து-வந்தை த, அறிந்திலை-௮,ிந் தாயில்லை,” என்று - 
எனச்சொல்லி,--தன் விழிகள்- தனது கண்கள், ஆரம் சொரிய-மு.தீ 
துப்போன்ற நீரை யுகுக்க,--கொடு_க்,5-(அக் கச்சு தஷ்ணை) கொடுத் 
இட்ட, பூ வேரி மாலைமலர் கொண்டு தொடுத்த மணமுள்ள மாலை 

யை, கொண்டு-எடுத்துக்கொண்டு, மின் அனாள் - மின்னல்டோன்ற 

பேரொளிபடைத்் த உடலையுடைய அந்து,ததிரெளபஇி, எனெள் 
செல்லலாஞாள்; (எ - று.)
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8 சொல்லுற வார்த்ையைக் தட்டாமற் செய்யவேண்டுவது 
பணிப்பெண்ணாகிய எனக்குக் கடமையென் ௮. செய்கிறேன்: @) 
இம், இதனால் உன்னுடைய கம்பிமார்க்கு கரசமை afl xr upto: இதனை 
யதிந்திலை யென்று மேல்விகாயப் போவ த ஆராய்க்து இரெளபஇ 
உறின ளென்க, BT BOUT BP (Gs க்கு, உவம்வாருபெயர், ௬௦ Bap oO 

ஏனக்கு தாகமாக இருத் தலாற் பருகுமா.று சுரையை இந்தப்பாது 

இரத்தல் வாங்வெருக' என்று வண்ணழகளை நோக்கக்கூற, அன் 
னாள் தடு.த்துப்பேச, ௮௫5 இராணி கட்டாயப்படு த் இயனுப்பினா 
Qorsor ௮ ழே காலி லுள்ளது. (70) 

(Wh தீரேஎபதியக் சேகனிடத் bps சென்று வரும்படியேலிய 
் சுதேட்டிணையைக் குறித்த கவிக்கூறிறு, 

ஆண்டுவந்ததுருபதன்மாமக எளடைந்தநாட்டொட்டமரரொரை 
வ்ரே, தீண்டலன்றியொருவருமென்னைமெய் தீண்டுவாரிலையென்றென்று 
செப்பவும்,நீண்டசெங்கைத்தரணிபன்காதவி நினைவிலாமனெறியற்றதம் 
'பிபால், மீண்டுமவ்வழியேகென்றுரைப்பதே விதியையாவர்விலக்கவல் 
லார்களே. 

"(இ-ள்.) ஆண்டு வந் த-அட்போது. OS, தூ துருப குன் மா ம்கள்- 
துருப கனுடைய சிறந்த மகளாகிய இிரென்பதி, அடைந்த காள் 
Gl தாட்டு - (தான் விராடன்மனைவியமிடம் வண்ணமகளாகிச) சொந்த 
நாள்முதல், *அமரர் ஓர் ஐவர் ஏ இண்டல் அன்றி - ஐந் துக் தருவ 
தேவர்களே (தன்ன க) இண்டுவதன் றி, ஒருவர்உம்-வேறொரு தரும், 
என்னை. மெய் தீண்டுவார். இலை-,” என்று என்று செப்பஉம் - 
என்று பலமுறை சொல்லியிருக்கவும், மீண்ட செம் கை- (முழந் 
காளளவும்) நீண்டுள்ள செவ்விய கையையுடைய, தரணிபன் காதலி- 
விராடமன்னவனுடைய மனைவி, கினைவு இலாமல்-ஆலோசனையில்லா 
மல், நெறிஅற்ற தம்பிபால் - ஒழுக்கங்கெட்ட தம்பியாகிய , சேக 

னிட் S து, மிண்டும்-மறுபடியும், ௮ வழி-அவனுள்ள இடத்து; ஏறு 

ஏருவாய், என்றுஉரைப்பது௪ - என்னு (திரெளப இயைகோக்கிச) 
சொல்வதா? [இது தகுதியன்று என்றபடி]: விதியை யாவர். விலக்க 
வல்லார்கள்--2 (௪ - 1.) 

“விதியை யாவர் விலக்கவல்லார்கள்” என்ற' பொ துப்பொருள் 
ழ்க்கூறிய சிறப்புப்போருக£ச் சமாத்திக் த,கனால், இது வேற்றுப் 
பொருள்வைப்பணி. வி.இ-திரெளப.இ வியாஜமாகக் சேகன், இறக்க 
வேணுமென்ப து. (71) 

வேறு 

20--உதயகாலத்தில் தீரெளபதி சேகன் மனையிலேருதல்.. 

மாதவள் கீசகன் மனையி லேகவற் 
போதக லவுமவன் புலம்பல் போகவும் 

பாதமில் வன்றிறற் பாக னூர்ந்ததேர் 
ஆதப னுதயவெற் பணுகி னானரோ,
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(இ-ன்.) மாது ௮வள் - பெண்ணான அுக்தத்திரெளப௮, 
சீசகன் மனையில் ஏக(உ௰)-€சகனுடைய மணையிலே செல்லவும், 
(அவ்வேளையில்), அல்போது அகலஉம் - இராப்போது கழியவும், 
அவன் - ஸந்தக்சேகனுடைய, புலம்பல் - கனிமையினாலாஇய 

துன்பம், போகவும்--,--பா.தம் இல் - காலில்லா தவனான[முடவனான, 
வல் இறல் - மிக்க சாமர்தீதியத்தையுடைய, பாகன் - பாகனாகியு 
அருணனேன்பவனுல், ஊர்ந்த - செலுத்தப்பெற்ற, தேர் - தேரின். 
மீது, ஆதபன் - சூரியன், உதயவெற்பு - உதய மலையிலே, ௮ணு 
னான் - அடைந்தான்; (எ - று)--அரோ - ஈற்றசை. து 

கான் காலில்லாதிருக்கையில் ஒற்றைச்சக்கரத்ை யுடைய 
சூரியனது C sono ஒருநாளி ம் பகலும் இர வும் உண்டாகும்படி வெகு 

விரைவாகச்செலுத்து தலால், (வன்றிறற்- பாகனூரக் த தேர்” எனப் 

பட்டது. 

இது முதல் இருப கிதாறுகவிகள் - பெரும்பாலும் மூன்றாஞ் 

சீரொன்று மாச்சீரும், மற்றவை விளச்சீர்களுமாகிய அளவடிநான்கு 
கொண்ட, கலிவிருத்தங்கள். (72) 

21.--திரெளபதியைக் கண்டதும் கசகன் தகரதமொழி சொல்ல, 
அவள் சூரியனை வணங்குதல், ' 

'தருக்கியகாமுகன்றகாதுசொல்லவே 

உருக்கிளர்சாயலோ டுளமழிந்துபோய் 

முருக்கிதழ்வல்லிதன் முளரிச்செங்கையால் 
அருக்கனையிறைஞ்சினா எழிவில்கற்பினாள், 

(இ-ள்.) துருக்கிய - வலிமைச்செருக்கைக்கொண்ட, காமுகன - 

காமுகனாகிய சேகன், தகா (௧5) து - தகாதவார்ததைகை, சொல் 

லவே--,--அழிவு இல் கற்பினாள் - அழி கலில்லாத கற்பையுடையவ 
ளாகிய, முருக்கு - பலாசமலர்போன ற, இகழ் - உதட்டையுடைய, 
வல்லி - கொடிபோன்றவளான ௮க்,௧,தீ இரெளப.இ,--உரு - (தனது) 
வடிவத்திலே, இளர் - விளங்குகின்ற, சாயலோடு - நிறத்துடனே, 

உளம் - மனமும், அழிந்து - அழிய, பேசய்--,..தன் - தன்னுடைய) 
மூனரி - தாமரைமலர்போன்ற, செங்கையால் - சிவந்த கையினால், 
அருக்கனை - சூரியனை, இஹறைஞ்சினாள் - வணங்கினாள்; (எ - 1.) 
சூரியனை வணங்னெ படியை அடுத், செய்யுள் தெரிவிக்கும். 

. உலகத்தில் ௩டப்பதுற்கெல்லாம் சாட்சியாக தேவதை 
யாதலால், சூரியனை யிறைஞ்டிக் கூறினாள். (73) 

99 சூரியனைத் தன்னீடரைப் போக்குமாறு திரெளபதீ ளேண்டுதல், 

துரங்கமோரேழுடன் சோதிகூர்மணிக் 

கரங்களோராயிரங்கவின த்தோன்றினாய் 

விரா--7



50 மகாபாரதம் விராட 

வரங்கொள்வேனின்னையான்மரபுபொன்றுமென்று 

இரங்குறுமென்னகத்திடரைநீக்குவாய், 

இரண்டுகவிகள் - ஒருகொடர். 

(இ-ள்.) துரங்கம் ஓர் ஏழ் உடன்-ஏழுகுதிரைகளுடனே, சோத 
கூர்-ஓளிமிக்க, ஓர் ஆயிரம் மணி கரங்கள்- அழகிய ஆயிரம் இிரணங் 

கள், கவின-விளங்கும்படி, சோன் நினாய்-உதித்துள்ளவனே! நின்னை 
யான் வரம் கொள்வேன்-உன்னிடத்துப் பின்வருமாறு நான் வரம் 
பெறுவேன் [நீ எனக்கு ஒருவரம் தரவேணு மென்றபடி]: *ம்ரபு-என் 
குலத்தின் பெருமை [கற்புநெறி கெடாத்தன்மை]) பொன்றும்-(இக் 
தக் சேகனால்) அழிவுறுமே!” என்_று--, இரங்குறும் - வருந்துன்ற, 
என் ௮௧,த.து-என்மன த.திலுள்ள, இடரை- துன்ப தீ)க, நீக்குவாய் - 
போக்குவாயாக; (எ - று.) 

சூரியன் தேர்க்குக் குதிரைகள் ஏழ் என்று சிலவிடத்தும், 
சூரியன் குதிரைகள் ஏழில் ஒன்று ஏழ் [ஸப்,த] என்றபெயரின து 
என்று சிலவிடத்தும் கூறப்பட்டுள்ளது. (74) 

29-- சூரியனை வேண்டிநின்ற திரெளபதி கீசகன்ழுன்னர் 
மலர்மாலையைக் கொடுத்துவிட்டு நிற்றல், 

என்றுகொண்டென்றினைப்பணிந்துமன்றலால் 

கன்றியகீசகக்கலகன்முன்புபோய் 
மன்றலந்தொடையலும்வழங்கிமெய்வெரீ இ 

தின்றனளானிலைநின்றகற்பினாள். 

(இ-ள்.) என்று கொண்டு - என்றுசொல்லிக்கொண்டு, என் 
நினை-சூரியனை, பணிந்து-வணக்௫,--(பின்பு), மன்.றலரல் - புணர்ச்சி 
விருப்பினால், கன்.றிய-வாடிய, சேகன் கலகன்-சேகனென்ற கலகஞ் 
செய்வானது, முன்பு - முன்னிலையில், போய்--, --மன்றல் ௮ம் 
தொடையல்உம் வழங்கி - ஈறுமண்முள்ள அழ$ூய பூமாலையையுவ் 
கொடுத்துவிட்டு, மெய் வெரீஇ - உடல் நடுக்கங் கொண்டு, கின்ற 
னள்--: (பாவளெனில்)---, நிலை கின்ற கற்பினாள் - உறுதியாகவுள்ள 
.கற்பையுடையவளான திரெளபதி; (௪ - I.) 

எத்துணைக்கொடியவனாயிருப்பினும் அவன்முன் கிற்கும்போ 
தும் தன் கற்பைக் கெடாது பாதுகாதீதுக்கொள்வது என்ற உறுதி 
யுடன் திரெளபதி கின்றன ளென்பார் *கிலைகின்ற கற்பினாள் நின்ற 
னள்” என்றார். சேகக்காவலன் என்று பிரதிபே தம். ஆல்-அ௮சை, (75) 

84.--அப்போது க்சகன் படுக்கையி லிருந்த நீல. 

காமருகுளிரிபைங்கதலிமெல்லடை 
தாமரைவளையம்வண்டாதறாமலர் 

ஆமுறையனைத்துமெல்லமளிமேல்விரித்து. 
ஈமவல்லெரியின்மேலென்னவைகினான்,
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(இ-ள்.) காம்ரு குளிரி - அழகிய குளிர்ச்சியையுடைய, பைவ் 
கதலி மெல் அடை - இரைய வாழைமின் மெல்லிய தளிரிலையும், 
காமரைவகயம் - தாமரைச்சுருளும், வண் தாது அரா மலர் - 
வளப்பமுள்ள மகரந்தம் நீங்காத தாமரைமலரும், ஆம் - முதலாகிய, 
முறை அனைத்துஉம் - முறைமையர௫ய யாவும், மெல் அமளிமேல் 
விரித்து - மெல்லிய படுக்கையின்மேற் பரப்பி, ஈமம் வல் எரியின் 
மேல் என்ன - ௬டுகாட்டிற் சுடுநெருப்பின் மீது (பிணம் இருப்பது) 
போல, வைஒனான்-(தவிப்புற்றுத)தங்கியிருக் தான்; (எ - று.) 

காமவெப்பத்ைதைப் பொறுக்கமாட்டா து சகன் குளிர்ச்சியை 

வேண்ட, ஏவலாளர் சைத்இயோபசாரமாகப் படுக்கையில் வாழைத் 

குளிர் முதலியவற்றை யிட்டுவை த.கனராக, அதன்மேற் படு SBOE 

கும் சசகனுக்கு அப்படுக்கையும் பெருவெப்ப தைச் செய்வ தனால், 

ஈமவெரிமின்மேற் கிடப்பது போலத் குவிப்புற்றுக் கிடந்தன னென் 

Qui. இவனுக்கு உண்டாகிய காமதாபம் இவனுயிரையே 

கொண்டுபோவதற்குக் காரணமா மென்று குறிப்பிக்க, இவனுக்கு 

உயிருடனிருக்கும்போ?த ஈமவெரியிற் இடந்தாற்போலுந் தன்மை 

வாய்த்த தென்றது. குளிரி - கல்லாரமலரென்பாரும், பீலிக்குஞ்௪ 

மென்பாரு முளர். (76) 

25,--பலமாதர் சந்தனம் முதலியவற்றை அவன் தாபந்தணிக்கக் 
கருதி ச, அவையும் வெப்பத்தை மிகுவிப்பன வாதல். 

சாந்தொடுதண்பனி நீருந்தாமமும் 

ஏந்தியகரத்தின ரேழைமார்பலர் 

காந்தியகனன்மிசைக் காட்டுநெய்யென 

வேந்தனதுடலகம் வெதும்பலவீசினார். 

(இ- ள்.) சாந்தொடு - சந்தனமும், கண் பனி தீர்உம்-குளிரம்,த 
பனி௫ஈரும், ,தாமம்உம்-பூமாலையும், ஏந்திய- தாங்கியுள்ள , கர த.இனா- 

கைகளையுடையவரான, ஏழைமார் பலர்-பலஸ்இரீகள்,--(தாம் ஏந்திய 
அக்.தச் சாந்துமு,தலியவற்றை), காந்திய - பற்றியெரிகன்ற, கனல் 
மிசை-நெருப்பிலே, காட்டும்-சொரியப் பெறுகின்ற, நெய் என + 

கெய்யைப்போல, (எற்கெனவே காமதாபத்தால் வெப்பங்கொண் 

டுள்ள), வேர்தனது - (சேகனென்ற) அரசகுமாரனது, உடல் அகம் - 

உடம்பு, வெதும்ப - (பின்னும்) ,தாபங்கொண்டுஎரியூமா.று, வீசினார்- 

எறிந்தார்கள்: (எ - று.) 

பற்றியெரிகின்ற நெருப்பிற் பெய்யும் கெய் GT RIGO LD OE 

நெருப்பைப் பின்னும் பற்றியெரியுமாறு செய்யுமோ, அ௮ங்கனமே 

ஏழைமார் சசேகன்மீது பெய்த சாந்து முதலியவை அவன்காம 

தாபத மிகுவிக்கலாயின வென்ப தாம். *வீ௫ுனஞர்' என்ற சொல்லி 

னாற்றலால், அவனருகே வந்து சந் தன,த்ைத யப்பு தல் மூ,தலியன 

செய்யவும் இயலாதபடி. ௮வ £மேனி வெப்பம் மிக்கிருற் த தென்பது 

பெறப்படும். சேகனுடைய விரக,தாப,தை ,தச் சந்.தனம் முதலியன
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மிகுவித்தன எல்று உறவேண்டி௰ இடத்தில் காட்டும்” என்று 
பிரயோகி த்திரு த. தலால், இலக்கணையால், அச்சொற்குச் சொரியப் 
பெற்ற என்று பொருள் கூறலாயிற்று. (77) 

26. சகன் தன்முன்னே நீற்ரும் திரெளபதீயைக் காணுதல். 
தாக்கியகாமநோய் தழைக்கவன்புற 
தநோக்கியதிசையெலாங் காணுநோக்கினான் 
பாக்கியநெஞ்சுறப் பலித்ததென்னவே 
நீக்கியமடந்தைமு னிற்றல்கண்டுளான். 

(இ-ள்.) தாக்கிய - (தன்னை) வருத்திய, காமம் நோய் - 
Weir GOW Cares வியாதியான. Bh BO PEE Boar ur OS, 
அன்புஉற-கா.தல்பொருக் த, நோக்கிய-சண்ணுக்குஎட்டிய, இசை 
எலாம்-.இக்குக்கள் முழுவதிலும், கா ணம்-பார்க்கின்ற ற, நோக்கினான் - 
சண்பசர்வையை யுடையவனான சேகன்,--4பாக்கியம் - ( கான் 

செய்துள்ள) புண்ணியப்பேறு, பலித்தது - பயனையுண்டாக்கிற்.று” ச 
என்ன - என்று கருதுமாறு, நீக்கிய மடந்தை - (தன்னை) முன்பு 
விலக்யே பெண்ணாகிய திரெனளபஇ, மூன் நிற்றல்-முன்னே நிற்பதை, 
கெஞ்சுஉற - மனமார, கண்டுவான் - பார் தீ. தவனானான்) (or - ) 

காமகோய் மிகமிக, கண்ணுக்குத் தெரியுமிடங்களி லெல்லாம் Be: 

கன் மருளமருள விழித்துப் பார்.த்.தவனாய், திரெளப.இவந்து குன் மூன் 

நிற்றலைக் கண்டானென்க. அவள் முன்னேகின்றது - ,தான்செய்த 

புண்ணியப்பயனே அவைத் தன்முன்னே வந்துகிற்குமாறுசெய்.த து 
என்று Sf தக்சேகன் கருதுகுற்கு இடங்கொடுத்தது என்ற 
கருத்துப்பட, 'பாக்கியம்பலித.த தென்ன கெஞ்சுற மடந்தை முன் 
கிற்றல் கண்டுளான்' என்றார். (78) 

21.--இரண்டுகளிகள் - தன்ஆதரந்தோற்றத் தீரெளபதீயை 
வருகஎன்று க்சகன்அழைத்தலைத் தெரிவிக்கும். 
வந்தனளென்னுடை மாதவப்பயன் 

வத்தனளென்னுடை வழிபடுந்தெய்வம் 
வந்தனளென்னுடை யாவிவாழ்வுற 

வந்தனளென்னுடை. வண்ணமங்கையே,. 

மூன்றுகவிகள்: - ஒருதொடா,. 

(இ-ள்.) என்னுடை மாதவம் பயன் - என்னுடைய பெரும் 
குவி த.தின் பயன் போன்றவள், வந் .தனள்---: என்னுடை வழிபடும் 
a தய்வம் - யான்வழிபடுகின் ற 0 குய்வம் போன்றவன், வந்.கனள்--? 
என்னுடை ஆவி - என்னுடைய உயிர்போன்றவளான பெண், 
வந்,தனள்--: என்னுடை வண்ணமங்கை - என்னுடைய வண்ண 
மங்கை, வாழ்வு உற-(யான்) வாழ்சசியடைய, வந்தனள்---; (௪ - று, 

afpuGe po தய்வம் குன்விருப்பத்தை. யளிக்கவல்ல தா தல் 
போல இந்த வண்ணமங்கை அதன்விருப்பமாகிய BVH Q&T GOS
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யளிப்பா ளெொன்னுங் கருகுதினால், அவளை *வழிபடுந்ெெதய்வம்” 

என்னைரறான். 44 தனியும் ஒரோவழி”! [ஈன். பொது, 41] என்ற, தனால் 

மா தவப்பயன்” *வழிபடுந்தெய்வம்'” என்பவை முதலிய பெயர்ச் 

சொற்கள் ஒரு பொருளையே குறிப்பன என்று தெரிய கிற்பதனால், 

பெயர்தோறும்ஒறாவினையே' கொடுக்கப்பட்டது. என்னுடை ஆவி 

வாழ்வுஉறஎன்னுடை வண்ணமங்கைவக தனள என கூட்டி புரைப் 

பாருமுளர். (79 

28. வருகநீயருகுற மதுரவாசகம் 

தருகநீயிருசெவி தழைக்கவுள்ள நின்று 

உருகநீதழுவுக வுடலந்தேமுறப் 
பருகநீவழங்குக பவள வாயெனா. 

(இ-ல்.) 8--, அருகு உற-சமீப த்திற் பொரும் த, வருக: நீட, 
இருசெவி தழைக்க - (என்னுடைய) இரண்டுகாதுகளும் செழிக்குமா 

அம், நின்று உள்ளம் உருக-(உ வாசகங்கள் என்மனத்திலே) நித் 

ப.தனால் (அந்த) மனம் உறுகுமாறும், மதுரம் வாசகம்-இணிய வார்த் 

தைகளை, ,தருக--: உடலம் தேம் உற - என்னுடம்பு இன்பமடைய 
மாறு, 8--, தழுவுக-- நீ, பருக-(கான்) நுகருமாறு,-பவளம் வாய்- 

பவழம் போன்ற(உன்)வாயி தழை, வழங்குக - தருவரயாக, எனா - 

என்று சொல்லி,--(௪ * Di) *கடந் தவனெழுக்து”* என்று மேற் 

கவியில் தொடரும். ஆ.குரத்தினால், “நீ' என்பது வாக்கெற்தோறும் 
வந்தது. (80) 

29.--தன்னைக் கீசகன் பற்ற வருகையில் தீரெளபதி-யோட, 
கீசகனும் தொடர்ந்து செல்லுதல். 

கிடந்தவனெழுந்தொரு கேடுவந்துறு 

மடந்தையைத்தழுவுவான் வந்துசார்தலும் 
விடந்திகழ்விழியினா ளோடவேட்கையால், 
தொடர்ந்தனனறிவிலாச் சோரன்றானுமே. 

(Q - or.) இடந் ,தவன்-(படுக்கையிறு) படுது.இருக் தவனான சே.சன், 
எழுந்து--, ஒரு கேடு வந்துறா மடந்ைதயை-ஒரு இங்கும் வரப்பெரு,க 
பெண்ணாகிய இிரெளபதியை, தழுவுவான் - ஆலிங்கனஞ்செய்து 

கொள்ளு துற்பொருட்டு, வந்து சரா தலும் - வந்துசோந்கு வளவில், 
விடம் இகழ் விழியினாள் - கொடுமைவிளங்குன் ற கண்பார்வையை 

யுடையவளான அங்கு ,தி.திரெளபதி, ஓட - ஓடாகிற்கையில்,--_௮.நிவு 
இலா சோரன் தான்உம்-நல்ல May இல்லாத கள்ளகெஞ்சை யூடைய 
னான ந்.தக்சசகனும், வேட்கையா ல - காதலால, தொடாந்தனன் - 
(அவளை தி) தொடாந்து சென்முன) (எ-று) 

கடுவந்துறா மடந்தை! என்றது, அவளுடைய பா.இவிரதிய,த் 
இழ்கு ஒருவராலுந் தங்கு இழைககமுடியாது என்ற குறிப்பினது. 

அவள் நோக்கே அந்தக் சேகனுடைய மரண த்திற்குக் காரண மாவ 

தால், “விடந்இகழ் விழியினாள்' என்ற தென்னலாம்: அன்,தியும், <6



த் 4 ம்காபாரதம் விராட 

90.--கீசகனால் தொடரப்பெற்று ஓடின திரெளபதி 
அரண்மனையில் அரசர்காண வந்து வீழ்தல், 

ஓடியமடக்கொடி யுலகுகாவலன் 
சூடியமணிமுடி துலங்குகோயிலின் 
வாடியகொடியென வந்துவீழ்ந்தனள் 

நீடியவேத்தவை நிருபர்காண வே. 

(இ-ள்.) ஓடிய-(அங்ஙகனம்) ஓடிப்போன, மடம் கொடி - மடப் 
பதுதையுடைய கொடிபோன்றவளான தஇிரெளப.தி,--வாடிய கொடி. 
என-வாட்டமுற்ற கொடி போல,--வேந்து அவை நீடிய நிருபர் 
காண-அரச சபையிலே மிக்குள்ள அரசரெல்லாங் காணாகிற்கையில், 
உலகு காவலன் - விராடதேச த்திற்குத் தலைவனாகிய விராடராசன், 
சூடிய- அணிந்துள்ள, மணி முடி-இரத்தினம் பதித்த கரீடத்சோடு, 

துலங்கு - விளங்குகன்ற, கோயிலின்-௮ரண்மனையிலே, வந்து வீழ்க 

தனன. (௪ - று) 

கன்முறையீட்டை யுணர்த்துமாறு காவலன்மணிமுடியுடன் 
துலங்குகோயிலிற் சென்றன ளென்க., இராசசபையிற் பலஅரசா 
இரண்டிருப்பாரா தலால், “நீடிய வேத தவைகிருபர் காணவீழ்ந் தனள்' 
என்மார். இனி, நிருபர் என்றது-விராடனைக்காட்டுமென்றலும், தரும 
பு.கு.திரனைக காட்டுமென்றலும் உண்டு. நீடிய-பெருமைபெற்ற, வேத் 
தவை யெனினுமாம். (82) 

91--அங்குக் கீசகன் தன்னிணைக்கையால் தீரெளபதியைத் 
த்ண்டக் கருதுதல். 

தொழுந்தகைமனுகுலத் தோன்றல்கண்ணெதிர் 

விழுந்தழுந்தெரிவையை வேட்கைநோயினால் 

அழுந்தியகாமுக னச்சமின்றியே 
செழுந்துணைக்கைத்தலந் தீண்டவுன்னினான். 

(இள்.) தொழும் தகை - (யாவராலும்) வணங்குகுற்கு உரிய 
நற்குணமூடைய, மனு குலம் தோன்றல்-மனுகுல த்இலே தோன் றியவ 
னான விராடராசனுடைய, கண் எதிர் - கண்ணுக்கு எ.இரிலே, 
விழுந்து---, அழும்- அழுகின்ற, தெரிவையை-பெண்ணாகிய இரெள 
பதியை, வேட்கை நோயினால்-கா.தல்கோயிலே, அழுக்இய - ஆழ்க்து 
விட்ட, காமுகன் - காமவிச்சையையுடையவனான சகன், ஐுச்சம் 

இன்றி-(பலருங்காண்கையில் நாம் ஒரு பெண்ணை 5 இண்டலாமோரி 
என்கற) கூச்சமு மில்லாமல், செழுந் துணை கைத்தலம் - வலிமை 
யுள்ள இரட்டையான (தன்)கைகளால், இண்ட - (அவளைப்) பற்றுவ 
குற்கு, உன்னினான்-நினை தீதான்; (எ - று 

மனு - வைவஸ்வுதமனு. இந்தக்சசேகன் மனுகுலததோன் றலின் 
கண்ணெிரில் அச்சமின்றி த் தரிவையைத் சண்ட உன்னிய கார 
ணம் - வேட்கைநோயிலமுந்தியதும், அரசன் தன்னை யொன்றுஞ்
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செய்யமாட்டானென்ற ஈம்பிக்கையு மாகும். *ஆசைவெட்கமறியா து” 
என்பது, பழமொழி. (83) 

92.--சூரியனேவலால் ஒருகீங்கரன் விரைவாகவந்து 
அந்தத் தீரெளபதியைத் தீண்டாதவாறு கீசகனை அப்பால் சிசுதல். 

உன்னுமவ்வளவையி னுருளையொன்றுடைப் 
பொன்னெடுந்தேரவன் புகலமற்றொரு 
வன்னெடுங்கிங்கரன் சூறைமாருதம் 
என்ன வந்தடுத்தய லெடுத்துவீசினான். 

(இ ்.) உன்னும் ௮ அளவையின்-(திரெளப.இயை ௮ம்.சக்சே 
கன் இண்ட) கினைத்த அவ்வேளையில், உருளை ஒன்று உடை பொன் 
நெடு ேரவன்-ஒற்றைச்சக்கரம் பூண்ட அழகிய நீண்ட தேரையுடை 

யவனான சூரியபகவான், புகல-ஏவ,--மற்று ஒரு வல் நெடு கிங்கரன்- 
வேறொரு வலிய நெடிய பணியாளன், சூறை மாருதம்என்ன அடுத்து 
வந்து - சுழல்கர.ற்றுப்போல விரைந்து கிட்டிவந்து, எடுத்து--, 
அயல் வீசினான்-(அ்.தக் சீசகனைத் திரெளபதியைக் இண்டா தபடி) 

அப்பால் எறிந்திட்டான்) (௪ - a.) 

எழ் இருப,த்திரண்டாஞ் செய்யுளில் **இரங்குறு மென்னகத் 
'இடரை நீக்குவாய்!” என்று சூரியனைநோக்கி வேண்டிக்கொண்ட தற்கு 
Thu, அ௮வனாலேவிய இங்கரன் Bess. இரெளபதியைப் பாது 

காத்தன னென்க. தான் இருந்த இடத்திற்குச் சு தஷ்ணையின் 
கட்டகாயினால் திரெளபதி சுராபாத்திர,தைதக் கொணர்கையில் 
சேகன் இவளைக்கண்டு வலியக் கையைப்பற்ற, இவள்உதறிக் 
கொண்டுசெல்லுகையில் ௮5 ,தக€சகன் இவளைப்பின்தொடர்ந்து 
சென்று இராசசபையிலே கூக் தலைப்பற்றிச் சினத்தினால் இவகரக் 
காலினால் தள்ள, அப்போது சூரியனாலேவப்பட்ட ராக்ஷ கனொருவன் 
வந்து அந்தக் சேசனைப் பூமியில் தள்ளினானாக, பின்னர் இவள் 
விராடராசனிட,த்து மு றயிட்டும் அவன் விசாரியாதுவிட்டன 

னென்று மு.தனூல் கூறும். (64) 
99. வீராடன் கீசகள்செயலைக் கண்டறிந்தும் அச்சத்தினால் 

வாளாவிருத்தல். 

கண்டனனிருந்தமண் காவல்வேந்தனும் 
எண்டகுநெறிமுறை யிடறுகீசகன் 
திண்டிறல்வலிமையுஞ் செயலுஞ்சிந்தையில் 
கொண்டொருவாய்மையுங் கூறவஞ்சினான். 

(இ-ள்.) இருந்த - (வே.த்தவையிலே) தங்கியிரும் த, மண் 
காவல் வேந்தன்உம் - பூமியைப் பாதுகாத் தலையுடைய விராடவர 

சனும், கண்டனன் - (€சகனுடைய அக்கிரமச் செயலைக) கண்கூடாக் 
கண்டவனாயிருந் தும், -எண் 86 நெறிமுறை - (பெரியோரால்) 
மஇித்தற்குஉரிய நியாயவழியினின்று, இடறு - தவறிய, சேகன் - 
'சேகனுடைய, திண் ,இறல் வலிமைஉம் ஈ மிக்க வுலிமையையும்,
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செயல்உம் - அகஇரமச் செய்கையையும், Rien ,கயில்கொண்டு 
மன த.இிலெண்ணி, ஒரு வாய்மை கூறஉம் - ஒருவார். தக சொல் 
லவும், அஞ்சினான்---; (௪ - று. 

அரசனா தலால் நீ. திமிற்பிழை தத Bend க் தண்டிக்க! வேண் 
டியதே முறையாயிறுக்க அதைச் செய்யாவிடி. னும், 8 செய்வது 
முறையன்று: தகாசுசெயல்” என்னாவ து ட, சால்லியிருக்கலாமே: 

அதுவுஞ் செய்.திலனென்ப தாம். வாய்மையும்! என்ற இட த்தி 
ன்று பிரித்துக் கூட்டப்பட்ட உம்மை, எச்சப்பொருளது, மண் - 

அலக்ஷ்பம் கொனிக்கன்றது. (84) 

84.-கீசகன் திரெளபதி இவர்கள்செயலைக்கண்ட வீமன், கீசகனை 
யழிக்குமாறு ஒருமரத்தைப் பிடுங்கும்படி வெருண்டு நோக்குதல். 

அடுதொழிற்பலாயன னழுதமின்னையும் 
கடுமையிற்பின்றொடர் காளை தன்னையும் 
படருறக்கண்டுதன் பாங்கர்நின்றதோர் 
விடவியைப்பிடுங்குவான் வெகுண் டுநோக்கினான். 

(இ- ள், அடு தொழில் -. (அரண்மனையிலே) சமையல்வேலையி 

லமர்ந்இருந் த, பலாயனன் - பலாயனனென்னறு மாறுபெயர் பூண்ட 
வீமசேனன்,--அழுக மின்னைஉம் - அழுதுகொண்டு முன்னே 
செல்கின்ற மின்னல் போல்பவளான கிரெளப தயையும், கடுமை 
மில் - விசையாக, பின் தொடர் - (அந்தத் இரெளப.இயைப்) பீன்னே 
தொடர்ந் ந துசென் ற, காளா தன்னைஉம் - இளவெரு து பேசல்பவனணான 
சேகனையும், படர் உற-(தன்மன த்துதி துன்பமுண்டாக, கண்டு - 
பார்த்து,--தன் பாங்கர் நின்றது ஓர் விடவியை - தன்பக்கத்தி 
லிருந்ததொரு மரத்தை, பிடுங்குவான் - (அ௮ந்தக்சசகனை மோதி 
யொழிக்கும்படி)) வேரோடு பிடுங்கும்பொருட்டு, வெகுண்டு நோக்கி 
னான் - சினக்குறிப்புக்கொண்டு பார்க். கான்; (௪ - று) 

- விடவி- விடபி: கஇளைகளையுடையது என மரத்திற்குக்.காரணக் 
(சூறி. முதலில் மரத்தைப் பிடுங்குவான் வெகுண்டு நேோரக்யெது, 
அருமன் கருத்) த யுணர் தற்பொருட்டென்னலுமாம். : (86) 

985, தருமன் அந்தலிமன்செயலைக் குறிப்பாக விலக்குதல். 
கனிட்டனதெண்ணமக் கங்கனாகிய 
முனித்தகையுணர்ந்தவன் முகத்தைநோக்கியித் 
தனிப்பெருமராமரந் தழல்கொளுந்திடாது 
உனக்கடுமிந்தன மன்றென்ரோதினான். 

.(இ-ன். ) கனிட்டனது- -(தன்னினுஞ்) சி.நியவனாகிய வீமசேன 
னுடைய, எண்ணம் - கருத்தை, ௮ கங்கன் ஆகிய முனி தகை - 
அக் தக் கங்கனென்று மா அபெயரஹண்ட துறவியாகிய ஈற்குண 
மூள்ள கருமபுத்திரன், உணர்ந் து ௦ தரிக்துகொண்டு, (அச்செய 
லைத் குடுக்குமாறு), அவன். Ops தை கோக்கு - அந்த வீமசேன 
னுடைய முகத்தைப் பார்த்து, * இ தினி பெரு மராமரம் - இந் SB
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தனித்துள்ள பெரிய மராமரமானது, தழல் கொளுக்கடாது - 
நெருப்புப்ப ற்றி யெரிவ தற்கு எற்ற தாகா து;( ஆகையால் இப்போது), 
உனக்கு அடும் இந்தனம் அன்று - உனது அடுதொழிற்கு ஏற்ற 

விறகு அன்று,” என்று--, ஓ.தினான் - (குறிப்பினாற்) சொல்லி (அந்த 
வீம்ன் செயலை)ச தடுத்இிட்டான்; (௪ - று.) 

இந், தனத்துக்கு உதவுமாஎன் று பலாயனன் பார்ப்பதாக 
வைத்துக்கொண்டு, (இது வி.றகுக்கு உதவா தா.தலால், இதனைப் 
பிடுங்கவேண்டா' cary தடுப்பவன்போல *இந்தவேஃயில் 
'இதுகொண்டு எ.திரியை ஒழிக்க முயல்வது தகாது” என்பதைக் 
குறிப்பி. தான் தரும்பு,தீதிர னென்க. பலாயனனென்ற வீம்னு 

டையசெயலை இங்குத் ,தருமபு,த்திரன் வேறுகாரணங்கூ Swen ச 

காக வந்த்து அணியியலில் - வஞ்சநவிற்சியணியின் பாற்படும்; 

வட நூலார் வ்யரஜோக்இ யென்பர், மூனி.த்.ககை - மூனிவர்க்குரிய 

சற்குணமுடையவனென அன்மொழித்தொகை, ் (97) 

98. அதுகேட்டு எமன் வலிமையை யடக்கீக்கொண்டுரிள்௫ுளாக, 
தீரேளபதி விராடன் முன்னிலையில் அழுதுகொண்டு கூறுதல். 

சீரியகங்கனன் றுரைத்தசெம்மொழி 

பரரியதாமெனப் பலாயனன்கொளா 

வீரியமகத்துளே நிறுத்தும்வேலையில் 

கூரியவிழியினா எழுதுகூறுவாள். 

(இ-ள். சீரிய- சிறப்புற்ற, கங்கன் - கங்கனென்று மாஅபெயர் 

பூண்ட அரும்பு EBVO, அன்று. - அப்போது, உரைக்க - சொன்ன, 

செம் மொழி-நேர்மையான வரா தையை, பாரியது ஆம்-(இச்சொல்) 

இறப்புற்ற பேச்சாம்,” என - என்று, பலாயனன் - விறசேனன், 

கொள - (மனத்திற்) கொண்டு;--வீரியம் - (தன்) வலிமையை, 

(வெளிக்காட்டாது), அகத்துளே - (தன்) ம்ன.ததினிடத்.தில் கானே, 
கிறுத்தும் - அடக்கிய, வேலையில் - ௮ப்போது,---கூரிய விழியினாள்- 

கூர்மையான கண்களை யூடையவளான திரெளபதி, அழுது கூறு 

வாள் - அழுதுகொண்டு கூ. அுபவளானாள்; (௪ - று,)--தஇிரெளபஇ 

விராடன்முன்னிலையிலே புலம்பிக் கூறுவதை, மேல் மூன்று கவி 

.களிழ் காண்க. பாரியது - பருமையென்ற பண்படியாப்பிறற்த குறிப்பு 

முத்து; ் ் (88) 

$7.--மூன்று கவிகள் - வீராடனிடம் 
திரெளபதி முறைய்டுவதைத் தெரிகிக்கும், 

தீண்டுதறகாதெனச் செம்மையொன்றிலான் 

$வண்டியசெய்வது வேத்துநீதியோ 

ஆண்டகையிதற்குநீ யல்லவாமெனா 

ஈண்டொருமொழிகொடா திருப்பதென்கொலோ, 

விரா--8
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நான்கு கவிகள் - ஒருதொடர். 

(Q) + or.) 4(என்னை), இீண்டுதல்--, தகா.து--”, என - என்று 
சொல்லவும்;--செம்மை ஒன்று இலான் - நற்குணம் சிறிதுமில்லா தவ 
னாகிய சேகன், வேண்டிய(து) - (தான்) விரும்பியசெயலை, செய்வது - 
செய்யவிடுவது, வேந்து நீதஓ - அரசநீஇக்கு ஏற்குமோ? ஆண் 
தகை - ஆண்மைக்குண முடையோனே! நீ--, இகுற்கு - இந்தக் 
சசகனுடைய செய்கைக்கு, *அல்ல - (இது) செய்யத்தக்கதல்ல; 
(௮ன்றி), ஆம் - (இது) செய்யத்தக்க த,' எனா - என்று, ஈண்டு - 
இப்போது, ஒரு மொழி - (இவ்விரண்டில்) ஒருசொல்லை, கொடாது - 
தராமல் |வாய்விட்டுச் சொல்லாமல்], இருப்ப.து--; என் கொல்ஓ - 
'என்னகாரணமோ? (௪ - று, 

நான் சேகன்செயலைக்குறித்து உன்னிடம் முறையிட்டுக்கொள் 
ளூறேனே! இப்போது இக் தக்சேகன்செயலை மன்னவனாகய நீ கண் 
ஓக்கவாவது வேண்டும்: அல்லது அது செய்யமுடியாவிட்டால், 
அவன்செயல் சரியே யென்றாவது பாராட்டவேண்டும்: இவ்விரண் 
ஓல் ஒன்றுஞ்செய்யாது இருப்பதும் ஒருமுறையோ! என்இறாள். அக் 
கிரமஞ்செய்வைக் கண்டிப்பது செங்கோலன்முறை: அக்கிரம, த்ைத 
சரியென்பது கொடுங்கோலன்முறை: இவ்விரண்டில் ஒன்றிலுஞ் 
செல்லாதது என்னே! என்கிறாள். வேந்து 8ீ.தி-வேத்துநீதி. (89) 

98. அன்புடைத்தேவிதன் னருகுதோழியாய் 
நின்பெருங்கோயிலி னீடுவைகினேன் 
என்பெருவினையினா லின்றுன்மைத்துனன் 
தன்புயவலியினாற் றழுவவுன்னினான். 

(@ ்.) அன்பு உடை - (என்னிடத்து) அன்புள்ள, தவி.கன் 
அருகு - (உனது) அரசியின் சமீபத்திலே, தோழி ஆய் - தோழியாக, 
நின் பெருங் கோயிலின் - உனது பேரரண்மனையில், ரீடு - வெகுகாட் 
கள், வைூனேன் - தங்கினேன்; என் பெரு வினையினால் - என்னு 
டைய பெருத்த இவினையினாலே, இன்று--, உன் மைத்துனன்--, 
தன் புயம் வலியினால்-தன்னுடைய புஜபல தைக்கொண்டு, தழுவ- 
(என்னை) ஆலிங்கனஞ்செய்துகொள்ளு தற்கு, உன்னினான் - நினைத் 
கான்; (௪ - று 

புயவலி படை த்.திரு த். தலால் தான் அக்கிரம்ச்செயலைச் செய்தா 
லும் மன்னவன் கண்டி.க்கமாட்டா னென்ற கருத்தனாலேயே ௮க்தக் 
சகன் என்னைக் தழுவகினைத்தது என்று குத்துப்பாடாக.க் திரெள 
பதி எடுத்துக். காட்டுகன்றா ளென்க. மைத்துனன் - மனைவியினுடன் 
பிறந் தவன். (90). 

89. பெருந்தகையன்றிது பேசலன்றிநீ 
யிருந்தனையுன க்கர செங்ஙன்செல்வது 
வருந்தினர்வருத்தநீ மாற்றறாயெனின் 
அருந்திறலரசநின் னுணை பொன்றுமே,
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(இ-ள். 8--, இது பேசல் - (சேகனைச் கண்டித்துக்) கூறுவ 
,தானஇச்செயலை, அன்றி - செய்யாமல், இருந்குனை--? பெருக் தகை 
அன்று - (இது உனக்குப்) பெருமைக்குணமாகாது: உனக்கு-(அ௮£இ 
புரிபவரைக கண்டிக்கமாட்டாத) நினக்கு, ௮ரசு - அரச ததன்மை, 
எங்ஙன் செல்வது - எங்கனம் நடக்கும்? அரு இறல் - அருமையான 
,திறமையையுடைய, அரச - அரசனே! வருந்.இனர் - வரு சீ.தமடைக்க 
வரின், வருத்தம் - வருத்த,த்ைத, 8--, மாற்றலாய்-மாற்ற வல்லமை 
யற்றவன், எனின் - என்றால், நின் ஆணை பொன்றும்-உன்னுடைய 
அரசுசெலுத்துந்் தன்மை அழிந்துவிடும்; (எ - று,)--ஏ 5 இரக்கம், 

௮ரச,க்தொழிலென்பது கலிவுபட்டோரைக் காத் தலே யாதலால், 
அது செய்யமாட்டா,த ௮ரசும் ௮ரசோ! என்றவாறு, பெருக் குகை - 
பண்புத்தொகை, அ௮ருந்.திறல்என்ற அடைமொழி எள்ளலைக் குறிப் 
பிக்கு மென்னலாம். (92) 

40.--இங்களம் புலம்பிய திரெளபதி அந்தக்கோலத்தோடு 
மன்னன்தேளியிடம் வீழ்ந்து ஏங்குதல். 

எனவிவள்புலம்பிமெய் யேய்ந்தபூழியும் 
கனதனநனைத்திடுங் கண்ணினீருமாய் 
மனமிகமறுகிட மன்னன்றேவிபால் 

இனைவுடனெய்திவீழ்ந் தேங்கிவிம்மினாள். 

(இ-்.) என - என்று, இவள் - இந்.த,த்திரெளப.இி, புலம்பி - 

அழுது, மெய்-உடம்பிலே, ஏய்ந் த-படிக்.த, பூழிஉம்-புழுஇயும், கனம் 

தனம் கனை,த்திடும்-பருத்த தனங்கள் ஈனையப்பெற்ற, கண்ணின் நீர் 

உம் ஆய்-கண்ணீரையுவ் கொண்டவளாய், மனம் - (கன்) நெஞ்சம், 
மிக மறுகிட-மிகவுங் கலங்க, மன்னன் தேவிபால் - விராடமன்னவ 

னுடைய மனைவியாகிய சே தஷ்ணையினிடம் , இனைவுடன் - வருத்த 

துடனே, எய்.இ-போய்ச்சேர்ந்து, வீழ்க து-€ழ்வீழ்ந்து, ஏங்கி விம்மி 

னாள்-ஏச்கமுற்று அழுதாள்; (௪ - HY.) 

ஏங்கு தல் - ௮க்கரமஞ்செய்தவனையொறுத்துத் தன்னைப் பாது 

காக்கவேண்டியசெயலை மன்னவன் செய்யாமையால் மனவாட்டங் 

கொள்ளு தல். (92) 

41 மூன்றுகளிகள்-ஒருதொடர்: கங்கனென்று மாறுபேர்பூண்டிருந்த 
யுதிஷ்டிரன் வீராடனுக்கு இடித்து மதிகூறுதலைத் தெரிளிக்கும், 

பூதலமாண்மையாற் புரக்குமன்னவர் 

தீதொழில்புரிஞரைத் தெண்டியாரெனின் 
நீதியுஞ்செல்வமு நிலைபெறுங்கொலோ 
ஏதிலர் தகமரென விரண்டுபார்ப்பரோ, 

(இ-ள்.) பூ,தலம்-பூமியை, ஆண்மையால் - (தமது) பராக்ரெமத் 
ல், புரக்கும்-பாதுகாக்கின்ற, மன்னவர் - அரசர், தீ தொழில் புரி 
ஞரை-கொடுஞ்செயலைச செய்னெ.ஐவரை, தெண்டியார். எனின்-9ட்
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சிக்காமற் போவாரே யானால், (அப்போது மனனவர்க்கு), நீ.திஉம் - 
சியாயமென்பதும், செல்வம்உம்-ஐசுவரியமும், நிலைபெறும் கொல் ஓ 

கிலைத்துநிற்குமோ? (முறைசெலுத்தும் மன்னவர் காம் செலுத் த 
'வேண்டிய நீ.இிரெறியில்), *ஏ.திலர் - (இவர் மக்கு) யா? ,தாரியையும் 
இல்லா தவர்: தமர்-(இவர் ஈமக்குச) சுற்றத் தா், என-என்று சொல் 
'லப்படுகின்ற, இரண்டு-(௮ம்,5) இரண்டையும், பார்ப்பாஓ-கரு துவார் 
களோ? (or - ு,) 

அரசர் முறைசெலுத் தும்போது “குமர், பிறா” என் A பார் 5,50 
தகாதாகையால், தமரிற் சேர்ந்த சேகன் தீங்குஇழைததஇப்போது 
அவனையுந் தண்டித்தலே தகுதி யென்றவாறு, “இ ,திகொழில்' என 
'வரற்பாலது; செய்யுளோசையின்பம் நோக்கி இடு தாழில்” என இயல் 
பாயிற்று. பெறுங்கொல் ஓ என்ற விடத்து, கொல்-௮சை; கொல் - 
'வினாவெனில், ஓ அசை. (92) 

42." யாருமில்லொருத்திநி னில்லில்வைகினால் 
ஆர்வமுற்றவள்வயி னன்புகூர்வது 

வீரமோ தருமமோ விருப்பமோவிவை 

பூரியரலாதவர் புரிதல்போதுமோ, 

(இ-ள்.) யார்உம் இல்-வேரருகதியும் ௮ற்றவளான, ஒருகு,தி- 
௬ பெண்பிள்ளை, கின்-உன்னுடைய, இல்லில் - மனையிலே, (உன் கீளயே கதியாககம்பி), வைலினால் - தல்கினானானுல், (ஒருத் wen 

அவள் வயின்-அவளிட,த்து, ஆர்வம் உ௰்று- ஆசைகொண்டு, அன்பு 
கீடர்வது-கா தல்மிகுவது;--வீரம்ஓ-வீரச்செயலோ? (அன் நி), கருமம் 
ஓ - நியாயத்துக்கு ஏ.ற்றசெயலோ? விருப்பம்ஓ - காகற்செயலோ? 

: இவை - இவ்வாறான செயல்ககா, பூரியர் அலா தவர் - இழ்மக்களல் 
லாதார், புரிகுல் - செய்வது, போ தும்ஓ - தகுமோ (எ:ஃ Dt) 

அ௮கதியான ஒருத்திக்கு ஒறு இங்கும் வராதுபார்ப்பது வீரச்செய லும் தருமச்செயலும் ஆகுமன் நி, அவளைப் பலாதகாரஞ் செய்வது 
-காதத்செயலுக்கும் தகாது: இங்ஙன் காதலிப்பதுபோன்ற செயல் 
அற்பர்செய்யுஞ் செய்கையே யாமென்றவாறு, (94) 

4189, கீசகனாயினுங் கேடுசெய்தனன் 
ஆசைநோய்மன்பதை யனைத்தினுக்குமுண்டு 
அசிதுநினக்குமென் நிருந்தவேந்தொடும் 
வாசகம்பலசொனான் மறைவலானுமே, 

(இ-ள.) €சகன் ஆயின்உம் - சேகனாயிருந் தாலும், கேடு செய் தனன் - செய்யத்துகாகு காரியத்தைச் செய் தான் : (இதற்குக் கார ணம்), ஆசை கோய்-கா தல்கோயென்ப.து, மன்பை தி ௮னைத்தினுக்கு உழ் மனி தவர்க்கு தீஇிற்கெல்லாம், உண்டு - உள்ள கான்றே(என் பது): (ஆனால், மனனவனானவன் இங்குசெய் தாரை ஓுக்கவேண்டிய வன். அவவாறு இங்குசெய்த சசகளை 8 ஒறுக்கர். து வாளர் இருக் கின்ற), இது - இச்செயல், நினக்கு உம் ௪௪ * (மன்னவனான) உனக்
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Gb GipbdABriuG 5, Tory - இவ்வாறு, இருந்த - (ராஜசபை 
யிலே) தங்கியிருக் த, வேர்தொடுஉம் - விராடராசமோடும், வாச்கம் ப 
சொஞனான் - பலவாசகங்களைச் சொன்னான்: (யரவனெனில்),---மறை 

வலான்உம் - வேதங்களில் வல்லவனான : அற், தணவடிவங்கொண் 

டிருந்த யு.இஷ்டிரனும்; (எ - 1.) 
இரண்டாவது அடி, மு.தலடியைச் சமர்த்தித்துகின்றது: வேற் 

றுப்பொருள்வைப்பணி. சேகனாயினும் எனற இடத்துள்ள இறப் 
பும்மை - அவன் வலியுடையவனும் மன்னவனுக்கு கெருங்கிய உறவி 

னும் என்றபொருளைக் காட்டும். நினக்கும் என்ற எச்சஉம்மை - 

எவ்வாறு சேகனுக்கு ஏசு உண்டாக்குமோ அதுபோலவே உனக்கும் 

'ஏஏனையுண்டாக்கும் என்ற கருத்தினது. (9) 

£4 விராடன் மன்மழிந்து தன்மனையீற் சேர்தல். 

முன்னுறமுனிவரன் மொழிந்தவாய்மையும். 

இன்னலோடழுதவ ளிசைத்தவாய்மையும் 

கன்னமூடுறச்சுடக் கருத்தழிந்துபோய் 

மன்னனுந்தன்றிரு மனையிலெய்தினான். 

(இ-ள்.) முன் உற-(தன்) எதிராக, முனிவரன் மொழிம்,த-முனிச௪ 
சிரேஷ்டனான சங்கனென்ற யு.திஷ்டிரன் சொன்ன, வாய்மை௨ம் - 
உண்மையான வார்த்தையும், இன்னலோடு - மனவருத்.த.த் தாடு, 
௮ழுது-புலம்பிக்கொண்டு, ௮வள்-௮க்.த,த்திரெளப.தியாகய வண்ண 
மகள், இசைத் த-சொன்ன, வாயமைஉம்-உண்மைவார் த்தையும், கன் 
னம் ஊடுஉற-காகைத் தால் கீ. துக்கொண்டு சென்றதனால், FL - 

(தன்) மன,ததைச சுடவே, மனனன௨உம் - விராடராசனும், கருத்து 
அழிந்துபோய் - மனம்அழிக்திட்டு, தன் இருமளையில் - தன் அழகிய 
வீட்டிலே, எய்.இனான் - போய்ச்சேர்ந் தான்; (௪ -.ு.) 

முன்ணு io’ என்பது-மொழிந் த. என்பதனோடு மாத்திர மன்றி, 
இசைத்த என்ப கனோடும் இயையும். *மன்னனும் தன் இருமளையி 
'லெய்இனான்' என்ற இடத்து - உம்மை, மேற்செய்யுளில் *வீமன் 
மடையி லெய்தினான்' என து.தழுவுவ தால், எதிரது.தழுவியஎச்சமாம்: 

இனி * மன்னன் தேவிபால் திரெளபதி யெய்.தி” என்றகதைத் தழுவு 

வதால், இ.தர்,தது ,சமுவியதுஎனினுமரம், (96) 
45. லீமனும் சமையல்செய்யுமிடத்துக்குச் செல்லுதல். 

கண்ணெருப்பெழவிரு கைத்நெருப்பெழ 
உண்ணெருப்பெழத் தனதுடனெருப்பெழ 

மண்ணெருப்பெழ வெழமடையிலெய்தினான் 
திண்ணெருப்பினுமிகு சினங்கொள்வீமனே; 

(இ-ள்) திண் கெருப்பின்உம் - (எப்படிப்பட்ட பொருளையும் 

- எரிக்கும் வலிமையுள்ள நெருப்பைக்காட்டிலும், மிகு சினம் கொள் - 

மிக்ககோப தை ,தக்கொண்ட, வீமன் க்க நேடுப்பு எ -
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(தன்) கண்களிலிருந்து கோபாக்கினியின்பொறி பறக்கவும், (அவ் 
வாறே), இரு கை நெருப்பு எழ - (மோதிப் பகையழிக்கவல்ல) 
இரண்டுகைகளினின்றும் நெருப்பு த் தோன்றவும், உள் நெருப்பு எழ - 
மனத்திலும் உக்கிரந் தோன்றவும், தனது உடல் நெருப்பு எழ - 
(உள்ளிருக்கும் சினத் வெளியேள்வதனால் தன் உடம்பி 
னின்றும் செருப்புத் தோன்றவும், மண் நெருப்பு எழ எழ - (அந்தச் 
சின,ததோடு உக்கிரங்கொண்டு நடத்தலால்) நடக்கும் பூமியினின் 
அங்கூட நெருப்பு மிகுதியாகத் தோன்றவும், மடையில் -- சமையல் 
செய்யுமிடத்தில், எய்.இனான் - போய்ச்சேர்ந் தான்; (௪ - அஃ 

ஒருபொருளை யுடைய *நெருப்பெழ' என்ற தொடர் பன்முறை 
வந்தது - சொற்பொருட்பின்வருநிலையணி. கைக்கெருப்பெழ என்றது- 
அப்போது பகையைமோதி யொறுப்பதற்குக் கை ஒருபால் விரைவு 
கொண்டிருந் தமையைக் குறிப்பிக்கும். நெருப்பெழவருமடையில் 
என்றும் பாடம். (97) 

வேறு 

46.— ௫ரியரஸ்தமன வருணனை. 

பன்னிரு வரினு நாடொறுங் கனக பருப்பதம் வலம்வருந் தே 
ரோன், மின்னிகர் மருங்குல் விரதசா ரிணிபால் விளைவுறு துயரம 
துணர்ந்து, தன்னொரு மரபிற் றோன்றலை வெறுத்துத் தனிப்பெருந் 
தேர்குட பொருப்பின், சென்னியி னுருள வுருட்டியத் திசையுஞ் 
சிவப்புறத் தானுமெய் சிவந்தான்,  . 

(இ-ள்.) யன்னிருவரின்உம் - (ஆதித்தர்) பன்னிருவருள்ளே, 
நாள் தொ.றுஉம் - இனந்தோறும், கனகம் பருப்பதம் - பொன்மலை 
யாகிய மேரும்லையை, வலம் வரும் - பிரதட்சிணமாக வருன்ற, 
ச தரோன் - தேரையுடைய சூரியன், --மின் நிகர் மருங்குல் விரத 
சரரிணிபால்-மின்னலையொ.த்து விளக்கத்துடன் துவண்டு தோன்று 
சன்ற இடையையுடைய விரதசாரிணி யென்று மாறுபேர்பூண்ட 
தஇிரெளபதியினிடத்தில், விளைவுறு - தோன்றிய, துயரம் அது - 
மனவருத்தத்ைத; உணர்ந்து-.-,-- தன் ஒரு மரபில் தோன்றலை - 
தனது ஒப்பற்ற வமிச,தஇற்பிறந்த ஆண்களிற்சிறற்தோனாகிய 
விராடமன்னவளை, வெறுத்து--, தனி பெரு தோ-(தன.து) தனித்த 
பெரிய தேரை, குடபொருப்பின் சென்னியின் உருள உருட்டி. - 
மேற்குமலையின் [அ௮ஸ்தமயபருவக,த்தின்] சிகரத்திலே உருண்டு 
செல்லுமாறு செலுத்திவிட்டு, ௮ இிசைஉம் வெப்பு உற - அந்த 
மேற்கு தஇிக்குஞ் செந்கிறமடைய, ,தான்உம் மெய்சிவக் தான்... 

ஆதி.த்தியர் [சூரியர்] பன்னிருவராவார் - தாதா சக்கரன் 
௮ர்யமன் மித்திரன் வருணன் அம்சுமான் ஹிரண்யன் பகவான் 
விவஸ்வான் பூஷா ஸவி.தா துவட்டா என்பவர்; இன்னும் ௪ றிது 
வேறுகவும் கூறப்படுவர்.. இந்தப்பன்னிரு பெயரைக்கொண்ட 
சூரியன் ஒவ்வொருமா த,.த்.இல் ஒவ்வொரு பெயர்பூண்டு: மேருவை



பருவம் 5-கீசகன்வதைச் சருக்கம் 68 

வலம்வந்து பகலையுண்டாக்குவ னென்ப. இந்தச் சூரியன், வீரத 

சாரிணிக்குக துன்பம் உண்டாகி அன்னாள் முறையிடவும் அதனைச் 
செவியேற்று அன்னாள்துயரத்ைப் போக்காது வாளாவிருக்த 
,தன்வமிசத்தவனான விராடனை வெறுத்துக் தான் அங்கிருத்தற்கும் 
விருப்பற்று, த் தன்தேரை மேற்குமலையான ௮ஸ். தமயமலையில் 
உருண்டு செல்லச செலுத்தி ௮அம்மனவேறுபாட்டால் தான்செல்லும் 
இசையும் சிவப்புற,த் தன்மெய்யுஞ் சிவந்கா னென்ப தாம். சிவத் .தல்- 
வெகுளிக்குறி; வெகுளி - நீதி நடத் தாமைபற்றி விராடன்மேற் 
கொண்டது? சிவத்தல் நாண த.இனாலாகிய துமாம். ் 

இதுமுதல் ஒன்பது கவிகள் - பெரும்பாலும் ஒன்று மூன்று 
நான்கு ஐந்.தாஞ்சீர்கள் விள சீர்களும், மற்றைமூன்றும் மாசசீர்களு 

மாலவெந்த கழிநெடிலடி நான்குகொண்ட எழுசீராசிரிய விருத்தங்கள். 

41 அெளிராடந்கரத்தில் யாவரும் ஆகருலமுறுதல். 

குந்திதன்புதல்வரைவருஞ்சோக முதிர்ந்திடவிதயமுங்கொதித்தார், 
வெந்திறல்வடிவேல்விராடனுந்தனது வேத்தியல்பொன்றலின்வெறுத் 
தான், செந்திருவனையசுதேட்டிணையென்னுந் தெரிவையுந்தெருமரலுழத் 
தாள், அந்தமாநகரிலனைவருநைந்தா ரார்கொலோவாகுலமுருதார், 

(இ-ள்) குந்திதன் பு,தல்வர் ஐவர்உம் - குந்.இபு,தீதிரர்களான 
பஞ்சபாண்டவர்கள், சோகம் முதிர்ந்இட - துயரம் மிக, இ.கயம் 
உம் கொதித்தார் - மனமும் அழன்றார்கள்: வெந் இறல் வடி. வேல் 
விராடன்உம்-கொடுந்.திறலையும் காய்ச்சியடிக்கப்பட்டவேற்படையையு 
முடைய விராடராசனும், தனது - தன்னுடைய, வேந்துஇயல் - 
அ௮ரச,த் தன்மை, பொன்றலின்-அழிக்இட்ட தனால், வெறு த்தான்--2 
செந் திரு ௮னைய சுதேட்டிணை என்னும் தெரிவைஉம் - அழகிய 
இலக்குமியையொ,க் த ௬௦ே கட்டினை யென்னும் பெண்ணும், தெரு 
மரல் உழந்தாள் - மனச்சுழ.ற்சி கொள்ளலானாள்; க். மா ஈகரில் - 

௮க்.தப் பெரிய ககர த்.இலே, (இங்ஙன்), அனைவர்உம் - யாவரும், நைந் 
குரர்-வருந் இனார்கள்: ஆகுலம் உறு கார் ஆர்கொல்ஓ-(௮௩் ககர த்தில்) 
துன்பம்டையா தார் யாவர், தாமோ? | எவருமில்லை என்றபடி]; (௪-_நு.) 

விராடககர,த்தில் யாவரும் வருந்கினாரென்பதை வற்புறுத்.த, 
அம் ,தமாநகரிலார்கொலோ வாகுலமுரு தார்? அனைவரும் நைந்தார்் 
என்று வினாவும் விடையுமாகக் கூறினர். (99) 

48 தீரெளபதி நள்ளிரவில் வீமனைக் கிட்டிப் 
1]கையைமுடிக்குமாறு வேண்டுதல். ் 

அனைவருந்துயின்றுகங்குலும்பானா ளானபினழுதகண்ணீரோடு 
இனைவருதையல்கண் கணீர்மல்க விறைமகன்மடைப்பளியெய்தி 

நினைவருசெற்றமுடித்திடவல்லார் நீயலதில்லையிக்கங்குற் 
கனைவருகழலாய்புரிவதியாதென்றாள் காளையுங்கனன்றிவைசொல்வான்,
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(Q - 67.) அ௮னைவர்உம்-ம்க்களெல்லாம், துயின்று- உறங்க, கங் 
குல்உம்- இரவும், பால் நாள்-பா.இரா த்திரியாக, ஆன பின்--, அழுத 
கண்ணீரோடு இனைவரு-பெருகுகின்ற கண்ணீரோடு வருந்துன்ற, 
ையல்-பெண்ணாகய திரெளபதி, கண்கள் நீர் மல்க - (தன்னிரண்டு) 
கண்களிலும் நீர் நிரம்பி நிற்க, இறைமகன் - ராஜகுமாரனாகய வீம 
சேனனுடைய, ம்டைப்பளி-சமையல்செய்யுமிடதைக, எய்.இிஃபோய்ச் 
சேர்ந்து, (நினைவரு-எண்ண ததக்க [பெருத்த], செற்றம் - பகையை, 
முடி.க்.இிட-ஒழிகு,இடு தற்கு, வல்லார்-வல்லமையுள்ளவர், 8 அலது - 
நீயல்லாமல், (வேறொருவர்), இல்லை- இலர்: கனைவரு கழலாய்-ஓலிக் 
கின்ற வீரக்கழலையணிந் தவனே! இ கங்குல்- இந் தஇரவில், புரிவது- 
(6) செய்யப்போவது, யாது - எது?” என்றாள் - என்றுவினவினாள்? 
காளாஉம் - இளவெருதுபோன்,.ரவனணான வீமனும், கனன்று - மனங் 
கோபித்து, இவை - இவ்வார் த்தைகளை, சொல்வான் - சொல்பவ 
னானான்; (எ- று.)--விமன் சொல்வ, மேலிரண்டு கவிகளிற் 
காண்க... 

சேகனாற் பரிபவம் கேர்ந்துதுமுதல் கண்ணீர்பெருக வருந்திய 
வ்ண்ணமிருத் தலால், இரெளபதியை, “அழுத சகண்ணீரோடினைவரு 
தையல்” என்று குறித்தார். இக்கங்குலிலே கான் புரியக் கருதியதை 
ஐம்ப தாம்பாடலில் வீமன் விவரிப்பன், புரிவதியாதென்றாள் என்ற 
இடத்துக் குற்றியலிகரம் அலகு பெறவில்லை, இனைவரு, கனைவரு, 
வாஃதுணை வினை... (100) 

49.—QsanQadiad-gEGsiri: AuCsaa aga Gaidégid. 

பொறையெனப்படுவதாடவர்தமக்குப் பூணேனப்புகலினும் பொருந் 
தார், முறையறப்புரிந்தாலக்கணத்தவர்தம் முடித்தலைதுணிப்பதேமுழுப் 
பூண், நறைமலர்க்குழலார்தமக்குமெய்யகலா நாணமேநலஞ்செய் 
பூணெனினும், நிறையுடைப்பெரும்பூணமளிவாய் நாண நிகழ்வுருநிகழ் 
ச்சியேயன்றோ. 

[இ-ள்.) ஆடவர் தம்க்கு--, பொறை எனப்படுவது-பொறுமை 
'யென்று சொல்லப்படுவது, பூண் ஏன புகலின்௨ம் - ஆபரணம்போல் 
விளக்கக் தருவது என நூல்களிற் கூறப்படினும், பொரும் தார்-பகை 

வர், முறை அற புரிற்தால்- முறைமை தவறக் கொழில்செய்,தால், ௮ 
கணத்து-அ௮ர். தகொடியில் தானே, அவர் தம்-௮ப்பகைவருடைய, முடி. 
,தலை-இரீடமணிந்த கலையை, துணிப்ப5--, முழுப்பூண் - பேரணி 
கலம்போல் விளக்கந் தருவ தாம்: $நறைமலர் குழலார் தமக்கு-5றுமண 
மலரையணிந்த கூக் தலையுடைய ஸ்்.இிரீகட்கு, மெய் அகலா காணம்ஏ- 
அ௮வருடைம்பைவிட்டு நீங்காத லஜ்ஜையென்பதுவே, நலம் செய் - 
அழகையுண்டாக்குகின் ற, பூண்-ஆபரணமாகும்”, எனின்உம்-என்று 

லும், ௮ம்ளிவாய் - (புருஷனோடு கலவிகிகழ்த்தும்) படுக்கையில், 
காணம் நிகழ்வுஉரு HepsAg - நாணம் கேர்தவில்லாமையாகய 
தன்மையே, நிறை உடை. பெரும் பூண் அன்றோ - நிரம்பிய பேரா 
பரணமர்கு மல்லவோ? (எ - ௮) ்
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பொறை ஆடவர்க்கு வேண்டுமென்று வற்புறுத்துக் கூறப் 
பட்டிருப்பினும் ௮ப்பொறைக்குரிய இடத்து அதனை மேற்கொள் 

50 EEC suc, முநையறப் பொருக்கார் புரிந்தபோது 
அப்பொறையை மேற்கொள்வது க௫ு.தியன் றென்பதாம். இவ்விஷ 
ய,த்)ைவிளக்கப் பின்னிரண்ட்டிகளை எடுத்துக்காட்டாகப் பேசுஇிருர், 

50. அரசவைப்புறத்திற்செளபலன்சூதி லழிந்தநாளினுமெமை 
யடக்கி, முரசவெங்கொடியோன்றேசழித்தனனா லின்றுமம்முறைமையே 
மொழிந்தான், புரசைவெங்களிற்றின்மத்தகம்பிளக்கும் போருகிர்மடங் 
கல்போலின்னே, துரிசறப்பொருதுகீசகனுடலந் துணிப்பன்யான்றுணைவ 

ரோடென்றான். ‘ 

(Q - ar.) செளபலன் சூதில் அழிந்த நகாளின்உம் - சுபலனது 
பு,கீதிரனாகெய சகுனியோடு ஆடிய சூ தாட்டத்தில் தோற்ற காலத்தி 
லும், அரசு அவைப்புற.த்.இல்-ரா சபையிலே, (&ண்டாக்கால த்தல் 
இிரெளப தியாய உன்னை 3 gif யா தன ன் துச்சா .தனனைச்கொண்டு 

கொணர்வித்துத் துகிலுரிகையிலும், எமை்-(சன் தம்பியராகிய) 
எங்களை, அடக்கி - (வெகுண்டு புகையழிக்கா தபடி) கடுத்து, முரசம் 

வெம் கொடியோன் - முரசமென்ற வெவ்விய கொடியையுடைய 
யு.இிஷ்டிரன், தசு அழித் தனன் - (எங்களுடைய) பராக்கிரமத்ைத 
வெளியிடவொட்டாது செய்தான்: இன்று௨ம் - இன்றைக்கும், ௮ 
முூறைமைஏ - அந்தக்கரமத்தின்படியே, மொழிந்தான் - : (உன்னைப் 
பரிபவப்படு த. திய Braker அர்கிலையிலேயே யழிக்கவொட்டாது 
குறிப்பு) 'மொழியால் தடு,த்திட்டான்: புாசை வெம் களிற்றின் 
ம,த்.தகம் பிளக்கும் போர் உ௰ர் மடங்கல் போல்-கழுத.திடு கயிற்றை 
யுடைய கொடிய ம்தயானையின் மததகங்களாப் பிளக்கும் வல்லமை 
யையுடைய  போர்செய்யவல்ல நகாயுதமானசிங்க த்தைப்போல, 
இன்னே - இப்போ.த, பொருது - போர்செய்து, துரிசு ௮ற - 
(அன்னான் செய்த) குற்றம் நீங்க, சகன் உடலம் - அக்கக்சேக 
னுடைய உடம்பை, யான்---, துணைவரோடு - ( அவனுடைய) தம்பி 
மார்களுடனே, துணிப்பன் - பிளந்்இடுவேன், என்றான்--: (எ - ு,) 

: இக்கங்குல் புரிவது யாது?” என்று வினாவிய இரெளபதிக்கு, 
வீம்ன் இன்னே சேகனுடலத்தைகத் துணைவரோடு துரிசறத் 

துணிப்பன்' என்று விடைகூறியவாறு. 0௧௯-0 தஜஸ்: ஒளி: வீரர் 
கட்குள் மிக்குத் தோன்று கற்குக் காரணமான பராக்கிரமம், ஆல் - 
டூகுற்ற்ல்: ஈற்றசையுமாம். (102) 

51.--தருமபுத்தீரன் தடுத்ததற்குத் தீரேளபத்-காரணங் ' கூறுதல். 
. மருத்தின்மாமதலைவார்த்தைகேட்டந்த மருச்சகன்மடக்கொடி 

யுரைப்பாள், உரைத்தநாளெல்லாஞ்சில்பகலொழிய வொழிந்தனவொ 

ழிவிலாவுரவோய், அருத்தியோடொருவரறிவுருவண்ண மிருந்தசீரழி 
வுறுமென்னுங், கருத்துநின்றம்முற்குண்மையிற்றடுத்தான் காலமுந்தேயு 
முமுணரீவான். 

விரா--9
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இரண்டு கவிகள் - ஒருதொடர், 

(இ-ள்) மருத்தின் மாமகலை வார்த்தை கேட்டு - வாயு தவ 
னுடைய றந்தபு த்திரனாகிய வீமசேனனுடைய வார்த்தையைக் 
கேட்டு, ௮ந்.த மருச்சகன் மடம் கொடி. - அக்கினிதேவனிட த்தி 
“னின்று தோன்றியவளான மடமைக்குணமுடைய கொடிபோன்ற 
அந்த.த்திரெளபதி, உரைப்பாள் - (பின்வருமாறு) சொல்பவளானாள்: 
ஒழிவு இலா உரவோய் - நீங்குதலில்லாத வலிமையுள்ளவனே! 
உரைத்த நாள் எல்லாம் - (பன்னிரண்டு வருஷம் வனவாசமும் 

ஒருவருஷம் அஜ்ஞா தவாசமுஞ் செய்யவேண்டுமென்று) சொல்லிய 
'காட்களெல்லாம், சில் பகல் ஒழிய ஒழிந்தன. - சலதினங்கள்போல் 
நீங்கப் பெரும்பாலும் கழிக்திட்டன: அரு தீ. இியோடு - (௮ஜ்ஞாதவாச 
காலம் இனிது கழியவேணுமே எனற) விருப்பத்தோடு, ஒருவர் 

அறிவுறு வண்ணம்-பிறரெவரும் அறியாதபடி, இரும்,த-இருந்திட்ட, 
சர்்-நிலைமை, அழிவுறும்-குலைந்திடும், என்னும் - என்டன்ற, 
கருத்து - எண்ணம், நின் தம்முற்கு - உனது தமையஞார்க்கு, 
உண்மையின் - இருகுதலால், காலம் உம் தேயம்உம் உணர்வான் - 
(எம். தக்காலத்தில் எந்த இடத்தில் ' அடங்கியிருக்கவேணுமோ, 
எந்தக்காலத்தில் எந்த இடத்தில் வலிமையை வெளிக்காட்ட 
வேணுமோ ௮க்௧,த)  கசகாலங்கக் யறிந்தவனான அந்தத் தருமன், 
தடு,த்.கான் - (இராசசபையிலேயே நீ சேகனை அப்போதே மரத்த 
னால் மோதி யொழிக்க முயல்வதை) தடு.த்.திட்டான்; (எ - று.) 

"இதனால், யுதிஷ்டிரன் மானக்கேடுகிகழ்கையிலும் ௮.கற்குப் 
ப.தில் செய்யவொட்டாது என்னை யடக்கிச் சிறுமையை வி௫க்கின்றா 
னென்று அவன்மீது வீமன் குறைகூறியகற்கு, ' அவன்செயல் 
தக்கதே யென்று திரெளபதி காரண த்துடன் சமா.தானங் கூறுகின் 
ருள், பாண்டவர் விராடஈசரத்தில் பத்துமா தங்கட த்.தியபின்னரே 
கீசகன் திரெளபதியைக் காமித்தலாயெ இச்செயல் நிகழ்ந்த 
தென்றும், கட்ட க்.கட்ட வருஷம் முற்றுப்பெறுஞ் சம்யத்தில்.கான் 
இசகவ,தம் நிகழ்க்த கென்றும் முதனூலால் அறியப்படும்; அக் 
கருத்த யுட்கொண்டே; உரைத்த காளெல்லாஞ் : சில்பச 
லொழிய வொழிந்தன' என்று இரெளப.திகூற்றாகக். கூறியது. 
மருச்சகன் - மருத்ஸக;; காற்றை கண்பனாகவுடையவன் என்ற 
காரணம்பற்றி அக்கினியைக் காட்டும் வடசொல், முன் - முன்னே 
பிறந் தவனுக்குக் காலவாகுபெயர். (109) 

52 தீரெளபதி “இரண்டொருநாள் கழித்தபின் கந்தருவர்கொள்ரு 
ரேன்னும் வார்த்தை தோன்றுமாறு &சகனை இரவிற் கொல்லலாம்” 

எனல். 

பாயும்வெஞ்சிறகர்க்கலுழன்முன்பட்ட பாந்தள்போற்கீசகன்பதைப்பக் 
காயுமதிந்தக்கங்குலிற்கட னன் ரொருபகலிருபகல்கழிந்தால் 

நேயமோடின்றுவந்துகந்தருவர் நேர்படமலைந்தன ரென்னுந் 

தூயசொல்விளையப்பொருவதேயுறுதி யென்னவத்திரெளபதிசொன்னாள்.,
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(இ-ள்.) பாயும் வெம் சிறகர் - (வான தீ.இற்) பாய்ந்து செல்ல 
வல்ல வெவ்விய சிறகுகளையுடைய, கலுழன்முன் - கருடனுக்கு 
மூன்னே, பட்ட - அகப்பட்ட, பாந்தள் போல் - பாம்புபோல, இந்த 

கங்குலில் - இன்று இரவில் தானே, சேகன்.) பழப்ப - உயிர் 
துடிக்க, (அவனை), காயுமது - வெகுண்டுகொல்வது, கடன் அன்ு- 
Qo FE FES செயலன்று: ஒருபகல் இருபகல் கழிந்தால் - இன்னும் 
இரண்டொருகான்கள் கடந்திட்டால், *இன்று - இன்றைத்தினம், 
நேயமோடு - அன்போடு, வந்து, - கந் தருவர்--, கேர் பட-௪.இராக 
நின்று, மலைக் குனர் - பொருதுகொன்றுர்கள்”, என்னும் - என்இின்ற, 
தூய சொல் - பரிசு.து,தமான சொல், விலாய - (ஊரில் எங்கும்) பரவு 
மாறு, பொருவதுஏ - போர்செய்து கொல்வ?ே த, உறுஇ - செய்யத் 

தக்க செயலாகும், என்ன--, ௮ இரெளபதி - * ௮ம்்.௧,த் இரெளபதி, 
சொன்னாள்---: (௪ - MI.) ் 

* இன்னே சேக Do துணிப்பேன்' என்று விமன் கூறிய 
தனால், (சகன் பதைப்பக் காயுமது இந்தக் கங்குலிற் கடனன்று” 
என்று அவன் கூறியதை மறுத்து, இண்டொருகாள் பொறுத்தே 
ஒருவியாஜம்வைத்து ௮,திகொழிலை நிறைவேற்றவேணு Goer Gar 

திரெளபதி யென்க. ் (104) 

58.--வீமன் அப்பேச்சை அங்கீகரித்து, இனிந்கழ்த்தவேண்டிய 
செயலை உபாயம் பொருந்தச் சொல்லி அவ்விரவை மெல்லக் கழித்தல், 

ஐயெனவிவனுந்தன்னைமுன்பயந்த வாரழலனையகற்புடைய 

தையறன்மொழியைத்தானுமுட்கொண்டு தகுசெயல்விரகுடன்சாற்றி 

வெய்யதன்சினமுந் தன்புயவலிபோன் மேலுறமேலுறவளர 

நெய்யு றுகனலிற்பொங்கியக்கங்கு னீந்தினான் வேந்தனுக்கிளை யேசன். 

(இ-ள்.) தன்னை முன் பயந்து ஆர் அழல் அனைய கற்புடைய 
ன்னை முன்னேபெற்ற நிரம்பிய நெருப்புப்போலப் பிறராலணுக 
வொண்ணாத கற்பையுடைய, தையல் தன் மொழியை - பெண்ணான 
இரெளப.தியின் பேச்சை, இவன்௨உம் - இந்தவீமசேனனும், ஐஎன- 
ஜயென்று சொல்லி, தானும்--, உட்கொண்டு - அங்கீகரித்து, 
(பிறகு), ,தகு செயல் - (அந்.க,த் திரெளபஇ சொல்லியவாறு நிகழ்த் 
55) தக்கசெயலை, விரகுடன்-தந் திரமாக, சாற்றி-சொல்லிவிட்டு,-- 
வெய்ய தன் சினம்உம்-கொடிய தன்கோபமும், தன் புயம் வலிபோல்- 
குன்னுடைய கதோள்வலிபோல, மேல்உற மேல்உற வளர - மேலாக 
மேலாக வளராகிற்க, நெய் உறு கனலின்-கெய்வார்க்கப் பெற்ற ௮க் 

இனிபோல, பொங்கி-.-, வேந்தனுக்கு இளையோன் - தருமனுக்கு,த 

கும்பியாகிய அக்தவீமன், ௮ கங்குல் நீந்தினான்-அவ்விரவை மெல்லக் 

கட,த்.இனான்; (எ - LH.) 

 இக்கங்குலில் வலுவில் சேகனிருக்கு மிடத்துச்சென்று ௮வ 

ஊனக் கொல்லலாகாது;: கொன்றால், - அஜ்ஞா தவாசகாலம் முடி.வ.தற் 

குள் நாம் வெளிப்பட்டு விடுவோ மாதலால், முன்னைய .ஏ.ம்பாட்டின்
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படி. மீண்டும் வனவாசா.இகள் செய்ய நேரிடும்: ஆகவே, அவ்வாறான 
தொஙந்தரைக்கு இடமில்லாமல் 4 வண்ணமகளின்கணவன்மாரான கந் 
குருவர் நேரேவந்து மலைந்து கொனருர்கள்' என்று யாவரும் கருது 
மாறு இரண்டொருபகல் கழித்துக் கருதிய தொழிலைச் செய்ய 
பேணும்” என்று ,தஇிரெளப.இ கூற, வீமனும் அவ்வாறே செய்யலா 

மென்று உடன்பட்டு, அவள்கினைவுமுற்றுமாறு செய்யப்படவேண் 
டிய செயலுக்கு உபாயமுங் கூறிவிட்டு, மாற்றானைப் பற்றி நினைக்குந் 

தோறும் தன்மனத்துச சினமும் தோள்வலியும் மிகாநிற்க, ௮ன்றை 
மிரவை ௮ரிதிற் கழித்தன னென்பதாம். ஐ - அங்கோரக்குறிப்பு? 
விரைவுக்குறிப்பு என்பாரு முளர், (709) 

64, --மற்றைநாளில் பூழிபடிந்தகூந்தலும் கண்ணீர்கலந்த 
கொங்கையுமாய் அரண்மனையிலிருக்கும் எண்ணமகளினிலையைக் 

SISA காணுதல். 

அற்றைநாளிரவிற்றன்பரிதாப மாறியவறிவுடைக்கொடியும், மற்றை 

நாளந்தச்சுதேட்டிணைகோயின் மன்னவன்மைத்துனன்வரலும், கற்றை 
வார்குழலிற்பூழியுங்கண்ணீர் கலந்தவான்்கொங்கையுஞ்சுமந்தாங்கு, 

ஒற்றைமென்கொடிபோனின்றனளவனு முளங்கவரவணிலைகண்டான். 

(இ-ள்.) அற்றை காள் இரவில்-அன்றைத்தின த் இரவில், தன் 
பரி.தாபம்-கன் வருத்தம், ஆறிய- தணியப்பெற்ற, அறிவுடை - நல் 
லறிவையுடைய, கொடிஉம் - கொடிபோன் றவளான இழரளபஇயும், 
மற்றை காள்-மற்றைகாளிலே, ௮௩்.த சுதேட்டிணை கோயில் - அந்தச் 
௬ தஷ்ணையென்ற மன்னவன் தவி வூக்கன்ற அரண்மனையிலே, 
மன்னவன் மைத்துனன் - விராடமன்னவனுடைய மைத்துனனாயெ 
சகன், வரலும்-வந்தவுடனே,---ஆங்கு - அங்கே, கற்றை வார் குழ 
லில்- தொகுதியான நீண்ட கூந்தலிலே படித, பூழிஉம் - புழுதியை 
யும், கண்ணீர் கலந்த வான் கொங்கைஉம் - கண்ணீர் பொருந்திய 
பெரிய தனங்களையும், சுமந்து - தாங்கிக்கொண்டு, ஒற்றை மெல் 
கொடி. போல்-ஒரு மெல்லியகொடிபோல, நின்றனள்-.-; அவன்உம் - 
அந்தக் சேகனும், உளம் கவர்-மன தைக் கவர்னெற, அவள் நிலை - 
அவ்வண்ணமகளின் நிலைமையை, கண்டான்--; (எ - ு.) 

பரி தாபமாறிய வறிவுடைக்கொடி மற்றை நாள் குழலிற் பூழியும் 
கண்ணீர்கலம் த கொங்கையுஞ் சுமந்து நின்றனள்' என்ற தனால், அக் 
குக் சேகனோடு சம்பாஷித்தற்காகவே அக்கிலைமையைப் பூண்டா 
ளென்பது பெறப்படும். கொடி- ஆகுபெயர். (706 

வேறு 

95, -க்சகன் அவளைக் கண்டதும் காதல்விஞ்ச்ச் 
சொல்லத் தொடங்குதல், 

கலைமதி கண்ட காந்தக் கல்லென வுருகிச் சிந்தை 

தலைமக னல்லான் வஞ்சந் தனக்கொரு வடிவ மானோன்
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நிலைபெறு கற்பி னாளை நேருற நோக்கிப் பின்னும் 

உலைவுறு காதன் மிஞ்ச வுரனழிந் துரைக்க லுற்றான், 

(இ-ள்) கலைமகன் அல்லான்-௪ி றந்தகுணமுள்ள மகனல்லாத 

வனும், வஞ்சம் ,தனக்கு ஒரு வடிவம ஆனோன்-வஞ்சமென்ப த ஒரு 

வடிவுபடை த.தாற் போனறவனுமான் சேகன், - நிலை பெறு கற்பி 

னாகா-நிலைத்துள்ள க ற்பையுடைய இிரெளப.தியை, கேர் உற நோக்கி- 

சேராகப்பார் த்து, கலைமதி கண்ட-(ப.இனா ௮) கலைவரையும் வளருக் 

குன்மையுள்ள சந்திரன் தோன்றக்கண்ட, காந்தம் கல் என - சந்திர 

காந் தக்கல்போல, AOS உருகி-மனமுருகி, பின்உம்-மே லும் [முன்னி 

லும் மிகுதியாக], உலைவு உறு காதல் மிஞ்ச-வருந்து தற்குக் காரண 

மான ஆசைநோய் விஞ்சாநிற்க, உரன் அழிந்து-மனவலிமை குன் றி, 

உரைக்கல் உற்றான்-சொல்லத் தொடங்கினான்; (எ - று)--£சகன் 

உரைக்கலுற்றை மேற்கவியிற் காண்க. 

*கலைம இகண்ட' என்று அடைமொழி கொடு த்க,தனால், காந்தம்- 

சந்.இரகாந் தம் ஆயிற்று. 

இதுமு,குற் ப.தினொருகவிகள்-மு தற்€ீரும் நான்காஞ்£ரும் விளச் 

சிர்களும், ம ற்றைகான்கும் மாச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு 

கொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள். (107) 

50.--கீசகன் தன்னை மணக்குமாறு காரணங்காட்டிக் கூற, 
திரெளபதி சங்கேதமான இடத்தைக் கூறுதல், 

மன்னவன்வாழ்வுமிந்த வள நகர்வாழ்வுமெல்லாம் 

என்னதுவலிகொண்டென்ப தின்றுனக்கேற்ப்க்கண்டாய் 

உன்னைமெய்காக்குந்தேவ ருறுதியுமுரனுங்கண்டாய் 

என்னைகொல்லினியுன்னெண்ணென் றிருகரங்கூப்பினானே. 

(இ- ள்.) மன்னவன் வாழ்வுஉம்-விராடராசன து நல்வாழ்க்கை 
upd, Qos wer ஈகா வாழ்வுஉம் - இந்த வளமுள்ள விராடககரம் 
(மேம்பட்டு) வாழ்ச்சி பெற்றிருப்பதுவும், எல்லாம்- ஆ௫இய யாவும், என் 
னது வலிகொண்டு-என்னுடைய வலிமையினாலேயே, என்பது-என் 
இன்ற இவ்விஷய தைத, இன்று- இக்காலத்து, உனக்குஏ.ற்ப - உன் 
மனத்திற்கு க் தெரிய, கண்டாய்-(8) அறிந்துள்ளாய்; உன்னை மெய் 
காக்கும்-உன்னுடலைக் காக்கின்ற, 2 தவர்-கந் தருவே தவரின், உறுதி 
உம்-(காக்குக்ே ,காழிலி D கொண்டுள்ள) உறுதியையும், உரன்உம்-வலி 
மையையும், கண்டாய் - கண்டறிந்துள்ளாய்; இனி---, உன் எண் - 
உன் கருத்து, என்னை கொல் - யாதோ? என்று... இரு கரம் - 
(தன்) இரண்டுகைகளையும், கூப்பினான். - குவித்து(க் தன்மீது 
மனமிரங்குமாறு) வேண்டிக்கொண்டான்) (௪ - _ு,) 

*விராடமன்னவன் பகைவென்று மேம்பட்டிருப்பதும், இந்த 

நகரம் மற்றைககரினும் பகைத்துன்பம் முதலியன இல்லாமல் இனி 
இருப்பதும் எல்லாம் என் வலிஸமகொண்டே யென்பது, விராட
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னிடத்து ரீ முறையிடவும் அவன் என்னைக் கேளாமையால் இனிது 
விளங்கும்: அன் றியும், என்வலிமைக்கு முன்னே அஞ்சிய தனால் கான் 
உன்மெய்காக்குந் தேவரும் உன்னை இப்போது உபேட்சித் 
திருக்கின்றன ரென்பதும் நீ ஆராய்ந்து தெளியலாம்: இங்கிலையில், 
இனி உன் எண்ணம் என்னைமய? என்மீது மனமிரங்குவாய்,” என்னு 
சகன் திரெளபதியைக் கைகூப்பித் தொழுதானென்ப தாம். எண் 
எண்ணம்: கருவிப்பொருள்விகுஇ புணாந்துகெட்ட பெயர். (108) 

91, ௦6.--இரண்டுகளிகள் ஒருதோடர்:, திரெளபதி கீசகனிடம் 
முன்னர் மறுத்ததற்குக் காரணங்கூறிஇணங்கினாள்போன்றிருத்தலைத் 

தெரிவிக்கும். 

கருத்தினிமுடியுமென்று கடுங்கனன்முகத்திற்றோன்றுந் 
திருத்தகுபாவையந்தத் தீயவன்றன்னைநோக்கி 

வருத்தநீயுறவுமுன்னர் மறுத்தனன்மரபினாலும் 
சரித்திரத்தாலுங்கொண்ட தவவிர தத்தினாலும். 
கந்தருவருமற்றென்னைக் காப்பதுமறந்தார்போலும் 

இந்திரனெனினுமாத ரெளிமையினொருப்பட்டெய்தார் 

புந்தியிலொன்றுங்கொள்ளே லாரிருட்பொழுதிலின்று 

சந்தணிகுவவுத்தோளாய் தனித்துநீவருதியென்றாள். 

(இ-ள். (57) கடுங் கனல் முகத்தில் தோன்றும் - கொடிய 
அக்கினியின் முகத்திலிருந்து தோன் றிய, இரு தகு பாவை: - அழகு 
,தக்கிருக்கப்பெற்ற பதுமைபோன்றவளான  இழரரளபதி, இனி 
கருகுது முடியும் என்று--இனி (தான் எண்ணிய எண்ணம் 
[சசசவதை] (இனிது) சிறைவேறும்் என்று கினைத்து, ௮க்௪ 
இயவன் தன்னை கோக-(பிறன் தாரதை)க ஈச்சு தலாகய) தயகுண த் 
தை யுடையவனான அக்கதக்சேகனைப் பார்த்து, 8... வருத்தம் உற 
உம் - (என்னைப் பெறும்பொருட்டு) வரு த தமடையாநிற்கவும், மரபி 
னால்உம் - (நான்) பிறந்த குலத்தினாலும், சரி.த்.திரத்தால்உம்-(மேற் 
கொண்ட) நல்லொழுக்க த்தினாலும், கொண்ட தவவிர தத்இனால்உம்- 
மேற்பூண்ட குவவொழுக்கத்தினாலும், முன்னர்-முன்பு, மறுத்தனன்- 
(உன்கருத்திற்கு இசையாது) மறுதேேதன்? (மே லும் (86) கந் தருவர் 

உம் - (என்னைக் காவல்புரியும்) கந் தருவர்களும், என்னை-.-, காப்பது- 

காததற்றொழிலை, மறகதார்போலும்--:. முற்றும், இந்திரன் 
எனின்உம் - (தம்மைக் கா.தலிப்பவன்) 0 தவேந்தரனே யானாலும், 
மாதர் - மகளிர், எளிமையின் - இலேசில், ஒருப்பட்டு எய்தார் - 
இசைந்து வந்துவிடமாட்டார்கள்: (ஆகவே நான் முன்பு மறுத்து 
உன்னை உபேட்சித்துச் சொன்னேன்? அங்கன் சொன்னதற்காக), 
புந்தியில் - (உன்) கருத்திலே, ஒன்றுஉம் கொள்ளேல் - ஒன்றும் 
வைத்துக்கொள்ளாதத: சந்து அணி குவவு தோளாய்-சந் தனக் 
குழம்பை யணிந்த இரண்ட தோள்களையுடையவனே! இன்று - 
இன்றைத்தினம், ஆர் இருள் புிபாழுஇல் - நிரம்பிய இருளைக்
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கொண்ட இரவிலே, &--,தனித்து--, வருஇ - வருவாய்” என்றாள்- 

என்று கூறினாள்; (எ - ு.) 
திரெளபதி சசகணை த் கான் சேர முதலில் மறுத்தகுற்குக் 

காரணம்- தன்மரபு சரி.திரம் (கற்புநெறிவழுவாது நடக்கை] 
ஜம்பொ .றிககக் கண்டபடி. போகவொட்டாது கிறு தி.திவைக்குங் 

கொள்கை என இவை முக்கியமானவை: இவை 57-ஆஞ் செய்யுளிற் 
கூறப்பட்டன: மற்றும் 58 BS செய்யுளிலே கந்தருவர் தன்னைப் 
பிற ஆடவர் காதலித்து வலிய மணக்காதபடி. பாதுகாப்பரென்று 
கருஇதியிருப்பதாக நடி.த்,தமை நான்காம் காரணம், மேலும் *:இந்திர 
னெனினும் மாதர் எனளிமையினொருப்பட்டெய்தார்'' என்பது 
'மற்றொரு காரணம்; ஆக, இவ்வைந்தும் காரணங்கள்: இப்போது 
தான் சேகனைச்சேர உடன்படக்காரணம், இவ்வைந்தில் ௮ச்சாணி 
போன்ற காரணம் குப்பினமையே யென்றற்காக (கந் தருவருமற் 
றென்னைக்காப்பது மறக் தார்போலும்'' என்று வஞ்சகமாகக் கற்பித் 
துக்கொண்டு கூ அகின்றாளென்க, இங்குள்ள கான்காங்காரணம் 68- 
ஆஞ்செய்யுளின் மு ,தலடியால் ஊ௫க்கப்படுவ தாகும். தனித்து வருஇ 

யென்று கூறியவள் இன்னவிடத்துவருக என்று குறியிடத்தை 
மேற்செய்யுளிற் கூறுவள். மற்றென்னை, மற்று - வினைமாற்று. () 

59. தீரெளபதி க்சகனுக்குக் குறியிடங் கூறுதல், 

அக்கொடியுரைத்தமாற்ற மவன்செவிக்கமுதமாகிப் 

புக்குயிர்நிறுத்திமெய்யும் புளகெழவிளகிநெஞ்சம் 

மிக்கதோர்வேட்கைகூர விடுத்தலின்வேந்தன்கோயிற் 

கொக்கின்மேற்குயில்கள்் கூவுங் குளிர்பொழிற்குறியுஞ்சொன்ன
ாள், 

(இ-ள்.) ௮கொடி உரைக்க மாற்றம் - கொடிபோன்றவளான 
௮க்.த,த் திரெளபதி கூறிய சொல், அவன் செவிக்கு - அந்தக்சேக 
னுடைய காதுக்கு, அமுதம் ஆகி பக்கு - AY Sinus (௪ செவி 

வழியாக உள்ளே) புகுந்து, உயிர் நிறுத்தி * (தவிகீதுக்கொண் 

ஒருக். த அவனுடைய) பிராணனை நிலை து.திருக்கச்செய்து, (௮.கனால்), 
மெய் புளகு எழஉம் - அவனுடம்பு மயிர்க்கூச்சு எ ியவும், நெஞ்சம் 

இளக மிக்கது ஓர் வேட்கை கூர(உம்) - மனங்குழைந்து மிகுந்த 
கான ஒப்பற்ற ஆசை விஞ்சவும், விடுக் தலின் - செய் தகனால்,-- 
(அப்போது வண்ணமகளாகிய திரெளபதி), வேர்கன் கோயில் - 
அரசனுடைய அரண்மனையைச் சார்ந்துள்ள, கொக்கன்மேல் 

குயில்கள் கூவும் குளிர் பொழில் - மாமரத்தின்மீது குயில்கள் 
கூவாகிற்கும் குளிர்ந்த சோலையாகிய, குறிஉம் - குறியிடத்தையும், 

சொன்னாள்--) (எ - ு;) 

நர். த்தனசாலையைக் குநியிடமாகக் கூறினாளென்.று மூகணூலி 

லுள்ளது: பொ PO. FHS கூடுவரெ ன்று தமிழ் நூல்களிழ் 
பயிலுவ தால், நூலாசிரியர் குளிர்பொழிற் குறியுஞ் சொன்னா 

ளென்று மு,கலிற்கூறி, மேற்செய்யுளில் இன்பமண்டப தது வும்மின்,
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என்றன Gore, :மாம்ரத்தைக் கொக்கு என்பது துளு, 
என்றனர், நச்சினார்க்கினியர். விடுக. தலின் - தங்குதலால் என்பாரு 

மூளர், (111) 

60.--குறியிடமாகிய பொழிலிலுள்ள மண்டபத்தில் வருமாறு கூற, 
கீசகனும் ஒருப்படுதல். 

குருட்டியன்மதியினானைக் கோதிலாவறிவின்மிக்காள் 
ம்ருட்டினளாகியந்த வளர்தடம்பொழிலினோர்சார் 
இருட்டிடைநிலவுகாட்டு மின்பமண்டபத்தில்வம்மின் 
உஉருட்டடந்தேரோயென்றா ளவனுமஃதொருப்பட்டானே, 

(இ-ள்.) கோது இலா அறிவில் மிக்காள் - குற்றமற்ற அறிவி 
னால் மேம்பட்டவளான இரெளப இ,--குருடு இயல் ம.தியினானை-குருட் 
டுக் தன்மை பொருந்திய புத இயையுடையவனான ௮க்.தக்சேகனை, 
மருட்டினள் ஆகி - மதிமயங்கச்செய் தவளாய்,--4அ௮ந்த வளர் தடம் 
பொழிலின் ஓர் சார்-(நான் குறித் த) அந். தவளர்ந் த பெருஞ்சோலையின் 
ஒருபுற,த்திலுள்ள, இருட்டிடை நிலவு காட்டும் - மிக்கஇருட்டிலும் 
நிலாவெளிச்சம்போன்று பளிச்சென்று தோன் pie தாகிய, இன்பம் 
மண்டப த்தில் - இனிதான மண்டபத்தில், உருள் தட தேரோய் - 
(இனிதுஉருண்டு செல்லுகின்ற) உருகாகளையுடைய பெருந்ேதரை 
யுடையவனே! வம்மின்-வாருங்கள்,” என்றாள் - என்று (கூடுதற்கு 
உரிய இடத்தைக்) கூறினாள்: அவன்உம்-அ௮க். தக் சேகனும், ௮ஃது- 
௮ம். வண்ணமகளின் பேச்சுக்கு, ஒருப்பட்டான் - சம்மதித்தான்; 

“முன்பு தன்னை வேண்டாமையை அதிதுணைகாட்டியவள் இப் 
போது இசைந்து, இருட்பொழுதில் தனித்துவருதி என்றாளே? 
இவள் நம்மைக்கொல்ல விரகு கேடியிருந்தால் என்செய்வது?' 
என்று கருதி அதற்காக ஆராய்ச்சியும் செய்யவேண்டியிருக்க அஃது 
சிறிதுமின்றி, சீசகன் இசைந்த தனால், அவனை :குருட்டியன் ம.இயி 
னான்” என்கின்றார். தேரோய் வம்மின் - ஒருமைப் பன்மைம்யக்கம், 
உருள் என்பது ,தடக்ேதரோய் என்ற விளியோடு இயைந்து, மற் 
கலப்பொருளாக் காட்டுவதாதலையும் ௮றிக. வம்மோஎன்ற பாடத் 
துக்கு, வம்-வாரும் என்ப தன் மரூ௨: ஓ-அசை: மோ-அ௮சையுமாம். 0 

61.--தீரெளபத் அச்செய்தியை வீமனிடத்துச்சொல்லிலிட்டு 
அப்பகலைப் போக்சியமை. 

குறியவன்றனக்குநேர்ந்த கொடியவெங்கொலைவேற்கண்ணாள் . 
தறிபொருகளிற்றினன்ன சமீரணன்மகனையெய்திச் 
செறிவொடக்காளையோடு செப்பியயாவுஞ்செப்பிப் 

பிறிதொருகருத்துமின்றிப் பெரும்பகல்போக்கினாளே. 

(இ-ள்.) அவன் தனக்கு குறி நேர்ந்த-௮ந் தக்சேகனுக்குக் கூடு 
Oi GO G உடன்பட்டுக்கூறிய, கொடிய வெம் கொலை வேல் கண் 
ணாள்-மிகக்கொடிய கொலைசெய்யவல்ல வேற்படைபோன்ற கண்களா 
யுடையவளான அக்தத்திரெளபதி, தறி பொரு களிற்றின் - கட்டுக்
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குறியை மோதி முறிக்சின்ற மதயானையையொத்.த, ௮ன்ன சமீரணன் 
மகனை-௮் தவாயுவின்பு,த்.திரனான வீமசேனனை, எய்.தி-அடைந்து,- 
செ.றிவொடு-மனரெருக்க,க் காடு, ௮ காளையோடு' செப்பிய - இள 
வெருதுபோன்ற அந்தக் சசகனோடு சொல்லிய, யாஉம் - எல்லாவழ் 

றையும், செப்பி-சொல்லி, பிறிது ஒரு கருத்தும் இன்றி - (சகன் 
இழப்பை எப்போது காணப்போகிறோம் என்ற எண்ணத்தைக் 
தவிர்.) வேோரெண்ணமுமில்லாமல், பெரும் பகல் - நெடிதாக க 
தோன்றும் அந்தப்பகற்காலதைத, போக்கினாள் - அரிதிற்கழித் 

தாள்) (ஏ - ு.)---தாம் ஒறுகாரியததைமுடிவுபெறக்காணும் அவர 
வுள்ளவர்க்கு அச்செயல் சிகழ்வ,தற்கு முற்பட்டகாலம் .நெடி.தாக,த் 
கோன்றல் இயற்கை, (118) 

62.— சூரியன்அத்தமித்து எங்கும் இருள்சூழ, கீசகன் 
குறியெல்லையை நோக்சிச் செல்லுதல். 

எல்லையெண்டிசையும்போன விருளெலாமீண்டுதுன்ற 

எல்லையின்றலைவனான விரவியுங்குடவெற்பெய்த 

எல்லையில்காதலோனு மிடையிருளிடையேயந்த 
எல்லையைநோக்கிச்சென்றான் யமன்றிசையென்னமன்னோ, 

(இ-ள்.) எண் இசை எல்லைஉம் போன - எட்டுத் திக்கனெல்லை 

சரையிலும் ஒதுங்கிச்சென்ற, இருள் எலாம் - இருட்டுமுழுவதும், மீண்டுதுன்ற - மீண்டு வந்.துகெருங்கவும், எல்லையின் தலைவன் ஆன 

இரவி-பகற்போதுக்கு,த் தலைவனான சூரியன், குட வெற்பு எய்.தஉம்- 
மேற்குமலையாகிய ௮,த.கமனபருவ கத்திலே போய்ச்சேரவும், எல்லை 
இல் காதலோன்உம்-(இவ்வளவு என்று) அளவிடமுடியாத காதலை 
யுடையவனான அந்.தக்சேகனும், இடை மிருளிடைஏ - அ௮ந்தகள் 
ளிரவிலே, யமன் தசை என்ன - யமனிருக்குமிடம் (காடி.ச்செல்வ.து) 
போல, அந்த எல்லையை நோக்கி - (வண்ணமகள் கூறிய) அந்த 
இடத்தை கோக்க, சென்றான்.) (௪ - ு.)--மன் ஓ-ஈற்றசை, 

சகன் இப்போது செல்லும் பயணம் ௮வன்மரணத்துக்கே 
ஏதுவா கலால், எல்லையைநோக்கிச் சென்றான் யமன் இசையென்ன” 
என்று தம் குறிப்பைக் தெரிவிக்கிறார். இரண்டாமடி.யில், எல்லை 
என்பதல், ஐ-சாரியை, திரிபுஎன்னுஞ்சொல்லணி இதிற், காண்க, 
இருள்- இரவுக்கு இலக்கணை, இடையிருள் - இருளிடை யென்பது 
மூன்பின்னாகமாறிவந் தது: இலக்கணப்போலி. (114) 

09.-- வீமன் பெண்கோலங் கொள்ளுதல். 

வடுவறத்தெவ்வர்போரு மன்னவனுணவுங்கையால் 
அடுதொழிற்குரியசெம்பொன் வரையிரண்டனையதோளான் 
உடுமுகத்தின்மைவான மொளியறவிருண்டகங்குல் " 
நடுவுறப்பொழுதிற்செவ்வி நவ்விய/கோலங்கொண்டான். 

(இ-ள்.) வடு ௮ற-கு.ற்றம் நீங்க, 0 தவ்வர் போர்உம் - பகைவர் 
போரையும், மன்னவன் உணவுஉம் - அரசனுணவையும், கையால் - 

விரா-10
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கையினால், ௮டு-அடுகின்ற, தொழிற்கு-செய்கையில், உரிய-உரிமை 
பூண்ட, செம்பொன் வரை இரண்டு அனைய தோளான் - செம்பொன் 
ம்யமான மேருமலை: இரண்டையொத்த தோளையுடையவனான வீமன், 
டைடு முகத்தின் - நட்ச த்திரங்களை த் தன்னிடத்.கஇிலேயுடைய, மை 
வரனம் - கருரிறமாகத் தோன்றுகின்ற ஆகாயம், ஒளி 90 
இருண்ட-ஒளியற்று இருண்டுகிடக்கிற, கங்குல்- இராப்போ தான து, 
நடுஉறு - நடுப்போதான [அர்த் தராத்இரியாய் விட்ட) ௮ பொழு 
இல் - அந்த வேளையிலே, செவ்வி ஈவ்வியர் - அழகே மான்போன்ற 
கண்கணையுடையரான பெண்டிரின், கோலம் - அலங்காரத்தை [பெண் 
வேடத்ைத], கொண்டான் - மேற்கொண்டான்) (௪ - I.) 

அடுதொழில் என்பது - இரட்டுறமொழிதலால், சமைத்தல் 
கொல்லுதல் என்ற இருபொருளை த் தந்தது. உடுமுகத்து இன்மை- 
நட்ச தீஇரங்கள் தம்மிட.த்.து இல்லாமையால் என்று கூறினாரு முளர்: 
இது எவ்வாறு பொருந்து மென்பது புலப்பட வில்லை, உடுமுகச 
தின் என்று வானத்திற்கு அடைமொழி கொடுத்தமையால், 
ஒளியையுண்டாக்கும் சந்திரனைப் பெற்றிருக்கவில்லை அக்கங்கும் 
போது என்பது பெறப்படும். மை, வானத்திற்கு இயற்கை யடை 
மொழி. நடுவுற பொழுஇல் என்றுபிரி க். தலும் உண்டு. (116) 

€4..-- குறித்த பொழிலிடையே திரெளபதியுடன் விமன் பெண்கோலத் 
தோடுசென்று கீசகன்வருகையை நோக்கியிருத்தல். 

அங்கியிற்றோன்றுநாளா யணியுடனள்ளிக்கொள்ளப் 

பொங்கியவிருளின்முன்னம் புகன்றவப்பொங்கரூடு 

தங்கியதவளமாடந் தன்னிடைப்புகுந்துசான்ற 

இங்கிதத்துடனேநோக்கி யிருந்தனனிமைப்பிலா தான். 

(இ-ள், (அங்கனம் மாதரார்கோலம் பூண்ட வீமன்) 
அவ்கியில் தோன்றும் நாளாயணியுடன் -நெருப்பினின்று தோன் நிய 
நாளாயணியென்பாளுடனே, அள்ளிக்கொள்ள பொங்கிய இருளின் -* 
அள்ளிக்கொள்ளலாம்படி. மிகச் செறிந்த இருட்டிலே, முன்னம் 
புகன்ற ௮ பொங்கரூடு-முன்பு கூறிய ௮ர்.தச் சோலையிலே, தங்யெ - 
பொருந்திய, தவளம் மாடந் தன்னிடை - வெண்ணிற மாடதுஇலே, 
புகுந்து - போய்ச்சேர்ந்து, சான்ற இங்கி தத்துடன் - மிக்க கவனத் 
தோடு, இமைப்பு இலாகான் - கண்கொட்டாதவனாய், நோக்க 
இருக் தனன் - (கீசகன்வருகையை) எ.ிர்பார் த்.இருந் தான்; (எ-று.) 

நாளாயணியென்பது - மெளதீகல்யமுனிவரின் பார்யையான 
இந்திரசேனையின் பெயர்: இவளே பிறகு இரெளப இயாகப் பிறந்தாள். 
இந்தச் சரித்திரத்தை ஆதிபருவத்துத் இரெளப.இழாலையிட்ட 
சருக்கத்து 79-ஆஞ்செய்யுட்குமேல் காண்க. அள்ளிக்கொள்ளப் 
பொர்கிய விருள் - தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றம், இங்கிதம் - (பிறனி 
டம் தோன்றுகின்ற) குறிப்பு: மிக்க கவனம் என்றபொருள இங்கு
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இலக்கணையால் தந்தது. தங்கிய கனகமாடந்கன்னிடை யென்று 
பிரதிபே தம். (£16) 

05.--தீரெளபதீயை ஒருபுறத்தில் மறைத் வைத்தீட்டு 
வீமசேனன்இருக்க, கீசகன் அப்பொழிலூடு சேர்தல், 

அணங்கனசாயலாளை யப்புறங்கரந்துவைத்து 

மணங்கமழலங்கன்மார்பன் மண்டபத்திருந்தகாலைப் 

பிணங்கலனணித்ததன்ன பேரெழிற்பெற்றியானெஞ்சு 

உணங்கதநாப்புலரவந்தவ் வுயர்பொழிலூடுசேர்ந்தான். 

(இ-ள்.) ௮ணங்கு ௮ன - தெய்வப்பெண்போன்ற, சாயலாளை- 
டுமன்மையான அழகையுடைய திரெளபதியை, அப்புறம் - HOG 
ஒருபுறமாக, கரந்து வைத்து - மறைந்திருச்குமாறு வைகத்திட்டி,- 
மணம் கமழ் அலங்கல் மார்பன் - நறுமணம் வீசுகின்ற மலாமாலையை 

யணிந்த மார்பையுடையனான (பெண்வேடம்பூண்டிரும் ௧) வீமன், 
மண்டபத்து இருந்த காலை - மண்டபத்தி லிருந்கபோது,--பிணம் 
கலன் அணிந்தது அன்ன பேர் எழில் பெற்றியான் - பிணத்துக்கு 
அ௮ணிகல னணிநங்தாற்போன்று அலங்காரத்தாற் பேசெழில்படைத்,த 
குன்மையுடையனான அங்தக்கீசகன், (காமதாப,க்தால்)) கெஞ்ச 
உணங்க - இதயம் வாடவும், கா புலர - நாகீகுவரளவும், வந்து--, 3 
உயர் பொழிலூடு - ஓங்கிய மரங்களாக்கொண்ட ௮ந்தச்சோலை 
யிலே, சோந்தான்--; (எ - று,)--கவிஞர் சேசனிடத்து அவனது 
ஒழுக்கக்கேட்டாற் கொண்ட அவமதப்பினாலும், விரைவில் அந்தக் 
கீசகன் பிணமாகக்கடக்கப்போவதனாலும், அவனை, *பிணங்கல 

னணிற் ததன்ன பேரெழிற்பெற்றியான்' என்றது. (777) 

வேறு. 

00.--அம்மாளிகையிற் பொற்றுணைச்சேர்ந்திருந்த Qua 
கண்ட கீசகன் ஆர்வங்கொண்டு one eae 

சாந்தினான் மெழுகிய தவள மாளிகை 
ஏய்ந்தபொற் றாணிடை. யிலங்கு மின்னெனச் 

சேர்ந்துறை பெண்ணுருக் கண்டு சிந்தையிற் 
கூர்ந்தபே ரார்வமோ டிறைஞ்சிக் கூறுவான். 

(இ-ள்) சாந்தினால் * (அரைத்த) சுண்ணாம்பினால், மெழுகய- 
பூசப்பெற்றுளள, ,தவளம் மாளிகை - வெண்ணிறமுள்ள மாளிகை 
யிலே, ஏய்ந் தாபொருக்திய, பொன் தாண்இடை - பொற்கம்ப 58 
னிட,தைத, இலங்கும் மின் என சேர்ந்து-விளங்குகன்ற மின்னல் 
போலச் சார்ந்து, உறை-வ௫க்கனே ற, பெண் உ௫-பெண்வ௲வ தகு, 
கண்டு-பார்த்து, (சேகன்), சிற்ையில் கூர்ந்து போ ஆர்வமோடு - 
மனத்திலே மிகுந்த காதலோடு, இறைஞ்சி - வணங்க, கூறுவான் « 

(பின்வருமாறு) சொல்லலானான்; (௪ - நு)-4சகன் ஆர்வமோடு 
கூறுவதை மேழ்கவியிம் சாண்சு,



76 மகாபாரதம் விராட 

பெண்ணுருஎன்ற தனால் - இய ற்கையிற் பெண்ணல்ல: பெண் 
ணுருக்கொண்ட ஆடவனான வீமன் எனக் காட்டியவாறு, அ௮னுவா 
கீத் தால் வீமசேனன் பெண்ணுருக்கொண்டிருந்தமையைத் தெரி 
வித்தார்.” 

இதுமுதல் இருபத்தொருகவிகள் - மூன்றாஞ்சீரொன்று மாச் 
சீரும், மற்றவை விளச்சீர்களுமாகிவட் த அளவடிநான்குகொண்ட 
கலிவிருத்தங்கள், (118) 

01--ஆதரத்தாற் சிலகூறிக் 
க்சகன் பெண்ணுருவின்தாளிற் பணிந்து வேண்டுதல். 

என்பெருநீதவப்பய னென்றறிந்திலேன் 
மின்புரைமருங்குலாய் வேட்கைவிஞ்சலால் 

புன்பிழைசெய்தனன் பொறுத்திநீயேன 
அன்புடன்சிலம்பணியடியில்வீழ்ந்துமேல். 

் நான்கு கவிகள் - ஒருதொடர். 

(இ-ள்.) (மின் புரை மருங்குலாய்-மின்னலையொ SS Berens 
யூடையவளே! என் பெருந் தவம் பயன் என்று - என்னுடைய (முற் 

பிறவியிற் செய்த) பெருத்த ஈல்வினைப்பயனாகத் தோன் நியுள்ளாய் நீ 
என்பதை, அறிக் திலேன்-(முன்னர்) அறியா அவனாய்விட்டேன்: (௮,த 
னால்), வேட்கை விஞ்சலால்-கா.தல் விஞ்சியதனால், புல் பிழை செய்.த 
னன் - (உன்இறத்திறி்) சிறிய பிழையைச் செய்திட்டேன்? நீ 
பொறு ,த்இி-(யான் Lor BD SHE செய்,த) சிறுபிழையைப் பொறுப்பா 
யாக, என-என்று, அ௮ன்புடன்-கா தலோடு, சிலம்பு ௮ணி அடியில் - 
நூபுரமணிக்த பாது,த்தில், வீழ்ந்து - விழுந்து. பணிந்து, மேல் - 
பிறகு;--(எ - று--எனா மொழிபல கூறினான்'' என்று எழுப தாங் 
கவியில் தொடர்ந்து முடியும். சேசன்செய்த பிழையை 481 - முதல் 

99-வரையிலுள்ள செய்யுள்களிற் காண்க. (119) 

08 -௭ழுன்றுகளிகள் - ஒருதொடர்: பின்னும் காதல்லிஞ்சக் 
கீசகன் பலமொழி கூறினமை தெரிவிக்கும். 

பைங்குலைக்குரும்பையைப் பழித்தகொங்கையாய் 
மங்குலைப்புழுகளை வைத்தகூந்தலாய் 

கங்குலிற்கால்வழி காட்டவந்ததின்று 
இங்குலப்புறுமென தாவியீயவோ. 

(@- or.) பைங் குலை குரும்பையை up ss கொங்கையாய் - 
பசுமையாய்க் குலைகுலையாகவுள்ள குரும்பையை (௫ இவை எமக்கு ஒப் 
பாதா' என்று) ஏளனஞ்செய்.த கொல்கையையுடையாய்! மங்குலை 

கு ௮ளை வைத்து கூற் தலாய் - இரவைக் கஸ்தூரிப்புழுகெண் 
Ao Gare தடவிவைக்்தாற்போன்.றுள்ள கூக்தலையுடை 
யவளே! கங்குலில் - இந்தாள்ளிரவில், கால்வழி காட்ட - பாதமே 
(நடந்துசெல்லும்) வழியைக் காட்டாநிழ்க, இன்று இங்கு வந்தது.*
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ன்றைக்கு 'இவ்விடத்துக்கு வந்தது; உலப்புஉறும் - அழியும் 

லைமையை யடைந்த, எனது ஆவி-என்னுயிரை, ஈயஓ-கொ டுத்தற் 

குத் தானோ) (௪ - I.) 

நிலா இபம் என்றா ற்போன்ற ஒளியைத் தருவது யாதொன்றும் 

இல்லாமையால், செ Di Zoid சண்ணால் வழியைக் கவனிக்க 

முடியாமல் காலாலேயே தடவித் தடவி அன்னாள் வந்தாளென்று 

குறிச்சு *கால்வழி காட்ட வந்தது” என்சின்றான். கால்வழிகாண 

என்று பிரதிபே தம். (£20) 

69. கிஞ்சுகமலர்ந்துநின் கிள்ளைவாய்மையால் 

அஞ்சலென்றோருரை யளித்தல்காண் கிலேன் 

நஞ்சனவிழிக்கடை நயந்தபார்வைகொண்டு 

எஞ்சுமென்னுயிரினை யெடுப்பதென்றுநீ. 

(இ-ள்.) இஞ்சுகம் மலர்ந்து-பலாசமலர்போன்ற (உன்) வாயைக் 

இறந்து, நின் கள்ளா வாய்மையால் - உனது இளிபோன்ற வாய் 

வார்த்தையால், அஞ்சல் என்று - (காம தவனுக்குப்) பயப்படாதே. 

என்று, ஓர் உரை-ஒருபேச்சை, அளித்தல் - ௮ன்போடுதர, காண் 

இலேன் - பார்க்னெறிலேன் [கேட்கிலேன் என்றபடி]: நஞ்சு ௮ன - 

விஷத்தையொத்த, விழிக்கடை-விழியின்கடையினால் [கடைக்கண் ' 

ணால்], நயந்,த-விரும்பிக் காண்கின்ற, பார்வைகொண்டு - பார்வையி 

னால், எஞ்சும்-ஒடுங்குகின்ற, என் உயிரினை---, நீ--,எடுப்பது - பாது 

காப்பது, என்று-எப்போது? (எ - து.) 

ஊயிரினையெடுப்ப.து - உயிரையடியோடு போக்குவதுஎன்ற ஒரு 

விபரி.தப் பொருளும் தோன்றும். விழிப்பது-விழி: காரணக்குறி. ௧௬ 

நிறத்தாலும் உமரைக்கவருந் தன்மையாலும் விழிக்கு ஈஞ்சுஉ௨வமை. () 

70. வழிபடுதெய்வமு மற்றும்முற்றுதீ 

இழிபடுபிறர்முக மென்றுநோக்கலென் 

கழிபடருற்றதென் கரமதநோயெனா 

மொழிபலகூறினான் முகம்புகுந்துளான். 

(இ-ள்.) வழிபடு தெய்வம்உம் - (நாடோறும் கான்) கும்பிடும் 

கடவுளும், மற்றும் முற்றுஉம் - மற்றுமுள்ள எல்லாமும், 8 - நீயே; 

(இனி), இழிபடு - (உன்கட்டழகுக்கு முன்னே) இழிவாகக்தோன்று 

இற, பிறர் முகம்-௮யல் மா.தராரின் முக்த, என்றுஉம் - எப்போ 

தும், கோக்கலென் - பார்க்கவேமாட்டேன்; என் காமம் நோய் - என் 

னுடைய காதல்கோயானது; கழி படர் உற்றது - மிகப்பரவு தலைப் 

பொருக்தியிட்டது, எனா - என்று; முகம் புகுந்து உளான் - ௮வ் 

விடத்துவந்து பொருக்தியவனான சேகன்; பல மொழி கூறினான்-பல 

வார் ததைகளைப் பேசினான்; (௪ - று.) ன ர, 

மாறுவேடம்பூண்டு வீமன் வந்து எதிரில் தூண த்தில் ' ஒதுங்கி 

நிற்கின்ரானென்பதைக் சேகன் ௮ Buren இரெளப.இ.கான் வந் 

துள்ளாளென்று கருதிய தனால், இவ்வாறெல்லாம் கூறலானானென்க.
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கழிபடருற்றது - மிச்கதுன்பகுதிற்குக் காரணமாகப் பொருந்தியது 
எனினுமாம். எ.இிர்புகு கல் - நோக்கற்கெதர்சென்று புகுதல்என்ற 
னர், ஐங்குறு நூற்றுரைகாரர், (122) 

11.--இரண்டுகல்கள் - poder: பெண்ணுருக்கொண்டலீமன் 
கீசகனை நகைத்துநோக்கி இருகைகளாற் பற்றியமை கூறும், 

கீசகனிம்முறை கிள ந்தபற்பல 
வாசகங்கேட்டலு மலங்கொணெஞ்சுடைப் 
பூசகர்பூசைகொள் ளாதபுன்பவ 
நாசகக்கடவுள்போ னகைத்துநோக்கியே. 

(இ-ள்.) சேகன்--, இ முறை-இப்படியாக, களம் த-கூறிய, பல் 
பல வாசகம்-மிகப்பலவான கா.தற்குறிப்புள்ள வார்த்தைகளை, கேட்ட 

லம்-கேட்டவுடனே,---மலம் கொள் கெஞ்சு௨டை பூசகர் பூசை கொள் 

ரத - ௮பரிக.த்தியைக்கொண்ட கெஞ்சத்தையுடைய பூசுகரின், 
பூசையை யேற்றுக்கொள்ளாது, புல் பவம் நாசகம் கடவுள் போல் ~ 
புல்லியபிறவியை(த் கன்னையடைக் தார்க்குப் போக்கவல்ல கடவுளைப் 

போல, நகைத்து நோக்கி-சிரித்து (அந்தக்சேகனைப்) பார்த்து, 
(எ-ு--*/பெற்ற மாமகன் பொறிவந்திட இருகை பழ்நினான்' 
என்று மேற்கவியில் முடியும். 

,திரிபுரசங்காரகாலத்தஇற் சிரித்து எதிரிகளை யழித்தகடவுள் சிவ 
பிரானே யாதலால், புன்பவநாசகக் கடவுள் என்பது அ௮க்கடவுளையே 
கரட்டும். **ஸங்காரத் Qe பந்விச்சேதி” என்றது காண்க. 
நகை த்துநொக்கி என்பதற்கு, மேற்செய்யுளில்வரும் பெற்.றமாமகன் 
என்பது எழுவாய், மலம்-ஆணவம் மாயை கன்மம் என்னும் மும்மலமு 

மாம். (123) 

72.  பெண்ணுடையுருக்கொளும் பெற்றமாமகன் 
கண்ணுடைப்பொறியெழுங் கனலின் வந்திட 
மண்ணுடைக்காவலன் மைத்துனன்றனை 

எண்ணுடைக்கைகளா லிருகைபற்றினான். 

(இ ள்) பெண்்உடை உரு கொளும் - பெண்ணினுடைய 

உருவத்தைச் கொண்ட, பெற்றம் மா மகன் 5: வாயுவின் சிறந்த: 
குமாரனான வீமன், கண் உடை - இருகணகளும் கொண்டுள்ள, 
பொறி - (கோபாக்கினியின்) பொறிகள், எழும் கனலின் வந்இட - 
கொழுந்துவிட்டெரியும் அ௮க்கினியினின்று புறப்படுவனபோல 
வெளிப்படாகிற்க,--மண் உடை - மச்சகாட்டிற்குஉரிய, காவலன் -* 
அரசனான விராடனுடைய, மைத்துனன் தனை - மனைவியின் உடன் 
பிறந்தவனான சேகனை, எண்ஊடை கைகளால் - (வலிமையினால்) 
மதுப்பையமைந்த இரண்டு கைகளால, இரு கை பற்றினான் - 
(சேகனுடைய) இரண்டுகைகளையும் பிடி.த்துக்கொண்டான்; (எ-று 

- ஒருபெண் தன்னைக் கைப்பற் அகின்றாளென்று அந்தக்சேகன் 

குதாகலமாத இறுக்க, ஒருசையாற் பற்றுகுற்குப்பதில் இருகை
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களாலும் இறுகப்பற்றினான் வீம னென்பதாம், . எண் - ஏண் 

என்பன் விகாரமெனின், வலிமையென்று பொருளாம்; (124) 

19. வீமன் &சகன்திறத்துக்கருதிய செயலைமுடிக்கத் தொடங்குதல். 

பற்றினான்பற்றிய பாணியாலெழச் 

சுற்றினான்கறங்கெனத் தூணமொன்றினோடு 

எற்றினான்சென்னியை யெடுத்ததன்வினை 

முற்றினானெடும்பெரு மூச்சனாகியே. 

(இ-ள்.) பற்றினான் - (அம் ,தக்சேகனை த் தன்னிருகைகளாலும் 

வலியப்) பிடித்தான்: பற்றிய பாணியால் - (கான்) பிடி.த.த கைகளி 

னால், கறங்கு என எழ சற் இினான்-கர.ற்முடிபோல (வான .தீஇன் மீதே) 

எழ(௮ந் தக்சேகனை)க் கறகற வென்று சுழற்றினான்: தூணம் 

ஒன் றினோடு சென்னியை எ.ற்றினான் - (ஆங்கிருந்ததொரு) கம்ப,தீ 

இல் அவன் தலையை மோதினான்: கெடும் பெரு ஐச்சன் ஆ௫-மிகப் 

டுபருமூச்சுடையனாய், (அவ் வீமன்), எடுத்,த தன் வினை முற்.றினான்- 

மேற்கொண்ட தன் செயலை நிறைவேற்றலானான்; (௪ - று) 

் மேற்கொண்டசெயல் - €ேசகவதம். இச்செய்யுளிற் ப DED 

Qareir pg} - BpFOsiisu floor ௮னுவா தம். (126) 

4 வீழனைக் கீசகன் மாறிமோத எமன் 
தீசகனைத் தள்ளி வீழ்த்துதல். 

வீமனைப்பிடித்தகை விலக்கிமற்றவன் 

மாமுகத்திருகையு மாறிமோதினான் 

தீமுகத்தவனையச் செம்மன்மீளவும் 

சாமுகத்தவனெனத் தள்ளிவீழ்த்தினான். 

(இ-ள்.) வீமனை எடி பிடித்து கை விலக்கி - (தன்னைப்) பற்றி 

யுள்ள கைகக£ விலக்கிவிட்டு, மற்று-பின்பு, அவன் - அந்தக் 

சகன், மா முகத்து - பெரிய (வீமனுடைய) முகத்திலே, இரு 

கைஉம் - (தன்னுடைய) இரண்டு கைகளையும், மாறி - (முன்னைய 

நிலை) மாறி, மோதினான் - தாக்கினான்: ௮ செம்மல்-செம்மைக் 

குணமுடையனாகிய அந்த வீமசேனன், ,தீ முகத். தவனை - தீமைக்கு 

இருப்பிடமான அக் தக்சேசகனை, மீளஉம் - மறுபடியும், ரா முகத்த 

வன் என - (கண்டவர் யாவரும்) சாமுூஞ்சிபட்டவன் (இவன்) என்று 

FG GUT M1, GH —, வீழ்,த்தினான் - விழசசெய்தான்/ (எ - இு,) 

வீமன் வீழ்,த்.தியதனால் சேகனுக்கு முன்னிருக் க வீர்ப்பொலிவு 

் (126) ம்்ஈறி, முகம் சாமூஞ்சிபட்டே குன்க, 

T5.— gb கள்கள் - வீம் ச்ச்கயுத்தம் கூறும். 

ஓரொருகுத்தொரு வுருமூவீழ்ந்தென 

மேருவோடொத்ததோள் வீமன்குத்தலும்
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ஈரிடத்தினும்விலா வெலும்புநெக்கன 
கூருகிர்த்தலங்களாற் குருதிகக்கவே. 

(இ-ள். கூர் உ௰ர் கலங்களால் - கூரிய ஈகத்தோடு கைத் 

தலங்கள் பட்ட தனால், குருதி கக்க - இரத்தத்தை வெளிப்படுத்து 

மாறு, ஓர் ஒரு குத் து-ஒவ்வொருகு த்தும், ஒரு உருமு வீழ்ந்ெ தன + 

ஒருஇடி. விழுக் தாற்போல வீழ, மேருவோடு ஓத்த தோள் - மேரு 

வோடொத்த தோள்களையுடைய, வீமன--, குத்தலும்-கு தீ. தவே,-- 

(சேகனுக்கு, ஈர் இடத்தின்உம்-இரண்டுபு2.த்தும், விலாஎலும்பு- 
விலாப்பு,றமுள்ள எலும்புகள், கெக்கன - பிளந்து விண்டன) 

(எ - று);--கூ த்தெரியுருமு என்றும், கூருகர்த்தலைகளால் என்றும் 

. பிரதிபே தம். (127) 

76. கேளொடுகெடுதரு கீசகன்கழல் 

தாளொடுதாளுறத் தாக்கிமற்கெழு 

தோளொடுதோளுறத் தோய்ந்துகன்னல்வில் 

வேவேளொடுவருநலம் விஞ்சமேவினான். 

(இ-ள்.) கேளொடு - சுற்றத். தாருடனே, கெடுதரு - அழியப் 
போன்ற, சேகன் - சசகனானவன்,--கழல் ,தாளொடு-வீரக்கழலை 

யணிந்த (வீமன்) பரதங்களஞுடனே, தாள் உற - (தன்) தாள்கள் 

பொருந்து, தாக்க - மோதியும், மல் கெழு - வலிமை விளங்குகின் ற, 

தோளொடு - (தன்) தோளுடனே, தோள் - (வீமன்) தோள்கள், 

உற - பொருந்து, தோய்ந்து - படிந்தும், கன்னல் வில் வேளொடு வரு 

கலம் விஞ்ச - கரும்புவில்லையேந்திய மன்மதனால் வருற இன்ப 

கலமும் விஞ்சும்படி,, மேவினான்-(மற்போரினால்) தழுவினான்; (௪-று.) 

காமவின்பம் நுகர்கையில் தாளொடு தாளும் கோளொடு 

தோளும் தாக்கிப்பொருந்தல் நிகழு மாதலாலும் இந்த ம்.ற்போரி 
லும் அச்செயல் மிக நிகழ், சலாலும், *6வேளொடுவருகலம் விஞ்ச 
மேவினான்” என்றார்: இச்செய்யுளில் *(வேளொடு வருகலம் விஞ்ச 

மேவினான்' என்றது, வீமன் செயலை யென்றலும் ஒன்.று. (198) 

77. தாழ்வரைத்தடக்கையாற் றையலாளெதிர் 
காழ்வரப்பொருதிறற் காளை தன்னையும் 
சூழ்வரச்சூறையிற் சுற்றிப்பார்மிசை 
வீழ்வரப்புடைத்தனன் மிடலில்விஞ்சினான். 

(இள்.), மிடலில் விஞ்சினான்-வலிமையில் விஞ்சினவனாகிய 
சசகன்,--வரை தாழ் ,தட கையால் - வரைபோன்றனவும் தொங்கு 
வனவுமான பெரிய கைகளால், «© கயலாள் எதிர் - இரெளப தியின் 

எதிரிலே, காழ் வர - உறுதி பொருந்த, பொரு - போர்செய்கின்ற, 

'இறல் - வல்லமையைய/டைய, காள தன்னைஉம் - இளவெருது 

போன்றவனான வீமனையும், சூறையின் - சுழல்காற்றிலகப்பட்டாற் 
போல,சூழ்வர சுற்றி - மண்டலமாகப் பொருந்தச் சுற்றி, பார்மிசை 

வீழ்வர - பூமியில் விழுமாறு, புடைச்,கனன்-மோதினான்; (௪ - ு.)
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காக் தன்னையும், உம்மை-உயர்வுிறப்பு, இனி, காளை-விமன், 
குன்னையும் சூறையிற் சூழ்வருமாறு சுற்றி மிடலில் விஞ்சினானாகிய 
இசகன் பார்மிசை வீழ்வரப் புடைத்தனன் என்றலுமாம். (199) 

78. விழுந்தவன்மீளவும் வெய்துயிர்த்தனன் 
எழுந்துதன்பகைவன திருண்டகுஞ்சியை 
அழுந்தவல்விரல்களாற் சுற்றியாய்மரக் 
கழுந்தெனப்புடைத்தனன் கைகள் சேப்பவே. 

(இ-ள்.) விழு தவன் - விழுந்த விமன், வெய்து உயிர்த் தனன்- 
வெம்மையாகப் பெருமூச்சு விட்டவனாய், மீளவும் எழுந்து--, தன் 
பகைவனது - தன் பகைவனான €சகனுடைய, இருண்ட குஞ்சியை- 
கருகிறமுள்ள தலைமயிரை௮ழுந்து - உறுதியாக, வல் விரல்களால் 
சுற்றி--, ஆய்மரம் கழுந்து என - ஆராயப்பெற்ற மதத்தின் கழுந் 
தைப் புடைப்பதுபோல, கைகள் சேப்ப - அவன் தலைம்யிரைப் 

பிடித். க.தன்) கைகள் செந்கிற தைத யடையா நிற்க, புடைத் தனன்--; 

கழுந்து - மரக்கட்டை, (130) 

79. புடைத்தனனிவனவன் புடைத்தகைகளை 

விடைத்தனனகற்றிமெய்ம் மேவுபூதியும் 

துடைத்தனனாகியத் தோன்றல்வாயினை 

உடைத்தனனொருகையா லொருகைபற்றியே, 

(Q- or.) புடைத்கனன் இவன் - புடைக்கப் பட்டவனாகிய 
இவன், புடைத்,த அவன் கைகக் - புடைத்த அ௮ந்.தவீமன் கைகளை, 
விடை த்தனன்-கோபித்தவனாய, அகற்றி-ீக்கி, மெய் மேவு பூ.தி௨ம் 
துடை தீ.தனன் ஆகி - (பார்மிசைப் புடைத்தகனால் தனது) உடம்பிற் 
பட்ட புழு. நதியையும் துடைத்தவனாகி, ஒரு கை பற்றி-(ஒருகையால் 
அவனைப்) பிடித்துக்கொண்டு, ஒரு கையால் - மற்டுறாுருகையினால், 
௮ தோன்றல் வாயினை - ௮௩்.தவீரனது வாயை, உடைக் தனன்--. 

இது, சேகன்செயலைக் கூறியது. விடைத் தனன் என்ப தற்கு - 

விரைந் தவனாய் என்றும், விடுத தவனாய் என்றும் தடுத்து என்றும் 
கூறுவாரு முளா. (127) 

80.--இருவரும் ஒத்துப்போர இரவில் வெருநேரங் கழிதல். 

வீரமும்வலிமையும் விரகுமொத்தவர் 
தீரமுந்தெளிவுநாஞ் செப்பற்பாலவோ 
நேரமுஞ்சென்றது நிசையெனாமிகு 

சூரமுஞ்செற்றமு முடையதோன்றலே. 
இரண்டு கவிகள் - ஒருதொடர். 

இ-ள்.) வீரம் உம் - வீரத்திலும், வலிமைஉம்-ே தேகவலிமை 
யிலும், விரகு உம் - (போர்செய்யும்) இற ததிலும், ஒ.த்,தவர்-ஒ.தி.தவர் 
சுளான அந்தக் சீசகவீமர்களின், தீரம் உம்-ம£னாைரியமும், 0களிவு 

விரா--1 1
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உம் - (போரிலுள்ள) உ,த்ஸாஹமும், காம் செப்பற்பர்லஓ - நம்மாற் 
சொல்லுங் தர,த்தவோ? மிகுசூரம்உம் - மிக்க சூரத.தனமும், செற்றம் 
உம் - பகைமையும், உடைய--, தோன்றல் - வீரனான வீமன், *நிசை 
நேரம்உம் சென்றது - இரவின்நேரமும் வெகுவாகக் கழிந்திட்டது;” 
எனா - என்று கருதஇி,--- (எ - ு.) --*மன்னவன் மைத்துனன் மார் 
பொடிந்திட, ஒன்றிட, தாக்க, சுருக்கனான்'” என மேலிற் கவியில் 

முடியும். 
தெளிவு - போரிலுள்ள தெளிவான ஞானமுமாம். நிசை 4 கிஸா: 

வடசொல், (132) 

81.--இரண்டுகளிகள்-க்சகனுடலைத் தசையின்மலையெனத் 
தோன்றச்சுருக்கி எீமன் அவனாவியைப் போக்கினமை கூறும். 

மன்னவன்மைத்துனன் மார்பொடிந்திடச் 

சென்னியுந்தாள்களுஞ் சேரவொன்றிடத் 
தன்னிருசெங்கையாற் ரக்கிவான்றசை 

துன்னியமலையெனச் சுருக்கினானரோ. 

(இ-ள்.) மன்னவன் மைத்துனன் - விராடஉம்ன்னவனுடைய 
மை,த்துனனாகிய சேகனுடைய, மார்பு--, ஒடிர்திட-ஓடியவும், சென்னி 
உம் தாள்கள்உம் சேர ஒன்றிட - சிரசும் பாதங்களும் ஒன்றுபடச் 
சேர்ந்திடவும், (விமன்), தன் இரு செங்கையால் தாக்கி - தன்னுடைய 
இரண்டு செவ்விய கைகளாலும் மோதி, வான் தசை துன்னிய மலை 
என-மிக்கசை நெருங்கிய குன்று என்று (கண்டவர்) சொல்லும்படி, 
சுருக்கனான் - (பரவியிருந்த அவனுடலைசீ) சுருங்குமாறு பிடித்து 
வைத்தான் ; (எ- து.) 

கை கால் சென்னி முதலியவை ஒன்றுக் தெரியாது மாமிசபருவ,த 
மென்று ஒன்றுதான் கோன்றும்படி. சேகனுடைய உடலத்ை 
அடக்கிய தனால், சுருக்கனா னென்றார். சென்னி தாள்கக£க்கூறியது, 
கைக்கும் உபலட்சணம்: 64- ஆங் கவியைக் காண்க. அரோ-ஈ.ற்றசை, 

82, மாற்றினானவன்பெரு மையலாவியைக் 
கூற்றினார்கைக்கொளக் கொடுத்துத்தன்சினம் 
மாற்றினானத்திற லார்கொல்வல்லவர் 
காற்றினால்வருதிறற் காளையல்லதே, 

(இ-ள், அவன் - அந்தக் சேகனுடைய, பெரு மையல் 
வியை - மிக்க காமமோகங்கொண்ட உயிரை, மாற்றினான்-(உடம்பி 

னின்று) வேறுபடுத்தனவனாய், கூற்றின் கைக்கொள கொடுத்து 
யமன் கையினாற் பெற்றுக் கொள்ளும்படி கொடுத்து, (வீமன்), தன் 
னைம் மாற்றினான் - தன் கோப தைப் போக்கினான்: காற்றினால் வரு 
'இறல் காளை அ௮ல்லது-வாயு தவனா லுண்டாக்கப்பட்டுத் தோன்றிய 
வலிமையுள்ள இளவெருதுபோன்ற வீமசேனனை யல்லாமல், ௮ இறல்
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யார் கொல் வல்லவர் - அம்,.கப்பராக்கரொமச் செயலைச் செய்யவல்லவர் 
வேறுயாவருளர்? (௪ - று)--மூன்றாம்டி.யில், ஆ.ற்நினான் என்றும் 
பிரிக்கலாம். (124) 

88.--கசகனை விமன் வதைத்ததைப் பற்றிய கவிக்கூற்று, 
பண்ணியவினைகளின் பயனலாதுதாம் 

எண்ணியகருமமற்றி யாவரெய்தினார் 

திண்ணியகீசகன் செய்ததீங்கிவன் 
புண்ணியமானதாற் புகல்வதென்கொலாம், 

(இ-ள்.) பண்ணிய-(அவரவர்) செய், விளைகளின்-புண்ணிய 
பாவ ஆபமான செய்கைகளின், பயன் அலாது - பயனை அடைவ 
குல்லாமல், தாம் எண்ணிய கருமம் - தாம் நினைத்த செயலை, மற்று: 
வினைப்பயனுக்குமாறாக, எய்தினார் யாவர்-(தாம் நினை தீ.தபடி) அடைக் 
வர் யாவர் 2 தண்ணிய கீசகன் - வலிமையுள்ள கீசகன், செய்கு--, 
இங்கு - இச்செயல், இவன் - இந்த வீமசேனனுக்கு, புண்ணியம் 

னது - நல்வினைப்பயனைத் தருவதாக ஆயிற்று: புகல்வது என் 
கொல் - (இதுபற்றி நாம் வேறு) சொல்லத்தக்கது யாது? (எ- று.) 

சசகன் இரெளப.தியைச் சேரக்கருதிவந்தது இீச்செய லாதலால் 

௮,த்.இவினைப்பயன் அவனை யழிக்க, ௮ துவே வீமனுக்கு வெற்றி 
யைத்தரும் புண்ணியப்பயனாக இரும். கென்று, சவி, உலகோருக்கு 
ஒருரி.தியை இதனாற் கற்பிக்கின்றன ரென்சக. முதலிரண்டடிகட்கு - 

சேகன் தான் செய்த வினைப்பயனை யடைந் தானேயன் நி, எண்ணிய 

பயனைப் பெறவில்லையென்ச. ஆல் - ததற்றம். ஆம் - அசை. (786) 

$4,--கசகனுடலைக் கால் தலை என்று தெரியாதபடி சுருக்கினபின்பு 
திரெளபதியை வீமசேனன் அழைத்தல். 

செங்கைகாலுடலொடு சென்னிதுன்றிட 
அங்கையாலடக்கிநின் றநேகமாயிரம் 

வெங்கையானையின்மிடல் வீமன்வெற்பன 

கொங்கையாடன்னையுங் கூவினானரோ,. 

(இ-ள்.) செம்கை- செந்கிறமுள்ள கை, கால்...-, உடலொடு- 

உடல், சென்னி - தலை என்ற இவைகள் யாவும், துன்றிட - ஓன்று 

பட்டுச் சேர, வெம் கை அகேகம் ஆயிரம் யானையின் மிடல் வீமன் - 
விரும்பத். தக்க துதிச்கையையுடைய அ௮னேகவாயிரம் யானைகளின் 

வலிமையைப்படைத்த விமசேனன், ௮ம் கையால் அடக்கிகின்று - 

(தன்னுடைய) அழகிய கையர், ற் சுருக்கி, வெற்பு௮அன கொங்கையாள் 

் தன்னைஉம் - மலையையொ.,தத , தனங்களையுடையளான திரெளப.இயை 

யும், (அ.தனைக்காட்டும்பொருட்டு), கூவினான்-அழைக்,தான் ); (௭-று.) 

mm HOTT ஈற்றசை, 
(136)
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85. -விமன் அந்தக் க்சகனுடலைத் நீரெளபதியின் பாததலத்தில் 
வைத்தல். 

பூங்கொடியனையவள் புறவடிப்புறத்து 

ஓங்கியகீசக னுடற்பிழம்பினை 

நீங்கியவாய்மைக ணிகழ்ந்ததென்னவே 

பாங்கினில்வைத்தடற் பவனன்மைந்தனே,. 

இரண்டுகவிகள் - ஒருதொடர். 

(இ-ள்.) பூங் கொடி அனையவள் - பூங்கொடி. போன்றவளான 
அந்தத் இரெளபதியின், புறம் அடிப்புறத்து - புறவடியினிடத்து, 
ஓங்கிய சேகன் உடல் பிழம்பினை - (குன். றுபோல) உயர்ந்திருக்க €சக 
னுடற் பிண்டத்தை, அடல் பவனன் மைந்தன் - வலிமையுடைய 
வாயுகுமாரனான வீமன், நீங்கிய வாய்மைகள் நிகழ்ந்தது என்ன-ஒழு* 
கந் தவறிய வாய்வார் தை தகளால் நேரந்த.தாகும் (இத்தன்மை) எனு 
கருதும்படி, பாங்கினில் வைத்து - இனிதாகவைத்து, (௪ - நு-- 
1 துயரரீங்க, சுவாலைசெய் தனன்'” என மேலிற் கவியில் முடியும். 

அங்.தக்சேகன் சொல்லத்தகாத வார் த்ைைகளைச் சொல்லியதும் 
நேர்மையற்ற வழியில் ஒழுயெதுமே அவன் மாண்டதற்குக் காண 
மாதலால், அவற்றை யுணர்ந் தவர்கள் சேகனுடற் பிழம்பினைக் காண) 
டீங்கெ வாய்மைகளால் இது கிகழ்ந்துதென்ப ரென்க, நீங்கிய வாய 
மைகள் - தவறிய நேரிய வழிகள் என்றுமாம். (727) 

66.--லீமன் ஒருமரத்தைப் பிடுங்கிக் சைகளாற் பிசைந்து 
தீயெழச்சுவாலைசெய்து க்சகனுடலைத் திரெளபதிக்குக் காட்டுதல். 

விடுங்குழைமராமர மொன்றுவேருடன் 

பிடுங்கினன்கைகளாற் பிசைந்துதீயெழச் 

௬டுங்கொலென்றஞ்சிலன் சுவாலைசெய்தனன் 
நெடுங்கணாள்கண்டுதன் றுயரநீங்கவே, 

(இ-ள்.) விடும் - மேன்மேல் தோன்றுகின்ற, குழை- தளிர்களை 
யுடைய, மராமரம் ஒன்று - ஒருமராமர.த்ைத, வேருடன் பிடுங்வென் * 
வேரோடு பிடுங்க, கைகளால் பிசைந்து - (தன்) கைகளால் (நெருப்பு தீ 

தோன்றுமாறு அந்.தமரத்தைப்) பிசைந்து, 2 எழ சுடும் கொல் என்று 
அஞ்சிலன “(அங்கன் பிசைந்தபோது அதினின்று) அக்கினி தோன் 
றவும் சுடுமோ என்று சிறிதும் அஞ்சா தவனாய், நெடுங் கணாள் கண்டு 
தன் துயரம் டீங்க-ரீண்ட கண்களையுடையவளான இரெளபஇ கண்டு 
தன்துயரம் நீங்குமாறு, சுவாலை செய், தனன்-( தானறிய நெருப்பைக்) 
கொழுந்துவிட்டெரியச் செய்தான் ; (எ - று.) 

பிடுங்வென்) அ௮ஞ்சிலன் - முற்றெச்சங்கள்... (138)
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வேறு 

81.--வீமன் உன்னைக்காதலித்தோர் இவனைப்போலவேயாவரென்று 
சொல்லித் திரெளபதியை யனுப்பிலிட்டுத் தானுஞ் செல்லல். 

வாச மென்குழன் மாது நல்லாயுனை 

ஆசை கொண்டவ ரிப்படி யாவர்காண் 

ஏசின் மங்கைநல் லாயினி யேகெனா 

மாசி லானு மடைப்பளி யெய்தினான், 

(இ-ள்.) *வாசம் மெல் குழல் மாது நல்லாய் - நறுமணமுள்ள 
மெல்லிய கூக் தலையுடைய அழகிய பெண்ணே / உனை ஆசை கொண் 
டவர் - உன்னை விரும்பியவர், இப்படி. ஆவர்காண் - இந்.தக்சேகன் 
போலவேயாவர் கண்டாய் : ௭௬ இல் மங்கை நல்லாய் - மூற்றமற்ற 
மங்கைப் பருவமுள்ள பெண்ணே !/ இனி ஏகு - இனிச் செல்வாய்,” 
எனா - என்றுசொல்லி(க் இரெளபதியை) யனுப்பிவிட்டு,--மாசு 
இலான்உம் - மனம்மாசுநீங்கிய ௮ற்கு வீமனும், மடைப்பளி எய்தி 
னான் - (தனக்கு உரிய இடமாகிய) சமையலிட தை யடைந்தான். 

இதுமுதல் இந்தச்சருக்கம் முடியமளவும் இருபத்தொரு கவி 
கள்- பெரும்பாலும் மு தற்சீரும் மூன்றாஞ்சீரும் மாச்சீர்களும், மற்றை 
யவை விளச்சீருமாவவெந்த அளவடிநான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள், 

88.--அப்போதுதோன்றிய பலவகையோசையால் 
க்சகன்தம்பிமார் துயிலுணர்தல். 

தோட்டுமென்மலர்ச் சோலையினோதையும் 

மோட்டுவன்கர முட்டியினோதையும் 

மாட்டுவண்சுதை மண்டபத்தோதையும் 

கேட்டுணர்ந்தனர் கீசகன்றம்பிமார். 

(இ-ள்.) தோடு-அகவிதழ்களையுடைய, மெல் ம்லர்-மெல்லிய 
“ புஷ்பங்ககாயுடைய, சோலையின் - சோலையிலே, ஓ)ை௨ம் - (மானுட 
சஞ்சாரம்மு தலியவற்றால் தோன்றிய) ஓசையையும், மோடு வல் கரம் 
முட்டியின் ஓ)ை௨ம் - பருத்த வலிய கைம்முட்டிகளால் மோதிய தனா 
லான ஓசையையும், மாடு வள் சு) மண்டபத்து ஓதைஉம் - (௮ச் 
சோலைக்குப்) பக்க த்திலேயுள்ள வளவிய சுண்ணாம்புபூசிய மண்டபதி 
இனின்றுதோன்றிய ஓசையையும், கேட்டு--, சேகன் தம்பிமார் - 
உபசேகர்யாவரும், உணர்ந்தனர் - துயிலுணர்ந்தார்கள் ) (௭ - gp) |) 

89.--மூன்றுகளிகள் - ஒருதொடர்: 
உபக்சசுர் தம்மனத்திற் கருதியதைக் கூறும், 

தொய்யிலாதி சுதேட்டிணைக்கொப்பனை 
கையிலாரழ கேறக்கவின்செயும் 

தையலாள்பொருட் டாகத்தனக்குறு 

மையலான்மிகவாடிவருந்தினான்.
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(இ-ள்.) சுதேட்டிணைக்கு - விராடன்மனைவியான ச கஷ்ணை 
யென்பவளுக்கு, தொய்யில் ஆதி - தொய்யில்முகலிய, ஒப்பனை - 
அலங்காரங்களை, கையில்-(தன்) கையினால், ஆர் அழகு ஏ.ற-நிரம்பிய 
அழகு பொருந்து, கவின் செயும் - அலங்கரிக்கவல்ல, தையலாள் 
பொருட்டாக - பெண்ணின்கரிமித்தம், (5ம் து ௮ண்ணனாகிய €சகன்), 
குனக்கு உறு மையலால் - தனக்குப் பொருந்திய காமமயக்கத்தால், 
மிக வாடி--, வருந்இனான் - வருத்தழுற்றிருந் தான் ; (எ - று) 

தொய்யில் - மகளிரின் தோள்களிலும் தனங்களிலும் சந்தனக் 
குழம்பால் எழுதுங் கோலம், (747) 

90. வண்டருத மலர்க்குழல்வல்லியைக் 

கண்டகாவிலிக் கங்குற்பொழுதிடைச் 

சண்டவேகக் களிறன்னதன்மையான் 

கொண்டமாலிற் குறுகினன்போலுமால், 

(இ-ள்) (ஆகையால்) வண்டு அறா மலர் குழல் வல்லியை) 
வண்டுகள் நீங்காத மலர்கக£யணிந் த கூர் தலையுடைய கொடிபோன்ற 

பெண்ணாகிய அந் தவண்ணமகளை, கண்ட - பார்த்த, காவில்-சோலை 
யிலே, இ கங்குல் பொழுஇிடை - இந்குஇராத்தரியிலே, ௪ண்டம் 
வேகம் களிறு அன்ன தன்மையான் - கொடிய வேகத்தையுடைய 
மதயானைபோன்ற தன்மையையடையனான (கம்௮ண்ணனான) சேகன், 
கொண்ட - (தான்) அடைந்துள்ள, மாலின் - காமமோக த்தினால், குறு 
கினன்போலும் - நெருங்கினான்போலும் ; (௭ - ு,) 

ப, போலும் என்பது - அம். தஉபசேகர்கள் தம் ஊகத்தைப்பேசு 
Bory ரென்பதைப் புலப்படுத்தும். ஆல் - ஈற்றசை. (149) 

91. தூவிவாசந் துளிமதுச்சோலையில் 
ஏவலாலியற் றும்மெழிற்பாவைமெய்க் 

காவலாகிய கந்தருவப்பெயர்த் 
தேவரால்வெஞ் செருவுள தானதோ, 

(இ-ள்) வாசம் தூவி-ஈறுமண த்தைச் ச அறவிட்டுக்கொண்டு- 
மது துளி - தேதனைச சொட்டுகன்ற, சோலையில் - அம்.தச்சோலை 
யிலே,--ஏவலால் - (அரசன் தவியின்) கட்டகாப்படியே, இயற்றும் - 
பணிசெய்கின்ற, எழில் - அழகிய, பாவை-பிரஇமை போன்றவளான 
OF வண்ணமகளின், மெய்-உடலுக்கு, காவல் ஆகிய--, கந்.தருவப் 
பெயர் 0 தவரால்-கங் தருவரென்று பேர்பூண்ட 6 தவவர்க்க .ததவரோடு, 
வெம் செரு-கொடியபோர், உளது ஆனது - நேரிட்டதோ? (எ-று) 
தனால் தான் இவவாறான ஓசைகள் தோன்றியிருக்க வேண்டு 

மென உணர்ந்த உபசேகர் எண்ணினார் என்று வருவித்து முடிக்க. 
சோலையில் காவலாகிய கந்.தருவப்பெயர் க தவரால் செரு உள 
தானதோ? என்க, (143)



பருவம் 9ஃஃதீசகன்வதைச் சருக்கம் 87 

92.--அங்ஙன் கருதிய உபக்சகர் சோலையைநோக்கீச் சினத்தோடு 
ஒடுதல். 

அழிந்தகீசக னன்றிமற்றுண்டென 

மொழிந்ததம்பியர் நூற்றொருமூவரும் 
கழித்ததீயுமிழ் கண்ணினராயுயிர் 

ஒழித்துபோதுமென் றுன்னினரோடினார், 

(இ-ள்.) அழிங்க - உயிரொழிந்த, சசகன் அன்றி - கசகனல் 
லாமல், மற்று - பின்னும், உண்டு என மொழிந்த - உள்ளரரென்று 

கூறப்பட்ட, தம்பியர் _நூ.ற்றொருமூவர்உம் - (அர் தக்ீசகனுடைய) 

கம்பிமாரான நூற்றொரு மூன்றுபேர்களும்,-கழிந்த - மிக்கு, இ ௪ 

நெருப்பை, (பெருஞ்சின,த்.தால்), உமிழ் - வெளிச்சொரிகி.ற, கண்ணி 

னர் ஆப் - கண்களையுடையவராய், உயிர் ஒழிந்துபோதும் என்று - 

கம்முயிர் ஒழியப்பெற்றாலும் போகிறோமென்று, உன்னினர் - எண் 

ணினவராய், ஓடினார்-(அம்.சச்சேரலையைக் கு.றி.த்து) ஓடிச்சென்ரூர், 

கந் தருவரோடு செருவிகாந்து ௮.தனால் ஈம்மண்ணனுக்கு ge 

கால் மரணம் கேரிட்டிருப்பின் காம் சென்றாலும் ஈமக்கும் அற்கிலை 
நேரக்கூடும்: ஆயினும் ஒருகை பார்த்தே .ரவேண்டும்' என்ற கருத் 

துடனே அந்த உப£சகர் சோலையைநோக்கி விரைந்துசென்றன ரென் 

காம். முதனூலுக்குஏற்ப “நூற்றொ டொரைவரும்' என்று பாட 

மிருப்பின் கலம். (144) 

99.--பன்னூறு தீபங்களோடு அந்தச்சோலையிலே சென்று 
உபக்சகர் தேடிப்பார்த்தல். 

நகரியெங்கும் வெருவரநள்ளிருள் 
நுகருமாறுபன் ஷூறொளித்தீபமோடு 
அகருநாறுதண் காவிலரும்பகல் 

நிகருமென்ன நெருங்கினர்நேடினார், 

(இஃள்.) கரி எங்குஉம்-(அ்.தஉபசேகர் செய் ர்ப்பாடதி 
நினால்) go SAT BEAD எவ்விடத.திலுள்ளாரும், வெருவர “அச்ச ம்டையாகி 'ந்க,;--அரும் பகல் கிகரும் என்ன - (அவ்விரவு) அருமை 
யான பகற்பொழுதை யொர்திருக்கு மென்று கருதும்படி,, ஈள் இருள் தகரும் ஆறு - செ திந்த இருளைப் போக்குமாறு, பல் நாறு ஒளி இபமோடு-பல நூற்றுக்கணக்கான ஒளியைக்கொண்ட இபேத்தோடு, அகரு நாறு தண் காவில் - கருவின் மணம் வீசுகின்ற குளிர்ந்த 
அச்சோலையில், (அந். தஉபசேகர்கள்), நெருங்ளெர் - கெருங்குப்போய், 
கேஷினார் - (நிகழ்ச் தைக யுணருமாறு),0கடிப்பார்.த் தார்கள்; (௪ - று.) 

94.--உபக்சகர் மண்டபத்திடையிலே சீமனற் சிதைஎண்ட 
கசகன்வடிலைக் நாணுதல்... oat 

சுதைநிலாவொளி சூழ்மண்டபத்திடைச் 
சிதையுமெய்யொடுஞ் செம்பொற்சிலம்பெனக்
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கதைவலான்வெங் கடுங்கொடுங்கைகளால் 
வதைசெய்தம்முன் வடிவுகண்டார்களே. 

(இ-ள்,) சுதை கிலா ஒளி சூழ்-சண்ணச்சாந்தின் வெண்ணிற 
வொளி சூழப்பெற்ற, மண்டப த்திடை - மண்டபத்திலே, சிதையும் 
மெய்யொடுஉம் - (உறுப்புக்கள் தெரியாது) சிதைந்துள்ள உடம் 
புடனேகூடிய, கைத வலான் வெம் கடுங் கொடுங் கைகளால் வதை 
செய் - கதாயுகத்தில்வல்லவனான வீமசேனனுஉைய வெவ்விய 
மிகக்கொடிய கைகளாற் கொல்லப்பட்ட, தம் முன் வடிவு - தமது 
அண்ணனுடைய வடிவத்தை, (அந்த உபசேகர்கள்),செம்பொன் 
சிலம்பு என-மேரும்லைபோல(க் தோன்ற), கண்டார்கள்---: (௪ - று) 

95.--சுதேஷ்ணைக்குக் கீசகன் மாண்ட செய்தியைக் கூறிப் புலம்பி 
விட்டு, உபக்சகர், அயலறியாமல் அவனுடலைச் சுட்டெரிக்க 

எண்ணுதல். 

பழுதுடைப்பெரும் பாதகன்மாண்டமை 

தொழுதுரைத்துச் சுதேட்டிணை தன்னொடும் 
அழுதரற்றி யயலறியாவகை 

எழுதழற்க ணிடுவதற்கெண்ணினார். 

, (இ-ள்) பழுது உடை - கூற்றமுள்ள, பெரும் பாகுகன் - 

(பர,தார,த்தை விரும்பு தலாகிய) பெரும்பா FE GO GF செய், தவனாகிய 
சகன், மாண்டமை - இறந்துவிட்டகை சுதேட்டிணை தன் 
னொடுஉம் - சு தஷ்ணையினிடதக்து, தொழுது உரை தது-வணங்கிச 
சொல்லி, (௮ம்.த உப௫ேகர்கள்), அழுது அரற்றி - புலம்பி வாய்விட் 
டுக்ககுறி, (பிறகு), அயல் ௮றியா வகை - பிறர்க்கு க் தெரியா தபடி, 
எழு துழற்கண் - பற்றியெரிகன்ற நெருப்பிலே, இடுவதற்கு- 
(௮வ்வுடலை) இட்டுச சுட்டெரிப்ப தற்கு, எண்ணினார் - நினை தீ.தார்; 

90.--உபக்சகர் தம்அண்ணனுடலுடன் அவனது மரணத்திற்கு 
ஏதுவான வண்ணமகளையும் உடனிட்டெரிக்க நீச்சயித்தல், 

எண்ணிலாமனத் தெம்முனையெண்ணுடை 
விண்ணுளார்சிலர் வீத்ததற்கேதுவாம் 
வண்ணமாமக டன்னையும்வன்னியால் 
அண்ணலோடு மடுதுமென்றார்களே. 

(இ-ள்.) எண் இலா மத்து - (பிறவீரரை)மதித்கலில்லாத 
மனத்தையுடைய எம்முனை - எமக்கு முன்பிறந்கவனான 
[அண்ணனான] €சசகனை, எண்உடை விண்உளார் இலர்-மஇப்புள்ள 
6 தவவருக்கத்ைதச் சேர்க் த லர், FESSOR - கொல்லுதற்கு, 
ஏது ஆம் - காரணமாக விருந்த, வண்ணமாமகள் தன்னைஉம் - 
வண்ணமகளாகக் தொழில்புரிபவளையும், ௮ண்ணலோடுஉம் - 
பெருமைவாய்ந் த அ௮ண்ணனுடனே, வன்னியால் - ஈமவெரியாலேயே,
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அடுதும் - ஏரி. த்இடுவோம்,” என்றார்கள் - என்று (௮ற்.த உபசேகர்) 
இர்மானித.இட்டார்கள்; (௪ - அ) 

எண்ணிலாமன க் தெண்ணுடை-தொடைமுரண். வண்ணம்க&ா 
யூம் ஈமவெரியாலடுமாறு உபசேகர் வெகுளியால் இர்மானிக்கன 
ரென்க. எண் நிலாமனத்து என்று பிரித்து - வலி நிலாவுன்ற 
மன தீ)ையுடைய என்று பொருள் கூறுவாருமுளர்; இப்பொருளில் 
எண்-ஏண்என்ப தன் விகாரம். விண்ணுளா ரென்றது, கந் தருவரை,. 

97.--இரண்டு கவிகள்-ஒரு தொடர்: வண்ணமகளை ஈமவெரியிலிடு 
மாறு உபக்சகர் வந்து பற்றுதலும் அவள் தன் மெய்காக்குங் 

கடவுளரைக் குறித்து அரற்றுதல். 
சொல்லுமாடவர் சொல்லினராயினும் 

கொல்லுமோகன ரன்பெற்றகோதையை 

மல்லன்மாலையி னார்வந்துபற்றலும் 

அல்லல்கூர வரற்றினளாலவள். 

(இ-ு்.) சொல்லும்-(இவ்வாறு வண்ணம்களை ஈம்வெரியிலிக்"' 
டெரிக்குமாறு இர்மானி த.துச்) சொல்லிய ஆடவர்--, சொல்லினர் 

ஆயினும்---, கனல் - அக்கினி, தான் பெற்ற கேரைதயை - தான் 
பெற்ற பெண்ணை, கொல்லும்ஓுஉயமிர்நீங்கச் சுட்டெரிக்குமோ? 
[எரிக்கா தன்றோ?] (இதுகி.ற்க): மல்லல் மாலைமினார் - வளப்பமுள்ள 
மலர்மாலையை யணிந்தவரான உப€சேகர்கள், வந்து--, பற்றலும் - 
(௮ம் தவண்ணம்களைப்) பிடி,தீதுக்கொள்ளு தலும், ௮வள்---, அல்லல் 
கூர-துன்பம்மிக, அர.ற்றினள் - ககுறலானாள்; (௪ - அ.) . 

அந். கவண்ணம்கள் அரற்றினவகை மேற்கவியிற் பெறப்படும். 
மு.தலிரண்டஉ.கள்-உபசேகரெண்ணம் பலிக்கா ெெென்பதைப் பற்றிய 
கவிக்கூடற்று: ஒருகால் உபசேகர்கள் அந்தத் இரெளபஇயை ஈம்வெரி 
யிலிட்டாலும், எரியினின்றுபிறந் தவளான அவளை அந்தரி எரிக்கா 
தென்றவாறு. கோதை - ம்யிர்முடி: உடையாளுக்கு ஆகுபெயர்: 
இனி, கோதை - மாலை: அதுபோல் மெல்லியலாளுக்கு உவம்வாகு 
பெயருமாம். . (149) 

98. வெருவருங்கருங் கங்குலில்வெங்கொலை 
நிருபரென்னை நெருப்பிடைவீழ்த்துவான் 
கருதினார்கண் மெய்காக்குங்கடவுள்காள் 
வருதிரென்றுகண் வார்புனல்சோரவே. 

(இ-ள்;) *(வெருவரும் - அஞ்சத்தக்க, கருங் கங்குலில்-கரிய 
இரவிலே, வெங் கொலை கிருபர் - கொடிய கொலைப்பாதகத்தைச் 
செய்யக்கருதிய சில மன்னவர், என்னை--, நெருப்பிடை--, வீழ்த்து 
வான் - தள்ளும்பொருட்டு, கருதினார்கள் - எண்ணியுளார்கள்: மெய் 

காக்கும் கடவுள்காள் - என்னுடலைப் பாதுகாக்கன் ற தெய்வங்களே ' 
வருஇர் - (என்னைப் பாதுகாக்க) வாருங்கள்,” என்று - என்றுசொல் 

விராட- 18
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விக்கொண்டே,-- கண் வார் புனல் சோர - கண்களினின் று மிக்க 
8ீர் பெருக”--(எ.ஃ றுஃ-*அல்லல்கூரவரற்நினள்' என்று £€ழிற் 
கவியில் முடியும், (150) 

99.--அதுகேட்டுப் பெரும் போர்புரிய வீமன் அங்கு 
விரைந்துஒடுதல். 

மடைப்பெரும்பள்ளி யெய்தியமாருதி 
கிடைப்பதன்றிக் கிளர்பெரும்போரெனாத் ' 
தொடைப்பெரும்பவ னத்தனல்சோர்தரப் : 

புடைப்பவோடினன் போர்மதமாவனான். 

(இ-ள்.) போர்மதம் மா அனான்-போர்செய்யவல்ல ம்தக்களிறு 
போன்றவனான, பெரு மடைப்பள்ளி எய்.இய மாருதி - பெரிய மடைப் 
பள்ளியைச் சேர்ந்இருந்து வீமன், *இ Derr பெரும் போர் கிடைப்பது 
அன்று - இந்த உற்சாகத்துடன்செய்யத்தக்க பெரும்போரானது 
(எப்போதும்) இடைக்கக் கூடியது அன்று, * எனா - என்று (போரைக் 
குறித்து) மஒழ்ச்ச கொண்டு, தொடை பெரும் பவன த்து-(விரைந்து 
செல்வதால்) கொடையினின்று வெளிப்படுகின்ற பெருங்காற்றிலே, 
௮னல் சோர்தர புடைப்ப - நெருப்புத் தோன்றுமாறு (ஒருதுடை 
யோடு ம்.ற்றொருதுடை) மோத, ஓடினன்--: (௪ - MI.) 

துடைகள் ஒன்றோடொன்று மோதிப் பெருங்காற்றை வெளிப் 
படுத்துவதால் ௮க்.த அதிர்ச்சியில் நெருப்பு த் தோன் றி மூளூவ தாயிற் 
றென்க. துடைப்பரும்பவன த்துஎன்ற பாடத்துக்கு - அழிக்குற்கு 
அரிய வீட்டினின்றும், தான்செல்லும் விசையாலே, ௮னல்சோர்,தர 
ஓஒனான் என்பர், துடைப்பரும் புவனத்தினிற் சோர்,தர என்றும் 
பாடம். (227) 

100.--இரண்டுகல்கள் - மமெசேனன் மரங்களைக்கோண்டு 
உபுக்சகர்களைத் துரத்திதுரத்தி படித்து உயிர்தொலைத்தமை கூறும். 

அகப்பொழிற்கண்ட வம்மரம்யாவையும் 

மிகப்பிடுங்கினன் வேரொடும்கோட்டொடும் 
உகப்புடைத்தன னோேடத்தொடங்கினார் 
தகச்செயாமதிக் கீசகன்றம்பிமார். 

(இ -ள்.) அகப்பொழில்-சோலைமினுட்பு,ற,த0 த, கண்ட-காணப் 
பட்ட, ௮ ம்ரம் யாவை௨உம் - அந்த ம்ரங்ககா யெல்லாம், வேரொடு 
உம் கோட்டொடுஉம் - வேரோடும் களையோடும், மிக பிடுங்கனன் “ 
மிகுதியாகப் பிடுங்க,--௨௧ - (அவ்வுபசேகர்கள்) உயிர்சிந்துமாறு, 
புடைத்தனன் - மோதினான்; ,த௪ - தகுதியாக, செயா - (தொழில் 
கசி செய்யமாட்டா த, ம்.தி - துர்ப்புத்தியையுடைய, சேகன் தம்பி 
மார்--,--ஓட தொடங்கினார் - ஓட ஆரம்பி த தார்கள்; (௪ - ு,) 

இதிரெளபதியை உயிரோடு கொளு,த்துவூ தன்று முயன்றவ ராத 
லால், அவர்களை ‘ தகச்செயாமஇக் சேகன் தம்பிமார்' என்றார், பிடுங் 
இனன் - முற்றெச்சம், ் (152)
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101. போனபோன திசைதொறும்போய்த்தொடர்ந்து 
ஆனவானவ னொக்கவக்கோட்டினால் 
மானமும்மவ ராவியும்வாங்கினான் 
ஏனையோர்களுந் தம்முனொடெய்தினார். 

(இ-ள்.) போன போன இசைதொறுஉம் - (உப௫சகர்) ஓடிப் 
போன இக்குக்களிலெல்லாம், தொடர்ந்து -போய் - (அவர்களை து) 
தொடர்ந்து சென்று, ஆன - (இிரெளப,கியைக் காப்பதற்காக) வக்க, 
வானவன் ஓக்க - கந். தருவே தவனையொப்ப (ததோன்றி), ௮ கோட்டி 
னால் - அந்.தமரக்கிளையினால், மானம்உம் - (அவர்களுடைய) கருவத் 
தையும், அவர் ஆவிஉம் - அவர்களுடைய உயிர்களையும், வாங்இ 
னான் - (வீமன்) பறிச்கலானான்: ஏனையோர்கள்உம் - மற்றையோ 
ரான உபசேகர்களும், தம்முனொடு எய்தினார் - தம் ௮ண்ணனோடு 
போய்ச் சேர்ந் தார்கள் [ இறக் தார்கள்]: (எ - று.) 

தொடர்ந் து--), ஆன - பொகுகந்இய, வானவன் - பெரியோனான 
வீமசேனன், ஓக்க - ஏற்க என்று உரைப்பாரு முளர்... இரண்டா 
மடியில், ஆனைமானவனக்கொடுங்கோட்டினான் என்றும் பாடம், (168) 

102.--ஊரார் வருந்துதல். 
துவன்றகற்புடைத் தோகையைவிட்டுமுன் 
நுவன்றகீசகர் நூற்றொருமூவரும் 
அவன்றன்வாகுவி னாலழிவுண்டபின் 
கவன்றதாலக் கடி.நகரெங்குமே. 

(இ-ன்.) துவன்ற - நெருங்கிய, கற்பு உடை-ப.இவிரகத் 
தன்மையையுடைய, கோகையை - மயில்போன் றசாயலையுடையளான 
'இரெளப.தியை, விட்டு-(,தாம் ஈமவெரியிலிடுமாறு பற்றியிருக் த) 
விட்டிட்டு, முன் அன்ற சேகர் நூற்றொருமூவர்உம் - முன்னே 
சொன்ன  உப௫சசேகீர். நூற்றுமூன்று பேர்களும், அவன் தன் 

வாகுவினால் - ௮ந்.த வீமசேனனுடைய கையினால், ௮ழிவுண்டபின்- 

இறந்து விட்டபிறகு, ௮ கடி. நகர் எங்குஉம் கவன்றது - அந்தக் 
கரவலுள்ள ககரம்முழுதும் வருக்இற்று; (எ - .நு.)--ஆல் - ஈற்றசை, 

ஏககாலத்தில் விராடனுடைய தேவியின் தம்பியாயாவரும் 
இறந்தது குறித்து B50 5 Sut சோகித்தன ரென்பதாம். நகரத் 

துக்குப் பாதுகாவல் குறைந்திட்டது குறித்துச் சோகக் தன ரெனலு 

மாம். நா.ற்றொடொரைவரும் என்றுபாட மிருக்கலாம். (154) 

109.--இரண்டுகலிகள் ஒருதொடர் : நகரத்தவர் கீசகவதத்தால் 
நடுங்கிட , வீமனும் திரெளபதியும் தத்தமிடத்தைச் சேர்தல் கூறும். 

கற்கும்யாழுடைக் கந்தருவர்க்கெதிர் 

நிற்பரோவுட னேர்பொரமானவர் 

கிற்குமைந்துடைக் கீசகர்யாவரும் 

தற்கினான்மடித்தார் தகவொன்றிலார்.
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(இ-ள் கற்கும் - பயின்ற, யாழ்உடை - யாழையுடைய; 
கந்தருவர்க்கு எதிர் - கந்தர்வர்க்கு முன்னே, Cor பொர- 
நேர்நின்று சண்டைசெய்ய; மானவர் உடன் கிற்பர்ஓ - மனிதர் 
உடன் கி.ற்கவல்லரோ? [வல்லரல்லா]: (ஆ தலால்), கற்கும் மைந்து 
உடை - ஆற்றல்படைத,க வலிமையையுடைய, சேகர் யாவரும்--; 
குகவு ஒன்று இலார் - நற்குணம் சிறிதும் இல்லாதவராய், 
குற்கினால் - செருக்கினால், மடிந்தார் - இறந்திட்டார்; (or - று-- 
இற்கும் மைந்து - செய்யும் வலிமையுமாம். (155) 

104, என்றுமாநகர் யாவுநடுங்கிடத் 
துன்றுகங்குலிற் சோரர்தமாருயிர் 
பொன்றுவித்த பொருநனும்பூவையும் 
சென்றுதத்தம சேர்விடநண்ணினார். 

(இ-ள்.) என்று - என்றுசொல்லி, மா நகர் யாஉம் - பெரிய 
நகரத்திலுள்ள ஜாங்களெல்லாம், நடுங்கிட - நடுங்காநிற்க,-.- துன்று 
கங்குலில் - (இருள்) நிரம்பிய இரவிலே, சோரர் தம் - வஞ்சனைக் குண 
மூடையரான &சகரின், ஆர் உயிர்-அருமையான உயிரை, பொன்று 
வி,த்.த - அழியுமாறு செய்த, பொருநன்௨ம் - வீரனாகிய வீமனும், 
பூவையும் - காகணவாய்ப் பறவைபோன்று கொஞ்சிப்பேசும் தன்மை 
யளான இிரெளபதுியும், சென்று - (ஆங்குகின்றும் போய், தத்தம் - 
ம் கும்க்குஉரிய, சேர்வு இடம்-சேர். தற்கு உரிய இடத், ஈண்ணி 
னார் - சேர்ந்தார்கள்; (௪ - று.) 

நகர் - இடவாகுபெயர். பூவை - உவமவாகுபெயர். * வண்ண 
மகளோ பேரழகுபடைத்.த வடிவினள்: அவளைக் கண்ணெடுத்துப் 
பார்ப்பவரோ சசகர்கஇியைக் கந் தருவே தவரா லடைவது இண்ணம்? 
ஆதலால், இவளை இங்கரில் தங்கஇடங்கொடுக்காமல் அப்பாற் 
செல்லச் செய்வதே தகு.தி' என ஈகரத்.தவர் விராடனிடம் "வேண்ட, 
விராடனும் வண்ணமகளை ஈகரைவிட்டுப் போய்விடுமாறு ௬௦ தஷ்ணை 
மூலம் தெரிவிக்க, அரசகட்டளையைக் கேட்ட் வண்ணமகள் ஒரு 
திங்கள் அங்குவசிக்க அநுமதிகொடுக்குமாறு வேண்டிக்கொள்ள), 
சுேதஷ்ணை உடன்பட்டனளென்னும் முதனூல், (156) 

105.--சூரியோதயமாக இரவில்நடந்த போர் எங்கும் பிரசித்தமாதல். 

கரியகங்குல் கனையிருட்போர்வையோடு 
இரியவந்த விருள்வலிதன்னினும் 

புரியினன்று புரிந்தவப்போரும்வன் 

கிரியின்மன்னுங் கிளர்விளக்கானதே, 

(இ-ள்.) கரிய கங்குல் - கருநிறமாகத் தோன்றும் இரவானது, 
கனை இருள் போர்வையோடு இரிய - நெருங்க இருளாகிய போர் 
வையோடு நிலைகெட்டோட, வந்த-அப்போது உஇ.த்.த, இருள்வலி 
தின்னின்உம் - சூரியனைக்காட்டிலும், புரியின் அன்று புரிந்த 
அ௮ப்போர்உம் + 965 விராத்நகரத்திலே அன்று செய்யப்பட்ட
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அந்.தய.த்.தமும், வல் கிரியின் மன்னும் களர் விளக்கு ஆன.து-வலிய 
மலைமீதுபொருந்இய கொழுந்துவிட்டெரிகின் ற, தீபம்போல எங்கும் 
விளக்கமுற்றுப்பரவியது; (எ - று.) 

பல ஈகரங்களிலும் Qe தயேச்சாயிற் றென்றவாறு, சூரியன் 

குன்றின் மேலிட்ட விளக்குப்போன்று உலகெங்கும் பிரகாசி,த்,.தன 
னன்றோ? ௮துபேரலவே சேகர்களின்வதமும் எங்கும் தெரிய லாயிற் 
ஹென்க. இருள்வலி - இருகயொழிக்கும் வலிமைபெற்றவன் எனச் 
சூரியனுக்கு அன்மொழித்தொகை. (157) 

106.--தன் மைத்துனன்மார் கந்த௫வரா லிறந்தது கேட்டு ' 
வீராடன் மெலிவுழத்தல். 

புலியினும்பெரும்ழபோரிற்றணித்தனி 
வலியராகிய மைத்துனர்யாரையும் 

பலியிடுங்கந் தருவரைப்பார்க்கவே 

மெலிவுழந்தனன் விற்கைவிராடனே. 

(Q - or.) பெரும் போரில்-பெரிய போர்முனைகளில், புலியின்உம் 
கனித்தனி வலியர் ஆய - புலியைக்காட்டிலும் தனித்தனி 
வலிமையைக் காட்டுபவராகிய மைத்துனர் யாரைஉம்-(த௭ 
மைத்துனர் யாவரையும், பலியிடும் - உயிர்ப்பலிகொண்ட, கந்தர 
வரை..-, பார்க்கவே, வில் கை விராடன்-வில்லையேந்திய கையை 
யூடைய விராடமன்னவன், மெலிவு உழந்தனன்-மனச்சேரர்வடைம் 
தரன்; (எ - அ) 

மைத்துனர் யாரையும் பலியிடுங் கந்தருவரைப் பார்த்தல் 
தன்மை .த்துனன்மாருயிரைக் கங். தருவர்கொள்ளைகொண்டா ரென்று 
உணர்தல். பார்.த்.தல் - இங்கு, மனத்தாற் காணல். பார்க்கவே 
என்ற இடத்து, பீற்றவே என்றும் பாடமுண்டு. (158) 

107.--பெரும்பாலும் அஜ்ஞாதவாசகாலம் கழிந்துவிட்டதால் 
பாண்டவர் இனி விரைவில் வெளிப்படுவோமென்ற 

மனப்பான்மையோ டிருத்தல். 

காண்டகுந்தம வேடங்கரந்துறை 
யாண்டுசென்ற் தினிச்சிலநாளென 

மீண்டுதோன்றுது மென்றுவிரதராம் 
பாண்டுமைந்தரும் பான்மையினண்ணினார். 

(இ-ள்.) விரதர் ஆம் - விரதவொழுக்கதுை_த யுடையவரானட 
பாண்டு மைந்தர்உம் - பாண்டவர்களும், காண் தகும் தம வேடம்- 

(இன்னாரென்று) கண்டறியக் தக்க நிஐருப த்தை, கரந்து - மறைத் 
துக்கொண்டு, உறை - வசிக்கின்.௦, யாண்டு-ஒருவருஷமும், இணி 
லை நரள் எனஈஇனிச் சில காளே யுள்ளன என்னுமாறு, சென்றது:
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(பெரும்பாலும்) கழிந் இட்டது; மீண்டு தோன்றுதும் - (விரைவில் 
கானே கிஜரூபத்துடன்) மறுபடியும் வெளிப்படுவோம்,” என்று - 
என்றுகரு இ, பான்மையின் - (அதற்கேற்ற) மனப்பான்மையோடு, 
நண்ணினார் - பொருந்தியிருந் தார்; (௪ - 9.) 

விர.தராம் பாண்டுமைந் தர்-அ௮ஜ்ஞா தவாசஞ்செய்யுமாறு விரதம் 
பூண்ட, பாண்டவரென்க. - (159) 

கீசகன் வதைச்சருக்கம் முற்றிற்று. 

ee ren ae 

BT GOT BLA! gf 

*நிரைமீட்சிச் சருக்கம், 

இத்தொடர்மொழி - நிரையினது மீட்டியைக் குறித்த சருக்கம் 
எனவிரியூம்) நிரைமீட்ட- ஆழும் வேற்றுமைத்தொகை: மீட்சிசச௬க 
கம்- இரண்டாம்வேற்றுமையு ர௬ுபும்பயனும் உடன்தொக்கதொகை. 
நிரை-பசுக்கூட்டம். மீட்சி - மிளா தல்: சருக்கம் - ஸர்ச்கம் என்ற வட 
சொல்லின் விகாரம்; முடிபு, அல்லது படைப்பு என்று பொருள? 
அது சங்கேகுத்தால், பெரியவகுப்பினுட்பட்ட சிறிய பாகத்தைக் 
குறிக்கும்: எனவே, பாண்டவர்கள் மச்சதேசத்து இராச தானியில் 
விராடராஜனை யடுத்து அஜ்ஞாதவாசஞ் செய்கின்றபோது துரியோ த 
னாதியர் கவர்ந்துகொண்டுபோன விராடராஜனது பசுக்கூட்டங்களை 
அவர்களைவென்று திருப்பிக்கொண்டுவந் த வரலாற்றைக் கூறும் 
கூறுபாடு என்பது பொருள். 

இது கிரைமீட்டலாயெ புறத். தஇணைஏழனுள் வெட்சி கதையின் 
பாற்படும். ௮ தாவது-பெருவேந்தர் பொருவதுககுஇயக்கால் பொரக் 
கரு யவர் மற்றவர்காட்டு வாழும் ஆவும் அந்தணரும் முதலியன 
இங்குசெய்யத்தகாக சாதிக ளாதலின், அவற்றை அங்குகின்றும் 
அகற்றல்வேண்டிப் போதருக எனப் புகன்று, அங்ஙனம் போதரு 
தற்கு அறிவில்லாத ஆவினைக் களவினால் தாமே கைக்கொண்டு 
போந்து மீளாமற் பாதுகா த.தலும், அங்ஙன்காக்கப்படும் நிரையை 
மற்றை வேந்தர் சென்று பொருது மீட்டுக்கொண்டுவந்து பாது 
காத்தலுமாம். இது, ஆசிரியர் தொல்காப்பியனார் கொள்கை, வேறு 
சிலாகொள்கைப்படி., நகிரைகவர் தல் வெட்டி ததை யெனவும், திசை 
மீட்டல் கரம்தை,ச்.தணையெனவும் படும். நிரைகவர்பவர்க்கு வெட்சி 
மலர்மாலைசூடு தலும், நிரைமீட்பவர்க்குக் கரந்ைதமலாமாலை சூடுத 
லும் உரியன. 
    

௪ இங்கு நிரைமீட்டுச் சருக்கத்தின் உரை காலஞ் சென்ற 
ஸ்ரீ ௨. வே. சட்கோபரரமா நுஜாசசர்யஸ்வாமிகள் ஸ்ரீ ௨. வே. 
சே. இருஷ்ணமாசாரயஸ்வாமிகள் எழுகியவற்றைப் பெரும்பான்மை 
யும்.கொண்டது. ்



பருவம் 4--நிரைமீட்சிச் சருக்கம் 9௪ 

இந்நிரைமீட்சிச்சருக்கத்தின் கதைச்சுருக்கம்: -- பாண்டவர்க 
ளுடைய அஞ்ஞா,கவாசகாலத்.இனிறுஇயில், துரியோ கனன், பாண்ட 
வர்கள் விராட நகாத்தில் இருக்கலாமென ஒருவாறு ஊத்து 
உணர்ந்து,  அவர்கக்£க்கண்டு பிடிக்கும்படி படையெடுத்துச் 

சென்று, அந்நாட்டை இருபுறத்தும் வளை த்துப் பசக்கூட்டத்தைச் 
கவரந்துசெல்லலானான். அப்போது அருச்சுனனொழிந்த நால்வரும் 
Ame pio சென்று தென்புறத்தில் இரிகர்த்தரையும், விராட 
குமாரனான உத்தானுக்குக் கேரூர்ந்துசென்ற பேடிவடி.வினனான 
அருச்சுனன் வடபுற,த.இில் துரியோ தனாதியரையும் போரில் வென்ற 
னர்: அப்போது முன்னைய ஏற்பாட்டின்படி. வனவாச அஞ்ஞா தவாசங் 
கழிட் ததும் பாண்டவர்களும் தஇிரெளபதியும் நிஜரூபங்கொள்வா 
ராயினர் என்பது. 

1.--கடவுள் ணக்கம்: விஞ்ணுல்துதி. 

தொழுவார்தம்வினை தீரமுற்கோலமாய் வேலைசூழ்பாரெயிற்று 
உழுவானைநன்னாமமொன்றாயினுங் கற்றொருருவோதினார் 
வழுவாதசுரராகநரராக புள்ளாகமாவாகபுன் 

புழுவாகவொன்றிற்பிறந்தாலு நரகிற்புகார்காணுமே. 

(இ-னள்.) தொழுவார்தம் - (கன்னை) வணங்கிப் பிரார்த்திக்க 
தேவர் முனிவர் முதலியோரது, வினை- இவினை, இர-நீங்கும்படி., மூன்- 
முற்கால த.இல், கோலம் ஆய்-வரகாவ தாரமாய், வேலை சூழ் பார் - 
கடல் சூழ்ர், த நிலவுலக.தன,த, எயிறு உழுவாளை - கோட்டாற் குத்தி 
'யெடுத்த இிருமாலினது, கல் காமம் - நல்ல (ஆயிரக்தெட்டுகு) இரு 
காம்ங்களுள், ஒன்று ஆயின்உம்-ஒரு இருநாமதையாவது, கற்று- 
(தாம்) அறிந்து, ஒர்உ௬ - ஒருமுறை, ஓ.தினார் - சொன்னவர்,--- 
வழுவா, த-(தம்.தம் ஊழ்வினையை) தவரு த, சுரர் ஆக-ேேதவர்களாக 
வாயினும், ரர் ஆக - மனி தரரகவாயினும், புள் ஆக - பறவைகளாக 
வாயினும், மா ஆக - விலங்குகளாகவாயினும், புன் புழு ஆக - (எல் 
லரப் பிறவிகளுள்ளும்) புல்லிய | இழிபி.றப்பான] புழுக்களாகவாயி 
னும், ஒன்றில்-யா. தாயினும் ஒருபிறப்பில், பிறந் தால்உம் - தோன்றி 
னாலும், நரகில் - கரகலோக.த்தில், புகார் - சென்றுசேரமாட்டார்; 
(௪ - ௮/)--ஏகாரம்- ஈற்றசை, 

கடவுளின் இிருநாம்த்தைக் கூறியவர் ஒருகால் எஞ்சிய பிராரப்த 
வினையால் சுரர்முகலிய பிறவியில் தோன்றினும் கரகதைைதபடையா 
ரென்க. 

முன்னொருகா ல.த.திற் பூமியைப் பாயாகச் சுருட்டியெடுத்துச் 

கொண்டு கடலில் மூழ்கிப்போன இரணியாக்ஷனென்னும் அசுரராச 

னைத் இருமால் 6 கவர் முனிவர் ழே துலியோரது வேண்டுகோளின்படி. 

வராகரூபமாகத் இருவவதரித்துக் கொன்று பூமியைக் கோட்டாற் 

கு.த்தி யெடு,த்துக்கொண்டு வந்து விரி.த்.தருளின வரலாற்றை உட் 
கொண்டு, *தொழுவார் தம்வினை இரமுற்கேரலமாப் வேலைசூழ்
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பாரெயிற் அழுவான்” என்ளூர். வினை - இங்கே, பிரளயாப.த்து நேர் 
தற்கு ஏற்ற இவினை, நாமத்துக்கு ஈன்மை - தன்னை ஒருகால் ஓ.இய 
வர்க்கும் உயர்பதம் அளித்தல். தேவர், மக்கள், விலங்கு, புள், 
ஊர்வன, நீர்வாழ்வன, தாவரம் என்னும் பிறப்பேழனுள் மூ.தலைந் 
தனையுங் கூறி, மற்றையவற்றை உபலகஷண ககாற் பெறவைத்தார்? 
[உபலக்ஷ்ணமாவது - ஒருமொழி ஒழிந்த தன் இனங்களையும் குறிப் 
பது.] எலும்பில்லாத உடம்பின தா தலால், புன் புழு' எனப்பட்டது; 
எழுவகைக் கோற்றத் இன்னாப்பிறப்பி, னென்பொழி யாக்கை ** 
என்றார் பிறரும், 

தொழுவார், உழுவான் என்பன - இயல்பினால் இறந்தகாலம் 
எ.திர்காலமாகச் சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைதிகள். கோலம், வேலா, 
காமம், ஸ-ுரர், நரர் - வடசொற்கள், எயி ௮ - இங்கே, வக்கிரதக்தம். 
உழுவானை ௯ உழுவானது; இரண்டனுருபு, ஆறனுருபின் பொருளில் 
வந்தது; உருபுமயக்கம். *ஆக' என்ற வினையெச்சம் - இடைச்சொல் 
தன்மைப்பட்டு, விகற்பப்பொருளில் வந்.த.து; ஆனதுப.ற்றியே, இயல் 
பாயிற்று: அது, எண்ணுப்பொருளும் இங்குக்கொண்டுள்ள.து, வழு 
வாத என்ப தனைச் சுரர் முதலிய எல்லாப் பிறவிகளோடுவ் கூட்டுக, 
ஸுரரென்னும் வடசொல்லுக்கு - திருப்பாற்கடல் கடைந்த காலத்து 
அதினினின்று உண்டான சுரையை [வாருணி யென்னும் மதுவை] 
உண்டவரென்பது பொருள். பிறந் தாலும்” என்ற எ.தர்மறையும்மை, 
அவர்கட்குப் பிறப்பின்மையை விளக்கிகின்ற து. காணும் தேற்றப் 
பொருள தாய்வந்த முன்னிலை யிடைச்சொல். 

இதுமுகற் பதினைந்து கவிகள்-பெரும்பாலும்மு தல் நரன்கு சீரும் 
மாங்காய்ச்சீர்களும், ஈற்றுச்சரொன்று மாங்கனிச்சீிருமாகய நெடிலடி. 
நான்குகொண்ட கலிநிலைத்துறைகள். (160) 

2— shit Po: துரியோதனன் நிரைகவர்செய்தியைக் 
கூறுவேனெனளல். 

மூதாரழற்பாலைவனமுந்த டஞ்சரரன்முதுகுன்றமும் 
சூதாடியழிவுற்றடைந்தோர்கள் சரிதங்கள்சொன்னோமினிப் 
பாதாரவிந்தத்துமருவார் விழக்கொண்டுபாராளும்வெங் 
கோதார்மனத்தோன்விராடன்ற னிரைகொண்டகோள்கூறுவாம். 

(இ-ள்.) “சூது ஆடி - (துரியோதனனுக்கு மாம்னான சகுனி 
யுடனே) சூ.காட்டமாடி,, அழிவு உற்று-(௮ந்.த ஆட்டத்தில்) தோல்வி 
யடைந்து, (அ தனால்), முது ஆர் அழல் பாலைவனம்உம் - பழமையாக 
[| இயற்கையாகவே] மிக்க வெப்பமுள்ள பாலைகிலங்களையுடைய காடு 
களையும், தட சாரல் முதுகுன்றம்உம் - பெரிய சாரல்களையுடைய 
பழமையான மலைகளையும், அடைந்தோர்கள் - அடைந்து வசித்த 
பாண்டவர்களுடைய, சரி தங்கள்-அஞ்ஞா தவாசககால த்து நடந்த 
வரலாறுகள் சிலவற்றை, சொன்னோம்-(யாம் கீழ்க) கூ னோம்; 
இனி - இனிமேல்; பாத அரவிக்கத்து - (தனது) தாமரைமலர்
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போலும் பா தங்களிலே, மருவார் - பகைவர்; விழ-(சரணமாக வந்து) 
விழுந்து கண்டனிட, கொண்டு - (அவர்கல£க் கடைக்கண்ணால்) 
கோக்கிக்கொண்டு, பார் ஆளும் - பூமியை அரசாளுகின்ற, வெம் 
கோது ஆர் மனத் கான் - கொடிய கூற்றங்கள் நிரம்பிய மனத்தை 
யுடையவனான துரியோ தனன், விராடன்தன் - விராடராசனது, 
நிரை-பசுச்களை,  கொண்ட-கவாந் துகொண்டுபோன, கோள் - 
வரலாற்றை, கூறுவாம்-சொல்வோம்; (௪ - று,) 

சழ்ப் பாண்டவசரி தம் கூறிய தாம் இனி ததுரியோ தனன் நிரை 
கவர்ந்த வரலாற்றைக் கூறப்போவதகைக் தெரிவிக்கின்றார்: படிப் 
பவர் நன்கு அறியும்பொருட்டுக் &ழ்ஈடந்கது இன்னது, இனி 
கடப்பது இன்னது என்று கூறுவது, ஒரு மரபு. சூரிய அக்கினி 
களின் சேர்க்கையா லல்லாமல் இயல்பிலேயே வெப்ப மமைந்த 
தென்பார் “ரர தாரழற் பாலைவனம்' என்றது. பகைவர்கள் இவனது 
கடைக்கண்பார்வையையே பெரும்பேருகக் கருதக் காலில் விழு 
இன்றன ரென்பதும், இவன் அவர்களது அடிவீழ்சீசியைக் 
கண்ணோக்கனால் உகக்கின்றானென்பதும் விளங்க, *பாதாரவிந் 

த்து மருவார்விழக் கண்டு' என்றார்; இதனால், அடங்கா தவர்களை 
யெல்லாம் அடக்குந் Downy wm னென்பதும் வணங்காமுடி 
மன்ன ஸனென்பதும் தொனிக்கின்றன. இனி, விழக் கொண்டு- 
விழுவ,தனால் அவர்களை த் தன்னைச் சேர்ந்தவராக அங்கேரித்து 
எனினுமாம். கோது - கொடுங்கோன்மை, பிறராக்கம் பொருமை, 
செய்ந்நன் நியறிவின்மை முதலியன. 

பாலை - நீரும் நிழலும் இல்லா சுரமும், சுரஞ்சார்ந் த இடமும். 
,கட3 சாரல் - கடஞ்சாரல். கட-பெருமையுணர்,த.தும் உரிச்சொல். 
சாரல் - மலைப்பக்கம்;) மலையைச்சார்ந் துள்ள தாகிய பக்கத் துக்கு கீ 

கொதழிலாகுபெயர். குன்றம், ௮ம் - சாரியை, அழிவுற்று- இராச்சியம் 
மூ.தலிய செல்வம்னை கடையும் இழந்து. சரிசங்கள் - மற்போர், 
சசசன்வைக மு.சுலியன. சொன்னோம் - கவிமரபுபற்றி வர்தது; 
SONS ,தன்மைப்பன்மை. பா.தாரவிஈ்த மென்னும் முன்பின்னாகக் 
தொக்குவரக்து உவமத்தொகை - வட நூன்முடிபு, இர்க்கசந்தி; 
மருவார் -(கன்னோடு) கூடாதவர்; எனவே, பகைவர். கோள்- 
கொள்கை: முதனிலை இரிந்த தொழிற்பெயர். - (161) 

3. பாண்டவர்களைக் கண்டுபிடிக்கும்படி துரியோதனன் அனுப்பிய 
ஒற்றர் மீண்டும் வருதல். 

ஈராறுமொன்றுஞ்சுரர்க்குள்ள நாள்சென்றவினிநம்முடன் 

பாராளவருமுன்னரடலைவ ர௬ுறைநாடுபார்மின்களென்று 

ஓராயிரங்கோடியொற்றாள்வி டுத்தானவ்வொற்றுள்களும் 

வாராழிசூழெல்லையுறவோடி விரைவின்கண்வந்தார்களே. 

(இ--ள்.) (அப்பொழுது துரியோதனன்), “ஈர். ஆறுஉம் 
ஒன்றுஉம் சுரர்க்கு உள்ள காள்- தவமான த்தாற் பதின்மூன்று 

விரா--- 18
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இனங்கள் [பதின்மூன்றுவருஷங்கள்], சென்ற - (பெரும்பாலுங்) 
கழிற் தன; (ஆகையால்), இனி - இனிமேல், ௮டல் ஐவர் - வலிமை 
யையுடைய பஞ்சபாண்டவர்கள், நம்முடன்-நம்மோடு ஒப்பாக, பார் 
ஆள வரும் முன்னர் - பூமியை ஆளுவகுற்கு வரும் முன்னமே, 
உறை காடு-(௮வர்கள் உருத்தெரியாமல் மறைந்து) வ௫க்கன்ற 
த5௪,க், த, பார்மின்கள் - (இன்னதென்று 0 குடிக் கண்ட றியுங்கள்,' 
என்று-என்றுசொல்லி, ஓர் ஆயிரம் கோடி. ஒற்று ஆன்-ஓர் ஆயிர 
கோடி வேவுகாரர்களை, விடுத் தான்-( தசங்கள் தோறும்) அனுப்பி 
னான்; ௮ ஒற்று ஆள்கள்உம்-௮வ்வொற்றர்களும், வார் ஆசி சூழ் - 
கீண்ட கடல் சூழ்ற்த, எல்லை உற - நிலவுலகம்முழுவதும், ஓடி. - 
ஓடிச்சென்று (தடி), (அவர்களிருக்குமிடம் அறிக் துகொள்ளாமலே), 
விரைவின்கண் - €க்கிரமாக, வந்தார்கள்--; (எ - அ.) 

இன்னுமுள்ள சிலகாள்களுங் கழிந்தால் அஞ்ஞா.தவாசமும் 
மூடிச்து மீண்டும் பாண்டவர்கள் உலகாளவருவார்கள், அச்சில 
காள்களும் கழிவதற்கு முன்னமே அவர்களா இன்னவிடத்து 
இன்னாரென்று கண்டுபிடிக்க வேண்டும்: அங்கனங் கண்டுபிடிக் 
தால் முன்னையேற்பாட்டின்படி. மீண்டும் அவர்களைக் காட்டுக்கே 
அர.தீதிவிடலாமென்ற கெடுகினைவால், இவ்வாறு கூறினான்? 
இ.கனை “அரிவையேச டசன்று நீவி ரைவரு மடவி யெய்சு், 
சுரர்.தின மீரா றங்கட் டுன்னுஇர் மன்னுகாட்டின், ஒருவரு மதியா 
வண்ண மொருதின முறைதிர் உங்கள், பெருவிறலரசும் வாழ்வும் 
Gers pum ரென்றான்,”  “மறைந்துறை நாளினும்மை 
ம.ற்றுளோ ரீண்டுளாரென், றறிந்இடின் மீண்டு மிவ்வா றரணிய 
ம்டைஇி ரென்றான்'' என்று &ழ்ச்சூதுபோர்ச்சருக்கத்இற் கூறிய 
வாற்றால் ௮றிக. இத்தகைய கெடுகினைவுகள் ப.ற்நியே, துரியோ 
தனனை *வெங்கோதார் மனத்தோன்”” என்றது. இங்ஙன் பாண்ட 
வரை வஞ்சனையாலன்றி வீரத்தால் வெல்லுதல் அரிதென்னும் 
கோரக்க,த்,தால், *அடலைவா்' என்றான். ௮டல்-தேகபலம், பு.த்.திபலம் 
என்பன: துரியோ கனன்பேச்சு ஆகையால், இங்குக் தெய்வ பலத் 
நைக் கொள்ளலாகாது, மனி தர்க்கு ஒருவருடம் 6 தவர்க்கு ஒரு 
காளா தலால், *சுரர்க்கு உள்ளநாள்' எனபட்டது. முன்பு துரியோத 
னாதியர் தவணைகூறும்பொழுது, பதின்மூன்றுவருடமென்று சொன் 
னால் கேட்பதற்கு பயங்கரமாயிருக்குமென்று கருதி அல்கனங் 
கூறாமல் ௮அதனைமறைகத்து மேல்நோக்கில் எளிதன்று தோன்று 
மாறு 4 தவமான த்தாற் பதின்மூன்றுகாள்” என்று சுருக்கமாக்கூறி 
யமைபற்றி, இங்கும் அங்கனமேகூறப்பட்டது; பாண்டவர்கள் 
தேதவாமிசமா தல்ப.ற்றியும், அவர்கட்கு அங்ஙனம் வரையறைகூறு தல் 
சாலும். *ஈராறும் ஒன்றும் சுரர்க்குள்ள நாள் சென்ற் என்றது - வன 
வாசஞ்செய்யவேண்டிய பன்னிரண்டாண்டுகளும், அஞ்ஞா தவாசஞ் 
செய்யவேண்டிய ஓராண்டிற் பல நாள்களும் கழிந்தன வென் படி. 
வனவாசகாலம் *ஈராறும்' என்றும், MBH GME காலம் ஒன்றும் 
என்றும் பகுத்துக் கூறப்பட்டன. கடத்தற்கு அருமையில் அப் 
பன்னிரண்டுராளுக்கு ஈடாகும் இவ்வொருகாளேயென்பது இங்குப்
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போதரும். இனி, ஒன்றும்என்ப தனை எண்ணாகக் கொள்ளாது பெய 
ரெச்சமாகச் கொண்டு, *தேவர்க்குப்பொருந்திய நாட்கள் பன்னிரண் 
டுங் கழிந்தன; இனி, ஒருகாக£க்குள்ளே கரந்து உறைபவரைக் 
கண்டறிமின்” என்றுமாம். 

ஈராறு-பண்பு த தொகை. சென்ற - முற்று, *ஈம்முடன்' என்ற 
குனித்தன்மைப்பன்மை, செருக்குப்பற்றி வந்தது. முன்னர், அர் - 
சாரியை. ஐவர் - தொகைக்குறிப்பு, ஓராயிரங்கோடி. என்றது - மிகப் 
பலவாய எண்ணிற்கு ஒன்று காட்டியவாறு. ஒற்றாள்-0 தயமெங்குஞ் 
சென்று கண்டு ஆங்காங்கு கிகழ்வனவெல்லாம் ஒற்றியுணர்ந்து 
வருகின்ற ஆள்; வினைத்தொகை: ஒற்றாகிய ஆள் எனக்கொண்டால், 
இருபெயரோட்டுப்பண்பு த்தொகையாம். ஒற்று - ஒற்றன் ) உயர் 
தஇணைப்பொருள் தரும் ௮ஃ றிணைச சொல். (762) 

ம் ம்ண்டுவந்த ஒற்றர் தாம் பாண்டவரைக்காணாமையைத் 
தெரிவித்தல். 

காடென்றுமலையென்றுநதியென்று கடலென்றுகடலாடைசூழ் 

நாடென்றுநகரென்றுநாடாத திசையில்லைநாடோறும்யாம் 
தோடென்றுதாதென்றுதெரியாது மதுமாரிசொரிமாலையாய் 
நீடென்றுவலமேவுமவனிக்கு ள வரில்லைநின்பா தமே, 

(இ-ள்.) (ஓடிவந்த ஒற்றர்கள், துரியோ தனனைநகோக்கு), 4 தாடு 
என்று தாது என்று-பூவி,தழ் இதுவென்றும் பூந்தாது இதுவென் 

றும், தெரியாது - பகு, தீ. தநியவொண்ணாதுபடி, மது மாரி சொரி - 
தேன்மழையை மிகுதியாகப் பொழிகின்ற, மாலையாய் - (நந்தியாவட்ட 
மலர்) மாலையையுடையவனே!--காடு என்று-காடுகளும், மலைஎன்று- 
மலைகளும், நதிஎன்று- ஆறுகளும், கடல்என்று-கடல்களும், கடல் 

ஆடை, சூழ் காடு என்று-கடலாகிய சேலையினாற் சூழப்பட்ட தேசங்க 
ளும், நகர் என்று - பட்டணங்களும் ஆகிய இவ்விடங்களில் [பூமி 
முமுவதும்), யாம்--, காள் தாறும்---, நாடாத இசை இல்லை-தேடிப் 
பாராதஇடம் (சிறிதும், இல்லை [மூழுவதுந் தடிவக்ே தாம்]; நீடு 
என்று-ரீண்ட சூரியன், வலம் மேவும்-கூற்.றிவருன்.ற, ௮வனிக்குள்- 
பூமியிலே, Yur இல்லை-அப்பாண்டவர்கள் (எங்கும்) இல்லை) கின் 
பாதம்ஏ-உன் திருவடிகளாணை,' (என்று கூறினார்; (எ - று.) 

சூரியனொளி செல்லுமிடமெல்லாஞ் சுற்றிதே தடினோம், இல்லை 

என்றார். ,தம் வார்தை வாய்மையே யென்றதற்கு, *கின்பாததீ 
தூணை” என்றார்; இவவாறு சேவகர்கள் எசமானனிடத்துக்கூறுவ 
இயல்பு. ஆணை' என்பது, வருவித்து உரைக்கப்பட்டது. ‘hoor 
னாணை” என்ற பொருளில் “நின் இருவடியாணை” என்றது, தமது 

பணிவுதோன்றக்கூறும் உபசாரமொழி. அழிவின்றி நெடுங்காலம் 
இரு,த,தலாலும், நெடுந்தூரஞ்சென்னறு விளங்கும் ஆயிரங்கிரணக்களை 

யுடைமையாலும், உலகமுழுவதும் ஒளிர்வ தாலும், *நீடென்று" எனப் 
பட்டது. நீடு அவனி யெனவும் இயைக்கலாம், தாது - மகரந்தப் 

பொடி, பூந்துகள்.
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முதலிரண்டடிகளிலுள்ள *என்று' என்னுஞ் சொல்லெல்லாம் - 
எண்ணிடைசசொல். பூமியைச சூழ்ந்துள்ள உடலைப் பூமி? தவியடுக் 
கும் ஆடையென்றல், கவிசமயம். நான்காம் அடியில், என்று-சூரியன்: 
(இயற்கையிலேயே) ஒளியையுடையது என்று காரணப்பொருள் 
படும். ௩௫, ௮வரி-வடசொரற்கள். அவசகி-பா துகாக்கப்படுவெெதன்க. () 

9--பாண்டவர்வரிக்கிற நாடு இள்விதமாயிருக்குமென்று 
வீடுமன் கூறல், 

முன்னொற்றையிருசங்கமுடனூத வெதிர்சென்றுமுனைவெல்லுமா 
மன்னொற்றரிதுகூறமந்தாகி னீமைந்தன்மகன்மைந்தனுக்கு 
உன்னெற்றருணர்தற்குவருமோவ றன்காகாயுறைநாடுகார் 
மின்னொற்றுமழையுண் டுவிளைவுண்டெ னத்தேடும்விர கோதினான். 

(இ-ள்.) முன்-முன்லோ, ஒம்றை-ஊதுகொ ம்புகளும், இரு சங் 
கம்-(வலம்புரி இடம்புரி என்னும்) இருவகைர் சங்குகளும், உடன் 
ஊத-ஓரு சேர ஊதாகிற்க, ௭இர் சென்று-(பகைவர்க௯) எதிர்த்துப் 
போய், முனை வெல்லும்-போரிற் சயிக்கின்ற, மா மன் - பெரிய அரச 
னானை துரியோதவனது, ஒற்றர் - வேவுகாரர்கள், இது கூற - இவ் 
வார்தை தையைச்சொல்ல,- மந்து கெ மைந்தன் - கங்கையின SS 
இரராலய பீஷ்மர் --மகன் மைங் குனுக்கு - ( தமது) பெள த்திரனாகிய 
துமியோ தனனுக்கு,-- அறல் காளா. உழை நாடு - குருமபு கு.இரன் 
(மறைந்து) வ௫ிக்கின்ற தேரம், உன் ஒற்றர் உணர் தற்கு வரும்ஓ - 
உனது ஒற்றர்கள் அறியக்கூடுமோ? (அது) மின் ஒற்றும் சார் மழை 
உண்டு - மின்னல்கள் பொருந்திய மேகங்கள் பெய்கின்ற (மிக்க) மழை 
புள்ள காகும்; விளைவு உண்டு - (நல்ல) விளைவுள்ள தாகும், என - 
என்று, தேடும் விரகு-(பாண்டவர்களிருக்கின்ற இடத்தைத்) தேடிக் 
சண்டறியத்தக்க உபாயத்ைத, ஓ.தினான்-சொன்னார; (எ - நு) 

பிரமனது சாபத்தால் வருணன் குருகுலத்திலே சந். தனுமகா 
ராஜனாய்ப் பிறந்தான். அவனுக்கு முதல்மனைவியான கங்கையி 
னிடதுது வ௫ஷ்டமுனிவர்சாப கி.தால் (அஷ்டவசுச்களுட்) பிரபாஸ 
னென்னும்வஸ- பீஷ்மனாக த் தான் நிய,தனால், *மந் தா௫னிமைந்தன்' 
எனப்பட்டான். அ.தன் விவரம்:---முன்ஒருகால் $தவர்கள்யாவரும் 
கூடிய பிரமதேவனது சபையிற் சென்று கங்கா௩இமின் பெண்தெய் 
வம் வணங்கியபொழுது, அங்குவக்இருந் த வருணன், அவளழகை 
உற்றுகோக்கிக் காதல்கொண்டான்; கங்கையும் அவன்மீது காதல் 
கொண்டு எதிர்கோக்கினாள்; அதனையறிந்த நான்முகக்கடவுள், 
வருணனைப் பூமியில் மானுடப்பிறப்பெடுக்கவும், கங்கையை மானுட 
மகளாய் அவனைச் சலெகாள் மணந்திருக்கவும் சபித்திட்டான்; அங் 
ஙவமே வருணன் குறுகுலத்திற் சந்கனுவாய்ப் பிறங் தான்? கங்கை 
யும் ஒறு மானிட மகவாகி :யான் எந்தெக்குத் இச்செயல்செய்யினும் 
மறுக்கலாகாது” என்னும் மிபந்தனையோடு அவனை மணஞ்செய்து 
கொண்டாள். இது கிற்க; பிரபாசனென்னும்வசு, கன் மனைவி 
யின்சொல்லைக் கேட்டு, வசிட்டமூனிவனிடமுள்ள காமேே தனுவைக்
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கொள்ளாகொள்ள எண்ணினான்; மற்றையேழுவசுக்களும் அவ 

னுக்கு ௨ துவிசெய்யவே, எண்மரும் இரவிற் சென் Hl பசுவைக் 

BOUT GOTT; ௮.தனை யுணாந்த வ௫ிட்டமகாமுனிவன் Op ro Cor 

யும் மானுடசன்ம மெடுக்கவும், அவாகளுள் மனைவிசொற்கேட்ட 

பிர தானனான பிரபாசனைப் பூமியி ற் பலகாள்வாழ்ந்து பெண்ணின்ப 

மற்றிருக்கவும் சாபங்கொடுத் கான்; எட்டுவசுக்களும் சந் கனுவுக்குக் 

கங்கையின் வயிற்றிற் பிறக தனா, தேதல்பிறந் த ஏழுகுழம்ை தகளையும், 

பிறங் த ௮ப்பொழு த தாய கங்காநதியில் எடுத்தெறிந்து விட்டாள்; 

orca gu San for பிறந்தவுடனே தந்ைத :அக்குழற்ை யைக் 

கொல்லலாகாது” என்று மறுக்க, சங்கை சணவளை. விட்டு 

SUB ener; அவ்வெட்டாவது. மகனே இவுவீடுமன் என அறிக, 

'இரு.தராட்டிரன் பாண்டு இவர்கட்கு,த் தந்தையான விசி.த்திரவிரிய 

னுக்குத் சமைய னா கலரல, இவன் கெளரவ பாண்டவர்க்குப் பெரிய 

பாட்டனாவன். அன்பினாலும் உறவுரிமையாலும் உள்ள ஒற்றுமை 
நயந் தோன்ற, தம்பியின் மசன்மைக் தனை “மகன் மைந்தன்” என்றே 
கூறினார். 

SDL BU oot அறகெறி சிறிதும் தவரு கவ னா தலால், ௮வன் 
உறையும் நாட்டில் மழையும் விளவும் உண்டென்றார்; தருமமுடை 
யோர் குங்முமிடத்து மழைவளஞ் செழிப்பது, இயல்பு: “*ஈல்லாரொரு 
வருளரே லவர் பொருட்டா, லெல்லார்க்கும் பெய்யுமழை””, 
“மழையும், தவமிலாரில்வழியில்லை”'- “*நில த. இயல்பு, வான முரைத்து 
விடும்” என்பன காண்க, நீர்வளம் நிலவள கீதுககுக் காரணமாத 

லால், அம்முறையே *மழையுண்டு விளைவுண்டு' எனப்பட்டது. 
விக்வு-கெல்முதலிய தானியங்கள் வி தல். *அறன்காளையுறை 
நாடு உன் ஒற்றருணர்துற்கு வருமோ” என்றதில், 8 அறஞ்சிறிது 
மில்லா தவனென் ற குறிப்புச் ,தானிக்கும், இருமாலின் இருவடித் 
இர்த்தமானது, வான த்திற்பாய்கையில் *மந்தா௫ுனி” என்றும், 
பூமியிற்பாய்கையில் *கங்கை' என்றும், பரதாள த்இற்பாய்கையில் 
:போகவதி' என்றும் பெயர்பெறும் என்ப, 

முன் - இடமுன். ஒ ற்ை D- துளக்கறாுவியாயெ ஒருவா'த்தியம். 
இரு சங்கம்-இரட்டைச் சங்கங்க ளென்றுமாம்; இரண்டு பக்கத்தி 
லும் இரண்டு சங்க மெனக, இனி போரைக்குறிக்கின்ற சங்கமும் 
வெற்றியைக்குறிக்கன்.ற சங்கமும் ஆகிய இரண்டும் விரைந்துண த 
என்று உரைப்பாருமுளர். அன் றி, ஒ.ற்றையிருசங்கம்-வெற் றிச்சங்கு 

மங்கலச்சங்கு கொடைசசங்கு. என்ற மன்றுவகைச்சங்குகள் 
என்று உரைப்பர் ஒருசாரார். எதிர்த்து என்பது, விகுதி 
மு.தலியன கெட்டு. ‘or Bi’ என நின்றது; *வரிப்புணை பந்து” 
என்பதில் வரி” என்பது போல, SGX GB Mos wy குவறியவர்க்கு த 

நான் ஈடுவுகிலைமை சிறிதுக்தவருமல் தக்௰ தண்டனை செயது 

இருமத்தைக் காத்தலல், யமனுக்கு “அருமன்'' என்று பெயர் 
அப்பெயாப்பொருளையே 'அறன்' என்று குறித்தார். இனி, 
மற் தாகினீ மைந்தன் மகன் - வீடும்னது மகனான திருதராட்டிரன்,
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தன்மைக்தனுக்கு ஓதினான் என்று உரைத்து, இரு தராட்டிரன் 
துரியோ. தனனுக்குச் சொன்னது இவ்வுபாய மென்பாரு முளர். 

ஓகாரம் - எதிர்மறை. காகாபோன்றவனைக் காளயென்றது, 
உவமவாகுபெயர், காளை - இளவெருது; இது-கம்பீரமான தோற் 
ஐதீதுக்கும், கடைக்கும், வலிமைக்கும்உவமை, *கார்' என்ற நிறப் 
பெயர், அதனையுடைய மேகத்துக்குப் பண்பாகுபெயர். *0தடும் 
விரகு என்றஇடத்து, மகரக்குறுக்கம் காண்க, மைந்தனுக்கு 
ஓ.தஇினு னென இயையும். (164) 

6--ர் ஒற்றன் எிராடநகரத்துநிலைமையை யெடுத்துக்கூறுதல். 

ஒற்ருளிலொருவன்பணிந்தென்று மெவ்வாழ்வுமுண்டாகியே 
விற்ரானைவெம்போர்விராடன்றன் வள நாடுமேம்பட்டதால் 
மற்ராழ்புயக்கீசகன்றானணு மொருவண்ணமகள்காரணத்து 
இற்றானெனுஞ்சொல்லுமுண்டென்று நிருபற்கெடுத்தோதினான். 

(இ -ள்.) (அப்பொழுது),--ஒற்று ஆளில் ஒருவன்-(0 தடிவக்.த! 
ஒற்றாகளுள் ஒருவன், பணிக்கு, - வணங்கி, வில் கதூனை-வில்லை 
யுடைய சேனையையும், வெம் போர்-(பகைவர்க்குக்) கொடிய போரை 
யுமுடைய, விராடன்தன் - விராடராசனது, வளம் நாடு ஏ - வளப் 
பம் பொருந்திய மசசே தசமொன்றே, என்றுஉம் - எந்தநாசைக் 
காட்டிலும், எ வாழ்வுஉம் உண்டு ௮. - எல்லாவாழ்வுகளும் உள்ள 
தாய், மேம்பட்டது - (மற்றையெல்லாநாடுகளினும் இப்பொழுது) 
மேன்மைப்பட்டிருக்கன்றது; மல் - மற்போரில்வல்ல, தாழ்-(முழங் 
காலளவும்) 8ீண்டு தொங்குகின்ற, புயம் - கைகளையுடைய, 
சேசகன்உம்-€சசகனென்பவனும், ஒரு வண்ணம்மகள் காரணத்து - 
அலங்காரஞ்செய்கின்ற ஒரு (பணிப்) பெண்ணை விரும்பிய காரணத் 
தால், இற்றான் - இறந்தான், எனும் சொல்லும்-என்ற ஒருவார்த் 
கையும், உண்டு - உளது”, என்று, நிருபற்கு- துரியோ தனராஜ 
ணுக்கு, எடுத்து ஓ.இினான் - எடுத் துச் சொன்னான்; (௪ - MI.) 

மழைவளநிலவள ததோடு அறம் தவறியசேகன் கொல்லப்பட்டா 
னென்று சொல்லப்படுவதையும் ஓரொற்றன் துரியோதனனுக்கு த் 
தெரிவி த்தானென்க, சேகன் - விராடன் மனைவியாகிய சுதேஷ்ணை 
யின் உடன் பிறந்தவன். சேகனும்என்றஉம்மை - வீமசேனனைப் 
போன்ற பெருவீரராலன் றிப் பிறரா.ற் கொல்லமுடியாத அக்சேகனது 
பலவாயிரம் யானபலங்கொண்ட வலிமையின் உயர்வைக் தெரி 
வித்து நின்றது. வண்ணமகள் - ஒப்பனைசெய்பவள். ஒருவண்ண 
மகள் காரணத்துக் சேகன் இற்ரடு னென்ற செய்தியை எடுத்துக் 
கூறியது, அங்கு வீமன் இருக தல்கூடு மென்று குறிப்பித,த.ற்கு. 

எவ்வாழ்வும், எகரவினா - எஞ்சாமைப்பொருளை யுணர்த்திற்று, 
'வாழ்வுகள் - ராஜாங்கம், மக்கஷ், #00, பொன், மணி, மெல், 
வாகனம், அடிமை என்னும் அஷ்டைசுவரியங்கள்; உம்மைஃமுற்றுப்
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பொருளது. பிரிகிலையேகாரம், பிரித்துக் கூட்டப்பட்டது. வில் - 
வேல் வாள் முதலிய மற்றை ஆயு சங்கட்கும் உபலஷணம். வளம் 
நிலவளம் நீர்வளம் முதலியன. கைகள் முழங்காலளவும் டீண்டி 
ரூ.த்.தல், உத் தமவிலக்கணம். (166) 

1 விராடந்கரத்து நிரைகவர்வதன்மூலம் பாண்டவரைப்பற்றி 
யறியலாமென்று கர்ணன் கூறுதல். 

வண்டார்விராடன்றன்வள நாடு தண்டான்மலைந்தேதொறுக் 

கொண்டாலவன்சூழலிற்சூழும் வினயங்குறிப்போரிருப்பு 

உண்டாகினிரைமீளுமின்றாகின் மீளாதென்னுட்கோளிதென்று 

எண்டாழுமிதயத்துநிருபற்கு உரைத்தானிரவிமைந்தனே. 

(இ-ள்.) (அதுகேட்டு), -இரவி மைக்தன் - சூரியபு த்.திரனாயய 
கர்ணன்,--4வள் தார் விராடன் தன்-வளமான (செங்கழுநீர்) மாலை 
யையூடைய விராடராசனது, வளம் நாடு - வளப்பம்பொருந்திய 

காட்டை, தண்டால் - (நம்து) செனைகளைக்கொண்டு, மலைக்து-போர் 
செய்து, தொறு - (அவனகு) பருக்கூட்டங்களை, கொண்டால்-(ாம்) 

கவர்ந்து ஓட்டிக்கொண்டு வந்தால், அவன் சூழலில் - அவனது 
காட்டில், சூழும் வினயம் குறிப்போர் இருப்பு - பொருந்திய வணக் 
கத்தைக் காட்டுகின் றவர்களான பாண்டவர்கள் அங்கு இருத்தல், 

உண்டு ஆூல்-உள்ள தாகுமானால், கிரை மீளும் - (காம் கவர்ந்த) 
பசுக்கூட்டம் மீட்கப்படும்: இன்று ஆகில் - (அவர்களிருப்பு) 
இல்லையானால், மீளாது - (கு) கிட்கபபடாது; என் உள் கோள் 

இது - என் மனத்திற் பொருந்திய எண்ணம் இதுவாகும்," 
என்று--, தாழும் எண் இதயத்து BG OG உரைத்தான் - இழிந்த 
ஏண்ணங்களுள்ள மனத்ையுடைய துரியோ தனராசனுக்குச் சொன் 

ன்) (௪ - ு;) 

ம்காபலசாலியாய்ச் சேனை, க.தலைவனாயிருந் த சேகனும் தம்பி 
ம்ரரோடு இறந். துபோன தனால், அங்குப் பாண்டவர்களிருக் தாலொழிய 
Reng மீளரதென்று, பாண்டவர்கள் அங்கு இருத்தலையும் இராமை 

யையுங் எண்டுபிடி,த்,தற்கு உபாயங்கூறினான் கர்ணனென்க, 

தர்க்கு வண்மை - மிக்க வாசனை விச,தலும், தன் மழைபெசழி : 
தலும். சூழும் வினயங்கு நிப்போர் - ஆராய்ந்துசெய்யுக் தற்.திர.த)தக் 
கருதியுள்ளவரெனினுமாம்; இனி, சூழும் வில் ஈயம் குறிப்போர் எனப் 
பிரித்து - வஃ௭ச்,த வில்லின் வித்தையில் வல்லவர் எனினும்பொருக் 

தும். எண் தாழும் இதயம் - ஆலோசனையில் . அழுக்இக்கெடக்கின்ற 
மனமுமாம். கோள்-கொள்ளப்பட்டது; எண்ணம். இரவி - ரவி. (166) 

8, விராடநகரில் தெற்குப்பக்கத்து நிரைகோடல், 

தக்கோர்தகுஞ்சொற்கள்கேளர்த துரியோதனன்சொல்லினான் 

மிக்கோர்மிலைச்சுஞ்செழுந்தாம விற்ல்வெட்சிமிலதோளினான்
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திக்கோதையெழவிம்மமூரசங்க ளரசானதிரிகர்த்தர்கோன் 
அக்குரோணிபடையோடுபோயா னடித்தானவன்சார்பிலே. 

(இ-ள்.) தக்கோர் தகும் சொற்கள் கேளாக - பெரியோர்கள த 
க்க நல்வார். த்தைகளைக் கேட்டு அவற்றின்படி. கட தீதலில்லாத, 

துசியோ,தனன்--, சொல்லினான் - கட்டளையிட்டான்; (அதனால், 
அரசு ஆன இரிகாத்தா கோன் : (பல அரசர்க்குது தலைவனான. § 

கர்த்தராஜன்,--மிக்கோர் மிலைச்சும்-மேலான போர்வீரர் அணிக ற, 

செழு - செழுமையான, விறல் - வலிமையைக் குறிக்கின்ற, வெட்சி 
காமம் - வெட்சிப் பூமாலையை, மிலை - ofS 5, தோளினான் - தோன் 

களையுடையவனாய்,--இக்கு ஒக எழ - இக்குக்களிலெல்லாம் எ.தி 
ரொலி உண்டாம்படி,  முரசங்கள் விம்ம - பேரிகை வாத்தியங்கள் 
முழங்க, அக்குரோணி படையோடு - ஓர் ௮க்ஷளஹிணி சேனை 

யுடனே, அவன் சார்பிலே - அவவிராடன.து நாட்டினிடதேேத, (கெற் 

குப் பக்கத்தே), போய், ஆன் அடித்தான் - பசக்கூட்டங்கக£க 

கவர்ந்தோட்டினான்; (எ - MI.) ் 

துரியோதான் - (பகைவர்க்குகிற) கொடிய போரையுடையவன். 
துரியோ தனன் சொல்லினான்-துரியோ கனன து கட்டனச்சொல்லினா 
லென்றுமாம். வெட்டியென்னும் மரத்தின்பெயர், அதன்மலர்க்கு மு.த. 

லாகுபெயராம். வெட்சி - பகைகிரைகவரச்செல்லும் வீரர் அணியும் 
மாலை. இமயமலைக்கும் விந் இயம்லைக்கும் இடையமி லுள்ள தான ஆர்யா 
வர்.த்தமென்னும் புண்யபூமிக்கு வடமேற்றிசையிலுள்ளது இரிகராத்த 
தேய மென்பர். இத்தேசத்து அரசன் - Kerr. ௮க்குரோணி - வட 

மொழிச் சிதைவு; அது - தேர் இருபத்தோராயிர,த் 0 கண்ணூற் 
தெழுபது, யானை இருபத்தோராயிரத்  தெண்ணாற்கெழுபது, 

குதிரை அறுபத்தையாயிரத்து நூற்றுப்பத்து, காலாள் Wags 
தொன்பினாயிரத்து முக் நூற்றைம்பது; ஆக - இரண்டு லக்ஷத்துப் 
பதினெண்ணாபிரத்ெெதெழுநாறு கொண்டது. (162) 

டி பகைவர் நிரைகவர்ந்ததை நீரைகாவலர் வீராடனுக்குக் 
So. Sd. 

கரைகாணவரிதானகடலொத்த வெஞ்சேனைகைசூழவும் 

தீரைகாவல்பெறுதோளினாண்மைப்பெ ருங்கேளிர்தற்சூழவும் 
விரைகாலுமல்ரோடையெனுமாறி ருக்கும்விராடற்குநல் 
நிரைகாவனின்றோர்பணிந்தோதினார்தெவ்வர் நிரைகொண்ட தே. 

(இ-ள்) (உடணே),--ஈல் நிரை - நல்ல பசுக்கூட்டங்களுக்கு, 
காவல் - காவலாக, நின்றோர் - நின்ற இடையர்கள், -சரை காண 
அரிது ஆன-சரையைக்காணுவகுற்கு அரியதாகிய, கடல் - கடலை, 

ஓ.த்.த-போன்ற, வெம் சேனை - கொடிய சேளை, கை சூழஉம் - (தன் 
பக்கங்களிற்) சூழ்ந்து நிற்கவும், தரை காவல் பெறு - பூமியைச் 
காக்குந்் தொழிலைப் பெற்ற, கோளின் ஆண்மை - புஜபல த் கரலாகிய 
வீரத் தன்மையையுடைய, பெருங்கேளிர் - சிறந்து. உறவினர்களுப்
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சினேகிதர்களும், ,கன் சூழடம் - அன்னைசசூழ்க் இருக்கவும், விரை 
காலும் மலர் ஓடை எனும் ஆறு - வாசனை வீசுகின்ற மலர்களை 
யுடைய நீரோடை யென்று உவமைகூறும்படி, இருக்கும்-(தளிவும் 

குளிர்ச்சியுமுடையவனாய்) அரசுவிற்றிறாக்கின்ற, விராடற்கு - 

விராடராஜனுக்கு,--தெவ்வர் - பகைவர்கள் [இரிகர்த்தன் முதலி 

யோர்], நிரை கொண்டது - பசுக்களைக் கவர்ந்துசென்ற செய்தியை, 

பணிந்து ஓ.இனார் - வணங்கிச் சொன்னார்கள்; (௪ - நு.) 

குறைகூறும் குடிகள்பால் முகமலர்ச்சிமையும் கண்ணளியையும் 

மாறாமலுடையவ  ஸவனென்பறு, விரைகாலுமலரோடையெனுமா 

இருக்கும் விராடன்? என்பதன் கருகுது) உருவகவணி. (மலரோடை” 

என்ற தனால் அவன துசேனையுங்கேளிரும் அவனைப் பிரியாதுகின்று 

அவனுக்கு நேரும்இன்ப துன்பங்களை அ௮வனோடொக்கஅனுப 

விக்கும்பேரன்புடையவரென்பதும் 0 'தான்றும். *இரட்டுறமொழி.தல்” 

என்ற உத்தியால், *கேளிர்' என்ற சொல்லுக்கு - உறவினரும் 

சண்பரு மென இருபொருள் ஒருங்கு கொள்ளப்பட்டது. சேனைக்குக் 

கடல்ஒப்பு - மிக்கபரப்புக்கும் ஆரவாரத்துக்கும், அச்சம் தரு தற்கும், 

அணியணியாக வருதற்கு மெனக. கை - பக்கம்; இனி, உபசர்க்க 

மாகவுங் கொள்ளலாம். தமது புயவலியாலும் மனவலியாலும் 

பகைவரைவென்று அரசாள்பவ ரென்பது விளங்க, *தரைகாவல் 

பெறு ே 'தானினாண்மைப் பெருங்கேளிர்' என்றார். ஓடை. - நீரோடு 

Aue. ~ ” (168) 

10.--அதுகேட்ட விராடன் சேனையைப் போர்க்குச் 
சித்தப்படுத்துதல். 

செருமிக்கபடையோடுசதியாக மதியாதுதிரிகத்தர்கோன் 

நிருமிக்கவொட்டாதவென்பூமி தனில்வந்துநிரைகொள்வதே 

பருமிக்கமதயானைதேர்வாசி யாளின்னபண்செய்யுமென்று _- 

உருமிக்கமுகில்போலுரைத்தானொ ரக்குரோணியுள தானையான், 

(இ-௬்.) (அதுகேட்டு),--ஒர் ௮க்குரோணி உள தாளையான் - 
ஓர் அகெஷிெள.ஹிணியென்னுந் தொகையுள்ள சேனையை யுடைய 
வனான விராடராஜன்,-(தன்சேனை த. தலைவர்களை நேரக்), *இரிகத்தர் 

கோன் - இிரிகர்த்தராசன், ம்தியாது-(ஈம்மி..தீதுச் சிறிதும்) மதிப்புக் 

கொள்ளாமல் [மிகவும் அலக்ஷ்மமாய்], செரு மிச்ச படையோரடு- 
போர்த்தொழிலில் மிக்க (தனது) சேனையுடனே, கிருமிக்க ஒட்டாத 
என் பூமி.தனில்-(வேறுயாவரும்) நியமிக்கவொண்ணாத (காவலை 
யூடைய) எனது நாட்டில், ௪இ ஆக-வஞ்சனையாக, வந்து--, நிரை 
கொள்வதுள - பசுக்ககாக் கவர்ந்து கொண்டு போவதா? 
(௮க்கிரையை மீட்குமாறு நீங்கள்), பரு மிக்க மதம் யானை - பருதி 

துள்ளவையும் மிக்க மகத்ையுடையவையுமான யானைகளும், 

தேர் - தேர்களும், வாசி-குஇரைகளும், ஆள்-காலாள்களும், இன்ன- 
என்னும் இச்ச துரங்கசேனைகளையும், பண் செய்யும்-அணிவகுத்துப் 

போர்க்குச் சி.த்தஞ்செய்யுங்கள்,” என்று--,உரும் மிக்க முகில் 

போல்- இடிமிகுர் தமேகம்போல, உரைத்தான் ச சொன்னான்; (எ-று.) 

விரா--14 ்
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இது முதற் பதினான்கு கவிகள் - கென்புறத்து நிரைமீட்ட கூறு கின்றார். ; தான் அறியாதபடி. தஇரிகர்த் தராஜன் வந்து பசுக்ககரக் 
கவர்ம்தமையால் சினந்து, பெருங்குரலுடன், தன் சதுரங்கசேனை கணப் போர்க்குச் சத் தஞ்செய்யுமாறு விராடராஜன் கூறினனென்க. 
கிருமிக்க வொட்டாகு பூமி - (எவராலும் இங்ஙனம் பிற இடங்களில்) 
உண்டாக்கமுடியாகு (வளங்களையுடைய) நாடுஎன்றுமாம். 

பருமிக்க-பருமை மிகும் தவென்றுமாம்; வியங்கோள் வினைமுற்றா கக் கொண்டு, மதயானைகளை அலங்கரிக்க வென்றலுமாம்; பருமம் - யானைமேற்றவிசு: பருமித்.தல்- தவி௫ிட்டு அலங்கரி த.தல். பண்செய் 
தல்-அலங்காரஞ் செய் தலுமாம், *ஆள்' என்ற சொல் உயர் இணை யாயினும், யானை தேர் வாசி என்ற மூன் று அ௮ஃறிணைச்சொற்க 
ளோடு சேர்த்து நிறு த. தப்பட்ட தனால், மிகுஇபற்றி * இன்ன” என்ற ௮ஃறிணைமுடிபைக் கொண்டது, இனி, *ஆள்” என்றது - காலாட் சேனையையுணர் த.துவெ தனக்கொண்டு அதனை அஃறிணையின்பாற் 
படுத்து லு மொன்று, (169) 

11.--வீராடன் தன்சேனையுடனே தீரிகர்த்தன்சேனையை நெருங்குதல். 
ஒண்டூளிவானம்புதைக்கப்பல் லியசாலமொலிபட்டிடத் , 
திண்டூசியணியாகநிரைகொண்ட வெஞ்சேனைசென்றெய்தினான் 
ஜஞெண்டூரும்வயறோறும்வளைநித் திலஞ்சிந்திநிலவூரவே 
வண்டூதமலருந்தடம்பொய்கை சூழ்மச்சவள நாடனே. 

(Q - 97.) ஜெண்டு ஊரும் - (சீர்வள,த.தால்) ஈண்டுகள் ஊர்ந்து 
செல்லப்பெற்ற, வயல்தோறும் - கழனிகளிலெல்லாம், வக - 
சங்குகள், நித்திலம் சந்தி - முத்துக்களைப் பெற்ற தனால், நில 
ஊரவே - சந்திரகாந்திபோன்ற வெள்ளொளி பரவவே, (௮ கனால்), 
வண்டு ஊத-வண்டுகள் வந்து ஊதும்படி,, மலரும்-(அரும்புகள்) 
ம்லரப்பெற்.ற, ,தட பொய்கை - பெரிய தடாகங்கள், சூழ் - சூழ்ந்த, 
மச்சம் வளம் நாடன் - வளமுள்ள மச்சமென்னும் காட்டையுடைய 
வனான விராடராஜன்,--ஒள் தூளி--(சேனைகள் செல்வதனால் எழுப் 
பப்பட்ட) ஒள்ளிய [மிகு யான] புழுதி, வானம் புை ,தக்க- ஆகாயத் 
தை மறைக்கவும், பல் இயம் சாலம் ஒலி பட்டிட - பலவகைவாத் 
இயங்களின் கூட்டம் ஒலிசெய்யவும், திண் தூசி ௮ணி ஆக - வலிய 
சேனை அ௮ணிவகுக்கப்பட்டுச் செல்லவும், சென்று - போய், நிரை 
கொண்ட வெம் சேனை - பசுக்ககாக் கொண்டுபோன கொடிய 
அிரிகர்.தீ.தன் சேனையை, [முறையே முன்] எய்.இனான் - சந்.இ.த்தான்; 

கொட்டுவனவும் ஊதுவனவும் எழுப்புவனவுமாகய 6 தாற்கருவி 
துளைக்கறாவி ஈரப்புக்கருவி கஞ்சக்கருவி யென்பன வெல்லாம் 
அடங்க, *பல்லியசாலம்' என்றார். தூசி - முந்துந்றுப் பொருபடை; 
முன்னணிச்சேனை. வயல்களித் சங்குகஞும் முத்துக்களும் வீசுன்ற 
வெண்மையான காந் இயை கிலா என்று மயங்கி ஆம்பல் முதலிய சில 
நீர்ப்பூக்கள் மலரு மென மயக்கவணியாகக் ௧௬ கீதுக்கொள்க, சங்கு
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முதலியவற்றினின்று மு,த்துப்பிறக்கு மென்பதை, “56D ogre 
மருப் பிப்பி பூகந்தழைக தலி, ஈந்து சஞ்சல மீன்றலை கொக்குகளின 
மின்னார், கந்தரஞ்சாலி கமை கன்ன லாவின் பல் கட்செவிகா, 
ரிந்துவுடும்பு கரா முத் தமீனு மிருபதுமே'? என்பதனாலும் அறிக. 
நிலவள த்துக்குக் காரணமான நீர்வளமிகுஇயால் எங்கும் பலவகை 
மீன்கள் மலிந்திருத்.தல் பற்றி, மத்ஸ்ய தச மென்று அறங்காட்டுக்குப் 
பெயாவந்தது போலும்) அகுற்குஏற்பவே, பின்னிரண்டடி.யில் 
நீர்வளச்சிறப்பே கூறப்பட்டது. 

நண்டு என்பதன் போலியாகிய ஞண்டு என்பது - இங்கு 
மோனைப் பொருத்தம்கோக்கி ஞெண்டெனத் திரிந்து வந்துது. 
பொய்கை-மானிடராக்கா த நீர்நிலை; ஸரஸ். மச்சம் மத்ஸ்யம். மலரும் 
பொய்கை - பெயரெச்சம், இடப்பெயகொண்டது. வளை - வலம்புரி 
யாகவாயினும் இடம்புரியாகவாயினும் உள்ளே வஃ*வுபெற்றுள்ள 
தென ஏதுப்பெயர். (770) 

12.--அருச்சுனனொழிந்த பாண்டவர்நால்வரும் வீராடனுடன் 
செல்லுதலும், தீரிகர்த்தன்சேனை புறங்கொடுத்தலும், 

உட்பேடியாய்வைகும்விற்காளையல்லாதவொருநால்வரும் 

நட்பேறுபூபாலனுடனேகினார்போர்நலங்காணவே 

கொட்பேறிநிரைகொண்டவெஞ்சேனை யுஞ்செல்கொடுஞ்சேனையும் 

பெட்பேறியமர்செய்யமுன்னிட்ட குருசேனைபின்னிட்டதே. 

(இ-ள்.) (அப்பொழுது),--பேடி ஆய் - (ப்ர௬ுஹந்நளாயென் 
னும்) நபும்ஸகவடிவமாய், உள் - உள்ளே [உத்தரையினது கன்னி 
மாடத்தில்], வைகும் - _தங்கியிருக்கிற, வில் காளை அல்லாத - 
விற்போரில்வல்ல அருச்சுன ஜனொஜிக்,த, ஒரு கால்வர்உம் - (மற்றை 
பூஇிட்டிரன் பீமன் நகுலன் ௪௧ தவன் என்னும்) கான்குபேரும், 
போர் நலம் காண - ய.தீ.த.த.இன் சிறப்பைப் பார்ப்பதற்காக, நட்பு 
ஏழு பூபாலனுடன் - ( கம்மிடத.துச) , சினேகம் மிகுக்து விராடராச 
னுடனே, ஏகினார் - செனருர்கள்; (பினபு),--கொமட்பு ஏறி - வளைத் 
துக்கொண்டு, நிரை கொண்ட - பசுக்கக£க் sours, வெம் 
சேனைஉம்-கொடிய (இரிகாத்.த) சேனையும், செல் கொடுஞ் சேனைஉம்- 
(அ.தனை அழித்து நிரைமீட்கச) சென்ற பயங்கரமான (விராட) 

சேனையும், பெட்பு ஏறி - (தாம் தாம் வெற்றிபெறவேண்டு 
மென்னும்) விருப்பம் மிகுந்து, அமர் செய்ய - (ஒன்றோடொன்று) 
போர்செய்யாநிற்க, -- (அப்போரில்),--முன்னிட்ட குரு சேனை - 
முன்னேவந்.த கெளரவசேனை, பின்னிட்டது - முதுகுகாட்டி ஓடியது 
[தோற்றது]; (௪ - ௮) 

குருஎன்பவன், சந்திரவமிசத்துப் பேர்பெற்ற ஓர் அரசன்) 
இவனால் அக்குலம் குருகுலமென்றும், _ அந்நாடு குருக்ஷேத்.திர 
மென்றும், அச்சம் ததியார் கெளரவரென்றும் பெயர்பெற்றவா.று 
காண்க. இங்கு, அவன் எமிச த்து த தோன் றிய துரியோ கனா.தியர.து
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சேனை *குருசேனை' எனப்பட்டது. * முன்னிட்ட குருசேனை பின்னிட் 
டது? - தொடைமூரண்.உள் வைகும் என இயையும். பேடி - 
பெண்ணுறுப்பு மிக்கு ஆணுறுப்புசக் குறைந்த நபும்ஸகம்; 
ஆணுருப்புமிக்குப் பெண்ணுறுப்புக் குறைந்து நபும்சகம், அலி 
யெனப்படும்; (பேடு' என்பது, இவ்விருவசைக்கும் பொதுப்பெயர். 
கொட்புஏ.றி - மாறுபாடு மிக்கு எனினுமாம், பூபாலன் - பூமியைச் 
காப்பவன்; வடசொல், பெட்பேறு தல் - மான்முன்னே கான் முன்னே 
யென்று போர்விருப்பங்கொண்டு புறப்படு தல்; “போரெனிற்புகலும் 
புனைகழன்மறவர்'' என்றார் பிறரும், (171) 

19.-- திரிகர்த்தராசன் வீராடராசன்மேல் அம்புமழைபொழிதல். 

மெய்க்கொண்டபுண்ணோடுதன்சேனை நில்லாமல்வென்னிட்டபின் 
கைக்கொண்டநிரையைக்கடத்திப் பொலம்பொற்கழற்காலினான் 
செய்க்கொண்டகழுநீரலங்கற்கரந்தைத்திருத்தாமன் மேன் 
மைக்கொண்டலெனவில்வ*ைத்தாறுபத்தம்புமழைசித்தினான். 

(இ-ள்.) பொலம் பொன் கழல் காலினான் - அழிய பொன்மய 
மான வீரக்கழலைத் தரி.தத சாலையுடையவனான திரிகாத்தன்,--தன் 
சேனை--, மெய் கொண்ட புண்ணோடு - உடம்புமுழுவதும் ஆயுதம் 
பட்ட விரணத்துடனே, நில்லாமல் - எ.திர்நிற்கமாட்டாமல், வென் 
இட்டபின் - முதுகு கொடுத்து ஓடியபின்பு, -- கைக்கொண்ட 
நிரையை - (தான்) கவர்ந்து கொண்ட பசுக்கடட்டத்தை, கடத்தி - 
(அப்பாற்) செல்லவிட்டு,---மை கொண்டல் என - கரியமேகம்போல, 
வில் வகா தீது-வில்லை வ&த்து நாணேற்றி), --செய் கொண்ட கழு 
நீர் அலங்கல் - வயல்களிலே தோன் றிய செங்கழுரீர் மலர்களாலாகிய 
மாலையையும், இரு கரந்ைத தாமன்மேல் - அழூய கரந்தைப் பூமாலை 
யையுமுடையவனான விராடன்மேல், ஆறு பத்து அம்பு - அறுபது 
பாணங்களை, மழை இந்.இனான் - மழைபோலப் பொழிந் சான்; (எ-று) 

அம்புகொடுச்தற்கு மழைபொதிதலும், வில்லுக்கு இர்.திர கனு 
சும், திரிகர்.த,தனுக்கு மேகமும் உவமை. செங்கழுரீரமாலை - விராட 
னுக்கு உரிய அடையாளப்பூமாலை. கரந்தை - ஓர்செடி.) இப்பூமாலை, 
பகைவர்கவர்ந்து ஓட்டியநிரையை மீட்பவர் தரிப்பது. புண்ணோடு - 
மூன்றனுருபு, அடைமொழிப்பொருளது. மைக்கொண்ட ல் - காளமே 
கம். கொண்டல் - நீர்கொண்டமேகம். வயலை *செய்' என்பது இசைச் 
சொல். கழனிகளிழ் செங்கழுகீர் மலர்கின்ற சென நீர்வளச்சிறப்புக் 
கூறியவாரும், (172) 

14.--வீராடன் அம்புசெலுத்தித் தீரிகர்த்தனைத் தேர்முதலியன 
அழித்தல். 

மாமச்சவுடல்புன்புலான்மாறி வண்காவிமண நாறுமக் 
கோமச்சவள நாடனுங்கொற்றவரிவிற்குனித்தைந்துசெந் 
தாமச்சரங்கொண்டுதேர்பாகுகொடிவாசிதனுவுந்து ணித்து 
ஆமச்சமுறமற்றவன் கோலமார்பத்துமம்பேவினான்,



பருவம் 4--நிரைமீட்சிச் சருக்கம் 10% 

(இ-ள்.) மா மச்சம் உடல் - பெரிய மீன்களின் உடம்பு, புல் 

புலால் மாறி - (இயல்பிலே அமைக்க) இழிவான புலால்காற்றம் நீங்கி, 
வள் காவி மணம் நாறும் - வளப்பமுள்ள ரீலோற்பலமலர்களின் சேர்க் 
கையால் அ௮வ்வாசனை வீசப்பெற்ற, ௮ கோ மச்சம் வளம் காடன்உம்- 
அச்ச சிறந்த வளம் மிக்க மச்சதேச,த்தின் அரசனாகிய விராடனும், 
—~Qaer pw வரி வில் குனித்து-வெற் நியை,த் தரவல்ல கட்டமைந்த 

வில்லை வஃஈத்து, செம் காமம் ஐந்து சரம் கொண்டு - (பகைவர் 

Orgs தோய்தலாற்) சிவந்த ஒளியையுடைய ஐந்து அம்புக௯ா 

எய்.து அவற்றால், தேர் பாகு கொடி வாசி கனு௨உம் துணிக்து-(இரி 
sig siren) Cat சாரதி துவசம் தேர்க் குதிரைகள் வில் 
என்னும் ஐந்தையும் துண்டுபடு கதி மற்று - பின்னும், ஆம் ௮ச் 

சம் உற மிக்க பயம் உண்டாம்படி,, அவன கோலம் மார்பததுஉம் - 

௮வனது அழகிய மா ச்பிலும், அம்பு ஏவினான் - வேறு பாணங்களைப் 

பிரயோடுத்தான்; (எ-று) : 

இிரிகர்ததன் பொழிந்த பாணவர்ஷூத்துற்கு மாறாக, விராடன் 
அம்பெய்து அவனது தேர் முதலியவற்றை யழிக்தன னெனக, 
சீலோற்பலமலர்கள் நிறைந்த வயல்களி லுலாவுகன்ற மீன்கள் ௮ம் 
மலர்களின் சேர்க்கையால் தமது புலால்காற்றம் ரங்க, *பூவோடுகூடி 
நாரும் மணம் பெற்றது” என்று ற்போல அ௮ம்மலாகளின் மணம் Gi I 
மென்றது, பிறிதின்குணம்பெறலணி. தாமச்சரம் - வரிசையாய் ஒரு 
தொடையிலே எய் தசரங்களென்றுமாம்: பாகு பாகன்: ஆகுபெயர். 

16--தீர்கர்த்தன் வீராடனைத் தேரிற் கட்டுதல். 

தனைத்தேரழித்தோனைநிரைகொண்டு போகின்றதனுவீரனும் 

துனைத்தேரும்வேரொன்றுமேல்கொண்டுநாலைந்துதொடையே
வியே 

வினைத்தேரும்வயமாவும்வெம்பாகும் விழவெய் துவின்னாணிஞன் 

முனை, SC st முகத்திற்பிணித்தா னவன் சேனைமுகமாறவே. 

உள்.) கிரை கொண்டு போடன்ற - பசுக்களைக் கவர்ந்து 

கொண்டு போகின்ற, தனு வீரன்உம் - விற்போரில்வல்ல ஷீரனாகிய 

Bhar saab, துனை வேறு ஒன்று தேரும் மேல்கொண்டு-விரைக்து 

செல்லு தலையுடைய வேறொருதேரில் ஏ.நிக்கொண்டு,--(விராடன.து) 
வினை தேர்உம் - போர்த் தொழிலுக்கு உரிய இரதமும், (அ.த்தேரிற் 
பூட்டிய), வயம் மாஉம் - வெற்நியையுடைய கு.இரைகளும், வெம் பாகு 
உம் - கொடிய [வல்லமையுள்ள] சாரதியும், விழ - ழே விழுந்து 
அழியும்படி, நால்ஐந்து கொடை ஏவி எய்து - இருபது அம்புக் 

வில்லில்தொடு,த்துப பிரயோக த்து, தனை தேர் அழித்தோனை - 

(£ீழ்.த) தன்னைத்  தேோரழியும்படி செய் தவனான அவ்விராடரா சனை, 

அவன் சேனை முகம் மாற - அவன துசேனை மூகம்இரும்பும்படி [மூதுகு 

காட்டும்படி, வில் நாணினால் - வில்லினது நாணியினால், முனை - 

பேசர்க்கன.த்இல், தேர் முகத்தில் - (தனது) தேரின் முன்னிடத்தில் 
[0 தர்க்காலில்], பிணிசத்,தான் - கட்டினான்; (௪ - ip.)



Lio ம்க்ர்பாரதம் விராட 

நாலைந்து தொடை - சிலகொடை என்றலுமாம், முகம் மாற - 
முகம் ஒளியிழக்க என்றலுமாம். வினைத் தேர் - சி)த்தரவேலைத்திற 

(1 மமைக் த தேருமாம். 74) 

வேறு, 

16,--கங்கபட்டனது தூண்டுதலாற் பலாயனன் போர்க்கு எழுதல். 

திண்டிறற்சிலைவிராடனைத் தேரொடும்பிணித்துக் 
கொண்டுபோதலுங் குருகுலக்கோமகமுனிவன் 
கண்டுதன்றிருத்தம்பியைக்கடைக்கணித்தருள 
மண்டுதீயெனவெழுந்தனன்மடைத்தொழில்வல்லான். 

(இ-ள்.) (இவ்வாறு இரிகர் த்தராஜன்), இண் Boo சிலை - 
மிக்க வலிமையுள்ள வில்லையுடைய, விராடனை---, 0 தரொடுஉம் 
பிணித்து-(கன்) தேருடன் சோத்துக்கட்டி, கொண்டுபோ தலும் - 
கொண்டுபோனவளவில், --குரு குலம் கோமகன் முனிவன் - 
(கங்கபட்டனென்னும் பெயரோடு) முனிவேடங்கொண்டுகரந் துறை 
இன்ற குருகுலத்தில் தோன்றிய சிறந்த அரசனான யு.திஷ்டிரன்) 
கண்டு - (அ.தனைப்) பார்த்து, தன் இரு தம்பியை - தனது சிறந்த 
தம்பியாகிய (பலாயனனென்னும்பெயா்பூண்ட) பீமசேனனை, கடைக் 
கணித்தருள - அருளொடுகடைக்கண்ணாற் பார்த்து (விராடனை விடு 
விக்கவேண்டுமென்று) குறிப்பிக்க,--மடை தொழில் வல்லான் - 
உணவு சமைத்தற்மொழிலில் வல்லவனான அப்பலாயனன், மண்டு தீ 
என - மூண்டெ.ரிகின்ற கெருப்புப்போல, எழுக்தனன்-(போர்செய் 
துற்குகி) கொதித்ெெழுந்தான்; (எ - று.) 

இதனால் பாண்டவரது நன்றியறிவுடைமையும், தமையனார் 
கட்டளையை எதிர்பார்த்து ௮தனைக்கடவா துகிற்கும் ௮தீகம்பியரது 
குன்மையும் ஈன்கு விளங்கும். கோமகமுனிவன் - ராஜரிஷி யென்ற 
வாறுமாம். இரு-ைரியலட்சுமியுமாம். மடைத் தகாழில்- உணவுக்கு 
உரியதொழில்; எனவே, சமையலாயிற்று. 

இதுமுதல் ஜம்ப,த்துகான்கு கவிகள் - பெரும்பாலும் முதற் 
இரும் ஈற் அச்சீரும் மாச்சீர்களும், நடுச்சீர்மூன்றும் ளச்சீர்களு 
மாய நெடிலடி நான்குகொண்ட கலிநிலைத்துறைகள், (176) 

11.--பலாயனன் பொருது தீர்கர்த்தளைம் பற்றுதல். 
உகத்தினீறுதோறரோதையோடதையாந்தாதை 

நீகத்தினாலுயர் நகங்களை நறுக்குமாபோலத் 

திகத்தபூபதிதேரினைவேறொருதேரால் 
தகர்த்துவில்லொடுமகப்படுத்தினனவன்றனையும். 

(இ - ள் (எழுந்து பலாயனண்),-- தாதை ஆம் OST OD GG = (தனது) 

சந்தையாகய வாயு, உக.த்தின் ஈறு கோறு - யுகமுடிவு [கற்பாந்.த 
காலக்) தோறும், ஓதையோடு - பேரொலியுடனே, நகத்தினால் -
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(பெரிய) மலைகளால், உயர் நகங்களை - உயாந்,த மலைகள், நறுக்கும் 
போல-கொருக்கும் விதம்போல,-இக,த்க பூபஇி-திரிகர்த்த 

தேசத்தரசனது, தேரினை--, வேறு ஒரு தேரால்.-, தகர்த்து - 
நொருக்கு, ௮வன் தனைஉம் - அ௮.க்திரிகாத் தனையும், வில்லொடுஉம் - 
வில்லுடனே, அகப்படுத்.தனன் - அகப்படச்செய்தான் [வில்லுங் 
கையுமாய் கு இரிகர் த் தனைப் பிடித்துக்கொண்டா னென்றபடி.]; 

வீமனுக்கு வாயுவும், தேர்க்கு மலையும் உவமை. தந்தையே 
மைந்தனாஇன்றா னென்னும் வே.தவழக்குப்பற்.றி வீமனுக்கு வாயுவை 
உவமை கூறினார். 4: தந்ைதையரொப்பாமக்கள்'' என்றார் தொல்காப் 
பியனாரும். கற்பாந்தகாலத்இற் பெருங்காற்று எழுந்து வீசி உலகங் 
௧௯ யழிக்கு மென்ச. (176) 

18.--பலாயனன் விராடனை மீட்டு அவனது தேர்க்காலில் 
திரிகர்த்தனைக் கட்டுதல். 

வீரியந்தனக்கொருவனாம் விராடனையொருபொன் 
தேரிலேறுகென்றேற்றியத் தேரினிற்றிகத்தன் 

சோரிபாய்தடந்தோள்களை வடத்தினாற்றுவக்கி 
மூரியேறெனமீண்டனன் முறிந்ததச்சேனை. 

(இ-ள்.) (இவ்வாறு அகப்படுத்இி),--வீரியம் தனக்கு ஒருவன் 
ஆம் விராடனை - வீரத் தன்மையில் ஒப்பில்லா தவனாகிய விராட 
ரசஜனை, ஒரு பொன் தரில் ஏறுக என்று பொன்மயமான வேறொரு 
தேரிலே ஏறுவாயாக!' என்று சொல்லி, ஏற்றி - (கட்டவிழ்,த.து) 
ஏற்விட்டு;--௮ தேரினில் - <6 5 BC தரிலே, BES gor-Bist és 

ராசனது, சோரி பாய் தட தாள்களை - இரத்தம் பெருகுகின்ற 
பெரிய புஜங்கலா, வடத்தினால் துவக்கி - (விராடனைக் கட்டிய) 
கயிற்்.றினாலேயே கட்டிவிட்டு, மூரி ஏறு என - வலிமையுள்ள 
விருஷபம் போல [கம்பீரமாக], மீண்டனன் - (பலாயனன்) இரும்பி 

வந்.தான்; (இதுசெய்யவே),---௮ சேனை - அக்.குத்இரிகர்.த.தசேளை, 
முறிந்தது - அழிந்து போயிற்று; (எ - ௮ு)--ஏறுகென்று Busi 

கோளிற்று அகரம் தொகுத்தல். (177) 

19.--வீராடன் பலாயனனுக்கு நன்றியறிவு கூறல். 

பொருமுகத்தினிற்பகைவனைப் புயமுறப்பிணித்து 
வெருமுகத்தினில்வீடுகொள் வீமனை விராடன் 

செருமுகத்தினிலெனக்குநீ செய்தபேருதவிக்கு 

ஒருமுகத்தினுமில்லைகைம் மாறெனவுரைத்தான். 

(இ.-.ள்.) (இவ்வாறு), பொரு முகத்தினில் - போர்செய்கின்.ற 
களத்திலே, பகைவனை - பகைவனாகிய திரிகர்த்தனை, புயம் உற 

பிணித்து - கோள்களை அழுந்தக் கட்டிவிட்டு, வெரு முக,க்.இனில் - 

(யாவரும்) அஞ்ச த,தக்க தோற்றத்துடனே, வீடு கொள் - இரும்பி 
வருன்ற, வீமனை - வீமசேனனை நோக்க), விராடன்--;, ‘Arq
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முகத்தினில் - யூத்தகளத்தில், எனக்கு 8 செய்த--, பேர் 
உதவிக்கு - இந்த மகோபகாரத்திற்கு, கைம்மாறு - (யான் செய்யும்) 
பிரதியுபகாரம், ஒருமுக த்.இனும் - ஒருவகையிலும், இல்லை--, என 
உரைத்தான் - என்று சொன்னான்) (எ - று.) 

காலத்திற் செய்த நன்றி ஞாலத்தினும் மிகப்பெரிய தா தலால், 
நான் எந்த உபகாரஞ் செய்தபோதிலும் நீ செய்க பெரிய உபகாரத் 
துக்கு ஈடாகாதென்றபடி.. பலாயனன் செய்க உபகாரம். தன்னை 

மாற்றானிடத்தினின்று விடுவித்து, மாற்றான த் தன்தேர்க்காலிற் 
கட்டி அகப்படுத். தியது. வீடுகொள் - தன்னை விடுவித்து என்று 
மாம்; (பசைவரைக்) கொல்லுகின்ற என்று உரைப்பாருமுளர், (178) 

௨0,--தாமக்கிரந்தி திரிகர்த்தசேனைக்குதிரைகளைக் கவர்தலும், 
நந்திரிபாலன் நீரைமீட்டலும். 

சேவலானெனத்தயித்திய னனையவத்திகத்தர் 

காவலானையக்கான்மகன் பிணித்தமைகண்டு 

மாவலான்வயமாப்பதி னாயிரம்வெளவக் 

கோவலானவன் காண்டகோ மீளவுங்கொண்டான். 

(இ-ள்.) (௮ப்பொழுதும்),--அ௮-. கால் மகன் - வாயுபு த். இிரனான 
அவ்வீமசேனன், சேவலான் என - கோழிக்கொடியையுடையவனான 
முருகக்கடவுள் போல, தமி.த்தியன் அனைய ௮ இகத்.தர் காவலானை - 
அசுரனைப்போன்ற அந்தத் இரிகாத்ததச த் தரக்கரசனை, பிணித் 
குமை-கட்டிய) த, கண்டு--, மா வலான் - குதிரைசெலு த்துந்கொழி 
லில் வல்லவனாஇய (,தாமக்கிரர் தியென்னும்பெயர்பூண்ட) நகுலன், வய 
மா பதினாயிரம் வெளவ - (இரிகாத்த சேனையிலுள்ள) வலிய பதி 
னாயிரங்குதஇிரைகக£க் கவர்ந்துகொள்ள,--கோவலான் - பசுக்களைப் 
பாதுகாக்கும் தொழிலில் வல்லவனாகிய ( தந் இரிபால னென்னும்பெயர் 
கொண்ட) சகதேவன், ௮வன் கொண்ட கோ-இரிகர்த.தன் கொண்டு 
போன பசுக்களை, மிளவும் கொண்டான் - இருப்பி (ஊருக்கு) ஓட்டி 

ஞான்; (௪ - று.) 
இ.கனால் பாண்டவரகால்வர் விராடனுக்கு உகவியமை கூறிய 

வாறு. இது, இப்படலத்துக்கு உயிர்நிலைச்செய்யுள்; கிரைமீட்டல் 
கூறுகன்றமையின். உரிமைபற்றி, மாவலான மாவெளவக் கோவ 
லான் கோக்கொண்டானென்க, பலபராக்கிரமங்களிலும் அழயெவடி.வி 
லும் தேவாமிசமாதலிலும் எளிதிற்பகையழி த தலிலும் வீமனுக்கு 
மூருகக்கடவுளும், அவனால் எளிதில் அழிக்கப்படு தலிலும் ஈல்லோர்க் 
குப் பகையாய்க் கொடுந்தொழில் செய் தலிலும் இிரிகர்க்கனுக்கு 
RT BLD உவமையாவர். சேவல்-ஆணபாற்பெயர்; இனி, சேவலான்- 

மயில்வாகனமுடையவ னென்றுமாம். ஆசிரியர் தொல்காப்பியனார் 
“மாமிருந்தூவி மயி லலங்கடையே”' என்றாராயினும், உரைகாரர் 
(செவ்வேளூர்ந் த மயிற்காயின் அதுவும் நேரவும்படுமென்பது” என் 
தமை காண்க. முருகக்கடவுளால் வேல்கொண்டு பிளக்கப்பட்ட 

சூரபதுமனது உடம்பின் கூறு இரண்டும் மயில்வடிவமும் “கோதி
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வடிவமும் பெற்று அ௮க்கடவுளருளால் அப்பிரானுக்கு வாகனமும் 
கொடியுமாக ௮மைக்தன வென்று ௮.றிக, (179) 

21.--சூரியாத்தமன வருணனை. 

துன்னலைன்றனைத்தோளுறத் துவக்கிமுன்றந்த 
பன்னுநான்மடைப்பலாயனற்கண்டுபாவித்தாங்கு 

அன்ன காலையிலருக்கனைத் தேரொடுமணைத்து 

மன்னுதன்றிசைவன்சிறைப் படுத்தினன்வருணன். 

(இஃன்.) அன்ன காலையில் - அப்பொழுது, துன்னலன் தனை - 
பகைவனா௫ய தஇிரிகர்த்.தனை, தோள் உற துவக்க-தோள்களா அழுக் 
தக் கட்டி, முன் தந். த-எதஇிரிலே கொணர்ந்து கொடுக்கு, பன்னும் - 
சிறப்பித்துச்சொல்லப்படுகன்ற, நூல் மடை பலாயனன் - பாக 

சாஸ் திரத்தையுணாந்து அதன்முறைப்படி. சமைத்தலையுடைய 
பலாயனனென்னும் வீனை, கண்டு-பார்த்து,--வருணன்--, ஆங்கு 

பாவித்து - அவ்வாறே (,கானுஞ்செய்வதாகப்) பாவனைசெய்து, 
அருக்கனை-சூரியனை, தேரொடுஉம் ௮ணை தீது-தேருடனே சேர்த்துக் 
கொண்டுபோய், மன்னு தன் தஇசை-நிலைபெற்ற தனது [மேற்குத்] 
இக்கல், வல் சிறை படுத்.இனன் - வலிய காவலிலே அகப்படுத்தி 
னான்; (எ - று, 

மேற்கிற் சூரியன் இயல்பாக அஸ் தமித்து மண்டலத் தோடு 
ம்றைந்து போனை, வீமன்போல வருணன சூரியனை த தேரோடு 
சிறைப்படுத்தியகாகக் குறித்தது - தற்குறிப்பேற்றவணி. புகழ் 
விளக்குஞ் சிற் ததொருசெயலை ஒருவர்செய்யக் கண்டவிடத்து, 
அ௮க்கனம் தாமுஞ் செய்துசிறப்புறவேண்டுமென்னுவ் கருத்தும் 
அ.துற்கேற்றமுயற்சியும் பிறர்க்கும் உண்டாதல், உலகவியல்பு. 
வீமன் இரிகர்,த்.தனைக்கட்டியது சூரியாஸ் தம த்திற்குச் சிறி துமுன்ன 
ரென்பது போதரும். வருணன் மேற்குத் இக்குப்பாலகனா தலால், 
தன் ,தஇசை' எனப்பட்டது. (180) 

52, தங்கபட்டன்சொன்னபடி விராடன் தீரிகர்த்தனை விட்டிடுதல். 
கங்கனென்றுதன்னருகிருந் தருளியகடவுள் 

துங்கமாமுனிசொற்படி தோள்வடரெகிழ்த்துச் 
சிங்கமன்னவத்திகத்தனைச் செல்கெனவிடுத்தான் 
அங்கமாமதிலயோத்திமன் றேருமொன்றளித்தே, 

(இ-ள்.) அங்கம் மா மதில் அயோத்தி மன்-உறுப்புக்க 
ளமைந்த பெரிய மதிலினய/டைய அயோ க் இயாககர த் ,கின் அரசனாகிய 
விராடன்,--கங்கன் என்று - கங்கபட்டனென் “று பெயர்கொண்டு, 

தன் அருகு இருக்தருளிய - தன்பக்க,த்இல் எழுந். தருளியிருக்க் ற, 
கடவுள் - தெய்வ த தன்மையையுடைய, துங்கம் மா முனி - உயர்ச்சி 
வாய்ந்த மகாமுனிவராகிய தருமபு.த்இரரது, சொல்படி -சொல்லின் 
படி, சிங்கம் ௮ன்ன ௮ இக.த.தனை-சிங்கம்போன்ற அந்த் இரிகர் த் க 
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ராஜனை, கோள் வடம் நெடுழ்த்து - தோள்ககக்கட்டிய கயிற்றை 
well PSH, தேர்உம் ஒன்று அளித்து - ஒரு? தரையுங்கொடு த் தருளி, 
செல்க என- (உயிரோடு) போவாயாக' என்று சொல்லி, விடுது, கான்- 
விட்டிட்டான்; (எ - று.) 

விராடன் சூரியகுலத்.து த தோன் றியவனா தலால் அயோத்தி 
மன்' எனப்பட்டான். பகைவர் பக்கலிலும் ௮றகெறிதவறா,த தரும 
புத் தரனது கருணையும், முனிவர் சொல்லைக் கேட்டு அதன்படி. 
யொழுகும் விராடனது ௩ற்குணமும், இங்கு வெளியாம். திரிகர்த் 
தனை இங்கனம் விடுத்தது, தழிஞ்சியென்னும் புறப்பொருள் துறை; 
அது, வலியிழங் தவர்மேற் போர்க்குச் செல்லாமல் வர்க்கு உதவி 
செய்து தழுவுவது. சிங்கம் - வீரனுக்கு நடை வலிமை நோக்குத் 
தைரிய காம்பீரியங்களாலும், எளிதிற் பகையழிக்குநக் இற த்தினாலும், 
தலைமையினாலும் உவமை, இங்கே *திங்கமன்னஇகத்தன்' என்றது, 
இகழ்ச்சி; எதிர்மறையிலக்கணை, அன்றி, தோல்வியுற்ற அவனை 
*சிங்கமன்னவன்” என்றது - அவனை வென்றவனான வீமனது பல 
பராக்ரெமங்களின் மிக்க சிறப்புத் தானேவிளங்கக் கூறியதுமாம். 
அங்கம் - மதிலுறுப்புக்கள். (181) 

23.— jaa pulses Ad விராடன் அங்கேயே யிருத்தல், 

போரணிப்படையொடுமவன் போனபின்றனது 
தேரணிப்பெருஞ்சேனையை ரவிகுலதிலகன் 
பேரணிப்படவகுத்துமற்றியாரினும்பெரியோன் 
ஈரணிப்படைவருமெனக் கங்குலங்கிருந்தான். 

(இ-ள்.) அவன்-அத்திரிகரத்தன், போர் ௮ணி படையொடு 
உம்-போர்க்கள த்துக்கு அலங்காரமான சேனையுடனே, போனபின்- 
போய்விட்டபின்பு, ரவி குல இலகன் - சூரியகுலத்துத் இலகம் 
போன். றவனாகிய விராடன், மற்று யாரின்உம் பெரியோன் - மற்றை 
யெல்லாரினும் பெரியவனாகிய துரியோதனனது, ஈர் ௮ணி படை - 
இரண்டாவது [வேறொரு] சீர் பெற்ற சேனை, வரும் - இங்குவரு தல் 
கூடும்', என-என்று எண்ணி--.தனது- தன்னுடைய, தேர் ௮ணி 
பெருஞ் சேனையை - தேர் முகதலியவற்றையுடைய அழகிய பெரிய 
சேனையை, பேர் ௮ணி பட வகுத்து - பெரிய (வியூகமாக) ஒழுங்காக 
வகைப்படுத்தி, கங்குல்- இராமுழுதும், ௮ங்கு-௮ங்கேயே [தெற்குப் 
பக்கத்.இல்], இருந் தான்- தங்கியிருக் தான்) (௪ - ௮ 

தோல்வியுற்ற சேனையை இங்கே ‘Curren. என்றது - 
இகழ்ச்சி) வீரமின்மை விளக்கிற்று. ரவிகுலஇிலகன்-- இலகம் - 
நெற்றிப்பொட்டு. அது நெற்றிக்கு அழகுசெய்வதுபோல, தான் 
பிறந்,த சூரியகுலத்துக்குச் சிறப்புண்டாக்குபவனென்க. மற்.று-இனி 
யென்றுமாம்; அசையுமாம். ஈரணிப்படை - வினை க்தொகையாய், 
(பகைவரைப்) பிளக்கவல்ல சேனையுமாம்; எர்த் தல் - அரிதல், 
அறுத்தல், பிளத்தல். “போரணிப்படை' என்ற கொடர் - போர் 

செய்தலை.த் தனக்கு அலங்காரமாகக்கொண்ட சேனையென்.றும், போர்
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செய்,தற்பொருட்டு (முன்பு) ௮ணிவகுத்துநின்ற சேனையென்றும் 
பொருள்படும். தேர் மற்றைப்படைகட்கும் உபலக்ஷணம். 

சிறுபான்மை வடசொற்களை அங்ஙனமே பிரயோஇத் தலும் 

இயல்பா தலால், (ரவிகுலஇிலகன்' என்றே கூறினார்; (பரயோகவிவேக 
நூலார் * தண்டியாசிரியரும் சிட் தாமணியாரும் வடமொழியிற் பிறக்கு 
வண்ணமே 'யுக்தமுமயுக்தமும்” **ராசமாபுரி”” **ரவிகுலதிலகன்'” என 
முறையே கூறுதல் காண்க' என்றும், *நாலடியாறும் தண்டி. 
யாசிரியரும் சிந்தாமணியாரும் வடமொழியிற் பிறந்தவண்ணம் 
முறையே *யோசனையோர் கேட்பா'” “யுத்தமுமயுக்தமும்'” “ரவிகுல 
Hvar” எனது குற்சமமாகக்கூறினாற்போல, யாமும், உருவபேது 

மென்னாமலே ரூபபே.க மெனரும்' என்றுங் கூறியவை நோக்கத் 
குக்கன;) (182) 

24,--இதுவும், அடுத்த களியும் - வடபுறத்து நீரைகவர்தல். 
கெட்டவெம்படைகெட்டமை சுயோதனன் கேளா 

முட்டவெண்டிசாமுகங்களும்பேரிகைமுழங்கத் 

தொட்டபைங்கடற்சூரியன் றோன்றுமுன் றோன்றி 

- வட்டமாமதில்விராடனூர் வடதிசைவளைந்தான். 

(இ-ள்.) (பின்பு), --சுயோ,தனன்-துரியோ .தனன்,-கெட்ட வெம் 
படை - மிகவுங் கொடிய அ௮த்திரிகர் த் தசேனை, கெட்டமை - அழிந்து 
தோல்வியுற்று வந்து செய்தியை, கேளா-கேள்வியுற்று,--எண் இசா 

முகங்கள்உம் முட்ட-எட்டுத.திக்குக்களி வெல்லைகளிலும ஒலிசென்று 
தாக்கும்படி, பேரிகை முழங்க - போர்முரசங்கள் ஆரவாரிக்க,-- 
தொட்ட பைங் கடல் - (சகரசக்கரவர் த.தியின் பு.ஐல்வா) தோண்டிய 
பசிய சீழ்சடலிலே, சூரியன் “sy தோ ன்று முன்-உஇப்ப தற்கு முன்னே 
[பின்னிரவிலே], தான்றி - புறப்பட்டு வந்து,--வட்டம் மா மதில் - 
வகாவான பெரிய மதிலையுடைய, விராடன் ஊர் - விராடன 
நகர.த)த, வடக்கு) இிசை-வடக்குப் பக்கத்தில், வகங்தான் - 
(சேனையுடனே ஈன்கு) முற்.றுகைசெய் தான், (எ - து 

இரிகர்,த்.தன் தெற்கு, த் திசை ஆகிரை கவர முயன்ற ge ODS 
இனமே துரியோதனன் விராடககரத்்தல் வடதிசையில் Pi ene 
செய்தானென்க. பசுமை, கருமை, நீலம் இவற்றில் ஒன்றற்கு ஒன்று 

உள்ள சிறு வேறுபாட்டைப் பெரிதெனக் கொளளாம்ல்: அபேத 
மாக்கூறு தல் கவிசமயமா தலால், கருங்கடலை *பைங்கடல்” என்றார்) 

பசுமை-குளிர்ச்சியுமாம். 

'தொட்டகடல்” எ ன்ற.தன் _ விவரம்:--சூரியகுல த்துச் சகரமகா 
ராசன் ௮சுவமேதயாகஞ் செய்கின்றபொழுது பூமிப்பிர தகதிண த்தின் 
பொருட்டுச் செலுத்திய குதிரையை, பொறாமைகொண்ட தேவேந் 
இரன் மாயையால் ஒளித்துக்கொ ண்டுசென்று, பாதாளலோக த்தில் 
தவஞ்செய்துகொ ண்டிருக்க கபிலமுனிவர்பின்னே கட்டிவைக்க ௮வ் 

வேள்விக்குதிரையை காடிச்சென்ற ச்கரபு,த்திரர் அப இனாயிரம்பேர்
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பூமிமுழுவதிலுந்  தடிக்காணாது பாதாள த்திற்குப் போகும்பொருட் 
டுப் பெருவழியாகப் பரதகண்ட த்தில் வடகிழக்குப் பக்கத்தில் 
தோண்டிச்சென்ற பெரும்பள்ளம், பின்பு கங்கை முதலியவற்றின் 
நீரினால் நிறைந்து ஸாகரமென்னும் பெயர் பெற்றுக் கடலோடு 
கூடித் தானும் கடலின்பாற்பட்டது என்பதாம். (4 நூறுயோசனை 
யகலமுமாழமு.நுடங்கக், கூறுசெய் சன ரென்பரால் வடகுணதஇிசை 
யின்,” “ser தொட்டலாற் சாகரமெனப் பெயர்தழைப்ப, மகர 

வாரிதி சிறந்தது'' என்பன, கம்பராமாயணம்.) (183) 

26. வளையநாடெலாமன்னவன் வரூதினிபரப்பி 
விளையுநன்பெருவிளைவெலாம் வெங்கனல்கொளுத்தி 
அளையுமாமணியானிரை கவர்தலுமாயர் 
உளையவோடிவந்தூர்புகுந்துத்தரற்குரைப்பார். 

(Q - or.) மன்னவன் - துரியோதனன்,--நாடு எலாம் வளைய - 
மச்சதேசம் முழுவதுஞ் சூழும்படி, வரூ.இனி பரப்பி-(தன்) சேனையைப் 
பரவச்செய்து;--விளையும் மல் பெரு விஃவு எலாம்-விளைகின்ற ஈல்ல 
பெரிய நெற்பயிர் முதலிய விகாச்சல்களையெல்லாம், வெம் கனல் 
கொளுத்தி - வெவ்விய கெருப்பினாற் சுட்டெரித்து, -அளையும் மா 

மணி-அசைந்தொலிக்கின்ற பெரிய மணிகளையுடைய, ஆன் நிரை - 
பசுக்கூட்ட தைத, கவர் தலும்-கொள்ள கொண்டு சென்றவளவில்;-- 
ஆயர்-(அப்பசுக்களைக் காத்துநின்ற) இடையர்கள், உகாய - வருத்த 
முண்டாக, ஓடிவந்து, ஊர் புகுக்து-விசாட ஈகரத்தினுட்சோக்து, 
உதுதரற்கு - உத்தரகுமாரனுக்கு, உரைப்பார் - செய்இ சொல்லுபவ 
சானார்கள்) (௪ - று)--அ.தனை, அடுத்த இரண்டுகவிகளிற் கூறு 
இன்றார், 

துரியோதனன் தன் சேனையை விராடநகரின் வடஇசை முழுவ 
தும் பரப்பி, விளைச்சலைச் சுட்டெரித்து ஆனிரையைக் கவர்ந் தானாக, 
அச்செய்தியை நகரிலிருந் த உ.த்.தரகுமாரனுக்கு ஆயர்)ெெதரிவி த,தன 
சென்க. உத்தரன் - விராடனது இளையமகன்; (மூ.த் தமசன்பெயர், 
சுவே.தன்), *எல்லாம்' என்னும் பெயர்--நாடெலாம்' என்பதில் Gre 
யெல்லாம் பசலையாயிற்று'” என்பதிற்போல ஒருபொருளின் பல 
இடங்குறித்தும், * விச வெலாம்' என்பதில்பொருளின் பன்மைகுறி.த் 

தும் கின்றது. (194) 

26. இதுவும், அடுத்தகளியும் - இடையர் உத்தரனுக்கும். 
் செய்தி கூறல், 

குடநிறைப்பனகுவிமுலைக் கோநிரைமீட்பான் 

திடனுடைப்புயமன்னவன் றென்றிசைச்சென்றான் 
வடதிசைப்புலமுழுவது மாசுணக்கொடியோன் 
அடல்வயப்படையாழியிற்பரந்ததையன்் றே, 

(Q ள்.) ,திடன் உடை புயம் மன்னவன் - வலிமையுள்ளதோள் 
களயுடைய (மது) அரசன் [விராடன்], குடம் நிறைப்பன குவிமுலை



ப்ருவம் 4--நிரைமீட்சிச் சருக்கம் a1? 

கோ கிரை £( இடையர்கள் பால்கறக்கப் பிடிக்கின்ற) குடங்க&£ 

கிரப்புவனவாகிய குவிக் மூலைகசகா யுடைய பசுக்களின் கட்டங்களை, 

மீட்பான் - (பகைவரினின்று) மீட்டுக்கொண்டு வருகுற்பொருட்டு, 

தென் திசை சென்றான் - தெற்குப் பக்கத்துக்குப் போனான்: (இப் 

படி.ப்பட்ட சமயத்தில்), மாசுணம் கொடியோன் - சர்ப்பத்தின் வடிவ 

மெழுதிய கொடியையுடையவனான துரியோதனனது, அடல் வயம் 

படை - வலிமையையும் வெற்றியையுமுடைய சேனை, வடதிசை புலம் 
மூழுவ தும்-(ஊர்க்கு) வடக்குப் பக்க ,தீ.தினிடம் முழுவதும், ஆழியின்- 

கடல்போல, பரந்துதை - பரவிற்று; (௪ - 3) 

தென்புற த.தில் பசகிரை மீட்சச்சென்ற சமயம் பார்த்து, வட 

புறத்து ஆனிரை கவருமாறு துரியோ,தனன் சேனை பரவிற்றென் 

றனர் ஆயரெனக. ஒவ்வொருமுலையும் குடம்குடமாகப் பால் சொரியு 

மென, பசுக்களின் சுரப்பு மிகுதி கூறியவாறு; **சர் தி தமுலைபற்றி, 

வாங்கக் குடகிஓறக்கும் வள்ளம் பெரும்பசுக்கள்” எனறார் பெரி 

யாரும், அன்றே - ஈற்றசை. பரந் தை-ஐ, சாரியை, (185) 

27.  நாட்டிலுள்ளனபலன்களுங் கவர்ந்தனர்நறுந்தண் 
காட்டிலுள்ளன*ரபியின் கணங்களுங்கவர்ந்தார் 

கூட்டிலுள்ளுறைகலுழனின் குஞ்சுபோலினிநீ 
வீட்டிலுள்ளுறைகின்றதென் வேந்தன்மாமதலாய். 

(இ-ள்.) வேந்தன் மா மதலாய் - விராடராசனது சிறந்த குமா 

ரனே!--(துரியோ.கனாஇயர், காட்டில் உள்ளன - (ஈமது) தேசத்தி 

லுள்ளவையாகிய, பலன்களும் - (தானியம் முதலிய) விளைபயன்௧க௯ை 

யும், கவர்ந்தனர் - ஒழித் துவிட்டார்கள்; ௩றுற் தண் காட்டில் உள் 

ளன - (நாட்டையடுத்த) நல்ல [செழித்த] குளிர்ச்சியான காட்டில் 
உள்ளவையாயெ, சுரபியின் கணங்களும் - பசுக்களின் கூட்டங்களை 

யும், கவரக் தார்-கொள்ளை கொண்டார்கள்) இனி- இங்ஙனங் கொண்டு 
போனபின்பும், 8--, கூட்டில் உள் உறை கலுழனின் குஞ்சுபோல் - 

(வெளிப்பட்டு,ச் ,தன்பகையாகிய ureter வெல்லாமற்) கூட்டி 

னுள்ளே” அடைந்து இடக்கின்ற கருடப்பறவையின் குஞ்சு போல, 
விட்டில் உள் உறைகன்றது - வீட்டிம்குள்ளேயே வாசஞ் செய்து: 

கொண்டி.ருக்கின்ற.து, என் - என்னே? (எ - று,) * 

பறவைச்கரசனாகிய கருடன் பாம்புகளை அழிக்குமாறுபோல ராஜ 

குமாரனாகிய நீயும் வெளிப்பட்டு வற்து பாம்புக்கொடியோனா இயரை 

அழிக்க வேண்டாவோவென்ரா£) உவமையணி. மேல் * மூசணக் 

கொடியோன்' எனறு பகைவனைக்குறித், து, இங்கு *கலுழனின் குஞ்சு 

போல்' என்று உத்தரனுக்கு உவமைகூறிய து - உன் தந்ைதயைப் 

போலவே உன்னையுங் கண்டமாத்திர,த்திலே அப்பகைவர் ஒடுங்கி 

யொழிவ ரென்று குறிப்பித்து உத்தரனை உக்ஸாஹப்படுத்து த் 

பொருட் டென்ச௪. 

பலன் - போலி, கலுழன்-கருடனென்.ற வடசொல்லின் விகாரம், 

குஞ்சு “ இளமைப்பெயர்) ம.தலாய் - மதலையென்பகுன் விளி, 94-ஆம்
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செய்யுளில் (விள வெலாம் வெங்கனல் கொளுத்தி என வங்குதனால், 
கவர்ந் தனர்' என்றது, *உயிர்கவாந் தனர்' என்றவிடத்துப் போல 
ஓழி.த்.தன ரென்றவாரும். (186) 

28.--சுதேஷ்ணை மகளிரை நகர்ப்புறங் காவல்செய்யச் செல்லுதல். 

என்றபோதிலப்புதல்வனைப் பரிவுடனீன்றாள் 

நின்றமங்கையர்தங்களை நிரைநிரைநோக்கிச் 
சென்றகாவலன்வருந்துணை செங்கையிற்படைகொண்டு 
ஒன்றவேகிநம்மெயிற்புறங் காமினென்றுரைத்தாள். 

(இ-ள்.) என்ற போதில்-என்று (இடையா) சொன்னபொழுது, 
ர பு.தல்வனை பரிவுடன் ஈன்றாள்-அ௮வவு,தி.தரகுமானை அன்போடு 
பெற்று வளர்த்த (விராடன்மனைவியாகய) ௬ தஷ்ணையானவள்,--- 
நிரை நிரை நின்ற மங்கையர் தங்ககா நோக்கி - வரிசைவரிசையாகத் 
(தனதுஅருகல்) கின்ற பரிசனப்பெண்களைப்பார்த்து, சென்ற காவ 
லன் வரும் துணை - (நிரை மீட்டற்குத் தெற்குப்பக்கம்) போன (ஈமது) 
அரசன் இரும்பி வந்து சேருமளவும், (6ங்கள்), செம் கையில் படை 
கொண்டு - சிவந்து சைகளிலே ஆயுதங்களை ஏம்திக்கொண்டு, ஒன்.ற- 
ஒருசேர [கூட்டமாக], ஏகி - போய், ஈம் எயில் புறம் காமின் - நமது 
(நகரத்து) மதிலைச்சுற்றிலும்இருந்து பாதுகாவல்செய்யுங்கள்," என்று 
அஷ உரைகுதாள் - கட்டளையிட்டாள்) (எ - று) 

சுதேஷ்ணை வேறுவகையில்லாமையால் மகளிரைக் காக்குமாறு 
கூறினாள்: அக்கால த்துமகளிரும் வீரமுள்ளவராயிருந் தமை இதனாற் 
பெறப்படும். (௪த்.தியபாமை ஸ்ரீக்ருணனுக்கு த் ேதரூர்ந் தமைமு தலி 
யன இங்குக்கரு தத். தக்கன. தந்தக்கு மூ.க்தமகனிடத்தும் தாய்க்கு 
இளையமகனிடத்தும் அன்பு முதிர்ந் இருப்ப து இயல்பாதல் தோன்ற, 
1 அப்பு ,தல்வனைப் பரிவுடனீன்றாள்' என்றார். கை சிவந்திரு த் தல், 
உத் தமவிலக்கணம்: இனி ௬ தஷ்ணையின் மெய்க்காவலாகப் படைக் 
கலம் பிடி,த்,தலா.ற் சிவ௩த கை யெனினுமாம். (197) 

29,_இதுவும், அடுத்தகளீயும் - குளகம்; உத்தரன் யான்சென்று 
பொருது பகைவரைவெல்வே னேன்றதைத் தெரிளிக்கும். 

உரைத்தவன்னையைக்கதுமென வுத்தரன்வணங்கி 

நரைத்தவோதிநின்றிருமொழி நன்றெனநகையா 

வரைத்தவாரமுமாரமுமாலையு மணிந்தென் 
வரைத்தடம்புயம்வளர்த்தது மகளிர்போர்பொரவோ, 

மூன்று கவிகள் - ஒருதொடர், 

(இ-ள்) உரைத்த அன்னையை - (இவ்வாறும்களிரைநோக்கெ) 
சொன்ன (தனது) தாயை, உத்தரன்--, கதுமென வணங்கு - 
விரைவாக moses sg (கரைத்த ஒதி - வெளு,த்திருக்கன்ற 
கூற் தலையுடையவளே! நின் திருமொழிஈன்று - நீ இப்பொழுது 
சொல்லிய 'மேன்மையுள்ள வார்த்தை ஈனறாயிருக்கன்றது!' என 5
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என்று சொல்லி, நகையா - பரிகாசமாகசசிரித்து, அரைத்த 
ரம்உம்-அரை த தச் தனக் குழம்பையும், ஆரம் உம் - முத்துமாலை 

களையும், மாலை௨ம் - பூமாலைகளையும், அ௮ணிந்து--, என்வரை தட 

புயம் வளர்த்தது - என்னுடைய மலைபோன்ற [வலிய) பெரிய 
தோள்ககா£வளர்த்குது, மகளிர் போர் பொரஓ - (பகைவரோடு யான் 
போர் செய்யாமற்) -பெண்பாலார் (சென்று) யுத்தஞ் செய்தற்காக 
வோ? (௪ - ு,)---இச்செய்யுளில் (நகையா என்ற எச்சம், அடுத்த 
செய்யுளில் என்றான்” என்ற முற்றைக் கொள்ளும். 

யான், எனது வளர்ந்த வரைத்தடந்தோள்களாற் பொரவேண் 
டாவோ? பொருது வெற்றி பெறவேண்டாவோ? என்றான். 

கதுமென - விரைவுப்பொரு4,க் தருவதோர் இடைச்சொல், 
ஓ.தி-பெண்மயிர்) இங்கு ௮தனையுடையவளுக்குச் சினையாகுபெயர், 
நரைத்த ஓதி - அடையடுத்த ஆகுபெய ரென்க, *ஈரைத்த ஒதி 
என்ற பெயர் - இங்கு ௮ண்மைவிளி யாதலின், இயல்பாயிற்று, 
நன்று- இகழ்ச௫க்குறிப்பு) ஈன்றன் றென்றபடி. இங்குக் கூறிய 
நகை, இகழ்ச்சி பொருளாக வீர,த்தெழும் த வெகுளிககை, (188) 

௪0, கனைகடற்படையுடனிரைக் கணங்கவர்ந்தவரை 

முனைபடப்பொருதிமைக்குமுன் முதுகுகண்டிடுவேன் 

வினைமுகத்தினையறிந்துதேர்விசையுடன்விடவென் 

நினைவொடொப்பதோர்சாரதி நேர்ந்திலனென்றான். 

- ள்.) கனை கடல் படையுடன் - ஆரவாரஞ்செய்கின்ற கடல் 
போன்ற சேனையோடு (வந்து), நிரை கணம் கவர்ந்தவரை - (ஈமு) 

பசுக்கூட்டங்களைக் கொள்காகொண்ட துரியோதனா தியரை, முனை- 
போர்க்கள த்.இல், பட - அழியும்படி, பொருது - (யான் ஒருவனே 
போய்ப்) போர்செய்து, இமைககும் முன-ஒருமுறை கண்ணிமைக்கும் 
பொழுதைக்கு முன்னமே [மிகவிரைவில்], முதுகு கண்டிடுவேன்- 

புறங்கொடு 5 ,தாடச்செய்வேன்) (ஆனால்),--வினை முகத்தினை 
அறிந்து - போர்.த்தொழிலின் தன்மையைக் தெரிந்து, (௮,கற்கு 
ஏற்ப), தேர் - தேரை, விசையுடன் விட - வேகமாக நட தீதுவதற்கு, 
என் நினைவொடு ஓப்பது ஓர் சாரதி-என்மனத் தோடொத்த தன்மை 
யையுடைய ஒரு பாகன், நேர்ந்திலன் - (இப்பொழுது எனக்குக்) 
இடை,த்தானில்லை, என்றான்-என்று சொன்னான்; (௪ -'ு)-- என் 
நினைவிற்கு ஏற்ற சாரதிமா த.திரங்கிடைப்பனாயின், உடனே பொருது 
வெல்வே னென்றபடி.. 

நேர்ந்திலன் - எதஇர்மறையாண்பாலிறக் தகால முற்று; தன்மை 
யொருமை முற்றாய், சாரதியைப்பெற்றிலே னென்றலு மொன்று. () 

81.--பிருகந்நளை தேர்செலுத்தவல்ல ளென்று விரதசாரணி கூறுதல். 

உத்தரன்புகலுறுதிகேட் டொப்பனைக்குரியாள் 

கொத்தரம்பொருகூரயிற் குமரனைக்குறுகி
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வித்தரம்பெருதேர்விடும் விசயனுக்கிவளென்று 

அத்தரம்பெறுபேடியைக் காட்டினளன்றே. 

(இ-ள்,) உத்தரன் புகல் உறுதி கேட்டு - (இவ்வாறு) உத்தர 
குமாரன் சொன்ன உறுதிமொழியைக் கேட்டு,--ஒப்பனைக்கு 
உரியாள் - (௬௦ தட்டிணைக்குப் பலவகை) அலங்காரமுஞ் செய்தற்கு 
உரியவளாகிய (விர.தசாரணி யென்னும் பெயர்பூண்ட) இிரெளப௫,-- 
கொத்து அரம் பொரு கூர் அயில் குமரனை - திரண்ட அரமென்கிற 
வாள்விசேடத்தால் அராவப்பட்ட கூர்மையுள்ள வேலாயுதத்தை 
யுடைய உத்தரகுமாரனை, குறுகி - சமீபித்து, இவள் — off Fu) 
DEG - HGFEUT MEG, ASST GuG தேர் விடும்-பரப்பமைந் த 
CgnrF Oe gi sgieurer’, என்று - என்று சொல்லி, தீரம் 
பெறு பேடியை - அப்படிப்பட்ட வல்லமையைப்பெற்ற பிருகந் 
களையை,காட்டினள்-காண்பி த்தாள்; (எ- று.)--அன்றே - ஈற்றசை; 
அப்பொழு த யெனினுமாம். ‘ 

உறுதி - உறுதியை வெளியிடுகன்றமொழிக்கு காரியவாகு 
பெயர், கொத்தரம் பொரு கூரயில்---*வாளரந் துடை,த்.த வை வேல்'' 
என்றார்சிந் தாமணியாரும். பெண்ணுறுப்புமிக்கரு த். தலால், * இவள்” 
எனப் பெண்பாலாற் கூறினர். *பெண்மைவிட்டாணவாவுவ பேடா 
ண்பால், ஆண்மைவிட்டல்லதவாவுவ பெண்பால், இருமையுமஃ நிணை 
யன்னவுமாகும்'” என்ற நன்னூற்சூத்திரங் காண்க, (பேடி-பெண் 
ணியல்புமிக்கு ஆணியல்பு முடையவள்” என்பது, இருக்குறள் 
பரிமேலழகருரை, 

விசயன் - விஜயன் என்னும் வடமொழியின் திரிபு; இத்ற்கு - 
விசேஷமான வெற்றியை யுடையவனென்றுபொருள், இராஜசூய 
யாகத்திற்காக வடகற்சென்று பல அரசர்களை வென்ற ,தனாலும், 
காண்டவதகாகாலத்துத் தேவர்களைச் சமித் ததனாலும், பாசுபதம் 
பெறுங்காலத்துப் பரமசிவனை யெதிர்த்து விற்கழுக்தால் முடியி 
லடி.த்.த.கனாலும், பின்பு இந்திராதி தேவர்க்கும் வெல்ல முடியாத 
வா தகவசர்காலகேயர்களை வதைக்குதனாலும், மற்றும் பல 

வெற்றிகளாலும், இவனுக்கு இப்பெயர் அமைந்தது. இனி, 
விஜயன்-(தன்னைச)சயிப்பாரெவருமில்லாதவ னென்றும் பொருள் 
கொள்வர். இங்கு ௮ருச்சுனனை *விசயன்” என்ற பெயராற் குறித்தது- 
எப்பொழுதும் வெற்றியையே பெறுபவனான அவனுக்குத் தேர் 
செலுத்தி யு தவியவளா தலால், இவள் உடன்செல்லுகல் வெற்றி 
யைவிளைக்கு மென்று குறிப்பதற்கு. (190) 

92ஊரசுதேட்டிணையினிடம் வண்ணமகள் கூறியதை 
உத்தரன்சொல்ல, சுதேட்டிணை பேடியைநேரக்க், நீ தேரோட்ட 

நேர்ந்தால் உத்தரன் போர்வெல்வானெனல். 
என்றபோதவன்பயந்தவட் கியம்பியதுரைப்ப 
நின்றபேடியைநிரைவளை தழுவிநீநேரில்
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வென்றுபோர்முனையரசரை விடலைவெய்தீண்டுநத் 
துன்றுதாரினாயென்வியந் தின்னவைசொன்னாள். 

(இ-ள்.) என்ற போது-என்று (விர,தசாரணியென்ற வண்ண 
மகள்) சொல்லியபோது, ௮வன்-௮ந் த உத். தரகுமாரன், பயக் தவட்கு- 
(தன்னைப்) பெற்ற தாயினிடம், இயம்பியது உரைப்ப-(வண்ணமகள்) 
கூறியதைத் தெரி விக்க, -நிரை வளை - வரிசையாக அமைந்து 
வஜாயல்களையணிறர் த அற்தச்சுதேட்டிணை, கின்ற பேடியை - அங் 
இருந் த பிருகந்களையென்னும் பேடியைக் இட்டி, தழுவி--, *துன்று 
தாரிஞய் - நெருங்கிய மாலையை யணிம் தவளை! நீ--, --நேரில் - 
(சாரத்தியஞ்செய்ய) உடன்பட்டாயேயானால், விடலை - (என்) புதல் 
வன்,--போர்முனை - போர்க்களத்தில், அரசரை - மாற்றரசரை, 
வென்று-ஜயித்து, வெய்து ஈண்டும்-விரைவில் மீண்டுவந்,இிடுவான்," 
என-என்று, வியந்து-(அப்பேடியைக்) கொண்டாடி, இன்னவை 
சொன்னாள்- இவ்வாறான வார்த்தைகளைக் கூறினாள்; (௪ - M1.) 

நிரைவளை - அன்மொழித்தொகை, பயந்தவட்கு - வேற்றுமை 

ம்யக்கம். இ,கனை, செருகுகவியென்பர் ஒருசாரார். (191) 

99,_பிருகந்நளை தேர்செலுத்த, உத்தரன் போர்க்குச் செல்லுதல், 
நாடிவாசியினல்லன நான்கவைபூட்டித் 
'தேடியாயுதஞ்சிலைமுதற் றெரிந்தவைகொண்டு 

கோடிகோடிபைங்கோதையர் குழீஇயினர்வாழ்த்தப் 

பேடிதேர்விடச்சென்றனன் சுதேட்டிணைபிள்ளை, 

(இ-ள்) பேடி-பிருகந்களை, வாசியில்-குதிரைகளுள்ளே, ஈல்லன 
கான்கு அவை - நல்லிலக்கணம்மைக் தனவா௫கிய கான்குகு திரைகளை, 
நாடி-தேடி அறிந்து, பூட்டி - நுகத்தடியிற் சேர்த்துக்கட்டி, தர் 
விட-ேதரைச் செலு,த்,த,--௪௦ தட்டிணை பிள்கா - சு தஷ்ணையினது 
£48, BT CBU ௨,த் சானானவன சிலை மு.தல்-வில் மு.தலியனவாகிய, 
ஆயு,தம் அவை-ஆயு,தங்களை, கேடி. தெரிந்து-ஆராய்ந்து அறிந்து, 
கொண்டு - (நல்லனவாக) எடுத்துக்கொண்டு, -கோடி. கோடி பைங் 
கோதையர் - பசுமையான [கரிய] கூந்தலையுடைய அநேக கோடி. 
ம்களிர், குழீ இயினர் வாழ்.த.த-இரண்டு வாழ்த்துக் கூற,--சென்ற 
னன்-(போர்ககுப்) புறப்பட்டுப் போனான்; (௪ - று.) 

இதுமுதல் உ.த்தரதிசை நிரைமீட்சி 'கூறுகின்ரூர். 40 கடி 

யாயு தஞ்சிலைமு,தல் தெரிந்தவைகொண்டு' என்றதையும் பேடியின் 
செயலாக உரைக்கலுமாம். 'நான்கவை” *ஆயு தமவை” என்றவற்றில், 
அவை! - பகுதிப்பொருள் விகுதி, பைங்கோதை - குளிர்ச்சியான 

கூந்தல்: பசியமாலையாகவுமாம். “கூட்கலுக்குப் பசுமையாவது - 

எண்ணெயிட்டு வாரி மயிர்ச்சாந்து தடவப்பெற்று அழகுகுறை 

யாமை” என்பர் ஒருசா ரார், ் , (196) 

விரா--1 9
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84--உத்தரன் தனது நகரத்து வடபுறஞ் சேர்தல். 

விலங்கன்மாமதில்களும்புற வீதியுங்கடந்தாங்கு 
இலங்குநேமியொன்றுடையதேரென்னலாந்தேர்மேல் 
துலங்குபேரொளியருக்கனி ஓருத்தெழுதோற்றத்து 
அலங்கலுத்தரனுத்தர திசையைவந்தடைந்தான். 

(இ-ள்.) துலங்கு பேர் ஒளி அருக்கனில்-விளங்குகன்ற மிக்க 
ஓளியையடைய சூரியன்போல, உருகுது எழு - மிக்கு விளங்கு 

கின்ற, தோற்றத்து - காட்சியையும், அலங்கல் - (கிரைமீட்டற்குரிய 
கரந்தைப்பூ) மாலையையுமுடைய, உத்தரன்--, இலங்கும் கேமி 
ஒன்று உடைய தேர் என்னல் ஆம் - விளங்குகின்ற ஓ.ற்றைச 
சக்கர ததையுடைய (சூரியனது) இரதமென்று (ஒப்புமை) சொல்லத் 
தக்க, தேர்மேல்-சிறந்ததொரு தேரிலே (ஏறி),--விலங்கல் மா 
மதில்கள்உம்-மலைபோலுயர்ந்த பெரிய மதில்களையும், புறம் வீ.திஉம்- 
(நகரத்தின்) வெளிவீ இககயும், கடந்து- தாண்டி, உ.த தர திசையை - 
(அக்ககர.த்தின்) வடக்குப்பக்க,த்ைத, வந்து அடைந்தான்.) (எ-று) 

'உத்தரனுத்தரதிசையை வந்தடைந்தான்! என்ற இடத்தில் 
சொற்சமத்காரங் காண்க; உத்தரதஇசையையடைதற்கு உரியன் 
உத்தர னென்பது போதரும். அருக்கனில் உத்தரன் உத்தர 
இசையை யடைந்தான் என்று இயைத்து, இலங்குரேமியொன் 
றுடைய தேரிலேறிக் துலங்குபேரொளியருக்கன் (௨த்தராயணத் 
இல்) வடபுறஞ்செல்லுதல்போல, ௨க்கரன் தேர்மேல் உத்தர 
தசையை யடைநங்தானென்று கருத்துக் காணலாம், சூரியனது 
தேர்-மிகவிரைந்து செல்லுகுற்கு உவமை; “ஒற்றைத் தனி யாழித் 
ேதரென்ன வோடுவதோர், கொழ்றநெடுக்தேதர்'' என்ளுர், பி.நறாம். 

விலங்கல் - (ஊர்க்குஒருபுறமாக) விலூரிற்பது என்று காரணப் 
பொருள். திருக்குறளில், '*வாய்ந் தமலை'' என்ற இடத்தில் பரிமே 
லழகர் இடைய தன் றி ஒருபுடையதா தலை மலைக்கு வாய்ப்பென்றமை 
காண்க, (194) 

45. --உத்தரன் துரியோதனனது சேனையைக் கானுதல், 
விண்கொளாமதிமேன்மைகொண் மீனினமென்ன 
மண்கொளாவிறன்மன்னுடை. வரம்பில்வான்படையை 
எண்கொளாமனத்திராகவன் நிருக்குலத்திளைஞன் 
கண்கொளாவகைபுகுந்துதன் கண்ணுறக்கண்டான். 

(இ-ள்.) எண் கொளா ம்னத்து-(சேனையின் ,தன்மை இன்ன 
தென்று) ஓர் எண்ண த்தைக் கொள்ளாக மன.த்ைையுடைய, இசாக 

வன் இரூ குலத்து இஃ£ஞன்-ஸ்ரீராமபிரான் திருவவதரித்து சிறந்த 
சூரிய குலத்துத் தோன்றிய சிறுவனான உ)்;தரகுமாரன்,--கண் 
கொளா வகை புகுக் து-(காண்பவா) கண்களுக்கு erent guy. [ibs 

விரைந்து] சென்று,--(அ௮ங்கே)--விண் கொளா மஇ - par g Ba 
கோன்றாத (பூமியில் தோன்றிய தாரு] சந்இரனையும், மேன்பை 
கொள் மீன் இனம் என்ன - (௮ச்சக்கிரணைசசூழ்க்த) மேன்மைபெம்ர
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நட்சத்.இரச் கூட்டங்களாயும்போல, மண் கொளா வி றல் மன் - பூமி 
முழுவதிலும் அடங்காத வீரத்தன்மையையு/டைய துரியோ தன 
ராசனையும், உடை வரம்பு இல் வான் படையை - அவனைச் சூழ்ந் 
துள்ள ௮ளவில்லாத பெரிய செனையையும், தன் கண் உற கண் 
டான்-கண்களுக்கெதிரிழ் [பிரதியட்சமாக] பார்த். தான்; (எ - ஹூ 

தேவாசுரயு த.தம் இராமராவணய த்தம் போன்ற யு.ரதங்களைச் 
சித்திரத்திலே கண்டு, *சேனை இங்ஙனமே மிருக்கும்; அதனைத் 
கான் மிக எளிதில் அழித்துவிடலாம்' என்று க௬இப் போர்க்கு 

வந். தவனா தலால், உத்தரன் *எண்கொளா மனத்து இஞன்' 
எனப்பட்டான். கண்கொளாவகை கண்டானென இயைத்து - 
கண்களின் பார்வை செல்லுமளவுக்கு மேலுஞ் சேனைபரந்து கடத்த 
லால், கண்களுக்கு எட்டா கபடியாற் கண்டா னென்றுமாம். *விண் 
கொளா' என்னும் அடைமொழியை மீனின தீதுக்கும் கூட்டுக. விண் 
கொளா மதிசசுமீனினம் - இல்பொருளுவமை. (மண்கொளாவி றன் 
மன்” என்பதற்கு - மண்ணுலகத்துள்ளாரில் எவரும் அடையாத 
வலிமையைத் தான் உடைய மன்ன ஸென்றுமாம்; பதினாயிரம் 
யானைபலங் கொண்டவ னாதலால், ண் கொளா விறல்மன்” 

என்றார். *மண்கொளாவிறல்' என் றது - அ௮இிசயோக்திவகையால் 
துரியோ சனனது வீரத்ைதச இறப்பித்தது. இனி மண்கொளா' 
என்றதைப் படைக்கு ௮டைமொழியாக்கப் பூமிமுழுவஇலும் அடங் 
காத சேனை யெனினுமாம். 

ராகவன் என்ற பெயர்க்கு - ரகுமகாராஜுன.து வமிசத்தில் 
அவ,தரி,த்தவ னென்பது பொருள்: சூரியகுலத் தவன இவ் 
வரசன் - இக்குவிசயஞ்செய்து எல்லாத் 6 தயங்களையும் வென்று 
*விசுவஜித்' என்னும் வேள்வியை இயற்றி அதில் தன்செல்வமுழு 
வதையும் வழங்கிவிட்டு வெறுங்கையனாயிருச்கையில், கெள த்ஸ 

னென்னும் பிராமணன் வந்து தன் குருவாகிய வரதந்துமகாமுனிவ 
னுக்கு,த் தான் குருதட்சணை கொடு த்தற்பொருட்டு மிக்க பொருள் 
வேண்டுமென்று இரக்க அப்பொழுது குபேரனிடத்திலிருந்து 
வேண்டும் பொருள் தானே வரப்பெற்று அந்தக் கெளத்ஸ னுக்குக் 

கொடுத்தான்: இப்படி. இவன் மிக்கு வீரமுங் கொடையு முடையவ 
ஞய்ப் பிரசித்.திபெற்றவனா தலால், இவன் மரபிற்பிறக் தவனென் று 
இராமபிரானைக் கு.றி,க்.தார்; காளி தாசமகாகவி வடமொழியில் இவன் 
பெயரால் ₹ரகு வம்மம்' என ஒரு காவியஞ் செய்இரு தலைக் 
கொண்டும், இவ்வரசனது பெருமையை ஈன்கு உணரலாம். (194) 

90.-எஅதுக்ண்ட மாத்திரத்தில் உத்தரன் நடுநடுங்கி-மூர்ச்சித்தல். 
கைந்நடுங்கவுங்கான டுங்கவுங்கருத்தழிந்து 
மெய்ந்நடுங்கவுநாப்புலர்ந் துயிர்ப்புமேல்விஞ்சிச் 
சொன்னடுங்கவுஞ்சுடர்முடி நடுங்கவுஞ்சோர்ந்தான் 
மைத்நெடுங்களிற்றுரனுடை விராடர்கோன்மைந்தன்,
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(இ- ள்.) மை நெடுங் களிறு-கரிய பெரிய ஆண்யானை ௦ போன்ற, 

உரன் உடை - வலிமையையுடைய, விராடர் கோன் - விராடதேச தீ 

தார்க்கரசன து, மைந்தன் - குமாரனாகிய உத்தரன்; (அந் SS 
துரியோ BOC படையைக்கண்ட மாத்திரத்தில் அச்ச மிகுஇயால்), 
கருத்து அழிந்து - மனங்கலங்கி, கா புலாந்து - நாக்கு வறண்டு, 
உயிர்ப்பு மேல் விஞ்சி-பெருமூச்சு மேன்மேலும் ௮.இிகமாகப் பெற்று, 
கை நடுங்கஉம் - கைகள் நடுக்கமடையவும், கால் நடுங்கஉம்-கால்கள் 
ஈடுச்சமடையவும், மெய் நடுங்கவம் - உடம்பு நடும்சமடையஒம், 
சொல் நடுங்கஉம் - வார்த்ைத தடுமாறவும், சுடர் முடி. நடுங்கஉம் - 
ஒளியையுடைய இரீடம் நடுங்கவும், சோர்ந்தான் - தளர்ந்தான் 
|உணர்வழியலானான் ]; (எ - அ) 

இதுவரையிற் காணாத காட்சியைக் காணவே, உது தரனுக்குப் 
பேரசசமுண்டாயிற்றென்க. கைநடுங்குதல் முதலியன - அச்சுத் 
இன் செயல்கள். முடி - மூடியிற் கவிக்கப்படுவது; இரீடத்திற்கு£ 
காரணப்பெயர், களி அ-யானைச் சேனையையுடைய என்றலு மொன்று. 
உரன் என்றதில் தேகபலம் மநோபலம் ஆயு பலம் சேநாபலம் 

முதலிய பலவகை வலிமைகளும் அடங்கும். (இரண்டாமடிமில், 
யகரவொற்று இடைவந்த ஆசெதுகை காண்க, பொதுநசரத்துக்கும் 
சிறப்புனகர.த்துக்கும் ஒலிவடிவில் மிக்க வேறுபாடு இல்லாமை 
பற்றி, மூன்றாமடியில் னகரம் எதுகையாய் நின்றது.) (195) 

81--இதுவும், அடுத்தகவியும் - பிருகந்நளை உத்தரனுக்குத் 
தேறுதல் கூறுதலைத் தெரிவிக்கும். 

அஞ்சலஞ்சனீபகைவரை யாருயிரடுதல் 
துஞ்சலென்றிவையிரண்டலாற் றுணிவுவேறுண்டோ 
வெஞ்சமந்தனில்வந்துபுண் படாதினிமீண்டால் 
வஞ்சநெஞ்சுடைவஞ்சிய ரென்சொலார்மறவோய், 

மூன்றுகவிகள் - ஒருதொடர், 

(இ - (அப்பொழுது உத்தரனை நோக்கிப் பேடி)-- 
ம நகம் வறை யுடையவனே! நீ-.,அஞ்சல் அஞ்சல் - 
பயப்படாத பயப்படாத; பகைவரை ஆர் உயிர் அடுதல் - பகை 
வர்களை அரிய உமிரழியச செய்தலும் [கொல்லு தலும்], துஞ்சல் - 
(தாம்) இற,க் தலும், என்ற இவை இரண்டு அலால் - என்ற இவ்வி 
சண்டு காழில்களுள் ஓன்றல்லாமல், வேறு துணிவு உண்டுஓ 
(போர்க்கு வந் தவர்கட்கு) வேறொரு உறுதி உள்ளதோ? [இல்லை 
வெம் சமம் தனில் வந்து - கொடிய போர்க்கள த்திற் புகுந்து, புண் 
படாது - விரணப்படாமல், இணி--, மீண்டால் - திரும்பி வாளா 
சென்றால், வஞ்சம் நெஞ்சு உடை வஞ்சியர் - வஞ்சனையுள்ள. மனத் 
தையுடைய வஞ்சிக்கொடிபோல மெல்லியலாரான மார்கள், என் 
சொலார் - என்சொல்லி இகழமாட்டார்கள்? (எ-று 

ஒழ் இவன் மகளிர் முன்னிலையில் வீரவாதங் கூறிவந்த தனால், 
*வஞ்சிய ரென்சொலார” என்றாளென்னலாம். முசளிறும் பரிகசிப்ப
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ரெனவே, ஆண்மக்கள் பரிகப்ப. ரென்பது கூருதேதே அமையும். 

துணிவு வேறுண்டோ என்ற து - மீண்டுபோவது துணிவன் றென் 

பதைக் தெரிவிக்கும். வெல்லும் ஆற்றல இலையேனும் முகத்தி 

லும் மார்பிலும் விழுப்புண்பட்டாயினும் மீண்டால் ஊறஞ்சாமை 

விளங்கு மென்றற்கு, “புண்படாது மீண்டாலென்சொலார்' எனப் 

பட்டது. மகளிர் இரிகரணமும் வேறுபட அ.நியவொண்ணா த 

கெஞ்சாழமுடையரா தலால், அவர்க்கு4வஞ்ச கெஞ்சுடை'என்றஅடை 

மொழி கொடுக்கப்பட்டது? : அழாழியென்னவளவுபடா வஞ்ச 

நெஞ்சப், பாழான மாதர்” என்றார் பின்னோரும். *வஞ்சியர்' என்ற 

சொல் - வஞ்ச முடையாரா தல்பற்றி அவர்க்கு இப்பெயர் அமைந் 

குதுபோலு மென்ற கருத்துத் தொனிக்க நிற்கும். *மறவோய்' 

என்று விளி,த்தது, உத்ஸாஹ முண்டாக்குதுற் பொருட்டு, (196) 

98. நிலையுமுட்டியுநிலைபெற நின்றுநேர்படத்திண் 

சிலைவளைத்துவெஞ்சிலீமுகஞ் சிற்சிலதொடுத்து 

மலையிலக்கெனயாரையு மலைந்திடுமலைத்தால் 

அலைகடற்புவியரசரிலாரெதிர்நிற்பார். 

(@ - or.) (6),--நிலைஉம் - (போரில்) நிற்கும் நிலைமையும், முட்டி 

உம்-கையில் ஆயுதங்களைப் பிடிக்கும் தன்மையும், நிலை பெற-உறுஇ 

யாயிருக்கும்படி, கின்று - (ைரியத்தோடு) கின்று, திண் சிலை - 
வலிய வில்லை, நேர்பட - செவ்வையாக, வளைத்து - வணக்கி 

நாணேற்றி, சில் சில வெம் சிலீமுகம் தொடுத்து - சிலசில கொடிய 

அம்புகளை எய்து,--மலை இலக்கு என - மலை ஒப்பென்னும்படி. 

[சிநிதுஞ் சலியாமல்], யாரைஉம் - எவரையும், மலைந்இடு-எ.திர்த்துப் 

போர்செய்; மலைந்தால் - (இவ்வாறு) பொரு தால், அலை கடல் புவி 

அரசரில்- அலைகின்ற கடலாற் சூழப்பட்ட பூமியிலுள்ள அரசர்களுள், 

எ.ிர் கிற்பார் - (உன்) எ.இிரில் நிற்க வல்லவர், ஆர் - யாவருளர்? - 

(எ-று, எல்லாரும் புறங்கொடு த்துப் போவரென்ப தாம். ் 

இதனால், ௮ருச்சனன் சிறிது தேறிய FST DEG OS 
யத்தை பூட்ட முயல்கன்றான். நிலை- போரில் வில்வகா தது அம்பினை 

எய்வார்க்கு உரிய நிலை: ௮து - பைசாசம், மண்டலம், ஆலீடம், பிரஇ 

யாலீடம் என நான்கு வகைப்படும்: அவற்றுள், ஒருகால் நிலைகின்று 

ஒரு காலை முடக்கல் - பைசாசகிலை) இருகாலும் பக்கல்வளாய மண்ட 

லித்,தல் - மண்டலகிலை; வலக்கால் மண்டலித்து இடக்கால் முந்து 

றல் - லீடநிலை; வலக்கால் முந்துறறு இடக்கால் மண்டலித்தல் - 

பிர இயாலீடநிலை. முட்டிஸ முஷ்டி : கைப்பிடி. நேர்படத் தொடுத்து 
என்று இயைத்து-பகைவர்க்கு "எதிராக அ௮ம்புகொடுத்து என்றலும் 

“மலையிலக்கென” என்றதற்கு - மலையே (எமது அம்புக்கு 
அமையும். ் 

ஏற்ற) குறியாவது எனு எண்ணி யெனவும் உரைக்கலாம்; இக் 

கரு.த்.து, செருக்கினாலாவது. சிலீமுகம் - கூர்மையை முகத்தினுடைய 

தென்று அம்புக்குக் காரணப் பெயர். 092)
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99. பிருகந்நளைதேற்றவும் உத்தரன் தேருது ஓடிளிடப் பார்த்தல். 
தூண்டுமாவிவைசொரிமதக் களிறிவைதுரங்கம் 
பூண்டதேரிவைபதாதிமற் றிவையெனப்புகல 
ஈண்டுநின்றவையாவையு மியாவெனத்தெரியா 
மீண்டுபோவதேயுறுதியென் றனனிகல்வீரன். 

(இ-ள்.) *தூண்டும் மா இவை - செலுத்தப்படுசன்ற குதிரை 
கள் இவை: சொரி மதம் களிறு இவை - பொழிகின்ற மதசல,தை 
யுடைய யானைகள் இவை: துரங்கம் பூண்ட தேர் இவை - குதிரைகள் 
பூட்டிய தேர்கள் இவை: பதாதி இவை - காலாட்செேனைகள் இவை", 
என - என்று, புகல - (பேடி சதுரங்கசேனையைக்காட்டி. எடுத்துச்) 
சொல்ல,--இகல் வீரன் - வலிய வீர. தன்னூயையுடையவனான உ.த 
தரன், ஈண்டு நின்றவை யாவை௨ம் - இங்குப் பொருந்தியவை யெல் 
லாவற்றையும், யா என - எவை [இன்னவை] யென்று, தெரியா - 
தெரிந்துகொள்ளாமல், “மீண்டு போவது ஏ - இரும்பிச் சென்றுவிடு 
வதே, உறுஇ - துணிவான காரியம்,” என்றனன் - என்று சொன் 

னான்; (௪ - ு.) 

இவன் படையின் தன்மை கண்டறியா னென்று, பேடி, 
குதிரை முதலியய இவைஇவை யெனச் சொல்லிக்காட்டினன்? 
காட்டவும் அச்சமிகுதியால் அச்சொல்லைச் செவியினாலேற்காமல், 
உத்தரன் இங்குகின்றால் உயிர்தப்புவது அரிது என்று ௧௬௨௫ 
மீண்டுபோவேத யுறுஇயென்றான். உதிதரனை *இகல் வீரன்" 
என்றது, இகழ்௪௪. 

துரங்கம் - விரைவாய்ச் செல்வது என்று பொருள்படும் வட 
சொல். *பதாதி' என்ம வடசொல்லுக்கு - கால்களினாலே நடந்து 
டசல்பவனென்பது பொருள்: இங்கு பதாதி! என்றது - காலாள் 
களின் கூட்டத்தை யுணர்த்தி அ௮ஃறிணைமின்பாற் பட்ட தனால், 
(பதாஇ யிவை' எனப்பட்டது. மற்று - அசை, ' (198) 

40.--பிருகந்நளை உத்தரனுக்குச் சைத்தியோபசாரகு செய்து, 
“யான் பொருது பகைவெல்வேன்' எனல், 

வெயரீத்தமேனியை நறும்பனி நீரினால்விள க்கி 
அயர் துதுநீமுதுகிடாதொழி யிமைப்பொழுதையா . 

உயர்த்தபல்கொடிப்பகைஞரைத் தனித்தனியோட்டிப் 
பெயர்த்துநல்குவேனிரையுமென் றுரைத்தனள்பேடி. 

(இ-ள்.) (பின்பு), பேடி-,-4வெயர்க்த மேனியை- (அச்ச த் இனால்) 
வேர்வையடைந்கு (உத்தரனது) உடம்பை, நறும் பனி நீரினால் 

விளக்க - வாசனை விசுன்ற பனிரீரைச் தெளித்துக் துடைத் து 
(அயர்சசியைப்போக்கி) க் தேற்றி, (அவனை நோக்), *ஐயர- 

தலைவனே! நீ -௩ இமைபொழுது * ஒருகூணகாலம், அயர்த்து 

முதுகு இடாது ஒழி * தளர்ந்து முதுக கொடுத்து ஓடாமலிரு; 
(கான்) உயர்த்த பல் கொடி பகைனுரை - யர எடுத்த பலவகைத்
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துவசங்களையுடைய பகைவர்களை, தனி தனி ஓட்டி- தனிக் தனியாக 
ஓடும்படி. செய்து, நிரைஉம் - பசுக்களையும், பெயர்த்து ஈல்குவேன் - 
(அவர்களிடத்தினின்.று) மீட்டுக்கொடுப்பேன்,' என்று உரைக் 
கனள் - என்று சொன்னாள்; (எ - று.) ் 

ட. உத்தரனுக்குச் சைத்தியோபசாரஞ் செய்து தேற்றி, பேடிவடி 
வான அருச்சுனன் தான் பகைவென்று ஆகிரைகளை மீட்டு த் தருவே 
னெனக் கூறினனென்க, பீஷ்மருக்குப் பனைக்கொடியும், துரோ 
ஊருக்கு வேதக்கொடியும், அ௮சுவத்் காமனுக்கு அன்னக்கொடியும், 
கர்ணனுக்குக் கச்சைக்கொடியும், துரியோதனனுக்குப் பாம்புக் 
கொடியும் முதலாக அனைத்தும் அடங்க, *பல்கொடி” என்றாள். 
வெயாத்தல் - புழுங்குகல்) இது- இங்கே, ௮சச த்தின் மெய்ப்பாடு, 
பனிநீர் - ஒருவகை வா நீர். *தனிக்தனி ஓட்டி” என்றது - 

இருவர் ஒருவழிச்செல்லீத்தவாறு சிதறித் தன்றபடி. (199) 

AL—o sara குதித்தோட, பிருகந்நளை அவனைப்பிடித்துவந்து 
a ot தேர்க்காலிற் கட்டுதல். —— 

கொடித்தடந்தனித்தேரினின் றுகைத்துமுன்குதியா 
.அடித்தலம்பிடரடித்திட வோடலுமவனைத் . 

தொடித்தடம்புயமிரண்டையுந் தொடர்ந்துபோய்த்துவக்கி, 
. பிடித்துவந்தொருநொடியினிற் றேருடன்பிணித்தான். 

(இ-ள். (௮து கேட்டும் உத்தான் ௮ச்சந் களியாமல்), கொடி 
தட தனி தேரினின்று-துவச தீதையுடைய பெரிய ஒன்றாகிய [ஒப் 
பற்ற] தேரினின்று, உகைத்து - எழும்பி, முன் குதியா - முன்னே 

'த.து, அடி. தலம் பிடர் ௮டி.,த்திட ஓடலும்-பா தங்கள் பின்புறத் 
லே அடிக்கும்படி, (அதிவேகமாக) ஓடிப்போன வளவில், 

(அருச்சுனன், ஒரு கொடியினில்-ஒரு கணப்பொழுஇலே, அவனை - 
அவ்வு,க்தரனை, தொடர்ந்து போய் - பின்தொடர்ந்து ஓடி.ச் சென்று, 
தொடி கட புயம் இரண்டையும் - தொடியென்னும் வகயணிகங்க 
(அவனது) பெரிய 6 ,தாள்களிரண்டையும், துவக்கி - கட்டி, பிடித்து 
வந்து-பிடி திதுக்கொண்டு வந்து, ேதருடன் பிணித் கான் - தேரோடு 
கட்டினான்; (எ - Mi.) . 

*₹0 தர்விடும் விசயனுக்கிவள்'” (31) என்றும், உரை த்தனள் 
பேடி” (40) என்றும் பேடிவடி.வி.ற்கு ஏற்பப் பெண்பாலாற் கூறி 
வம்,தவர், இனி ஆண்மை காட்ட த் தொடங்கய தனால், ஆண்பாலாற் 
கூறலாயினர். உகைத்தல் - அழுக தியெழு கல். *அடி.தீ.தலம் பிட 
ரடி,த்திட' என்றது-அவன் ஓடின ஓட்டதஇன் வேகமிகுதி கூறிய 
வாறு: தன்மைநவிற்சியணி. (200) 

48.-பிருகந்நளை தேர்செலுத்தி, முன்பு தான் வைத்த வில்லையும் 
அம்பையும் எடுத்துவருதல். 

பிணித்ததேரினைப்பெற்றமும் பிற்படக்கடாவித் 

திணித்தரும்பெரும்பொதும்பரிற் சேர்த்தியசிலையுந்
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துணித்துமேவலர்முடியுகுசோரிதோய்தொடையுங் 
கணித்தவெல்லையிற்கொண்டுமீண் டமர்க்களங்கலந்தான். 

(இ-ள்.) (அருச்சுனன்), பிணித்து தேரினை - (௮வ்வாறு உத்தர 
னைச்) சேர்த்துக் கட்டிய இரத.க்)த, பெற்றம்உம் பின்பட - (வேகத் 
இற்சிறந்து) காற்றும் பின்னிடும்படி [காற்றினும் விரைவாக], கடாவி- 
செலுத்திச் சென்று,--அரும் பெரும் பொதும்பரில் - (பிறர் அறி 
தற்கு) ௮ரிய பெரிய மரப்பொந்தில், திணித்து சேர்த்திய - (முன்பு) 
கட்டி மறைத்து வைத்துள்ள, சிலைஉம்-(கன.து) வில்லையும், மேவலர் 
முடி. துணித்து - பகைவர்களது தலைகளை அறுத்து, உகு சோரி 
தேய் - (௮வழ்றினின்று) பெருகுன்ற இரத்தக் கோயப்பெற்ற, 
தொடைஉம்-அம்புகளையும், கணித்த எல்லையின் கொண்டு-கினை தீத 
மாத்திரத்தில் எடுத்துக்கொண்டு, மீண்டு - இரும்பிவந்து, அமர் 
களம் கலந்தான் - ய க.தஞ்செய்யுமிட தைச் சேர்ந்தான்; (௪ - ௮) 

*பொதும்பரிற் சேோரத்திய சிலையும் தொடையும்” என்றது ஈ 
சீழ்ப்பாண்டவர்கள் அஞ்ஞாதவாசஞ் செய்யச் செல்லும்பொழுது 
விராடநகர்ப்புறத்து ஈன்காட்டிற் காளிகோயிலுக்கெதிரிற் பெரிய 
தொரு வன்னிமரத்தின் பொந்திலே தம்.தம் ஆயு, தங்கக£யும் கவசங் 
கையும் பிறவற்றையும் ஒளித்துவைத்து வேறெவரும் அதியா தபடி. 
மந்திரமோ.திக் காப்பிட்டு வர் தமையிலென்க. பொதும்பர்-பொதும்பு 
என்னும் மென்றொடர்க்குற்நியலுகர த் இற்கு ௮ர்-பேரலி. மேவலர்- 
விரும்பிச் சேராதவர், சொரிவது - சோரி, இரத்தம். தொடுக்கப் 
படுவது, கொடையெனக் காரணக்குறி. கணித்த எல்லையின்” 

என்பதற்கு - (முன்பு அஜ்ஞாதவாச த்துக்குக்) GHGSS0S Bor 
முடி.விலென்று உரைப்பாரு முளர், இணிதரும் என்று எடுத்து - 
வலியமைக்த என உரைப்பர், ஒருசாரார். (201) 

48--இதுவும், அடுத்த களியும் - உத்தரலுக்கும் பிருகந்நளைக்கும் 
நடந்த சம்பாஷணையைத் தெரிவிக்கும். 

எரிப்புறத்தருத்தருபடை யாவெனவினவக் 
கிரிப்புறப்பெருங்கானுறை கிரீடியவென்னத் 
தெரிப்புறப்புகலெவ்வயிற் சேர்ந்தனனவனென்று 
அரிப்புறத்தடங்கண்ணியைக் கேட்டனனவனும்; 

(இ-ள்.) *எரி புறம் - நெருப்பைக் தன்னிடத்தே யுடைய, 
தரு - வன்னிமரம், தரு - தந்.த, படை - ஆயு தங்கள், யர்-எவருடை 
யவை?” என வினவ-என்னு (௨.த்.கரன்) கேட்க,--இரி - மலைகளிலும், 
புறம் - ௮அவற்றின பு.ற,த்திலுள்ள, பெருங் கான் - பெரிய காடுகஸி 
லும், உறை - வாசஞ்செய் த, BP igus - அருச்சுனனுடையவை/, 

என்ன - என்று (உருக்கரந்த அருச்சுனன்) சொல்ல,- *அவன் 
er வயின் சேர்க்தனன் * அவவருச்சுனன் எந்த இடத்திற் சென்று 

சேர்ந்தான்? தெரிப்பு உற புகல் - புதரியும்படி சொல்,” 
என்று..-, அவன் உம்-அவவு ததரனும், அரி புறம் தட கண்ணியை- 
(சிவந்த) ரேகைகளை த் கம்மிடத்ேதயுடைய பெரிய கண்களையுடைய 
ளான பேடியை, கேட்டனன் - வினவினான்; (௪ - த.)
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வேறுவடி.வுள்ள அருச்சுனன் படைக்கலங்களை யெடுக்கவே, 
உத்தரன் ௮வனை வினவி, அவவருச்சுனன் மறுமொழிகளில் மீண் 
டுந்தோன்றிய ஐயத்ைகஉக்கரன் வினாவினனென்க. வன்னிமரத் 
தைக்கடைந்தால் நெருப்புக் தோன்று மாதலால் அது *எரிப்புற,த் 

ர் எனப்பட்டது. இனி. புறம்-(ஈகர த.துக்குப்) புற ு,இில் 

| புறங்காட்டிலேயுள்ள], எரிக் தரு - வன்னிமரம், தரு-கொடுத்த 
என்றுமாம். *எரி' என்ற வடசொல்-வன்னியென்ற சொல்லைக் 
குறித்திட, அது - ,தன்பொருள்களிலொன்றான ஒருவகை மரத்தை 
யுணத்துற்று; இது, லகதிதலக்ஷ்ணை); தரு - வடசொல். இரிடிய- 
பலவின்பாற் குறிப்புமுற்று. பெண்குன்மை மிக்கிருததலால். 
 அரிப்புற த தடங்கண்ணி' என்றார். அவனும் என்ப குற்கு-பிருகந் 
நளையாகிய அவ்வருச்சுனனும் என்று உரைத்து, ௮கனை மேல் 45~ 
ஆஞ் செய்யுளில் வரும் விடு த்தான்' என்ப தற்கு எழுவாயாக்கு தலு 
மொன்று. 

இரீடி. - கரிட முடையவன்; வடசொல்: அதுஈயீறு இகரமாய்க் 
இரீடியென நின்றது. பாசுபதாஸ்திரம் பெற்றபின்பு Kaur seo 

கரலகேயவகுத்திற்காக த் தேவேந்திர ன் அருச்சுனனை கீ. தன்னுல 
கத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டு போனபொழுது IGS தன் 
ஆசன த்தில் அருத்தாசனங்கொடுத்து௮தில் வீற்றிருக்க வைத்து, 
மூன்புபிரமன் தனக்கு து.தந் தருளிய இர.த்தினகரீடத்தைச் சூட்டிட, 
அம்முடியணியை உரிய தாகப் பெ.ற்றனனா தலால், அருச்சுனனுக்கும் 
இரீடி. யென்று பெயர். (202) 

44. கிரிடியெங்குளனென்றெனைக் கேட்டநீகேண்மோ 
இருடியாகிநின்றாதையோ ராசனத்திருக்கும் 

புருடனிப்பதிபுகுந்தநாள் வந்துடன்புகுந்தோர் 
அரிடமானதன்விதியினாற்பேடியுமானான். 

இதுவும், அடுத்த கவியும் - ஒரு கொடம்; 

(இ-ள்.) (அருச்சுனன் உத்தரனை நேக்கி) -இரிடி. rai; 
உளன் என்று எனை கேட்ட - அருச்சுனன் எங்கே யிருக்கன்றா 

னென்று என்னை” வினவிய, நீ--, கேண்மோ - கேட்பாயாக: இருடி. 
ஆஃ - முனிவடிவமாய், நின் தாதை ஓர் ஆசனத்து இருக்கும் - 

உன்தந்தையான விராடராசன் வீற்றிருககன்ற ஆசன த்தில் 
அவனுடன் எழுக்,தருளியிருக்கின்ற, புருடன்-சிறக்து புருஷனான 
ச்ங்கபட்ட னென்பவன், இ பதி புகுந்.த நாள் - இந்த ஊர்க்கு வந்து 
சோந்து நாளில், (அக்கிரீடி), உடன் வந்து புகுந்து - கூட வந்து 
சேர்ந்து, ௮ரிடம் ஆன அன ழா வி.தியினால் - இமையாகிய gor gi 

ஊழ்வினையொன் நினால், பேடிஉம் ஆனான். - பேடியுருவமாகவு 
மாயினான்; (௪ - fl) 

பிருகந்நளை அருச்சுனனுடைய செய்தியைக் கூறலாயினா 
ளென்க, கேண்மோ, மோ - முன்னிலையசை, ரிடம் அரிஷ்டம்; 
வடசொல். விதியாவது - இருவினைப் பயன் செய்த உயிரைச் 

விரா--17
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சென்றடைதற்கு ஏதுவாகிய நியதி, எனை தொகுத்தல். *பேடி.யம்” 
எனற உம்மை - இறந்தது தழுவிய எச்சத்தகோடு இழிவுறப்பு. 
*இப்பதி' என்றது, மச்சநாட்டிற்கு ராச தானியான விராட,நகர த த. 

“ஓர் அரிடமான தன்விதியினால்* என்றது - வனவாசகாலகுதில் 
அருச்சுனன் தான் பரமசிவனிடத்துப் பாசுப தம்பெற்றபின்பு ஆங்கு 
வந்து அழைத்துப்போன தந்தயாகய இந்திரனுடனே தேவ 
லோகஞ்சென்ற பொழுது அங்குத் தன்னைக்காமித்துத் தன்பக்கல் 
இரவில் வந்து சேர்ம்த ஊர்வசியென்னுந் ௦ தெய்வமக&ா தீ தாயென்று 
கொண்டு தாள்களில் விழுந்து வணங்கிய வளவில், அவள் மிகவும் 
மனம்வருந்துக் கோபித்து *பேடியாவாய்” என்று சாபங்கொடுத்து, 
பில்னர், அதனை அறிந்த இந்திராதி ேதேவர்களின் வேண்டுகோளி 
னால் தான் வேண்டும்காளில் அப்பேடிவடிவம் ஓராண்டு வரும்படி 
வரமாக மாற்தினமையைக் ௧௬௨. (208) 

49---பிருகந்நளை உத்தரனைத் தேற்றிக் கட்டவிழ்த்துவிடுதல். 

யாண்டுசென்றிலதின்னமு மீரிருகடிகை 

வேண்டுமாலினியீண்டையவ் விசயனுந்தோன்றும் 
மீண்டுபோகலைவிடுவிடு விரைபரித்தடந்தேர் 
தூண்டுநீயெனத்தோளிலத் துவக்கையும்விடுத்தான். 

(இ-ள்) யாண்டு சென்றிலது - (அஜ்ஞாதவாச த்துக்கு 

நயமி.கீ.த) ஒரு வருஷகாலம் (இன்னும் முடியக்) கழிந்துஇல்லை; 
இன்னமும்--, ஈர் இரு கடிகை வேண்டும்-நான்குமாழிகைப்பொழுது 
கழியவேண்டும்; இனி-(அந்கான்கு காழிகைக்குப்) பின்பு, சண்டை - 
இவ்விடத்தில், ௮ விசயன்உம்-௮மந்.த அருச்சுனனும், தோன்றும் - 
வெளிப்பட்டுத் தோன்றுவான்; 8--, மீண்டு போகலை - இரும்பி 
ஒடிப்போவகை, விடு விடு-விட்டுவிடு; விரை பரி தட தோ-வேகமா 

யோடுகின்ற குதிரைகளைப் பூட்டிய கெலர, தூண்டு - செலுத்து, 
என - என்று சொல்லி, தோளில் ௮ துவக்கைஉம் - தோள்களை த 
தேரோடு அணைத்துக் கட்டிய அக்கட்டையும், விடுதுதான் - 
அவிழ்,த்துவிட்டான்; (௪ - று.) 

பிருகந்நளை அருச்சுனன் செய்தியைக்கூறி உத்தரனைச்சமா 
தனப்பஇுத்தி அவனைக்கட்டிமிறாந்த கட்டவிழ்த்துத் தேதரைச 
செலுத்துமாறு கூறினளென்க. கடிகை - அறுபது விநாடி, இனி, 
விடுவிடு-(மிகவும் விரைவாக) தரை ஓட்டு என்றலுமாம். துவக்கு- 
முகுனிலை க்தொழிற்பெயர். *இன்னம்” என்பது-ஓர் இடைச்சொல். 
“வேண்டும்? என்பது-ஓருவகை வியங்கோள் வினைமுற்று. (204) 

40--உத்தரன் தேறுதல்கொண்டு தேர்செலுத்துதல். 

அறித்துதாள்விழுந்தெழுத்துபின் ஞுங்கவனருளால் 
செறிந்தமால்பெருஞ்சிறப்பையச் சிறுவனும்பெற்றுப் 
பிறிந்தபற்பலபேரணி நால்வகைப்படையும் 
முறிந்துபோகவத்தேர்விடு தொழிலினின்மூண்டான்,
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(இ-ள்.) ௮ சிறுவன்உம்-௮ந்த உத்தரகுமாரனும், அறிந்து - 
(அ௮ப்பேடியாகய அருச்சுனன் சொன்னவற்றை யெல்லாங்) தெரிந்து 
கொண்டு, ஆங்கு - அப்பொழுது, தாள் விழுந்து - (அவனுடைய) 

பாதங்களில் வீழ்க்து வணங்க, எழுந்து-எழுந்திருக்து, பின்-பின்பு, 
அவன் அருளால் - ௮வ்வருச்சுனன து கட்டளையால், செறிந்து மால் 
பெரும் சிறப்பை - (அருள்) பொருந்திய இருமாலின் [ஸ்ரீ இருஷ்ண 
னின்] மிச்ச சிறப்பை [அருச்சுனனுக்குச் சாரத்தியஞ் செய்யுந் 
தொழிலை], பெற்று - (தான்) அடைந்து,--பிறங் த - வகுக்கப்பட்ட, 
பல் பல பேர் ௮ணி - பல பல பெரிய வரிசைகக£யுடைய, கால் 
வகை படைஉம்-(ரத கஜ துரக பதாதி என்னும்) நான்குவகைப்பட்ட 
( துரியோ தனாதியர்) சேனைகளும், முரிக் துபோக - அழிந்தோடும்படி, 
௮ தேர் விடு தொழிலினில் - ௮ம௩்,க,கேதரை யோட்டுஞ் செய்கை 
யில், மூண்டான் - முயன்றான்) (௪ - I.) 

உத்.தரன் அருச்சுனனுக்குச் சாரகியானானென்ன வேண்டிய 
விடத்து “மால் பெருஞ்சிறப்பையச் சிறுவனும் பெற்று” என்றது - 

பிறிதினவிற்சியணியாம்; சொல்லவேண்டிய௰௰)_ இனிமைபடச் சுற்று 

வழியாகச் சொல்லுதல், இதனிலக்கணம். தேவாதி தவனாகிய 

OT SI பெருமையெல்லாம் அழியமா ிப் பார் த. தனுக்குச சார த்இியஞ் 

செய்து அடியவர்க் கெளியனாயிருக்கும் தன்மையை வெளியிடு கலால், 
(செறிந்த மால் பெருஞ்சிறப்பு! என்றார். அன்றியும், சிறந்த 

வீரருக்குப் பெரும்போரிம் சாரதியாயிருத் தலும் ஒரு சிறப்பாகும்; 
மேற்பதினேழாம் போர்சசருக்கத்தில் “புகழே பூண்டு, வேந்தரா 
யமர்க்கள த்தி லஇசயித்த வீரரானவர்க் கிதுதான் மேம்பாடன்றோ, 
மாந் தராயெக்கலையும் வல்லார்க்கன் றி வாசி நெடுந்ே ,கரூரவருமோ?”” 

என வருவது காண்க. மால் பெரு - மிகப்பெரிய என ஒரு பொருட் 

பன்மொழி யென்பாரு முளர். “சிறுவனும்” என்ற உம்மை- இறந்தது 

துழூவிய எ௪௪.த் கோடு இழிவு சிறப்பு. . அறிந்து” என்பதற்கு 

(இப்பேடி அருச்சுனனே யென்று) உணர்ந்து என்று உரைப்பர் 

ஒருசாரார். அருள் - அருளோடு இடுங் கட்டளைக்கு இலக்கணை; 

காரணவாகுபெயர். பற்பல பேரணி பிறிந்த என்று மொழிமாற்றி - 

பலபல 'பேரணிகளாகப் பிரிந்த வென்றலு மொன்று; பிரி, முரி 

என்பனபோலப் பிறி, முறி என்னும் வினைகளும் உள்ளனவாம். 

17 துரோணனதியர் பே டியைக்குறித்துச் சங்கித்தல். 

ஓடினானுமித்தேர்விரைந் தூர்பவனென்றும் 

பேடிநாமுதலையுறும் பெருந்தகையென்றும் 
நாடினார்பலர்நந்தியா வர்த்தநாண்மாலை 
சூடினானெடுஞ்சேனையிற் றுரோணனேமுதலோர். 

(இ-ள்.) காள் நந்தியாவர்த்.தம் மாலை சூடினான் - அன்றைக்கு 
மலர்க்கு [பு,திய] ஈந்.தியாவட்டப்பூமாலையைச் சூடிக்கொண்டிருக்கின் ற 
வனான துரியோதனனது, நெடுஞ் சேனையில் - பெரிய சேனையிலே, 
து$ராணன்ஏ முதலோர் பலர்- துரோணாசாரியன் முதலிய(அ.றிவிற் 
சிறந்த) பல வீரர்கள், 'ஓடினான்உம்-(முன்னே தேரேறிப்போர்செய்ய
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வந்து) அஞ்சியோடிய குமாரனும், இ தேர் விரைந்து ஊர்பவன் - 
(பேடியின் செயலால் தேறி) இக்தத தரை விரைவாய்ச் செலுத்துஞ் 
சாரதியானான்,' என்றும்--, *பேடி--, நாம் முகுல் ஜயுறும் பெருந் 
தகை - நாம் முதலிற் சந்தேடுக்கத்தக்க பெருமைக்குணங்க 
யுடைய அருச்சுனனாம்,” என்றும்--, நாடினார் - ஆலோடப்பவரா 
னார்கள்; (எ - 2.) 

ஓடினவன் பேடியினால் சதேற்றப்பட்டுக் ேரூரூம் பாசனாக, 
பேடி. இப்போது ரஇகனாக ஆய்விட்ட தனால், இப்பேடி. அருச்சுனனாக 
இருக்கவேண்டு மென்ற ஓராலோசனை துரோணாசாரியர்மு தவியோ 
ருக்கு உண்டாமிற்றென்ப தாம். ஒடினானும், உம்மை- இழிவுசறப்பு. 
ஐயுற - ஐயமுறு: விகாரம்; காமுறு, எமுறு என்பனபோல, பெருக் 
SOE - அன்மொழிக்கொகை: தகை - தகுதி, சற்குணம். சந்தியா 
வர்த்தம் - ஒரு பூஞ்செடி; இதனை, இக்காலத்து ஈஞ்சாவட்டை 
யென்பர்: இம்மாலை, துரியோதனனுக்கு உரிய அடையாளப் 
பூமாலையாம். 

துரோணன் - பரத்துவாசமுனிவனது குமாரன்; கிருபாசாரிய 
னுடன்பிறந்தவளான இருபியின் கணவன்; அசுவத்காமனது 
தந்தை; ஸகலசாஸ் இரங்களையும் தன் பிதாவினிடம் கற்று, படைக் 
தொழிலைப் பரசுராமனிடத்து ஏழுகாளிற்பமின்றவன்: துரியோத 
னாதியர் நாற்றுவர்க்கும் பாண்டவரைவர்க்கும் ௮ஸ்.இரசஸ்இ 
சங்களைக் கற்பித்த ஆசிரியன்: வைஇகவிர காநுட்டானஞ் செய்து 
கொண்டிருக்கையில் தேவர்களாலேவியனுப்பப்பட்ட மேனகையின் 
கட்டழகைக்கண்டு காதல்கொண்ட பரத்துவாசமுனிவன து விருப் 

ப.த்.தால் ஒரு துரோணகும்ப,தஇிற் பிறந் தமைபற்றி, இவனுக்குத் 
அசோணனென்னு பெயர்; தரோணகும்பம் - பதக்களவுகொண்ட 
பாத்திரம்; துரோணம் - பதக்கு, இரண்டுகுறுணி, இனி, 
துரோணம் என்று வில்லுக்குப் பெயரிருத்தலால், துரோண 
னென்பது - வில்வன்மைபற்றிவந்த பெயருமாம். இவன், அங்க 
வேசமுனிவன் பக்கலிலும் படைகள் தேதர்ந்தான். எ - உயர்வு 
சிறப்பு. (206) 

46 -பிருகந்நளை கையில்வில்லேந்தி, உத்தரனை அஞ்சாது 
தேர் செலுத்தச் சொல்லுதல். 

பேடியன்றுதன்பெண்மையை யரண்மையாய்ப்பிறர்கொண் 
டாடவந்தவெஞ்சாபமுந் தொடிக்கையிலாக்கிக் 
கோடியம்புகளோரொரு தொடையினிற்கோத்து 
வீடுவிப்பனீயஞ்சிடா விடுகதேரென்றான். 

(இ * on.) அன்று - அப்பொழுது, பேடி, - பேடிவடி.வமமைக் த 

அருச்சுனன், பிறர் - அயலார் [பகைவர்], தன் பெண்மையை- தன கு 
மிக்கிருக்கும் பெண் தன்மையை, ஆண்மை, ஆய் கொண்டாட - 
ஆண் தன்மையாக மெச்சும்படி, அந்து வெம்சாபம் உம் - <9} 54 
கொடிய வில்லையும், கொடி. கையில் ஆக்கி - வரயலணிந்து தன்
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கையில் ஏந்திக்கொண்டு, (உ.த. தரணனை நோக்கி) (கோடி. அம்புகள்- 

அகேகம் பாணங்களை, ஓர் ஒறு ௦ ,காடையினில்-தொடுக்கும் முறை 

யொவ்வொன் நிலும், கோத்து-கொடுத்து, வீ டுவிப்பன்-(பகைவர் 

கக்) கொன்று (பசுக்கள்) மீட்பேன்; 8--, அஞ்சிடா - அச்சங் 

கொள்ளாமல், மதர் விடுக - சேதரைச் செலுத்துவாயாக,” என்றான் - 

என்னு தைரியங் கூதினான7 (எ-று) 

வன்னிமரத்தினின்று எடுத்துவந்கமை இீழ்க்கூறிய தனால், 
அம். வெஞ்சாபம்' என்றார். வில்லேந்து தல் ஆடவரியல்பு 

தலால் (பெண்மையை ஆண்மை௰ாய்ப் பிறர் கொண்டாடச் 

சாபங்கையிலாக்கி' எனப்பட்டது. காண்டவககன காலத்தில் 
அருச்சுனனுக்கு அ௮க்கினிபகவான் கொடுத்த வில், 'காண்ஃவம்” 
என்னும் பெயரின.து. மு.தலிரண்டடிகளில் - தன்பேடி.க்கன்மை 
யைப் பிறர் ஆண்மையாய்ச் கொண்டாடும்படி. முன்னே ஊர்வசியாற் 

கொடுக்கப்பட்டு வந். கடைந்த கொடிய சாபத்தையும் தொடியணிந்த 
OSD EDI EDO [OTF EGO] ஆக்கி யென்ற பொருளும் 
தோன்றும். சாபம் - சமித் தல் வில் என இவ்விருபொருளுடைய 
காதலை, “சாபமே சபித்தல் வில்லாம்'” என்னும் கிகண்டினாலும் 
அதிக. :வீடுவிப்பன்' என்பகுற்கு - உயிர் விடுவிப்பேனென்றும், 

நிரைவிடுவிப்பேனென்றும் இருபொருளும் கொள்ளப்பட்டன. 
விடுவிப்பனென்பது முதல் நீண்டு வந்தது: வீடுவிப்பல் என 
அல்லீருகவும் பிரிக்கலாம். (207) 

49,--பிருகந்நளை அம்பெய்து பலஅரசரை அழித்தல், 

என்றபோதவன்நேரினை யிமைப்பினிற்செலுத்தச் 

சென்றுபோர்முனைச்சிலைவிடு சிலீமுகங்களினாற் 

கொன்றபோர்மன்னரீறிலர் குருகுலத்தவராய் 

நின்றபோரீமுடிமன்னருஞ் சுளித்துளநெளித்தார். 

(இ-ள்.) என்ற போது - என்று (அருச்சுனன்) சொன்ன 
பொழுதில், அவன் - உத்தரன், தரினை - கரை, இமைப்பினில் - 
ஒருமாத ,திரைப்பொழுதினுள்ளே, செலுக்த-(மிகவிசைவாக) ஓட்ட, 
போர் முனை-போர்க்களத்தில்,, சென்று - போய், சிலை விடு- 
(அருச்சுனன்) வில்லிற்கோத்து எய்.த, சிலீமுகங்களினால்-அம்புகளி 
னால், கொன்ற - கொல்லப்பட்ட, போர் மன்னர் - போரிற்சிறந்த 

ரசர்கள், ஈறு இலர் - எல்லையில்லாதவர்கள் [மிகப்பலர்]; 
(அதுகோக்கி),--குருகுல தீ.தவர் ஆய் நின்ற-குருகுல த.தில் தோன்றிய 
வாகளாய்ப் (போர் முகத்தில்) கின்ற, போர் முடி. மன்னர் உம்-போர் த் 

தொழிலில் வல்ல கிரி. டாதிபதியான (பிஷ்மன் விதுரன் துரியோ 
.தனன் முதலிய) அரசர்களும், சளிக்து-கோபித்து, உளம் கெளித் 
தூர் - மனம் பைத தார்கள்; (எ - று.) 

மன்னர் உளம் கெளித,தா-௮ஃ நிணை ச்சினைப்பெயர் உயர். இணை 
முதலின் முடிபையே பெற்ற திணைவழுவமைதி; [கன். பொது - 96.] 

இமைப்பினிற் கொன்ற என HI இயைக்தலுமாம். (208)
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50.--இதுவும் அடுத்த கவியும்-விதுரன் துரியோதனனை நோக்கிக் 
கூறுதலைத் தெரில்க்கும். 

அன்றுபோலலனருச்சுன னம்பிகாபதிபால் 

துன்றுபோர்புரிதவத்தினா ந ௬டுகணைபலபெற்று 

அன்றுபோரினிலவுணரை யமரருக்காக 

வென்றுபோனகநுகர்ந்துபொற் நருமலரீவேய்ந்தான். 

மூன்று கவிகள் - ஒரு தொடர். 

(இ- ள்.) (விதுரன் துரியோதனனை நோக்கிக்கூறுவான்:--) 
அருச்சுனன், அம்பிகாபதஇபால் - பார்வதிகொழுகனான பரமசிவ 
னிடத்தில், துன்று போர் புரி - நெருங்கிய போரைச் செய்து, 
தவ,த்தினால் - (அவனை கோக்கிச்செய்த) தவத்தால், சுடு பல கணை 
பெற்று - (பகைவரை) அழிக்கவல்ல பல ஆயுதங்கக£ப் பெற்று, 
அன்று - அப்பொழுதே, அமரருக்கு ஆக-(இந்திரன் முதலிய) 
தேவர்களின் பொருட்டாக, ௮வுணரை - (அவர்களால் வெல்லக் 
கூடாத நிவா தகவசர் காலகேயர் என்னும்) அசுரர்களை, போரினில் 
வென்று - போர்செய்து ஜயித்து, போனகம் நுகர்ந்து - (இங் இர 
னுடனே ஓக்கஇருக்து தேவர்கள் தநத) உணவை யுண்டு, பொன் 
குரு மலர்வேய்க்தான்-பொன்மயமான ௧ ற்பகவிருக்ஷங்களின் மலர்களை 
(அ, தே ,தவர்களால்) சூட்டப்பெற்றான்; (ஆதலால்), அன்று போல் 
அலன் - (இப்பொழுது) மூன்னிருந் .தவன்போலல்லன்; (௪ - று,) 

இச்செய்யுளினால் பேடிவடி.வுடன் குனி SS! கின்று பொருதது 
அருச்சுனனாக இருக்குமென் ஹ்ம், gor Nurs இருக் தும் வெல்லக் 
கூடியவ. னென்ப குற்கு வேண்டியகாரணம் இன்னதென்றும் துரியோ 
குனனுக்கு விதுரன் எடுத்துக்காட்டினானென்க. விதுரன் கூறுவன 
துரியோ தனனை கோக்கியாகுமென்பது மேலைச் செய்யுளில் 
 இறைவ'என வந்த விளியால் வெளியாம். துரோணன் மூ ,கலியோர் 
பேடியை அருச்சுனன் தானோ என்று ஜயுற்றமையை நாற்பத் 
தேழாஞ்செய்யுளிற் காணலாம். இனி, இச்செய்யுளை விதுரனது 
உட்கோக த கெரிவிப்பதெதன்று கொள்ளு தலும்,ஒன்று: கவிக்கூற் 
றென்று கொள்வாரும் உளர், 

பாண்டவர்கள் வன்வாசஞ்சென்றபொழுது அவர்களில் அருச் 
கனன் வியாசபகவானது கட்டளையின்படி அம்முனிவனிடம் மந்த 
ரோப தசம் பெற்றுக் கைலாசரிக்குச் சென்று தவம்புரிகையில் 
அவனையழிக்குமாறு துரியோ தனனால் ஏவப்பட்ட மூகாசுரன் பன்றி 

வடிவங்கொண்டு அறுச்சுனன்மீது பாய்ந்து அவனைக் கொல்வதாக 

வந் SAW HY, சிவபெரும. ரன் வேடவடி.வங்கொண்டு அங்குவந்து 

அப்பன் இிமின்மீது ஓர் அம்பை எய்ய, AG! பிளக்குழமுன்னே 
அருச்சுனன் ௮ம்பொன்றை யெய்து வராசத்தைை விழுத்த, அதுகார 

ணமாக அவ்விருவர்க்கும் உண்டான போரில், பரமசிவன் எதிரியின் 
வில்காணியை அணுக் 5, அறாச்சுனன் 'அவவிற்கழுக் காற் கடவுளின்
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மூடியில் அடி.த்சனன். பிறகு சிவபெருமான், தனது நிஜரூபத் 
துடனே ௮௬௪௬னனுக்குக் தரிசனந்தந்து, வில் பாசுபதாஸ்திரம் 
அம்பரு த்தூணி: முதலியவற்றைக் கொடுத்தருளினான். பின்பு 
அருச்சுனன் அங்கு வந்து தன்னை அமைக்துசசென்ற தந்)தயான 
இந்திரனுடனே  தவலோகளஞ்சேர்ந்து, அங்கு, த் தேவர்கள் வேண் 
டியபடி. ௮வாகட்குப் பகைவராய்ப் பலகாளாகப் பெருந்துன்பமியற்றி 
வந்து கடலிடையிலுள்ள தோயமாபுர,த்தில் வசிப்பவர்களான நிவா ந 
கவசரென்னும் அசுரர் மூன்றுகோடி பேரையும், அக்குரத்திலுள்ள 
இரணியபுர தீதில் வசிப்பவர்களான காலகேயரென்னும் அசுரர் 
அறுப.இனாயிரவரையும் ஆங்காங்குசசென்று போர்செய்து அழித். 
இட்டனன் என்ற ஆரணிய காண்டவரலாறு இங்கு அறியவேண்டிய 

் வரலாறு. 

அ௮ன்றுபோல் ௮லன்-சூ.காடி.ச் செல்வமிழந்து சென்ற அந்நாளி 
லிருக்ததுபோலல்ல னென்றபடி. £புரி' - புரிந்து; விகுதி முதலியன 
கெட்டுப் பகுஇமா.த்திரமாய் நின்ற இறங் தகால வினையெச்சம். இனி, 
அருச்சுனன் தவத் 'இலிருக்கும்போே த சுவவேடனோடு போர்செய் தன 

கலால், போர்பூரி ,தவம்-போர்செய்து இயற்றிய தவமெனினுமாம். 
“ஆக” என்றது - நான்காம் வேற்றுமைச் சொல்லுருபு. அம்பிகாப,இ- 
பரர்வஇயின் கணவன், தவத்தினால் அஅம்பிகாபஇபால் துன்று 
போர்புரி சடுகண பல பெற்று என்றும் இயைக்கலாம்; துன்று 
போர்புரிசுடுகணை-மிக்கபோரைச்செய் தற்கு உரிய கொடிய ஆயுதங்க 
ளென்க; கணை - இங்கே, ஆயு தமென்னும்மா தீதிரமாய் நின்றது; 
அவை - பாசுபதம், வில், அம்பறாத்தூணி முதலியன. ௮ஸ்.திரசஸ் 
இரங்களைப் பெற்றபொழுதே பயன்கொள்ளு கல் அருமையா தலால், 
அன்று” என்ருர். 

அருச்சுனன் ௮ர்ஜ்ஜு ஈன். இவ்வடசொல்லுக்கு-வெண்ணிற 
முடையவனென்ப_து, பொ ருள் ... இது முதலில் இந்நிறமுடைய 
srr sgh Aus மகாராசனுக்குப் பெயராயிருந்கு, பின்பு அவனைப் 
€பான்ற செளரியைைதரியங்களையுடைய பார்.க்தனுக்கு இட்டு வழங் 
கப்பட்டது: இது, உவமவாகுபெயரின்பாற்படும்: பார்த்தன் கருநிற 
மூடையவனாதலால், அவனுக்கு அறாச்சுனனென்ற பெயர் திறம் 
பத்நிவந்ததென்றல் பொருந்தாது; மேல் 59 - ஆங் கவியையும் 
நோக்குக. போனகம் - போஜந௩ம். பொன்தரு ஐந்து - ஸந்தாகம், 
மந்தாரம், பாரிஜாதம், கல்பகம், அரிசந்,த௩ம் என்பன, (209 

51. தன்னிலத்தினிற்குறுமுயல் தந்தியின்வலிதென்று 

இத்நிலத்தினிற்பழமொழி யறிதிநீயிறைவ 
எத்நிலத்தினுமுனக்கெளி தாயினுமிவர்நந் 
நன்னிலத்தினில்வரவமர் தொடங்குதனன்றாுல். 

(இ- air.) (மற்றும்), இலை அவ-அரசனே....4 தன நிலத்தினில்- 

கூன் இருக்குமிட த்திலுள்ள, குறுமுயல் - அறிய -முயற்குட்டி,, 
‘sh Buster வலிது-(,தன்னிடம் விட்டுப் பெயராந்துவந்த பெரிய)
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யானையைக்காட்டிலும் வலிமையுடையது,'' என்று, இ நிலத்தி 
னில் - இவ்வுலகததுச்சொல்லப்படுகனெற, பழமொழி-பழமொழியை, 
8ீ--, அறிதி - அறிவாய்; (ஆகையால்), எ நிலததின்உம்-(தன்கிலம் 
அயல்நிலம் என்னும்) எந்த இடங்களிலும், உனக்கு--, எளிது 

மின்உம் - (போர்செய்வது) எனிதாயிருக் தாலும், இவர் நம் நல் 
நில் த தினில் வர-இவர்கள் நமது நல்ல இடத்தில் வந்தபின்பு, அமர் 
தொடங்கு தல் - (நாம்) போரைக் கொடல்குதல், ஈன்று - நல்லது) 
(எ- று.) - ஆல் - ஈற்றசை. 

 தன்நிலமானால் முயலும் யானையைவெல்லும்' என்றல், உலக 
வழக்கு. இது, இவர் வலியிலராயினும் நீ மிச்கவலியுடையையாயி 

னும் இவர் நிலத்திலிருந்து நீ போர்செய்தால் கோல்வியடைவா 

யென்னும் பொருள் தோன்றக் கூறியது. **நெடும்புனலுள் வெல்லு 
முதலை அடும் புனலி, னீங்கெ தனைப் பி.ற'* என்பர், இடனறிதலில் 
இருவள்ளுவரும். பழமொழி - பழமையாகிய மொழி: உலகடகடையை 

ஒட்டி. உயர்ந் தோரால் உண்டாக்கப்பட்டு வழங்குகின்ற கட்டுரை 

வரக்கயம். * இனிமேல், அரறுச்சுனாகியரை வெல்ல முடியாதோ?” 
என்று துரியோதனனுக்குக் தோன்றக்கூடிய எண்ண த்திற்குச் 
சாமர தானங்கூறுகன்றானென்்௧. இப்போது பொருதவர் ஒருகால் 
பாண்டவராக இருப்பின் பிறகு எப்படியும் அவர்கள் ஈம்நிலத்.இில் 
வந்து பொருவரா தலால், அப்போது அவர்கள் வென்றுவிடலா 
மென்பான் * இவர் நம்கிலத்தினில் வர DTG) GT HIG GOO நன்று” 

என்றான். துரியோதனனுக்கு ஊச்கம் குறையாதிருத்துற்பொருட் 
டும், அவனுக்குக் கோபமுண்டாகாமலிருப்பதைக் கருதியும், 

ஏந்நிலத்இனு முனக்கு எளிது' என்றான். தந் - தந்தங்ககா 

யுடையது. ஆயினும், உம்-உயர்வுசிறப்பு. குறுமுயல் - பண்புத் 
தொகை, (270) 

52.--அதனை வீடுமனும் துரோணனும், அங்க்கரிக்க, 
துரியோதனன் கோபித்தல். 

என்றுகூறினன்விதுரனு மேனையங்கருகு 
நின்றவீடுமன்றுரோணனு நினைவிதுவென்றாூர் 
அன்றுநாகவெங்கொடியவன் கொடியநெஞ்சழன்றான் 

குன்றமாயினுநீறெழு மருகுறக்குறுகின். 

(இ-ள்.) என்று--, வி துரனும்---, ௯௨ ஜினன் - சொன்னான்) 

ஏனை - மற்றும், அங்கு - அவ்விடத்தில், அருகு நின்ற - சமீப,த்.இ 
லிருந்,த, வீடுமன் துரோணனும் -. பீஷ்மனும் துரோணாசரரியனும், 
இது நினைவு என்றார் - இது (இசசமயகுதுக்கு ஏற்ற) எண்ணமே 

யென்று சொன்னார்கள்) (௮.து கேட்டு), அன்று - அப்பொழுது, 

நாகம் வெம் கொடியவன் - கொடியபாம்புக்கொடியை யுடையவனான 

துரியோதனன், கொடிய கெஞ்சு அழன்றான் - கொடுக்கன்மபையை 
யுடைய மனம் கொதித் தான்; (அப்பொழுது), அருகுஉற-(அ.த.துரி 
யோதனனது) சமீபத்தில், குறுகன் - கெருங்கினால், குன்றம் 
ஆயின்உம் - மலையேயானாலும், நீறு எழும்-பொடியாய்விடுமன்றோ;
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எளியவரும்' தம். நிலத்து வலியராவராதுலால் விராடனைக் 
சேர்ந்தோர் வலியாம்னமை த் ;தம்கிலத்து வெல்வரென்று கூறியதை 

வீடுமன் முதலோர் உடன்பட்டனராக, துரியோதனன் மனம் 

பொரும்ல் ௮ருகே சாரின் குன்றும் நீறாம்படி, அவ்வளவு Pore 

கொண்டன னென்றவாறு. கனது எண்ணத்திற்கு மாருகப் 

பகைவர் சிறப்பை எடுத்துக்கூறியமை குறித்து, துரியோகனன் 

கோபிதீது கெஞ்சழன்ரான். அன் றியும், அஞ்ஞாதவாசகால & 

இற்குள் பாண்டவரைக் கண்டுபிடித்து மீண்டும் காட்டிற்கே துரத்தி 

விடவேணுமென்று தான் கொண்டிரும்் கத எண்ணம் கிறைவேர 

மையும் கோபத்திற்குக் காரணம்,  ஈற்றடி-துரியோ தனன சின 
மிகுதியைவிளக்கும் ' கவிக்கூற்று. இனி, --*குன்றமாயி னும்" 

என்னும் சான்காம் அடி.மூகதுல் மேலைப்பாட்டின் முடிவளவும் (05 

தொடராக்கி, இதனையும் காணன் பேச்சாகக்கொண்டு - சமீபத்தில் 
நாம் நெருங்கிப் போர்செய் தால், நமக்கு இலக்காவது மலையேயானா 
லும் அதுவும் பொடியாய் விடுமெனக்கூறினனெனக் கொள்வாறு 
முளர். *நினைவிதுவென்றார்” என்பதற்கு - (எங்களுடைய) 

எண்ணமும் இதுவே யெணன்றனரென்றுமாம். குன்றமாயினும், 

உம்மை - உயர்வுசிறப்பு) sl, மலையினது பெருமை வலிமை 

அசைக்கலாகாத கிலைமைகளை விளக்கிகின்றது. போர்செய்து 

கெருக்்இனால் எத் துணைவல்லோரும் ௮ழிவ ரென்றபடி. 

விதுரன் - வி௫த்திரவீரியனது மனைவியரிலொரு,த்தியான 

அம்பிகையினாலேவியனுப்பப்பட்ட கா.இப்பெண்ணினிடத்துவியாஸ 

முனிவரருளாற் பிறந் தவன்) இிருதராட்டிரனுக்கும் பாண்டு 

வுக்கும் ,தம்பிமுறையாகன்றவனா,தலால், துரியோதனா இியர்க்கும் 
பாண்டவர்க்கும் சிற்றப்பன்: விற்போர்.தீ.இற,ததில் மற்றையாவரி 
னும் வல்லவன்; க,த்துவஞானமமைக தவன. இவனை பயமகரும 

ராஜனது ௮மிச௪ மென்றும், பரமபாகவ தர்களிலொருவனென் அம் 

நூல்கள் கூறும். வீடுமன்-பீஷ்மன் என்ற வடசொல்லின் சிதைவு; 

பயங்கரனானவனென்பது பொருள) அச்சக்தருகின்.ற விர.தமுடையவ 

னென்பது கரு,த்.து.இவன், தன் தந்தைக்கு யோஜகைந்தியை இரண் 

டாவது மணஞ் செய்வி,த்தற்கு அவளை வளர்த்த தந்ையான செம் 
படவன் இசை கற்பொருட்டு, தான 'விவாகஞ்செய்.து கொள்வதில்லை 

யென்றும், மூ,திதமகனாதலாற் பட்டத்திற்கு உரிய ,தனது இராச்சி 
யத்தையும் மற்றையெல்லாச செல்வங்களையும் தனக்குச் சிறிய 

கூயாக வருமவளுக்குப் பிறக்கும் பிள்ளைக்கே கொடுப்பேனென்றும், 
இங்கனம் ஓழித்,தற்கு அரிய மண்ணாசை பெண்ணாசை பொன்னாசை 

யென்னும் மூவசையாசைகள்யும் இளமையிலேயே யொழித்துக் 

கேட்போர் அஞ்சும்படியான சபகுததை௪ செய் க,கனால், இவனுக்கு 

இப்பெயர். 
் 

நாகம் என்ற வடசொல் - நகத்தில் வாழ்வது என்று பொருள் 
படும்; நகம்- இடம்விட்டுப் பெயரா,௧.து? மலையும், மரமும். கொடியவன் 
கெஞ்சு அழன்றான் - இணை வழுவமைஇ. “கொடியவன் - கொடிய? 

என்ற இடத்து மடக்கு என்னுஞ் சொல்லணி காண்க, (841) 

விராட--18
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9உகர்ணன் அலட்சியமாகக் கூறுதல், 
தேருமங்கொருதேர்தனித் தேரின்மேனின்று 

வீரவெஞ்சிலைவளைத்தகை வீரனும்பேடி, 
யாருநெஞ்சழிந்தஞ்சுவ தென்கொாலென்றிசைத்தான் 
சூரன்மாமகனாகிய சூரரிற்சூரன், 

(இ-ள் சூரன் மா மகன் ஆகய-சூரியனது றந் த குமாரனாகிய, 
சூரரில் சூரன் - வீரர்களிற்சிறங்கு வீரனாயய காணன், “அங்கு - 
அவ்விடத்தில் [எதிர்ப்பக்க த்தில்], ரும், ஒரு தர் - ஒற்றைத் 
தேராகும்; தனி தேரின்மேல் கின்று - அந்த ஒரு தேரின்மேற் 
பொருந்தி, வீர(ம்) வெம் சிலை வளைத்த கை-வீரர்களுக்குரிய கொடிய 
வில்லை வளை தீதுப்பிடி,க்,.க கையையுடைய, வீரன்உம் - வீரனொரு 
வனும், பேடி - ஆண்மையில்லா த பேடியாம்; (இங்கனமாகவும்), 
யாரும்-பேர்பெற்ற நீங்களெல்லாரும், நெஞ்சு௮ழிந்து-மனக் களர்க்து; 
அஞ்சுவது - பயப்படுவது, என் - என்ன காரண,த்தால்?* என்று--, 
இசை த்தான்-சொன்னான்; (எ - அ.) 

*சூரன்' என்கற சொல் இரண்டும் - முறையே ஸுூரன் மரன் 
என்ற வடமொழிகளின் இரிபுகள், “ஒன்று தேரினாலொருவன் 
௯.ற்றமே, என்று கூ.றினு மொருவனென்செயும், இன்று கோடுகா 
மெழுகென்றேடுனா'' என்ற வேகசிந் காமணி, இங்கு ஒப்புநோக்க,த் 
தக்கது. ஆடவர்க்குரிய  வில்கொழிலை மேற்கொண்ட. கணால், 
*வீரனும் பேடி” என ஆண்பாலாகக் கூறினான். கர்ணன் அகம்பாவ 
முடையனா தலால், *வி.துரன் ஒருகால் எதிர்த்தவன் அருச்சுனனு 
மிருக்கலாமோ?” என்ற கருத்துடன் கூறிய) யவமஇத்து, அவ் 
விதுரன் முதலானோர் அஞ்சுவைத இழிகத்கற்பொருட்டு, பேடியை 
வீரன்” என்றான். வீரனும் பேடி என்றதனால், அருச்சுனனோ 
என்று ஐயுறு தற்கும் இடனில்லையென்பதையும் காட்டியவாறு. 
கொல் - அ௮சைகிலை, *யரரும்' என்ற து- இங்கு முன்னிலைப்படர்க்கை, 
ஏந்தியவனது வீரத்தை வில்லின்மே லேற்றி *வீரச்சிலை்' என்ற 
ஆர்கவுங் கொள்ளலாம்; (சனவாள்” என்றாற் போல, (212) 

94, -துரியோதளனது. கட்டளை. 

கொண்டகோநிரைகோவலர் கொண்டுமுன்போகத் 

தண்டுநிற்கெனத்தம்பிய ரனைவருந்தானும் 
திண்டிறற்பெரும்பேடியைத் தேர்மிசைக்கண்டு 
மிண்டுவீரெனக்கூறியே சுயோதனன்மீண்டான். 

(இ-ள் (அதுகேட்டு), சுயோ கனன்-துரியோ தனன், ,தானும்---, 
(கொண்ட கோ நகிரைஃகவர்ந்துகொண்டுவக்த பசுக்கடட்டங்களை, 

கோவலர் - (மத) இடையர்கள், கொண்டு - ஓட்டிக்கொண்டு, முன் 
போக - முன்னே போவாராக: தண்டு - (மம்) சேனையானது, நிற்க - 

(அவ்விடையர்க்கு,தி) துணை கிற்பதாக,” என-என்று கட்டகாயிட்டு, 
[] gout அனைவர்உம் - தம்பிமாரெல்லீரும், இண் இதல் பெரும்
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பேடியை- மிக்கவலிமையைய/டைய பெரிய பேழ்யை, Cgrbens கண்டு - தேரின்மேற்பார்த்து, மிண்டுவீர்-நெருக்கிப் போர்செய்வீர,” 
என கூறி-என்றுஞ் சொல்லி,-- மீண்டான்-(போர்க்கள தீதுக்கு,த்) 
இரும்பினான்; (எ - ு.) 

தானும்" என்றது, கர்ணணனப்போலவே இந்தத் துரியோ தன 

னும் மனகிலைகொண்டு கூறினானென்பதைப் புலப்படுத்தும். போக, நிற்க - வியங்கோள் முற்று. போக என்பை தச் செயவெனெச்சமாமக் 

கொள்ளினுமாம். அனைவரும் - அனைவரும்: நமூன்னிலையிற்படர்க் 
கைவந்த இடவழுவமைஇ. நிற்சென,- அகரம் தொகுத்தல். :(972) 

55.-அருச்சுனன் வடபுறத்து நீரைமீட்டல், 

மானமாமுடிமன்னரை விலக்கிவல்விரைந்து 

கோநிரைக்குலங்கொண்டுபோங் கோநிரைதுரந்து 

போனபேடிவெம்பூசலும் பொழுதுறப்பொருது ் 

தூநிறத்திளங்கன்றுடைத் தொறுக்களுமீட்டான்; 

(இ-ள்) (பின்பு), போன பேடி-(போர்க்குச) சென்ற பேடியா 
இய அருச்சுனன்,--மானம் மா முடி மன்னரை - மானமுள்ளவர்களும் 

பெரிய இரீடக்தரிது,தவாகளுமான பகையரசர்களை, விலக்க - விலகச் 

செய்து,--வல்விரைந்து - மிகவும் விரைவாக, குலம் கோ நிரை 

செரண்டுபோம்-சிறந்த பசுக்கூட்டங்களாக் கவர்ந்துபோகின்ற, கோ 
நிரை - ரர்ஜபரிவார.தை, துரந்து - .துர,தீதிக்கொண்டுபோய்,-- 
வெம் பூசல்உம் - கொடிய போரையும், பொழுது உற - உரியகாலம் 

, பெரருந்த, பொருது - செய்து Bt நிறத்து-பரிகத் . கமரன தன்மை 
யுள்ள, இளங் கன்று உடை ட ,தாறுக்கள் உம்-சி அகன் றுகளையு/டைய- 

பசுக்கூட்டங்களையும், மீட்டான்-.திருப்பிக்கொண்டுவம் தான்; (௭54 

Sy 20 - ஆஞ் செய்யுள்? பாலவே, இச்செய்யுளும்-வடபுற த்து 

நிரைமீட்டு கூறினமையின், இச்சருக்கத்துக்கு உயிர்நிலைச் 
செய்யுளாம். 

போரில் மிண்டிய வீடுமன் துரோணன் மூ.தலியவர்களையெல் 

லரம் விலகச்செய்து பசுகிரையைக் கா.த்திருக் த அரசவர்க்க த்தையும் 
விரைவில் வென்று பசுக்கூட்டதைதக் தஇருப்பிக்கொண்டுவந்கு 
னன், அருச்சுனனாகிய பிருகந்களை யென்க, பொழுதுற - சொற்ப 

காலத்்இிலென்றபடி: இனி, பொழுது உற - அஜ்ஜா தவாசவருஷங் 
SL FOG குறைவாய்றின்ற நான்கு நாழிகைப்பொழுது கழியுமளவு 
மென்றும், பொழுதுவிடியுமளவு மென்றும் உரைப்பாருமுளர், மான 

மா முடி மன்னர்' என்றது - *மயிர் நீப்பின் வாழாக் கவரிமாவன்னா, 

ருயிர்டீப்பர் மானம் வரின்” என்றபடி. தம் தலையைக்கொடுத்தாயி 
னும் மானத்தைக் காக்கவல்ல வீர ரென்றவாறுமாம். மானமாவது - 

எப்பொழுதும் தம்கிலையினின் று தாழாமையும், ஊழ்வினையால் 

தூழ்வு வந்த விட்தது உயிர்வாழாமையுமரம், இணி, மானம் - 
செருக்கும், தமது அரசசனிட்தது அபிமானமும், பெருமையும்
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வலிமையுமாம். வல்விரைந்து - ஒருபொருட்பன்மொழி, வல் 5 
விரைவுப்பொருளுணர்த்தும் இடைச்சொல், கோ - பச என்ற 
பொருளில் வடமொழியும், அரசரென்ற பொருளில் தமிழ்மொழியு 
மாம். குலம் - சிறப்பென்னும் பொருள தாதலை *குலபர்வதம்' என்ற 
இடத்துங் காண்க, 

“தூநிறத்து” என்றது - இளங்கன்றுடைத்தொறுக்களுக்கு 
அடைமொழி. பசுக்கள் ஆதியில் இருப்பாற்கடலினின்்று தோன 
,நியமை, யாகம்முதலிய வை.இகசசடங்குகளுக்கு வேண்டிய பால் 
முதலியவற்றைப் பசுக்கள் உதவுதல், பசுக்களின் உறுப்புக்களில் 
தேவர்களதுகலைகளும் முனிவர்களுடைய அமிசங்களும் புண்ணிய 
Big ghar பகுதிகளும் அமைந்திருத்தல், பசுக்கள் தரும் 
பஞ்சசவ்வியங்கள் - அனைவர்க்கும் பரிசுத். இகரமாதல், பசுக்களைப் 
பரி த்தல் பிர தக்ஷிணம்புரி தல் பாதுகாத்தல் பிறர்க்குசக்கொடு த் GO 
செய்பவர்க்கு ,இவினை இர்ந்து நஈல்வினையுண்டாதல் மூ.தலிய சிறப் 
புக்கள்பற்றி, பசுக்கூட்டத்துக்கு “தூகிறத்து' என்ற அடைமொழி 
கொடுக்கப்பட்டது. தூ-தூய்மை யென்னும் பண்புப்பெயரின் 
விகாரம். குலம் - கூட்டம் என்று கொண்டு, ஒன்றன்கூட்டம் பலவி 
னிட்டம் என்ற இருவகையைக் கருதி கோடிரைக்குலம்' என்றன 
சென்றலுமொன்று; ஒவ்வொருவகையிலும் பலபசுக்களென்ற 

வாழும். *வல்விரைந்து' என்றதை *கொண்டுபோம்' என்பத 
னோடும், :துரந்து' என்ப, தனோடும் கூட்டலாம். (214) 

86 -துரியோதனனைச் சார்ந்த இடையரது ஒடுக்கமும், 
உத்தரனைச் சார்ந்த இடையரது மகிழ்ச்சியும். 

முந்தவான்றொறுமீட்ட்லு முற்கவர்பொதுவர் 

வெந்தநெய்யெனவாரவ மடங்கினரீமிகவும் 
அந்தநெய்யினிற்பாற்றுளி யுகுத்தெனவார்த்தார் 

வந்தமச்சர்கோமகனொடும் வந்தகோபாலர், 

(இ-ள்) முந்த- முன்னே, ஆன் கொறு - பசுக்கூட்டதீதை, 
மீட்டலும்-(பேடி) மீட்டுக் கொண்டுவம்,த அளவில்,--(. .குனால்),-- 
முன் சவர் பொதுவர் - முன்பு (பகக்கல£க்) கவர்ந்துகொண்டுபோன 
(துரியோ,தனலனோடுவந்த) இடையர்கள்;---வெற்கு கெய் GT GOT = (BGT (GUIS 
காய்ந்த நெய் (ஓசையடங்கு தல்) போல, மிகவும் ஆரவம் அடங்கனர்- 
முற்றும் ஆரவாரமடங்கினார்கள்; வக்,த மச்சர் கோ மகனாடுஉம் வந்த 
கோபாலர்-(நிரை மீட்க) வந்து உத்தரமுமாரனொடு வந்த இடையர் 
கள், அந்த நெய்யினில்-அவ்வாறு நன்றாகக் காய்ந்து கொதிக்கின்ற 
நெய்யில், பால் துளி உகுத்து என-பாலின்துளியைத் தெறி.த்தால் 

(மிக்கதுசை எழுமாறு) பேசல, (மிகவும்) ஆர.த்தார் - (மகிழ்ச்சியால்) 
மிகவும் ஆரவாரித்.தரர்கள்; (எ - று.) 

பெசதுவர் - காடும் நரடுசார்க் கு இடமுமாகய மருதகிலத்துக்கும் 
மலையும் மலைசார்ந்த இடமுமாகிய கு நிஞ்சிகில,த்துக்கும் கடுவிடமான 
காடும் காடு சார்ந்த இட்முமாகயெ முல்லைகில,த்தில் உள்ளவர்; ௫ இடை
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யர்் என்பதற்கும் காரணம் இதுவே. (பொதுவரென்பதன் பெண் 
பன்மை, பொ துவியர்.) ஆரவம் - வடசொல்) இங்கே, கொண்டாட் 
டத் தாலுண்டாகும் பேரொலி. *மிகவும்' என்றது - மத்திமதீபமாய், 
முன்நிலாற *அடங்கினா்” என்ற குனோடும், பின்கிற்கும் *ஆர்.த் தார்” 
என்ப, தனோடும் கூட்டப்பட்டது. *உ௫ு ததன் என்பதை - உகுத்தா 
லெனஎன வினையெச்சவிகாரமாக வாயினும், GS ,ததென எனத் 
தொழிற்பெயர்விசாரமாக வாமினுங் கொள்க. மச்சர்கோ மகன் =~ Se 

TLE. QINNTEG YTFOBU hrrrog Gurr. Casrureor - 
பளச்கைக் காப்பவர், வடசொல். 

வெந்தகெய் - காய்ச்சுகையில் வெண்ணெயின் நீர்ப்பசையற்ற 
மெய்; கொதிப்பு ச்,தணியா,த கெய். கொழில்ப.ற்.றி வ்.த உவமையணி. 
LITO HIN UH SSO, நீர்ப்பசையற்றதையும் அருமையையும் உணர் 
குற்கென்க. வெந்தநெய்யென ஆரவமடங்கின ரெனவும், அந்து 
நெய்யினிழ் பாற்றுளியுகுத்தென ஆர்,த்தா ரெனவும் கூறியன - 
இடழ்றுக்கும் சாதிக்கும் - ஏற்ற உவமைகள்; இங்ஙனங் கூறுவது, 
மகாகவிகளது இயல்பு. சிங் ,தாமணியிலும் கோவிந்தையாரிலம்பக க 
இல் “ஆய் த.தியர்றலக காசெல் தூணஞனான்'”, ஆயர் மத்தெறி 
'தயிரினாயினார்,” “மத்தம். புல்லிய கயிற்றின் மற்றவ, 7.த் தலைவிடி 

னித, தலைவிடார்,” “டுவண்ணெய்போன்றா நினியண்மேம்பால்போல் 

, இஞ்சொல்ல, ஞண்ணவுருக்யெ வானெய்போன் மேனியள்,” **ஊழி 

தோருவுக்தோமும் போன்றுடன் மூக்க'' என ஆங்காங்குக் கூறி 

யிருகு,தல் காண்ட. (976) 

587.-பசுக்கள் மீண்டு ஒடிவருதல். 

பாலெடுத்தபொற்குட. திகர்மடியினபருவச் 

சூலெடுத்த நல்வயிற்றின மழவிடைதொடர்வ 

கோலெடுத்திளங்கோவலர் கூவினர்துரப்ப 

வாலெடுத்தனதுள்ளிமீண் டோடினவனமே, 

(இ-ள்) பால் எடு தத பொன் குடம் நிகர் மடியின - பாலை நிரம் 
பக்கொண்ட பொன்மயமான கூடத் போன்ற மடியையுடையவை கனம் பருவம் சூல் எடுத்த கல் வமிற்தின - பருவழுதிர்ந்த கருப்புத் தைக்கொண்ட அழகிய வயி மிறையுடையவைகளும், மழ விடை 
தொடர்வ-இளமையுள்ள எருதுகளாழ் கா ,தலோடு பின் தொடரப் 

படுவனவும் ஆகிய பசுக்கள்,--இ ளங்கோவலர் “(உதி தரகுமாரனோடு) வந்த இலய இடையர்கள் [இடைப்பிள்ளைகள்], கோல் எடுத்து - 
(கையிற்) கோலை ஓச்சி, கூவினர் துரப்ப-கூவி ஓட்ட, வால் எடுத் 
தன - வாலைத் தரக்கிக்கொண்டவைகளாய், துள்ளி--., மீண்டு - 
'இரும்பி, வனம்-(.தாம் வழக்கமாக மேயும் விராடனதுநகர்ப்புற,த்.துக்) 
காட்டிற்கு; ஓடினர் (er - it) . . 

பாலெடுத்தபொ ழ்குடநிகர்மடியின'-கறக்கும் பசுக்கள். பருவச் 
குலெடுத்த நல்வயிற் நின” - சனைமுதிரந்த பசுக்கள், மழவிடை 
தொடர்வ' . இனைகொள்ளற்பாலன வரகயெ பசுக்கள், பருவச்சூல் 5



142 ம்க்பாரதம் விராட 

பூர்ணகர்ப்பம், வாலெடுத்து,ச் துள்ளிக் கு.இித்தோடுதல் - கொண் 
டாட்டமிகுதிபற்றி; இது-பசுக்களின் இயல்பு. இச்செய்யுள் - பசுக்க 
ளின் தன்மையை வருணித் த.சனால், தன்மைநவிற்சியணி, (216) 

98 கசாபம்நீங்க, அருச்சுனன் தனது தேரினையும் 
அநுமத்துவசத்தையும் பெறுதல். 

கடிகைநாலவண்சென்றபின் கடைசிவந்தகன் ற 
நெடியகண்ணியன் நிட்டவெஞ்சாபமுநீங்கக் 

கொடியின்மீதெழுமனுமனைக் குறிக்கவக்கொடியும் 
முடிகொடன்றனியிரதமு முன்வரக்கண்டான். 

(இ-ள், (அருச்சுனன்), -கடிகை நால் அவண் சென்ற பின்- 
(அஜ்ஞாதவாசவருஷத்தின் கடைசி) கான்குகாழிகைப்பொழுதும் 
அவ்வண்ணம் கழிந்தபின்பு,-கடை சிவந்து அசன்ற நெடிய 
கண்ணி - கடைப்பக்கஞ் செந்கிறமாய்ப் பரந்து நீண்ட கண்களை 
யூடையவளான ஊர்வசி, அன்று - அங்காளில் [முன்புதான் தேவ 
லோககுதுக்குச் சென்றிருந்தபொழுது], இட்ட - (தனக்குக்) 
கொடுத்த, வெம் சாபம்உம் .- கொடிய (பேடிவடிவம் பெறக் காரண 
மான) சாபமும், நீங்க - நீங்கெயெவளவில்,--கொடியின்மீது எழும் - 
(தனது) துவச.த் தன்மேல் எழுந் தருள்கிற, அனுமனை - அநுமானை, 
குறிக்க - தியானிக்க,--(௮.தனால் அப்பொழுது), ௮ கொடிஉம் - 

அவ்வநுமத்துவசமும், முடி. கொள் தன்தனி இரதம்உம் - சிகரத் 
தைக்கொண்ட தனது ஒப்பில்லாத தேரும், மூன்வர-(தன.து) எ.தரில் 
வர, கண்டான் - பார்த்தான்; (௪ - று 

௮க்னிதேவனளித்த தேரையும் அநுமக் கொடியையும் 
அருச்சுனன் எதிரில் வரப்பெற்றா னென்றபடி.. குறி.த்.தல்-மன த்தில் 
நினை த்.தல். அவண் ௭ அவ்வண்ணம்: ராஜபரிவாரங்களை த் துரத்திப் 
பொருது நிரைமீட்டதி லென்றபடி. கடைசிவத்தல் - ஈல்லிலக்கண 
மாகிய சிலசிவந்,த இரேகைகளைக் கடையிடத்துப்பெறல்,. குரங்குக் 
கெரடியும், நான்கு வெள்ளைக்குஇிரைகள் பூட்டிய 0 தரும், காண்டீவ 
மென்னும் வில்லும், அட்சயதூணிீரமும் - காண்டவ தகனகரலத்து 
அக்கினி கவனால் அருச்சுனனுக்கு அளிக்கப்பட்டவை. பின்பு வீம 

சேனன் புஷ்பயாத்திரையாக அளகாபுரிக்குச் சென்றபொழுது 
இடைவழியிற் க.தலிவன தீதிலே தவஞ்செய்துகொண்டிருந் தவனும் 

வரயுகுமாரனா குலால் தனக்குத் கமையனுமான அரநுமானைக்கண்டு 

வணங்க வேண்டிப் போர்க்கள த்தில் அருச்சுனனது தேர்த்துவச த் 
இல் வந்து நின்று மகிழ்ந்து கூகிதாடும்படி. வரம்பெற்ற தனால், 
*கெரடியின் மீதெழு மனுமன்' என்றார். அதுமம்-ஹநுமாம் என்ற 
வடசொல்லின் விகாரம்; (குழந்தைப்பருவத்திலே இளஞ்சூரியனைக் 
கனிந்த பழமென்று கருஇப் பிடிக்கப் பாய்ந்தபொழுது அ௮.தனை 

யறிந்து சினந்து இந்திரனால் வச்சிராயு தங்கொண்டு அடி.க்கப்பட்டுச் 
சிதைந்த) கன்னமுடையனாதலால், இப்பெயர் வாய்த்தது; கன்ன.த் 
இல் விசேஷமுடையவ னென்க: நு - கன்னம், மரம் வடமொழிப்
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பெயர்விகுதி. கேஸரியென்னும் வாகரராஜனது மனைவியான 
அஞ்சகாே ,தவியினிட தீதில் வாயுபகவானது அ.ுக்கிரகத்தசல் 
தோன்றியவன் இவன்) இவனிட த்து ௬த்.இராமிசமும் உண்டு, (972) 

59.--உத்தரன் ஸாரதியும், அருச்சுனன் இரதிகனுமாகப் 
போர்க்கு நீற்றல். 

உரியதேரினைமீதுகொண் டுத்தரன்செலுத்தக் 
கரியமேனியன்செய்யதா மரைத்தடங்கண்ணன் 
புரியவாங்கியசிலையின னின்றனன்பொலம்பொற் 
கிரியின்மீதெழுமரகத கிரியெனக்கிளர்ந்தே, 

(இ-ள்.) கரிய மேனியன்-கறு த்த உடம்பின்கிற தையுடைய 
வனும், செய்ய தாமரை தட கண்ணன் - செந். தாமரைமலர்போன் 
பெரிய கண்களை யுடையவனுமாகிய அறாச்சுனன்,--உரிய தேரினை 

மீதுகொண்டு-தனக்குரிய தேரின்மேல் ஏ றிக்கொண்டு,--௨. க. தரன் 

செலுத்த - (அத்தேரை) உத்தரன் கடத்.தா.கி.ற்க,--பொலம் பொன், 
இரியின்மீது எழும் - அழகிய பொன்மயமானதொரு மலையின்மேல் 
'விளங்குனெற, மரகதம் இரி என - பசிசையிரத்தின மயமானதொரு 

மலைபோல, இளர்ந்து-விளங்கி,--புரிய வாங்கிய சிலையினன்-நன்றாக 

வாகு்து காணேற்றிய வில்லையுடையவனாய், கின்றனன் - (கம்பீர 

மாக) நின்றான்; (௭ - று.) ் 

பகநிரையை மீட்டபின்பும், பகைவர் பொரவர, அருச்சுனன் 
அவர்களுடன் போர்புரிவதற்குச் சலியாது சி.க. தனாய் அ௮ம்புதொடு,த் 
தெய்யும் நிலைமையில் நின்றா னென்க. பொன்மயமான தேர்க்குப் 

பொன்மலையும், அதன் மேலுள்ள கருகிறமுடைய அருச்சுனனுக்கு 

மரக தமலையும்-௨வமை. மலர்ச்சியும் குளிர்சசியும் சிவப்பும் கண் 

டோரைமூழ்வித், தலும் அழகம்பம்நி, கண்களுக்குச் செட்தாமரை 
மலர் உவமை. புரியுபோர்புரிய வென்றுமாம். மரகதம் - மரதகம்; 

எழுத்து நிலைமாறு தல் : இலக்கணப்போலி. இரண்டாமடியில் 

கரிய” *செய்ய' என மாறுபட்ட சொற்கள் வந்தது - தொடைமுரண். 

மரக,.தஏரி-வடமொழி,க்கொடர் ஆதலின், வலிஇயல்பு, (218) 

60.--அருச்சுனன் பேடிவடிவொழிற் 
நிஜரூபத்தோடு வெளிப்படுதல். ச்ச் 

படுங்குறும்பனிபுதைத்தலிற் பரிதிதன்னுருவம் 
ஓடுங்குமாறெனவொளித்ததன் பேட்டுருவொழித்து 
நெடுங்கொடுங்கணை நிருபன் வெஞ்சேனையின்வேந்தர் 
நடுங்குமாறுமுன்றோன்றின னரனெனுநாமன். 

(இ-ள்.) சான் எனும் காமன் - கரனென்ற பெயரையுடைய 

வனான அருச்சனன்,--படும் கும் பனி-(விரைவில்) அழியும் ௮ற்ப 

மாயயை பனி, புது,த்தலின்-மூடுகலினாலே, பரி.இ.தன் உறுவம்- 
சூரியனது மண்டலம், ஒடுங்கும் ஆறு என-மை றயும்வி,தம்போல, 

ஒளித்த - ( தன்) உருமறைந்திருப்ப.தற்குக் காரணமான, தன் பேடு



144 மகாபாரதம் விராட 

LG GOS) நபும்ஸகரூபத்தை, ஒழித்து-நீக்க,- நெடுங் கொடுங் 
கணை நிருபன்-நீண்ட கொடிய அம்புகளையுடைய துரியோதன 
ராசனது, வெம் சேணையின்-கொடிய சேனையிலுள்ள, வேரந்தா்- 
அரசர்கள், ஈடுங்கும்.ஆறு - அஞ்சி நடுங்கும்படி, முன் தோன்றி 
னன் - (அவ்லரசர்களுக்கு) எஇரில் வந்து கின்றான்; (௪ - று) 

அஜிஞா.தவாச.த்திற் கழிக்கவேண்டிய௰ காலம் கழிந்துவிட்ட 
தனால், அருச்சுனன் கிஜரூபத் தோடு அவ்வரசர்கள்முன்னிலையில் 
வந்துநின்றன னென்க. படும் - (தனக்குரியபருவ.த்இில்) உண்டா 
இன்ற என்றலுமாம். சூரியமண்டலம் - அருச்சுனனுக்கும், 
குறும்பனி-பேட்டுருவிற்கும் உவமை, கணைக்குக்கொடுமை-கூரிய 
தாய்ப் பகைவர்கக£ச் கொல்லுந்திறம், கிருபன்-மனி தரைக் காப்பவ 
னென்று பொருள்படும் வடசொல், (பேடு என்ற சொல்-ஆண 
வாய்ப் பெண்ணிழந் த அலியும் பெண்ணவா யாணிழந்த பேடிய 
மாகிய நபும்ஸகவகை யிரண்டுக்கும் பொதுவாமென்று உண்க, 
பேடு4 உரு-௬பேட்டுரு, 

முன்னொருகாலத்திலே குருசிஷ்யக்கரம்த்தை உலகத்தில் 
அனைவர்க்கும் விளக்கு தற்பொருட்டு ஈரனென் நசிஷ்யனும் நாராயண 
னென்ற குருவுமாகப் ப.தரிகாச்சிரமத்தில் தோன்றிச் சீடனுக்குக் 
குரு தது்துவப்பொருள்களா உபதேூப்பதாக விற் றிருக்கன்ற 
இருமாலின் இருமூர்த்திகள் தாமே இங்கு முறையே அருச்சுனனும் 
கண்ணனுமாக அவகரித்ததனால், அருச்சுனனுக்கு கரனென்று 
ஒருபெயராயிற்.று. (219) 

61,--அருச்சனனது துவசத்தில் அனுமன் கூத்தாடுதல்; 

செருச்செய்வான்வருசேனைவெண் டிரையையுங்கடப்பான், 
பருச்சிலம்பினின்றுகைதரு பாவனைபோல 
உருச்செழுஞ்சுடரெறிப்பதின் றுலாவினனுண்மைக்கு 
அருச்சுனன்றடந்தேர்க்கொடி யாடையிலனுமன். 

(இ-ள்.) அனுமன்-அருமாண், அருச்சுனன் கட தேர் கொடி 
ஆடையில்-அருச்சுனனுடைய பெரிய தேரினது கொடிச்லையில், 
உண்மைக்கு கின்று-பிரதியட்சமாகப் பொருந்இு,--(முன்பு மகேந்திர 
மலையின்மேலேறி இலங்கைக்குச் செல்லக் கடலைக் தாண்டியமை 
போலவே), செரு செய்வான் வரு சேனை வெள் திரையை௨உம் - போர் 
செய்,கற்கு எதிர்த்துவருகின்ற பகைவர்சேனையாகய வெண்ணிற 
மான அலைகளையுடைய கடலையும், கடப்பான்- காண்டு தற்பொருட்டு, 
பரு சிலம்பின் கின்று-பருக.தகொரு மலைமேல்கின்றும், உகை தரு- 
உதைந்து எழுகின்ற, பாவனைபோல- தோ.ற்றம்போல,--உரு செழுஞ் 
சுடர் எறிப்ப-( தனது) உருவம் மிக்களியை வீசும்படி, உலாவினன்- 
உலாவி விளங்கினான்) (௪ - று.) 

-, கடலுவமையால் சேனையின்பரப்பும், மலையுவமையால் தேரின் 
பெருமைவலிமைகளும் விளங்க, தேர்க்கொடிச்சீலை காறிறில் 
அசைகன்றபோ அ அதிலுள்ள வாரரவடிவ,த்தில் ஆவே௫த்துகின்ற
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அதுமான் மேலெழுவான்போல் ஆடியது ௪ காபிராட்டியை இலங்கை 
யில் தேடுமாறு அ.நுமான் முன்பு மகேந்திரமலையினின்று மேலெழ 
ஆடிய துபோலுமென்க? தற்குறிப்பேற்றவணி. உண்மைக்கு உலாவி 
னன் என்று இயைத்து - முன்பு வீமனுக்குக் தான் வரங்கொடுக்க 
வாய்மை தவரு தபடி உலாவின னென்றலு மொன்று, 

வெண்டிரை - பண்பு த்தொகை அ௮ன்மொழிக்கொகை; வெண் 
குடை, வெண்ரரமரை, வெண்டிரவி மூ,.தலியன சேனையில் நெருங்கி 
யிரு, த், தல்பற் றி (சேனை வெண்டி.ரை' என்றன ரென்னலாம். இரை 
வது இரை: இரை தல் - சருங்கிமடி தல். உம்மை-இராமாயணகதை 
யைச் சுட்டுவதால், இறந்தது தழுவிய எச்சப்பொருளது; அக்கதை 
வருமாறு:--சைதயைக் தேடு தற்பொருட்டு இராமபிரானால் கென் 
இசைகுறித்து ௮னுப்பப்பட்ட அங்கதன் முதலிய வாநரவீரர்கள் 
அச்ச தாபிராட்டி. தென்டைலிடையேயுள்ள இலங்கைக் தவி 
லிருக்னெறன ளென்று சம்பா இசொல்லால் ௮.றிக்கபின்னர் நூறு ' 
யோசனை தூரமுள்ள அ௮க்கடலைக் கடக்கும் ஆற்றலிலராய் வருந்து 
கையில், ஜாம்பவனால் தூண்டப்பட்ட அ.நுமான் மகேந்இர௫ரியின் 
மேலேறிப் பெருவடிவங்கொண்டு தாவி அ௮க்கடலை எளிதற்கடந்து 
இலங்கைசேர்ந்தன னென்ப ரம். (220) 

02.--அருச்சுனனது வில்லின்நாணொலியாற் பகைவர் அஞ்சுதல், 

மருமிகுந்தொடைத்தடம்புய மகபதிமதலை 
பெருமிதம்படவளை த்தவிற் பிறங்குநாணொலியாற் 
செருமியெங்கணுங்கரிபரி தேர்மிசைநின்றோர் 
உருமின்வெங்குரல்கேட்டகோ ஞரகரோடொத்தார். 

(இ-ள்.) மரு மிகும் தொடை - நறும்ணம்மிக்க (போர்க்குரிய 
தும்பைப்பூ) மாலையைத் தரி.த்.த, கட புயம் - பெரிய தோள்களை 
முடைய, மகபதி ம ,தலை-ே தவேந்.இரகுமாரனாடுய அருச்சுனன், பெரு 
மிதம் பட-(தனது) வீரக்தன்மை தோன்றும்படி, வகத்த - 
வணக்கய, வில் - வில்லிலே ஏம்.றிய, பிறங்கும் நாண் - விளங்கு 
இன்ற காணின் [காணியைக் கைவிரலால் தெதறித்ததனா 
லுண்டான], ஒலியால் - ஓசையால், எங்கண்உம் - எல்லாவிட தீதும் 
[ அவனைச்சுற்றிலும்) செருமி - நெருக்க, கரி பரி Cet மிசை 
நின்றோர் - யானை கு.திரை இரதங்களின்மேல் ஏறிகின்றவர்களான 

வீரர்கள், -உருமின் வெம் குரல் கேட்ட - இடியினது கொடிய 
சையைச் செவியுற்ற, கோள் உரசுரோடு - வலிமையையுடைய 

நாகசாதியாரோடு, ஓ.கு.தார்-ஓ கு தவரானார்கள்; (௪ - py.) 

இடியொலி கேட்டமாத்திர த்தில் நாகர் அஞ்சி அழிவது போல, 
அருச்சுனனது வினனாணொலியைக் கேட்ட அளவில் பகைவர் 

HOGA OW cor Msp; இடி.யோசைக்கு அஞ்சப் பாம்புகள் ஒடுங்குதல் 
இயல்பு) “*விரிநிறகாகம் விடருள தேதனு, முருமின் கடுஞ்சினஞ் 

சேணின்று முட்கும்'' என்ற காலடியாரையுங் காண்க, மக பதி. 
யாகங்களுக்கு,த் ,சலைவன்; நூறு ௮சுவமேதயாகஞ் செய்து 0 தவேட் 

விரா-.-19
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இிரபதவி பெறு தலால், இப்பெயர் வந்ததென்க, பெரு மிதம் - 
எல்லோரோடும் ஒப்ப நில்லாது பேரெல்லையாக நிற்றல்; எனவே, 
வீரமாமிற்று,. கரி - கரமுடையது; வடசொல்; கரம் - துதிக்கை, 
உரகம் - மார்பினால் ஊர்வது; வடசொல்; உரம் - மார்பு, கோன் - 
உயிரைக் கொள்ளுந் தன்மையாகவுமாம். *உரக?ராடொ திதா” 
என்ற இடத்து, மூன்றனுருபு - ஓப்புப் பொருளில் வங்குது. இங்கு 
'மருமிகுந் தொடை” என்றது - தேவலோகத்துக் கற்பக sf (hangs 
களின் இவ்விய புஷ்பங்களா லாகிய மாலையுமாம். (221) 

09.-- பலவகை யொலிகேட்டு அஞ்சி உத்தரன் பரகுதொழிலையும் 
மறந்து மூர்ச்சித்தல். 

குறித்தசங்கொலிசிங்கநா தத்தொலிகுனிவில் 

தெறித்தநாணொலிசெவிப்படச் சிந்தனை கலங்கிப் 

பொறித்தபாவையினுத்தரன் பொறிமயக்குற்று 

மறித்தும்வீழ்ந்தனன்மாவிடு தொழிலையும்மறந்தே. 

(இ-ள். குறித்த சங்கு ஒலி - (அருச்சுனன்) ஊதித்தகொனி 
செய்க (தவத க்கமென்னுஞ்) சங்கத்தின் நாதமும், சிங்கநாதத்து 
ஓலி - (அவன்) சிங்கராதஞ் செய்த ஓசையும், குனி வில் தெறிக்க 
கரண் ஓலி-(அ௮வன்) வளை த்த வில்லில் உறுதியாகப்பூட்டிய காணின் 
ஓசையும், செவி பட-(தன்) காதுகளிற் பட்ட [கேட்ட] மாத்.இர த.தில், 
உத் தரன்--, இந்தனை கலங்கி-மனங்கலங்கி, பொறி மயக்கு உற்று - 
அதிவு மயக்கமடைந்து, மாவிடு தொழிலைஉம் மறந்து - குதிரை 
யோட்டுஞ் செயலையும் மறந்து விட்டு, பொறித்த பாவையின்- 
சித்தி.த்திலெழுதஇிய பிரதிமைபோல(ச் செயலற்று), மறித்தும் - 
மறுப்ஒயும், வீழ்ந் தனன் - (0 தரில்) விழுக் சான் [மூர்ச்சித் தான்], 

மறித்தும்' என்றது, €ழ் முப்ப,த்.தாறாங்கவியில் *சோர்க் தான்” 
என் வந்.க)க நோக்கி. முன்புபகைவர் சேனையைக்கண்டு மூர்ச்சித் 
தமைபோல இப்பொழுது அருச்சுனன் செய்த கா.தங்களைக் கேட்டு 
மூர்ச்சித் தன னென்ச. (தொழிலையும்! என்ற உம்மையும் - மூன் 
போர்த்தொழிலை மறக் கதல்லாமல் இப்பொழுது தோர், ,ககொழிலையும் 
மறந்தானென்னும் கருத்தைத் தருதலால், இறந்தது தழுவிய 
எச்சப்போருள? த; 9350 OD இஜிவுசிறப்புமா ம். இங்குச் சங்கு 
கூறியதனால் €ழ் அருச்சுனன் வன்னிமர த் தினின்றும் வில்லையும் 

அம்பையும் எடுத்து வந்த பொழுது தேவ தத தமென்னும் தனது 
சங்கையும் உடனெடுத்து வந்தன னென்க. மனமும் பு.தீதியும் 
௮க்.தக்கரணங்களில் வெவ்வே ரா தலால், “சிம்,தனை கலங்க என்றும், 
*பொறிமயக்குற்று' என்றும் தனித்தனிக் கூறினா. பொரிமயக் 

குற் ு-பஞ்சேக்.இரியங்களும் (Sib Gi? TF) ஒழிந்து என்றுமாம். 
ஸிம்ஹநா தம்-வீராவேச த்.தாற் சிங்கத்தின் கர்சசணைபோல ஆரவாரிப் 

பது. பாவை - செயலற்றிருக்கையால, உசுதானுக்குத் தொழ் 
லுவமை, (924
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64. மீண்டும் அருச்சுனன் உத்தரனைத்தேற்றித் துரியோதனன் மீது 
தேர்செலுத்தச் சொல்லுதல். ் 

தாழ்ந்தவாடையினுயர்கொடித் தண்டுடைத்தேர்மேல் 
வீழ்ந் கபாகனைமீளவும் விரகுறத்தேற்றிச் 

சூழ்த் நதன்பெருந்துணை வனைச் சூதினாற்றுரந்து 
உாழ்ந்தமன்னன் மேலேவினான் வரிசிலைவல்லான். 

(இ-ள்.) தாழ்ந்த ஆடையின் - தொக்கிய சிலையையுடைய, 
உயர் கொடி தண்டு உடை. - உயர்ந்து [மேலான] துவச தண்ட தை S 

யுடைய, ேேதர்மேல்-0 தரில், வீழ்ந்து - மூர்ச்சி தீதுவிழுக் த, பாகளை 2 

சாரதியான உக தர குமாரனை, வரி சிலை வல்லான்-கட்டமைநக்த வில் 

லின் தொழிலில் வல்லவனாகிய அருச்சுனன், மீளஉம் - மறுபடியும், 

விரகுஉற-பக்குவமாக, தேற்றி - மயக்கந்தெளியச்செய்து,--சூழ்ம் த- 

(தான்) வஞ்சனையான ஆலோசனைசெய் து வரவழைத்த, தன் பெருக் 

துணைவனை - தனது பெரிய தமையனாகிய தருமபு த் திரனை, சூ.இனால் 

துரந்து-சூ.தாட்டத்தினால் (ஜமி.தது இராசசியத்தினின்று) துரத்தி 
விட்டு, வாழ்ந்து - (அவனது) செல்வவாழ்க்கையைக் (தான்) 

அடைந்த, மன்னன்மேல் - துரியோ ,தனராசன்மேலே, ஏவினான் - 

(£தரைச் செலுத்தும்படி. உத்தரனை) ஏவினான்; (௭ - .ு.) 

“தரழ்ந்தவாடையினுயர் கொடி.ததண்டு''-- தாழ்வு, உயர்வு « 

தொடைமுரண். கொடித் தண்டு - கொடிகட்டுகின்ற. மரக்சொம்பு. 

மீளவும்” என்றது-8ழ் நரற்பதாங் கவியில் “*வெயர்தத மேனியை 

நறும்பனி நீரினால் விளக்கி” என்ற தனை நோக்கிற்று. விரகு - 

உபாயங்களினால், உற தேற்றி-ஈன்றாகத் தெளிவித்து என்றலுமாம். 
விரகு உற-அறிவுண்டாக என்றுமாம். சூழ்ந்து - தம்பியர் கால்வராற் 

சூழப்பட்ட என்றும், கொ டியவிதியினாற் சூழப்பட்ட என்றுங் 
கொள்ளலாம். பெருந் துணைவன் - யாவர்க்கும் மூத்தவன், *சூதினால் 

துரந்து வாழ்க்த மன்னன்' என்பது, போரினால் வென்று வாழ. 

வலிமையில்லா தவனெனக் குறிப்பிகு தற்கு. (223; 

G5.— HAT உத்தரகுமாரன் நன்கு தேர்செலுத்தல், 
மச்சநாடன்மாமதலையம் மன்னவன்மொழியால் ' 
அச்சமற்றிருந்துளவுகோ லருணனிற்கொள்ளா 

உச்சவானிடைப்பகலவ னூர்நீததேர்பூண்ட 

பச்சைவாசியினோடின சுவேதவெர்பரிமா. 

(இ-ள்; (அ௮வவாறே) மச்சநாடன் மா மதலை - மச்சதேச த.தரச 

னாய விராடனது சிறந்தகுமாரனான உ)த்தரனும், ௮ மன்னவன் 
மொழியால்-௮க்,த அருசசனனது வா ததையால், அச்சம் அற்று 

இருக் து-பயமில்லா SUD [2ததி] (எழுந்து 2 தரின் முன்னிலையில்) 

இருந்து, அருணனின்-(சூரியசார.தியாகிய) அருண்ன்போல, உளவு 
Gara கொள்ள - குதிரை தூண்டுங்கோலைக் (கையிற்) கொண்டு 

சாரத்தியஞ் செய்ய, சுவேகும் வெம் பரிமா - வெண்ணிறமான வேக
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முள்ள (அருச்சுனன் தேரிற் பூட்டிய) நான்கு குதிரைகளும்,--உச்சம் 
வானிடை - உயர்ந்து ஆகாயமார்க்கதஇல், பகலவன் ஊர்ந்து - 

சூரியன் ஏ.றிச்செல்கின்ற, தேர்-தேரில், பூண்ட - பூட்டப்பட்டுள்ள, 
பச்சை வாசியின் - பசுமை நிறமுடைய குதிரைபோல, ஓடின--; 

அருசசுனனைப் பகையிருளொழிக்கும் ஆதித்த னென்பார், அவ 
னது தேர்க்குச் சூரியன்தேதரையும், கு.இிரைகட்குச் சூரியன் குதிரை 
யையும், பாகனுக்குச் சூரியசரரதியையும் உவமைகூறினார்; இத் 
தன்மையை முன்னும் பின்னுங் காணலாம். உவமையணி. “பச்சை 
வாசியினோடின சுவேதவெம் பரிமா'--முரண்தொடை. TT GO FOU 
னாதலால், அருச்சுனனை மன்னவன்” என்றது. உளவுகோல்-ஞ.இரை 
கை யடி.க்கோட்டுஞ் சவுக்கு. பகலவன் - தனது சேர்க்கையாற் 
பகலைச்செய்பவன் இந்த நான்கு வெள்ளைக் குதிரைகள், காண்டவ 

தகனகாலத்து அக்னிதேவனால் அருச்சுனனுக்கு அளிக்கப் 
பட்டவை; இவற்றை யுடைமையால், அருச்சுனனுக்குச் சுவேத 
வாகனனென்று ஒரு பெயர். குஇரைக்கு வெம்மை - மிக்க விரைவு. 
பரி மா - பரியாகிய மா [விலங்கு] என இருபெயரொட்டு. (224) 

00.--துரியோதனனது தேர்க்கொடியை அருச்சுனனது 
தேர்க்கொடி சென்று நெருங்குதல். 

உரவினால்வடமேருவைக் கொடுமுடியொடித்து 

விரவியென்பெருந்தாதைநின் ரதையைவென்றுன் 

பரிவினின்னை யான்வெல்வனென் றவனிபன்பதாகை 

அரவைமற்றிவன்பதாகையி லனுமன்வந்தடுத்தான். 

(Q - 91.) “என் பெருந் தாதை - எனது பெருமைபொருந்இிய 
தந்தையான வாயுபகவான், விரவி-பகைமைகொண்டு, உரவினால் - 
(தன்) வலிமையால், வடமேருவை-வடக்கிலுள்ள மகாமேருமலையை, 

கொடுமுடி. ஒடித்து - மூன்றுசிகரங்ககா முறித்துத் தள்ளி, நின் 
தூடையை-உனது தந்ை தயான ஆ,திசேஷனை, வென்றான் - (முன்பு) 
ஜயி.ததான்; (அவ்வாறே), யான்-பானும், நின்னை - உன்னை, பரிவின்-* 
துன்பப்படும்படி, வெல்வன் - ஜயிப்பேன்,' என்று - என்றுகருதி, 
அவனிபன் பதாகை அரவை-துரியோ தனராசனது கொடியிலுள்ள 
பாம்பை, இவன் பதாகையில் அனுமன் - அ௮ருச்சுனன து கொடியி 
லுள்ள அனுமான், வந்து அடுக்தான் - வந்து நெருங்கினான்; 

(எ - று.)--மற்று-அ௮சை. 

அருச்சுனன் ே தர்ச்கொடியிலுள்ள அ௮ணுமன், துரியோ தனனது 
Gs தர்க்கொடியிலெழு குப்பட்டுள்ள பாம்பை கோக்கு என் கம்க உன் 
தலைவனை முன்னமே வென் அள்ளான்; அவ்வாறே இப்பொழு து 
யான்உன்னை வெல்வேன்” என்று கறுக்கொண்டு வீரவா தங்கூறிப் 
போர்க்கு நெருங்குகின்றவாறு போல நெருங்க னென்ருர்; தற்குறிப் 
பேற்றவணி. அருச்சுனன் தேர் துரியோதனனதுதேரை வந்து 
கெருங்கும்பொழுது அவ்வனுமக்கொடி. இவன் அரவக்கொடியை
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நெருங்கிற் றென்க. பாம்பைப்பிடித்து விடாதபடி. உறுதியாகக் 
கொண்டு வருகுதி பழித்.தல், குரங்கனியல்பு. உரவுஎனினும், உர 
மெனினும் ஓக்கும். மேரு - பொன்மலை; இது, பூலோகத்தின் 
பகுப்புக்களாகிய ஏழு கவீபங்களுள் நடுவிலுள்ள தான ஜம்பூ கவீபத் 

இன் நடுவிலே யிருக்கின்றது.,மேரு எவ்விடத்திலுள்ள தென்றால், 
நமக்கு வடஇிசையிலுள்ள தென வேண்டுதலின், ௮,தனை வடமேரு 
வெனக்கூறினார். மேருவைக் கொடுமுடி யொடி.த்து- இரண்டு செயப் 
படுபொருள்கள் வந்த வினை. கின் தாதையை' என்றது, சர்ப்பங்க 
ளுக்கெல்லாம் ஆதிசேஷன் தலைவனாதல்பற்றி. பரிவு இல்கின்னை 
என்று எடுத்து-(கல்லோர்பக்கல்) அன்பில்லாத உன்னை யென்றலு 
மாம்) *பரிவு' என்ற ஒருசொல்தானே துன்பத்தையும் அன்பையும் 

உணர்த்துகலை பரிவென்ப துன்ப மின்பம் பகருமன்பிற்கு 
மப்பேர் ” என்ற சூடாமணி நிகண்டினாலும் அறிக. 

மேருவைக் கொடுமுடியொடித்த கதை :--முன்னொருகாலத்தில் 

வாயு தேவனுக்கும் ஆதிசேஷனுக்கும் தமக்குள் யார் பலசாலி 
யென்று விவாதமுண்டாக, அதனைப் பரீக்ஷித்தறிதற்பொருட்டு 
வாயுதேவன் மேருமலையின் சிகரத்தைப் பெயர்த்துத்தள்ளவெெதன் 
௮ம் ஆதிசேஷன் அதுபெயரவொட்டாமற் காத்துக்கொள்வ தென் 
ம் கோட்பாடுண்டாக, அங்ஙனமே இருவரும் தவர் முதலியோரது 

முன்னிலையில் தம்.தம் வலிமையைக் காட்டத்தொடங்கிய பொழுது, 
ஆதிசேஷன் தனது பெரிய உடம்பினால் மேருவை வந்து தனது 

ஆயிரக், தலைகளாலும் மேருமலையின் ஆயிரஞ்செரங்ககையும் கவிந்து 
கொண்டு பெயரவொட்டாமல் வெகுநேரய் காக்க, பின்பு வாயு தவன் 
ன்வலிமையால் அம்மலைச் சிகரங்களில் மூன்றைப் பெயர்த்துக் 
கொண்டுபோய்க் தென்இசையில் தள்ளிவிட்டன னென்ப தாம்.(925) 

07--அருச்சுனன் பொருது பலவீரரை யழித்தல். 

வட்டமாகவில்வளைத்தெதிர் மண்டலநிலையாய்த் 
தொட்டவாளியானடிமுதன் முடியுறத்துணிப்புண்டு' 
இட்டமாமணிக்கவசமும் பிளந்தெதிர்ந்துள்ளார் 

பட்டொழிந்தன ரொழிந்தவர் யாவர்புண்படாதார். 

(இ-ள்.) (அப்பொழுது அருச்சுனன்), எதிர் - (பகைவர்க்கு) 
எ.இரில், மண்டலம் கிலை ஆய் - (விற்றொடுத்து அம்பினையெய் 

வார்க்கு உரிய) மண்டலமென்னும் நிலையில் கின்..று, வட்டம் S- 
வட்டவடிவமாக, வில் வத்து - வில்லை வணக்கி, கொட்ட-பிரயோ 
இத்த, வாளியான் - அம்புகளினால், அடி. மு,தல் முடி. உற-கால்மு,தல் 
தலை வரை யிலும், துணிப்புண் டு - அறுக்கப்பட்டவர்களாகயும்,-- 
இட்ட மா மணி கவசம்உம்-(உடம்பின்மேற் பாதுகாப்பாக) அணிந்த 
பெரிய ரத். தினங்களிழைத்துச் செய்யப்பட்ட கவசமும், பிளந்து - 
பிளக்கப்பட்டவர்களாகியும்,-எ.இர்ந்து உள்ளார் - எ.இிரிட்டுள்ள 
பகை வீரர்கள், பட்டு ஒழிர்,கனர் - இறந் துபோனார்கள்; ஓழிக் தவர் - 
(அவ்வாறு) இறவாமல் நின்றவர்களுள், புண் படாதார் யாவர்-விரண 
மடையா தவர் எவர்? (or - Dr)
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அருச்சுனனெய் த அம்புகளினால், பகைவீரர்களிற் பெரும்பா 
லார் உடலுறுப்புக்கள் துணிபடக் கவசம்பிளவுபட இறங் தாதிற் 
தனர்; இறவாமல் எஞ்சிகின்ற விரர்களிற் புண்படா தவ ரெவருமில்லை 
யென்ப தாம். இரண்டுகால்களாயும் மண்டலாகாரமாக வைத்துக் 
சொண்டு நிற்கின்ற நிலை, மண்டலகிலை யெனப்படும்; ** இருகால் 
மண்டலித் இடுதல் மண்டல நிலை'” என்பது, பிங்கலந்தை. *பிளந்து” 
என்ற செயவெனெசசம், காரணப்பொருள து. கவசம் பிளந்தபின் 
உடம்பில் அம்புறாவுகல் எளிதகாதலால், பட்டொழிதலுக்குச் கவசம் 
பிள தீதல் காரணமாம். (226) 

08.--அருச்சுனன் துரியோதனனது தேர்க்குதிரைகளையும் 
பாகனையும் அழித்து அவனைப் பரிகசித்தல். 

வேகம்வற்றியநதியன விதநடைப்புரவி 
பாகவற்றினைத்தலையற மலைந்துபாழ்படு த்தி 
மாகவற்றினிற்பொய்த்தசூ தாடியவஞ்ச 

நாகவற்றியபுன்மொழி நிருபனை நகைத்தான். 

(இ-ள்.) (அருச்சுனன்),--வேகம் வற்றிய நஇ அன-நீர்ப்பெருக் 
கில் வேகம் குறைந்த ஆறு (தணிந்து ஓடுவது) போன்ற [மந்கமான 
வேகமுள்ள]; நடை விதம் - கதிமின் தன்மையையுடைய, புரவி - 
குதிரைகளும், பாகு - சாரதஇயும், அவற் நினை - ஆகிய அவைக், 
தலை அற - கலை துணிபடும்படி, மலைந்து - போர்செய்து, பாழ் 
படுத்தி - அழியச்செய்து,--மா கவற்தினில் - பெரிய சூதாடுகருவி 
யால், பொய்கு த சூது ஆடிய - பொய்க்கு இடமான சூதாட்டத்தை 
(கீ தன்மாமனைக்கொண்டு) ஆடி (த் தருமபுகு.தரனை) வென்ற, வஞ் 
சம் - வஞ்சனையையுடையவனும், கா கவற்றிய புல் மொழி-நாரவினால் 
(அப்பாண்டவர்கட்கு) மனவருததமுண்டாம்படி கூ றிய இழிசொற் 
கயுடையவனுமாண, கிருபனை - அ.த்துரியோ தனராசனை நோக்க, 
நகைத்தான் - சரித்தான்; (௪ - று.) 

அருச்சுனன் செய்யும் போரத்திறத்துக்கு அஞ்சித் துரியோத 
னன் குதிரைகள் வலிகுறைந்து நடை களர்ந் த.கனால், அவற்றிற்கு 
வற்றிய ௩,தி உவமை கூறப்பட்டது. இனி, வேக என்று பாடங் 
கொண்டு - (வெயில்) காய்தலால் எனினுமாம். *பெரும்போர் செய்து 
அடையவேண்டிய வெற்றியை எளிதில் அடையச்செய் தலால், 
(மா கவறு” எனப்பட்டது; இகழ்சசியுமாம். புன் மொழி - திரெளபதி 
யைக் கொணர்ந்து துலுரியச சொன்னது முதலியன. இங்கு,ககை- 
இகழ்சசிகாரணமாகப் பிறந்குது. இச்செய்யுளில் திரிபு என்னுஞ் 
சொல்லணி காண்க. (227) 

69.--தப்பியோடத்தொடங்கிய துரியோதனனை அருச்சுனன் 
மறித்துச் சில கூறத் தொடங்குதல். 

பாகும் வாசியு மமைந்ததோர் தேர்மிசை பாய்ந்து 
மாகு சூழவுந் தப்பிய வரிநிற மாபோல்
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ஏகு கின்றபே ரிராசரா சனையெதிர் தகைந்து 
கோகு தட்டிடு தனஞ்சய னிவையிவை கூறும், 

(இ-ள்.) மாகு சூழஉம் - வலையானது (தன்னைச்) சூழ்ந்து 

கொள்ளவும், தப்பிய - (அதினின்று) தப்பியோடப்பார்கற, வரி 

நிறம் மா போல் - (உடம்பிற்) கோடுகளையும் (பலவகை) நிறங்களையு 
முடைய புலிபோன்று, பாகுஉம் வாசிஉம் அமைந்தது ஓர் தேர்மிசை 

பாய்ந்து ஏழுன்ற - சாரதியும் குதிரைகஞம் ஈன்றாய்ப்பொருந்தப் 

பெற்ற தாய வேறொரு தேரின்மேற் குதிததெறிக் தப்பியோடப் 
பார்ககன்ற, பேர் இராச ராசனை - பெரிய அரசர்கட்கு அரசனா 

துசியோ, தனனை, எதிர் ககைந்து - (௮ங்வனம் எந்தப்பக்குத்திலும் 
,தப்பிப்போகவொட்டாமல் வளைந்துகொண்டு) எ௫3ர தடுத அ,கோகு 

கட்டிடு - (தன்) தோள்களைக் கொட்டி. யாரவாரஞ்செய்கின்ற, தனஞ் 

சயன் - அருச்சுனன், இவை இவை - இக்.த இந்த suri gon gabon, 
கூனும் - சொல்வான்; (எ - ு.)--அவற்றை, அடு,ச்,.த ஜந்து கவி 

களிற் காண்க. 

உவமையணி. தன் காடு பு.றங்காடு என்னும் வேற்றுமையின் நி 
எங்கும் ஒரு நிகராகக் கொடுமைசெய்து இரியும் புவியை உவமை 

கூறியதனால், துரியோதனன் வேற்றரசர்க்குப்போலவே தனது 
தாயாதிகளான பாண்டவர்க்கும் இங்குபுரியு மியல்பின னென்பது 
தோன்றும். மாகு - வலையிற் கட்டியமணி: அது ஆகுபெயரால் 

வலையைக் காட்டுமென்பர், தநஞ்ஜயன் - வடசொல்; தருமபு த.திரன் 

இராசசூயயாகஞ் செய்ய முயன்ற பொழுதில், வடக்கிற்சென்று பல 

அரசர்களைச் சயித்து அவர்கள் செல்வத்தைத் இறைகொணர்ந்த 

தனால், அருச்சுனனுக்குவக்த பெயர்; இனி, வெழ்.நியைச் செல்வ 
மாகவுடையவ னென்றும் பொருள் கொள்ளலாம்: இப்பெயர், 

அவனது பல பசசக்வமல்சகள விளக்கும். மாஜராஜுன்! என்பது 
துரியோதனனுக்கு ஒருபெயா; வடசொல். இங்கே *0பரிராசராசன்” 

என்றது, இகழ்சசி. தோள் தட்டு தல்-வீரக்கு றிப்பு. இவையிவை-.. 

அடுக்கு, பன்மைப்பொருளது.. வரிகி தம்மா-புலிக்கு ச. தீரகாயம்* 

என்று ஒருபெயர் வடமொழியில் வழங்கும். (228) 

வேறு. 

70.--இதுமுதல் ஐந்துகளிகள் - அருச்சுனன் 
துரியோதனனை இகழ்வன. 

கார்முகங் கைத்தலத் திருப்பக் கைம்மிகு 

போர்முகந் தன்னினீ புறந்தந் தேகினால் 
ஊர்முகக் களிற்றின்மே லுலாவும் வீதியின் 
வார்முகக் கனதன மாத ரென்சொலார். 

(இ-ள்.) கார்முகம் - வில், கைத்தலத்து - (உன்) கையிலே, 
இருப்ப- துணிபடாதிருக்கவும், நீ--, கை மிகு போர் முகந்தன்னில் - 
கைகலத்தற்கு [பொருகற்கு] இடமான யுத்தகளத்தில், புறம் தந்து
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ஏஇனால் - முதுகு காட்டியோடினால்,--ஊர் முகம் - ஊர்கோலமாக, 
களிற்றின் மேல் - யானைமேலேறி, உலாவும் - (8) பவனிவருகன்ற, 
வீ.இயின்-௦ தருக்களிலே, வார்முகம் கன தனம் மாதர்-கச்சைமேலே 
தரித்த பருத்தகொங்கைகளையுடைய மகளிர், என் சொலார்- என்ன 
சொல்லமாட்டார்கள்? (௪ - று,) 

நீ ஊர்ச்குச்சென்று யானைமேல் வீதிகளிற் பவனிபோகும் 
பொழுது கோலங்காண வருன்ற மகளிர் உன் வீரமின்மையைப் 
பற்றி மிகவும் நிந்தனை சொல்வரே! என்றவாறு. உனது ஆண்மை 
மகளிரும் இகழும்படி. யானதே யென்று இகழ்ந்தபடி. ஆகவே, 
pb sb தகாமல் கின்று போர் செய்வாயாக என்பது, குறிப் 
பெச்சம். ஆயு,தமின்றிப் போர்செய்தல் அரிய தா.தலாற் கைவில் 
லும் அற்று ஓடினால் அவ்வளவாக் கூற்றமில்லை யென்பான், கார் 
முகங் கைத்தலத் திருப்பப் புறந்தந்ே தகினால்' என்றான். இனி, 
ஊர்முகம் வீ.இயின்- ஊரிலுள்ள வி.இயிலென்றும், ஊர்முகம்களிஸறு - 
ஏறிச் செலுத்தப்படும் தன்மையையுடைய களிறு என்றும் ஆம். 
இச்செய்யுளை, ழ்ப்போந்.த 97-ஆஞ் செய்யுளின் பின்னிரண்ட்டிக 
ளோடு ஒப்பிடுக. போரிற் புறங்காட்டுகுல், தோல்விக்கு நி. 

இதுமுதற் பதினேழு கவிகள் - பெரும்பாலும் wage 
சரொன்று மாச்சரும், மற்றை மூன்றும் விளச்சர்களுமாகிய 
அளவடி. நான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள். (299) 

71. இருபுறஞ்சாமர மிரட்டத்திங்கள்போல் 

ஒருகுடைநிழற்றவிவ் வுலகநின்னதா 
மருவலர்கைதொழ வாழுகின்றநீ 
பொருமுனைகாண்டலும் போதல்போதுமோ, 

(இ-௭எ்.) இரு புறம்-இரண்டு பக்கங்களிலும், சாம்ரம் இரட்ட- 
சரம்ரங்கள் வீசவும், இங்கள் போல் - பூரணசக்இரன்போல், ஒரு 
குடை-ஒப்பற்ற வெண்கொற்றக்குடை, நிழற்ற-நிழலைச் செய்யவும், 
இ உலகம்-இக்த நிலவுலகமுழுவதும், நின்னது ஆ - உன் வசத்து 
தாக, மருவலர் கைதொழ - பகைவர்கள் கைகூப்பிவணங்கும்படி, 
வாழுகின்ற - அரசாண்டு வீற்றிருக்கின்ற, கீ--, பொரு முனை 
காண்டலும் - போர்செய்யுமிடத்தைப் பார்த்தமாத்திரத்திலே, 
போ தல்-புறங்கொடுத்துஓடு தல், போதும்ஓ- தகுமோ? (௪ - று.) 

*பொருமுனை காண்டலும் போதல் போதுமோ' என்றது-சிறிது 
நேரம் போர்செய்தாயினும் போகலாகாதோ? போர்க்கள த்தைக் 
கண்டமாத்திரத்தில் இவ்வாறுமீண்டுபோவது, அரசர்க்கரசனாகிய 

உனக்குப் பேரவமானந் தருவதொன்றன்றோ என்றபடி. சாமரம்-சமர 
மென்னும் மானினதுவாலின் வெண்மயிரினாற் செய்யப்பட்டதோர் 
இராசசின்னம். குடைக்குத் இங்கள்-வெண்மையாலும், வட்டவடி. 
வாலும், கண்ணொளி பரப்பு கலாலும் உவமை. (230) 

72. உன்பெருந்தணைவரோ டுன்னையோர்கணத்து 
என்பெருங்கணைகளுக் கிரைகளாக்குவேன்
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வன்பெருங்கொடிமிசை மடங்கலேற்றினான் 
தன்பெருவஞ்சினந் தப்புமேகொலாம். 

(இ-ள்.) உன் பெரும் துணைவரோடு - உன்னுடைய பெரிய 
கும்பிமார்களையும், உன்னை-உன்னையும், ஓர் கணத்து-ஒருக்ணகால த் 
இற்குள், என் பெருங் கணைகளுக்கு - எனது பெரிய ௮அம்புகளுக்கு, 
இரைகள் ஆக்குவேன் - உணவாகச் செய்துவிடுவேன்; (அவ்ஙகனஞ 
செய்வேனாயின்), வல் பெருங் கொடி.மிசை மடங்கல் ஏற்றினான் தன்- 
வலிய பெரிய கொடியில் ஆண்சிங்கத்தினது வடிவத்தை யேற்றி 
யவனான வீமசேனனது, பெரு வஞ்சினம் - பெரிய சபதம், தப்பும் 
கொல் ஆம் - தவறிப்போருமே!( எ - ு.)--*அ கலால் அதுசெய்இ 
லேன்' என்றது, குறிப்பெச்சம். 

உங்கக£ இப்பொழுது யான் கொல்லாமல் விடு கற்குக் காரணம் 
வீமன் சபதந் தப்பினவ னாவனே யென்கின்ற ' எண்ணமொன்றே 
யன்றி வேறன்று என்ரான். *பெருக் துணைவர்' என்றது - தொண் 
ணூற்றொன்ப.தின்மரென எண்ணிற் பெரிய தம்பிய ரென்றற்கு. 

துரியோ தனன் சகுனியைக்கொண்டு அரும்பு, தீதிரனைச் சூதில் 
வென்று பாண்டவரை அடி.மைப்படு த்தியபின்பு திரெளபதியை த் 
துச்சாகனனைக் கொண்டு மயிர்பிடி. ததிழுத்துச் சபையிழ் 

கொணர்ந்து 'து௫லுரிந்தும் என் மடி.யின்மே லுட்கா ரென்று 

சொல்லியும் பங்கப்படுத்தியபொழுது, அதுகண்டு பொருது 

வீமசேனன் * துரியோ தனாஇயர் நா.ற்றுவரையும் நானே கொல்வேன்” 
என்று பிரஇஜ்ஞஜை செய்துள்ளான். பெருங்கணை கள்-பாசுப தம் 

- முதலியன. உன்னை என கணைகளுக்கு இரைகளாக்குவேன்” 

என்றது - அம்புகளை எய்து உன்னை அழி,த்துவிடுவே னென்றபடி;: 

மரபுவழுவமைதி? “உண்டற்குரிய வல்லாப்பொருளை, உண்டன 

போலக் கூறலும்ரபே' என்பது, தொல்காப்பியம், ் [2574] 

79, எங்களைக்கானில்விட் டிரவியேகவெள்.: , 

திங்களைப்போனெடுநீ திகிரியோச்சினீர் 

சங்களைபயில்வள நாடன்றண்டினால் 

உங்களைக்களப்பலி யூட்டுநாளையே. 

(இ-ள்) (ங்கள்), — எங்களை அனில் ae -. எங்களைக் 
"டிற்குப் போகும்படி. அனுப்பிவிட்டு, ரவி' ஏக-சூரியன் 

மறைத்து போக, (அந்தச்சமயத்திலே, வெள் தங்கப் eo 
வெண்ணிறமான சந்திரன் ஒளிவீசி விளங்குவது போல; மெடுந் 
BOA ஓச்சினீர்- பெரிய ஆஜஞாசக்கரதை (உலகமுழுவதுஞ்) 
செலுத்தி வாழ்ந்து விளங்கினீர்கள்; உங்களை - (இவ்வாறு துரோகி 

களாஇிய) உங்களை, காளை ஏ - நாளைக்கே [வெகுவிரைவிலே யென்ற 

படி), சங்கு அளை பயில் வளம் காடன-சங்குகள் சேற்றில் ஊர்கின்ற 

Rr வளப்பத்தையுடைய குறு ட்டுக்கு | உரியவனாகிய விமன், 

'தண்டினால் - (தனது ச.த்துருகாகினியென்னுல்) கதாயுதத்தால், 
களம் பலி ஊட்டும் - போர்க்கள தீதிற்கொன்று பலியிடுவாக 7; 

விரா..-£0
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இன்றைக்கு யான் உயிரோடுவிட நீங்கள் உய்ந்து ஓடிப்போவீ 
ரானாலும் நாக்கு வீமன்கதைக்குக் தப்பிப்போகமுடியா சென்ப 
காம். நாளை” என்றது, விரைவி லென்றமாத்திரமாய் நின்றது. 
நாங்கள் இந்திரப்பிரஸ் தகர த்தில் வசி த.திருந் தவரையிலும் நீங்கள் 
பெருஞ்சிறப்படை ந்.இலீரென்பான், *எங்களைக்கானில் விட்டு இரவி 
யேகவெண்டிங்களைப்போல் நெடுந்திகரியோசசினீர்' என்றான்) 
சூரியன்முன்னே சந்திரனொளி விளங்கா தவாறுபோல வெளிப்பட்டு 
வந்த எங்கள் முன்னே இனி உங்களரசு செல்லா தென்பதும் இ.தில் 
விளங்கும். ஆஜ்ஞஜையைச் சக்கரமென்றும் குடையெனறும் 
கோலென்றும் கூறுதல், மரபு, சங்குகள் தங்குதல், நீர்வள 
மிகுதியால். ௮ளை - குழைசேறு; வளையுமாம். இங்கு, விமனை 'வளநா 
டன்' என்றது-பகைவரை வெல்பவர்க்கு ௮வர் காடு உரியதாகின்ற 
இயல்புபற்றி. களப்பலியூட்டும் - துணித்துப் போர்க்கள, தீ தெய்வக் 
துக்கும் பேய்களுக்கும் உணவாக இடுவன், (232) 

74, இரவலரிளையவ ரேத்துநாவலர் 

விரவியதூதுவர் விருத்தர்வேதியர் 

அரிவையர்வெஞ்சம ரஞ்சுவோர்பெருங் 

குரவரென்றிவர்களைக் கோறல்பாவமே. 

- (இள்.) இரவலர் - யாசகர்களும், இ௲யவர் - இளம் பிள்&ா 
களும், ஏத்தும் ஈர்வலர்-(அரசரைப்) புகழ்கின்ற துஇபாடகர்களும், 

ரவிய தூதுவர்-(வேற்றரசரிடமிருந்து) தம்மிடத்துவந்த தூதர் 
களும், விருத்தர் - முதியவர்களும், வேதியர் - பிராமணர்களும், 
அரிவையர் - மகளிரும், வெம் சமர் அஞ்சுவோர்-கொடிய போரில் 
அஞ்சியோடுபவர்களும், பெருங்குரவர் - பெரிய ஐங்குரவர்களும், 
என்ற இவர்களை--, கோறல் - கொல்லுதல், பாவம் - இவினையாம், 

(எ-ு.)--இ.கனால், கொல்லத் தகா.தவர் இன்னார் என்பதை 
அருச்சுனன் கூறுகின்றான். 

*போரில் முன்னிற்கமாட்டாம்ல் அ௮ஞ்சியோடுகன்றவர்களைக் 
கொல்லு தல் பாவமா தல்பற்றியும் உன்னை கான் கொல்லேன்” என்ற 
வாறும்; இது, குறிப்பெச்சம்: தருமயு ததஞ்செய்வேனேயன் றி 
அ.தருமயு தீ.கஞ்செய்யே னென்றான். பொதுப்பொருள் மாத்திரமே 
கூறி அதனாற் சிறப்புப் பொருள் பெறவை த் தது-பிறிதுமொழிதலணி. 
இக்.தச்சந் தர்ப்பத்தில் போரில்கொல்ல க். தகா.தவர் இரவலர்மு தலி 
யோர் என்று அவர்களையெல்லாம் ஒப்புமைக்கூட்டவணியால் உடன் 
கூறினார்.  யாசகர்தம்வயிறு பிழைத்தற்காக இரத்தலன்றி 
வரதொரு Sager செய்யாமையாலும், இகாயவர் எதிர்த்தற்கு 
ஏற்ற அறிவும் ஆற்றலும் இலராதலாலும், காவலர் துஇிடுமாழி 
கூறுபவராதலாலும், தூதர் தமது தலைவர்பணியைச் செய்பவராத 
லாலும், விருத்தர் எதிர்த்தற்கு ஏற்ற இறலிலரும் ஈன்குமஇத்து 
உபசரிக்க த,தக்க பெருமையுடையரு மா.தலாலும், சமரஞ்சுவோர்மேழ் 

- படைசெலுத்துவது அதருமயுத்க மாதலாலும், ஐம்பெருங்குரவர் 
அரச னுவா,த்தியான் தாய் தந்ைத தம்முன், கிகரில் குரவ ரிவரி
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வரைத், 0 .தவரைப்போல.த் கொழு ,தழுகவென்பே த யரவருங் 
சண்டநெறி'” என்றபடி. ௦ ,தய்வமாகக் கொண்டாடக் தக்கவ ரா த 

லாலும், இவர்களைக் கொலலு ,தல் கொடியபாதகமாகு மென்க; 
ஈமா.றன்மையின் மறம்வாடுமென் நிசாயாரையுமெறியான், ஆறன் 

மையின் மு.இயாரையு மெறியா னயிலுழவன்'' என்ற சிந்தாமணி 

இங்கு நோக்கத்தக்கது. அரசன், உபாத்தியாயன், தாய், தந்ைத 

தமையன் என்ற ஐவரும்-ஐம்பெருங்குரவ ரெனப்படுவர். 

இரவலர் - இர த் தலில் வல்லவர்: அன்றி, இரவல் அர் - 

இரக்குந்கொழிலுடையவர். அறிவினாலும் . பருவத்தாலும் ஒழுகி 
கத்தாலும் மு ,தியவர்களாகிய GTM AMG SGM வயோவருக்ததா் 

இலவரு.த்.தர் என்னும்) |மூவகைப்பெரியோரும் அடங்குவதுற்கு, 

பொதுப்பட *விருதி,தா'),என றன், என்றிவர் - தொகுத்தல், 
கோறல் -0 .தாழிற்பெயா. (233) 

- 15 துரோணர் முதலியோர் அருச்சுனனை வளைத்தல். 

பற்பலவுரையிவன் பகருமேல்வையில் 

சொற்பயினான்மறைத் துவசனிவீடுமன் 

கற்பகநிகர்கொடைக் கன்னனாதியோர் , 

மற்புயதிருபனை வந்துகூடினார். 

(இ-ள்.) பல்பலஉரை - (இவ்வாறு) பலபலவசர் தைதைகளை, 
வன் பகரும் ஏல்வையில்-இவ்வருசசுனன் (துரியோ தனனை 

நோக்கச்) சொல்லி இகழ்கின்றபொ முதில், -சொல் பயில் நால் 

மறை துவசன் - (பலர்) சொல்லுதல் பொருந்திய நால்வகைப்பட்ட 

வே.த.த்ைத யெழு,இய கொடியையு/டையவனான துரோணாசாரியனும், 
வீடுமன் - பீஷ்மனும், ௧ ற்பகம் நிகர் கொடை கன்னன். - கல்பக 

விருக்ஷம்போன்ற ,கானத்தையுடைய கர்ணனும், ஆதியோர் - 

லானவர்கள், மல் புயம் கிருபனை + வலிமையுள்ள தோரள்களை 

யுடைய அரசனான அருச்சுனனை, வந்து கூடினார் - திரண்டு வந்து 
வளந்தார்கள்; (எ - ஆ.) 

சொல் பமில்-கல்வியைப் பிறர்க்குப்போதுப்பதில் தேசி 
யுள்ள என்றலு மொன்று, கானமறை - இருக்கு, யசார், 

சாமம், ௮.தர்வணம் என்பன) தகுத்.திரியம், பெளடிகம், ,சலவகாரம், 

சாமம் என்பாரு முளர். மறை.த்துவசன் - வேதக்கொடியுடையான். 
துரோணன் ஆதியில் வீடுமனிடம் வந்துசேர்ர் தபொழுது வீடுமன் 
gies னைக் கெளரவபாண்டவாக்குப் பிர தானவில்லாகிரியனாக்கி 

அவனுக்கு இராசபட்ட,திதையும் அரசரககு உரிய குடை கொடி 

சாமரம் தேர் கிரீடம் மு.தலிய அங்கக்களையும் அளித தனனா தலின், 
இவற்கு ,த் துவசம் உரியதாயிற்று. 

கற்பகம் * கல்பகம்: (வேண்டுவோர் : வேண்டுவனவற்ை றக்) 

சல்பிப்பதென்று பொருள்படும்; SOFSS0 * உண்டாகச்செய் கல், 
இது, பி on ரனிடம்வந்து நினைத். தவற்றையெல்லாம் அவர்
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சொல்லியிரவா Spear G or கைம்மா ௮ கருதாது கொடுக்குமியல்பி 

னது: இதனை உவமைகூறியது, கர்ணனது தானச்றப்பை விளக் 
கும். சன்னன்-கர்ணன் என்ற வடசொல்லின் விகாரம்; இப்பெயர் - 
கர்ண குண்டலங்களோடு பிறந்தமை பற்றியது: காஇின்வழியே 

பிறந் த,தனால் வந்.த பெய ரென்றுங் கூறுவர்; கர்ணம்-காது, (234) 

10.--கர்ணன் அர்ச்சுளனைப் போர்க்கு அழைத்தல். 
மின்னுடன்மின்மினி வெகுளுமாறுபோல் 
தன்னுடனிகரிலாத் தடக்கைவண்மையான் 
மன்னுடனிகல்வது வார்த்தையன்றினி 
என்னுடன்மலைதிநீ பென்றுகூறினான். 

(இ-ள.) (அவர்களில், தன்னுடன் நிகர் இலா - குனக்கு 
ஒப்புமை பெருக, கட கை வண்மையான் - பெரிய இரண்டுகைகளா 
இம் கொடுக்குங் கொடையையூடையவனான கர்ணன், -மின்னுடன் 
மின்மினி வெகுளும் ஆறு போல் - மின்னலுடனே மின்மினிப்பூர்சி 
கோபித்துப்பகைத்து ' (ஒளியாமல்) எதிர்த்தால் அ.துபோல;-- 
(அருச்சுனனை நோக்க), “க8ீ--, மன்னுடன் இகல்வது - துரியோதன 
ராசனுடனே எதிர்த்துப் பேசுவது, வார். தை க அ௮ன்று-காரியமன். று; 
இனி--, என்னுடன் மலைதி - என்னோடு போர்செய்வாய்,” என்று 
கூறினான் - என்று வீரவா தஞ்சொல்லிப் போர்க்கு ௮ழைகத் தான்) 

மின்னுடன் மின்மினி வெகுளு தலாவது-உன்னிலும் நான் மிக்க 
வொளியுடையே னென்று மாறுபடுதல்; இது, இல்பொருளுவமை. 
மின்னல்-அருச்சுனனுக்கும், மின்மினி - கர்ணனுக்கும் கவி கூறிய 
உவமம். இதனால், வீரத்தில் அருச்சுனனது மிக்கவுயர்வும், கர்ண 
னது மிக்கதாழ்வும் விளங்கும், இனி, 'மின்னுடன் மின்மினி 
வெகுளுமாறுபோல்' என்பதனை, துரியோதனனோடு அருச்சுனன் 
எதிர்த்ததற்குக் கர்ணன்கூறிய உவமையாகக் கொண்டு உரைப் 
பாரும்உளர். மின்மினி- இருளில் மின்னுவதொரு பறக்கும் புழு; 
இடைவிட்டு ஒளிசெய்வதென்று பொருள்படுங் காரணக்குறி. (236) 

11-- அருச்சுனன் கர்ணனை நோக்கித் தேர்செலுத்தல். 
கரக்கவுண்மதம்பொழி காய்களிற்றைவிட்டு 
உரக்கொடுவரியின்மே லோடும்யாளிபோல் 

நிரக்குமந்நிருபனு நிற்கவந்துபோர் 
இரக்குமக்கன்னன்மே லிரதமேவினான். 

(இ.ள்.) கரம்-(தன்) துதிக்கையினின்றும், கவுள் - கன்ன த னின்றும், மகும் பொழி - மதங்களைச் சொரிகின்ற, காய் களிற்றை - 
கேரபிக்சூமியல்புள்ளதொரு யாணை யின்மே ற் பாய்வதை, விட்டு - 
ஓழித்து, உரம் கொடுவரிமின்மேல் ஓடும்-வலிமையையுடையததொரு 
புலியின்மேல் ஓடி.ப்பாய்கின்ற, யாளி போல்-யரளியென்னும் மிருகம் 
போல, (அருச்சுனன்),-கிரக்கும் ௮ கிருபன்உம் நி.ற்கபொருக்இய 
அந்தத் துரியோ கனராசனும் நின்று கொண்டிருக்க (அவனைவிட்டு),
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வந்து போர் இரக்கும் ௮ கன்னன்மேல் இரதம் ஏவினான் - எதிரில் 
வந்து யூ.த்தத)ைத வேண்டுகின்ற அர்கச்சர்ணனைக் குறித்துத் 
(தனது) தரைச் செலு,த்தினான்; (௪ - று;) 

ஒருயாளி யானையை எளிதில் அழிக்கவல்ல தாயிருந்தும் ௮, தனை 
அலட்சியத்தால் விட்டு ஒருபுலியின்மேற் :பாய்ற்தாற்போல, 
அருச்சுனன் துரியோதனனை ௪ on Bp கொல்லவல்லனாயிருந்தும் 
அதுசெய்யாது இகழ துவிட்டுக் கர்ணனைகோல்டுப் போர்க்குச 
சென்றன னென்பதாம். யானை - துமியோ.தனனுக்கும், புலி - கர்ண 
னுக்கும், யாளி - அருசசுனனுக்கும் உவமை, வி.ற்போரில் 
துசியோ தனனி னும் காணன சிறற் தவனென்பது இவவுவமையில் 
9 .தானிக்கு மெனச் கொள்வா ஒருசாரார். யாளி-துஇிச்கையை புடை 
யதும் யானணையைக்கொல்வதும் சிங்கம்போல்வது மாய தொரு மிருக 

விசேடம்; இது, யாளியானை யெனவும் படும்: இச்சொல் சிங்கமென்ற 
பொருளில் வழங்கு தலு முண்டு. 

போரிர த.தல்-*நீ என்னுடன் போர்செய்ய வா' என்று அழைத் 
தல். யாவர்க்கும் சேட்டவற்றையெல்லான் கொடுக்கின்ற. வள்ள 
லாகிய கர்ணன் அருச்சுனனிடம் வந்து போரையிரந்தன னென 
ஒருவகைச்சம,த்காரம் அமையக் கவி கூறினார். கொடு வரி - ஒரு 
சொல்: வகாவான உடற்கோடுகளையுடையகென்ற காரணப்பொருள் 
பற்றிப் புலியைக் குறிக்கும்; ' பண்பு, த்தொகைப்பு,றத்துப்பிறக்கு 
அன்மொழித்தொகை, கொடுமை - வளைவு. *அருச்சனன் கர்ணன் 
மேல் இரதம்ஏவினான்' என்றதை, உத்தரனுக்குக் கட்டளையிட்டு 
அவனைக்கொண்டு செலு தின னென்ச. . (236) 

78.--கர்ணன் அருச்சுனன் என்ற இருவரும் கைகலத்தல், 

இரதமுமிரதமு மெதிரீந்தபோதிரு 
குரதுரகதங்களுங் குமுறியார்த்தன 
உரைதருபாகரு முடன்றுகூவினார் 

விரைதனுவளை த்தனர் வீரர்தாமுமே. 

(இ-ள்) இரதம்உம் இர,தமும் எதிர்ந்த போது-(அருச்சுனன து) 
தேரும் (கர்ணனது) தேரும் ஒன்றையொன்று எதிரிற்சமீபித்து 
நெருங்கெபொழுது,--இரு கரம் துரகதங்கள்உம்-இரண்டுதேரிலும் 
பூட்டிய (வலிய) குளம்புகளயுடைய குதிரைகளும், குழுதி ஜா, தகன- கனை த்.து ஆரவாரி,த் தன; உரை,தரு பரகர்உம்-சிறப்பி த். துச்சொல் 
லப்படுகின்ற இரண்டு? ,தர்ச்சார.இகளும், உடன்று கூவினார்-பெருங் 
கோபங்கொண்டு ஆரவாரி தி.தார்கள்7, வீரர். தாம்உம் - இரண்டு வீரராக 

ளும் [கர்ணனும் ௮ருச்சுனனும்] விரை ,கணு வளதீதனர் - விரை. 
ல்லேவள் தீதார்கள்; (எ - ௮) 

இரு துரக நம் - இரண்டுபக்கத்துகி! குதிரைகள். குர துரக.தம்- 
5) குளம்புகளினால் விரைஈதுசெல்வதான குதிரை, விரை - 

வாக் 

ஒற்றைக் ் செல் 

இரைந்து: வினையெச்சவிகார
ம்) (போர்செய் தலில்) விரைவுகெரண்ட, 

வில் என்றால், விணைதிதொகையாம். 
2)
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19. இந்வரும் நெடும்பொழுது சமமாகப் பொருதல்... 

இருவருமெதிரெதி ரேவும்வாளியால் 

வெருவருமிருளுற விசும்புதூர்த்தனர் 

பொருவருமமர்நெடும் போதுதாக்கியும் 

ஒருவருமிளைத்தில ரொத்தவாண்மையார். 

(இ-ள்.) ஓதத் ஆண்மையார் - சரிசமமான ஆண்மையை 
யுடையரான; இருவர்உம் - (கர்ணன் அர்ச்சுனன் என்ற இந்த) 
இரண்டுபேரும், «Bi எதிர் ஏவும் - எதிர்க்கெதிரே [ தம்மில் ஒரு 
வரைக்குறித்.து ஒருவர்] செலுத்திய, வாளியால் - அம்புகளினால்,-- 
வெருவரும் இருள் உற - ௮ஞ்ச,த,தகக இருள் உண்டாக, விசும்பு 
தூர்த். தனர் - ஆகாயத்தை மறைத்தனர்; (இவ்வாறு), பொருவு 
அரும் அமர் - ஒப்பில்லாத யு.த்.த.த)ைக, நெடும் போது தாக்கம் - 
வெகுநேரம் உக்கிரமாகச்செய்தும், ஒருவர்உம் Qar s Bor - ( இவ் 

விருவரில்) ஒருவராயினும் சிறிதும் வலிகுறைந் தன ரில்லை; (௪ - MI.) 

நிரைநிரையாக ,த் தொடுத்த மிகப்பலவாகய அம்புகள் அடர்ந்து 
சூரியனை மறை த்.தலால் இருள் உண்டாயிற் றென்க. (288) 

. $0,-- கர்ணன் தேர்முதலியன அழிந்து ஓடுதல், 

மற்றொருதொடையினிற் சுவேதவாகனன் 

முற்றொருகணத்திடை மூன்றுகோல்விட. 

இற்றொருகணத்திடை யிவுளிபாகுதேர் 

அற்றொருவினனட. லாண்மையங்கர்கோன். 

(இ-ள்.) (இங்கனம் பொருகையில்), சுவேத வாகனன் - வெண் 
ணிறமான கூதிரைகளையுடையவனாகிய அருச்சுனன், மற்று - பின்பு, 
ஒரு தொடையினில்-ஒரு பிரயோகத்தில், முற்று ஒரு கண.த்திடை- 
ஒரு கஷணகாலம் முடிவதற்குள்ளே, மூன்று கோல் விட - மூன்று 

அம்புககா ஒருசேர,த்தொடுக்க, (அவற்றால்)--இற்று ஒரு கணச் 
திடை - இத்தன்மைத்தான அந்த கஷணமொன்றிலே, அடல் 

ஆண்மை அ௮ங்கர் கோன் - வலிமையையும் வீரத்தன்மையையு 
முடைய அங்கதேச த்தார்க்ரசசனான கர்ணன், இவுளி பாகு தேர் 
அற்று - குதிரைகளும் சாரதியும் தேரும் அழிந்து, ஒருவினன் - 

(போரினின்று) நீங்கிச்சென்றான்; (எ - ு.) 

அங்கர்கோன் இவுளிபாகுதர் அற்று ஒருவினன் - சனைவினை, 
மு.தல்வினைகொண்டது.வெண்ணிறக் கு. திரைகள் அக்கினியீந் தவை 
யென்று முன்னரே கூறப்பட்டன. மற்று - இடைச்சொல். ஒரு 
தொடை = தொடுக்குக் தரமொன் று. முற்று கணம் - வினைத் 

தொகை. கணம் - ஒருகால நுட்பம். மதனது அங்கம் [சரீரம்] 
விழுந்து இடம், அக்காரணத்தால் அங்கசேசமென்று 'பெயர் 

பெற்றது. (999)
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81,--கர்ணன் மீண்டும் மீண்டும் வந்து பொருது தோற்றோடுதல். 

ஒருவியிட்டோடிமற் ரோரொர்தேர்மிசை 

மருவியிட்டெதிருற வந்துமோதியும் 

உருவியிட்டனகணை யொன்றுபோற்பல 

வெருவியிட்டனனவன் மீளமீள வே. 

(இ-ள்.) ௮வன்-அம்.தக்கர்ணன்,--ஒருவியிட்டு ஓடி. - (போர்) 
நீங்கி ஓடிப்போய், மற்று ஓர ஓர் தேர்மிசை - வேறு ஒவ்வொரு 

தேரின்மேல், மருவியிட்டு - சேர்ந்து [எறி], எதிர் உற வந்து 

மோ.திஉம்-(_அருச்சுனனுக்கு) எதிராக வந்து போர்செய்தும், ஒன்று 

போல் பல கணை உருவியிட்டன - ஓர் அம்புபோலவே (அருச்சுன 

னது) பல ம்புகளும் (ஒருதொடையாகக் தனது உடம்பில்) 

தை,த்துப் புதைந்தோடினவாக, மீள மீன - மறுபடியும் மறுபடியும், 

வெருவியிட்டனன் - அஞ்சிப்போயினான்; (௭ - நு.) 

கர்ணன் போரினின்று நீங்கியோடி வேறொரு தேரின்மேலேறி 
மீண்டு அருச்சுனனெதிரில்வந் து பொருவதும், அருச்சுனனம்புகள் 
பல தனது உடலில் கைக்கப்பெற்றவனாய் ௮ஞ்சித்தோற்றோடுவது 

மாகப் பலமுறை கிகழ்க்கு தென்க, ‘Bor Ber’ என்ற அடுக்கு 
பன்மைப்பொருளது. ் (240) 

82.-- பலமுறை தோற்றோடிய கர்ணனை நோக்கி அசுவத்தாமன் 
சில பரிகாசச்சொற்களைக் கூறத் தொடங்குதல். 

இம்முறைவந்துவந் தெதிர்ந்துவெஞ்சமர் 
மூம்முறைமுறிதலு முனிவன்மாமகன் 

அம்முறைமுதுகிடு மருக்கன்மைந்தனைத் 
தெம்முறைமையிற்சில வார்த்தைசெப்புவான். 

(இ-ள்.) (கர்ண ன்), இ மூறை-இவ்வாறு, வெம் சம்ர்-கொடிய 
போரில், வந்து வந்து--, எதிர்ந்து - எதிர்த்து, மும் முறை 

மூறி.தலும் - மூன்று தரம் தோற்றுப்போனவளவில்,--முனிவன் மா 
மகன் - துரோணாசாரியன து சிற் ,த குமாரனாகிய அசுவ,த, காமன், ௮ 

முறை முதுகு இடும் . அ௮றுக்கன மைந்தனை - அவ்வாறு முதுகு 

rips கோற்றோடுனெற சூரியகுமாரனாகிய  அக்கர்ணனை 

(கோக்க), தெவ் முறைமையின் சில வார்த்தை செப்புவான்-பகை,த் 

தன்மையையுடைய சிலவார் த்தைகளைச் சொல்பவனானான்; (௪-று.) 

அவற்றை, அடுத், இரண்டுகவிகளிழ் கூறுகின்றார். 

துரோணன், மனைவியாகிய இருபீயின் வடிவழகைக் கேள்வி 
த.த்.றும் ஒருகால்கண்டும் மிகக்காமுற்ற சிவபிரானது அருளினாழ் 

கு.திரையினிடமாகப்பிறர், தவன இவன்; துரோணனாலும், கிருபிய 

னாலும் வளர்க்கப்பட்டவன்; ஏழு சரஞ்சீவிகளில் ஒருவன், (241)
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48,--இதுவும், அடுத்தகளியும் - அசுவத்தாமனது 
இகழ்ச்சிவார்த்சை, 

தேருமொன்றொருவனே தேரிலாளுமிங்கு 

யாருமஞ்சுதிரென விகழ்ந்துரைத்தநீ 
போருடைந்தோடுதல் போதுமோ நறுந் 
தாருடன்பொலிதரு தாமமார்பனே. 

(இ-ள்.) நறுந் தாருடன் பொலிதரு - வாசனைவிசுகன்ற 
பூமாலையுடனே விளங்குகின்ற, தாமம் மார்பனே - இரத்தினவாரத் 
தைத் தரித்த மார்பையுடையவனே! (தரம் ஓன்று - (௪.ர்ப் 
பக்கத்தில்) ே தரும் ஒன்றுதான்: தேரில் ஆள்உம்-அ.தே தரிலேறிப் 
போர்க்குவந் தவனும், ஒருவன்ஏ - ஒருத்தன் தான்; (இங்ஙனமிருக் 
கவும்), இங்கு யார்உம் அ௮ஞ்சு,இர் - இங்கு எல்லாரும் அச்சமடை 
இன்நீர்களே!' என - என்று, இகழ்ந்து உரைத்த-(எங்களை 
யெல்லாம்) அவமதித்துப்பேசின, &ீ--, போர்உடைந்து ஓடுதல்- 
(௮௩்,த ஒருவனோடுசெய்யும்) போரில் தோற்று முன்கிற்கமாட்டாமல் 
ஓடிப்போவது, போதும்ஓ - தகுமோ? (௪ - று.) 

.... மற்றயாவரையும் இகழ்ந்து பேசிவந்த நீயே இவ்வாறு ஓடினால் 
யாவரும் உன்னை இகழாரோ? என்றபடி. யார்” என்ற சொல் - 
இருஇணையைம்பால் மூவிடத்துக்கும் பொதுவாக வழங்கு தலால், 
யாருமஞ்சு திர்” என்ற முடிபை இடவழுவமைதியென்னாது வழாகிலை 
யாகவே கொள்ளலாம். இகழ்ந்துரைத்தது - கழ் 58- ஆஞ் 

செய்யுளிற் காண்க, *நறுந்தார்” எனவே, பூமாலையாயிற்று; இங்கு; 
வெட்சிப்பூமாலை யெனவுமாம். நினது மார்பு போரில் எதிர்த்து 
கிற்றற்கு௮ன்றி அலங்காரத்திந்கே அமைந்குதுபோலு மென்ற 
கருத்துத் தொனிக்குமாறு “நறுந்தாருடன் பொலிதரு தாமமார் 
பனே” என்று விளி க தான். (242) 

84, சொல்லலாமிருந்துழிச் சொன்னசொற்படி 
வெல்லலாமென்பது விதிக்குங்கூடுமோ 
மல்லலாளியைப்பல வளைந்துகொள்ளினும் 
கொல்லலாயிருக்குமோ குஞ்சரங்களால். 

(இ - ar.) இருக்,தஉழி- இருந் தஇட,த்திலே (இருந்துகொண்டு), 
சொல்லல் ஆம்-(எவ்வளவு செய்தற்கரியகாரியததையும் செய் து 
முடிப்பேனென்று எளிதில் வாயாற்) சொல்லுதல் (யாவர்க்கும்) 
எளிய தாம்; சொன்ன சொல்படி. - (தான்) சொல்லிய அச்சொல்லின் 
படியே, வெல்லல் ஆம் என்பது - (பகைவரைப் போரில்) ஜயித்து 
விடலா மென்பது, வி.இிக்குஉம்-தெய்வ த துக்கும், கூடும்ஓ - கிச்சய 
மாகக் கைகூடுவதொருகாரியமோ? [அன்று]; (அன்றியும், மல்லல் 

ளியை - வலிமைமிகுதியுடைய சிங்கத்தை, பல வளைந்து 

கொள்ளின்உம்-பலயானைகள் ஒன்றாக ,த்திரண்டு சூழ்ந்துகொண்டா 
லும், குஞ்சரங்களால் - அந்த யானைகளால், கொல்லல் ய் 
இருக்கும்ஓ - கொல்லும்படியாயிருக்குமோ? [ இராத]; (எ - று.
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௮ரியவற்றை எண்ணிச் சொல்லு தல் வலிமையில்லா தவர்க்கும் 
இயலு கலால் :சொல்லலாம்' என்றும், அவற்றை அவ்வாறு 
செய்தல் வலிமையுள்ளவர்க்கும் இயலாதுபோதலால் *வி.இக்கும் 
கூடுமோ” என்றும் கூறப்பட்டன; **சொல்லு தல் யார்க்கு மெளிய 
அரியவாஞ், சொல்லியவண்ணஞ் செயல்”” என்றார் கஇிருவள்ளுவரும், 
விதிக்கும் கூடுமோ'. என்றதனால், கினக்குக் கூடாமை பெரிய 
கொன்றன்று என்றபடி. *பலயானைகள் கூடினாலும் ஒரு சிங்கத் 
தைக் கொல்லமுடியுமோ?” என்ற உபமானவாக்கியம், *சா தாரண 
வீரர் பலா இரண்டு எதிர்த்தாலும் மகாவீரனான அருச்சுனனொரு 
வனை வெல்ல முடியாது” என்ற உபமேயக்கருதைைக் தோற்றுவித் 
க.தனால், பின்னிரண்டடி. பிறிதுமொழிதலென்னும் அலலவ்காரம். 
மல்லல் - மிருகங்கட்கெல்லாம் அரசாயிருக்கும் தலைமையுமாம். (949) 

85.--துரோணன்மேலும் வீடுமன்மேலும் அருச்சுளன் 
அம்புசெலுத்தல். 

கொழுதுமம்பினுமிகக் கொடியகூற்றிவை 
பழுதறுநாவினான் பகரும்வேலையின் 

மூுழுதுணர்முனியையு முந்தைதன்னையும் . 
தொழுதுபற்குனன்சில தொடைகளேவினான். 

(இ-ள்.) பழுது அறு காவினான்-குற்றமற்ற காவையுடைய 
வனான அசுவத்தாமன், கொழுதும் அம்பின்உம் மிக கொடிய கூற்று 
இவை - (உடம்பில்) ) கத்து ஊடுருவுகின்ற அம்புகளைக்காட்டிலும் 
மிகவுங்கொடுமையுடையனவா௫ய இப்படிப்பட்ட வார். ததக, 
பகரும் வேலையின்-(கர்ணனை நோக்கிச்) சொல்லி யிகழ்கின்ற 
அப்பொழு.தில்,--பற்குனன் - அருச்சுனன்; -- முழுது உணர் 
முூனியை௨உம் - எல்லாவ ற்றையும் அறிந்த துரோணாசாரியனையும், 
முந்தை தன்னைஉம் - பாட்டனான பீஷ்மனையும், தொழுது-வணங்கா 
நின்று, சல தொடைகள் ஏவினான்-சில அம்புகளைப் பிரயோடத் 
தான்) (எ - று.) \ 

*அசுவத் தாமன் அம்பினும் மிகக்கொடியனவரன இவவார் தைத 
காசீ சொல்லிக் கர்ணனையிகழும்போது, அருச்சுனன் துரோண 
னையும் பீஷ்மனையும் வணங்கிச் சில அம்புகளையேவினான்” என 
ஒருவகை முரண்தோன்றுமாறு சமத்காரமாகக் கூறிய நயம் கருதற் 
பாலது. எய்,க அம்பும் கூறிய இழிமொதியும் பிறர் நெஞ்சில் தைத்து 
அவரை வருத்துதல் தொழிலால் தம்மில் ஒன்றோடொன்று ஓக்கு 
மாயினும், பின்னர்ஆ றிப்போம்படியான புண்ணையுண்டாக்குகின்ற 
வில்லம்பைக்காட்டிலும் எந்நாளும் ஆரறா,த வடுவை யுண்டாக்குகின்ற 
சொல்லம்பு மிகவும்கொடிய தாகுதலால், *கொழுது மம்பினு மிகக் 
கொடிய கூற்று” எனப்பட்டது; நினைக்கும்போதெல்லாம் 0G SSS 
தைத் தருஞ் சொல்லென்க. கொழுதுதல்-துகள த.தல். பழுது- 
பொய், புறஞ்சொல், கடுஞ்சொல், பயனில்சொல் என வாககில் 

நிகழும் பாவம்நான்குமென்றுங் கொள்ளலாம்; இவை சொரற்குற்ற 

மெனப்படும். இனி, பழுது௮று காவினான்-(அருள்கொண்டு கூறி 
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ஞலும் வெகுண்டு கூறினாலும் அந்தந்தப் பயன்களைத் தந்த 
விடுசன்ற நிறைமொழிகளையுடைமையாற்) பழுதுபடுதல் [தவறிப் 
போதல்] இல்லா த நாவுடையானென்றுமாம். 

“முழுதுணா” என்னும் அடைமொழியை முந்ை தக்குங் கூட்ட 
லாம்; அவரும் திரிகாலஞானியா தலால். பழமையுணர் த் $துகின்ற 
“முந்தை” என்ற பண்புப்பெயர், இங்குப் பாட்டனுக்கு குபெய 

ராம். மூன் தந்த. யென்பது முந்தையென மருவிய “நன்பர் 
ஒருசாரார்: EOD FEE மூற்பட்டவனென்ப.து கருத்து: பீஷ்மன் 
அருச்சுனனுக்குப் பெரியபாட்டனாவன். பற்குனன்-பல்குட னென்ற 
வடசொல்லின் விகாரம்: பங்குனி மாதத்தில் உத்தரபல்குகி 
[2.3500] என்னும் நக்ஷத்திரத்திற் பிறந் ததனால், பல்குனனென்று 
அருச்சுனனுக்குப் பெயர்: இப்பெயர் தமிழிற் சிறுபான்மை பங்குன 
னெனத்் திரிந்தும் வழங்கும். தொழுது தாடையேவு தல்- இரண்டு 
பாதங்களிலும் இரண்டு அம்புகக்ச செலுத்துவது. *(தொழா 
கின்று' என்னும் கிகழ்காலவினையெச்சம், இங்கு *தொழுது” எனத் 
திரிந்து நின்றது; அம்புகசாயேவி அதனால் தன்வணக்கத்தை 
யுணர்த்தின னென்பது கருத்து. இருவரும் பெருமுதுகுரவ ராத 
லால், ௮வர்களை த் தொழுது தொடையேவினான். (944) 

86.--துரோணர் அருச்சுனனை யெதிர்த்தல். 
தாளிணை யிறைஞ்சிய தனஞ்ச யன்றொடும் 
வாளிகண் டூளமிக மகிழ்ச்சி கூரவும் 
மீளிமை யுடையவவ் வீரன் மீதெழும் 

.தூளிசெய் தேரினைத் துரோண ஸுந்தினான். 

(இஃ-ள்.) (அப்பொழுது), துரோணன்--, --தாள் இணை 
இறைஞ்சிய - (தனது) உபயபாதங்களை வணங்குகுற்பொருட்டு, 
தின்ஞ்சயன தொடும்-(,தன.து இரண்டுபா.தங்களின்மேலும்) ௮ருச்சு 
ன்ன் தொடுத்த, | வாளி - அ௮ம்புகளிரண்டையும், கண்டு - (தான்) 

பரர்.த். தலால், உளம் மிக ம௫ழ்சசி கூரஉம்-(கன்) மனம் மிகுதியாய் 
ம்கழ்ச்சியடையவும்,--மீளிமை உடைய ௮ வீரனமீது - வெல்லுங் 
இறமையையுடைய அந்தமகாவீரனாகயெ அருச்சுனன்மேல், எழும் 
தூளி செய் தேரினை - மேற்ளெம்பும் புழுதிககா யுண்டாக்குகின்ற 

(தனது) இர.த,த்ை, உந்.தினான்-செலு.த்தினான்; (௪ - ு.) 
கண்டு உளம்மகிழ் ,தல்-- தனது அந்தரங்ககஷ்யனான GFE 

னது இறமையையும் பணிவையும் கோக்கு, இங்ஙனம் மனமகழவும் 

அவனுடன் பொருகற்குக் தேர்செலுத்தியது, துரியோதனனும் 
காகச் சோற்றுக்கடன் கழிக்கவேண்டு தலால். (240) 

வேறு. 

81.--அருச்சுனன் துரோணனைநோக்சிச் சில்கூறத்தொடங்குதல், 

உந்துதேர் முனியை யந்த வுதிட்டிர னிளவ னோக்கிச் 
சிந்தையி லன்பு கூரச் சேவடி பணிந்து போற்றி
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அந்தண ரரசே யுன்ற னருளினா லடவி நீங்கி 
வந்தன மென்று சிற்சில் வாசக மியம்பு வானே. 

(இ-ள்.) தேர் உந்து முனியை-(அவ்வாறு தன்மேல்) இரதத் 
தைச் செலுத்திவந்த துரோணாசாரியனை, 965 உதிட்டிரன் 
இளவல்- தருமபு த.திரனது. தம்பியாகிய ௮ந்.த அருச்சுனன், கோக்கு - 
பார்த்.து, சந்தையில் அன்பு கூர - மனத்திற் குருபக்தி மிகாகிற்க, 
சே அடி பணிந்து - (அவ்வாசிரியனது) சிவந்த பாதங்களைசக்குறித்து 
வணங்க, போற்றி - துதித்து, அந்தணர் அரசே - பிராமணச் 
சிரேஷ்டனே! (நாங்கள்), உன்தன் அருளினால் - உனது அதுக்கரகத் 
STO, அடவி நீங்கி வந்தனம் - காட்டில் வாசஞ்செய்ய வேண்டிய 
காலங்களாச்கழிக்து மீண்டுவந்தோம்,” என்று - என்றுசொல்லி, 
இல் சில் வாசகம் இயம்புவான் - (மற்றுஞ்) சிலசிலவார்த்ைகளை£ச 
சொல்பவனானான்; (எ - று.)--அவற்றை ௮டு5,த இரண்டுகவிகளிற் 
கூறுகின்றார். 

உ.திட்டிரன்-யுதிஷ்டிரன் என்ற வடசொல்லின் விகாரம்: போரிற் 
சலியாது உறுதியாய் கிற்பவ னென்பது பொருள், இளவல் - 
இகயவன்: அருச்சுனணை *உதிட்டிரனிளவல்' என்றது, தரும 
சிந்தையையுடையவனென்றற்கு) போரிற் பின்வாங்காதவ னென்ப. 
தும் இதில் தோன்றும். 

இதுமுதல் ஐம்பத்தொருகவிகள் - பெரும்பாலும் முதற்சீரும் 
நான்காஞ்சீரும் விளச்சீர்களும், மற்றைகான்கும் மாச்சீர்களு மாய 
கழிநெடிலடி. கான்குகொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள். (946) 

88.இதுவும், அடுத்தசெய்யுளும் - ஒருதொடர்: அர்ச்சுனனது 
1॥ணிவுமொழி. 

யாதுமொன்றறியாவென்னை யிவனலாதிலையென்நித்த. 
மேதினிமதிக்குமாறு வின்முதற்படைகள்யாவும் 

தீதறத்தந்தவுண்மைத் தெய்வநீயென்ருற்பஞ்ச 
பாதகந்தன்னிலொன்றுன் பதயுகம்பிழைப்பதையா. 

(இ-ள்.) *ஐயா-சுவாமி! யாது ஒன்றுஉம் அறியா என்னை 5 
யாதொரு கல்வியையும் அறிந்திராத என்னை, இவன் அலாது. இலை 
என்று இந்த மேதினி மதிக்கும் ஆறு - இவ்வருச்சுனனேயல்லா 
மல் (இவ்வுலகத்து வில்லின் திறம் முதலியவற்றில் வேறெவரும் 
வல்லவர்) இல்லை” என்று இக்கிலவுலக த.இலுள்ளவரெல்லாரும். 
கன்குமதித்துக்கொண்டாடும்படி, வில் முதல் படைகள் யாஉம்-வில் 
மூதலிய ஆயுதங்களின் தொழில்களெல்லாவற்றையும், இது, ௮ற 
தந்.த-சிறிதுக் தீங்கில்லாமல் (எனக்கு) உப,த௫ த. தருளிய, உண்மை 
தெய்வம்-ச,தீதியமான தெய்வமாஇன்ருய், நீ, என்றால்--, உன் 
பதம் யுகம் பிழைப்பது- உனது உபயபா தங்களுக்குப் பிழைசெய்வகு, 
LU GREE BED தன்னில் ஓன்று - ஐந்துமகாபாபங்களில். Pa CG RS. 
மன்றோ! (௪ - ௮.)
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ஒன்றுந்ெெதரியாதிருந்த எனக்கு ₹ இவ்வருச்சுனனல்லாது இவ் 
வுலகில் வில்மு ,தலியபடைக்கலங்களின் திறம்படை தே தார் வேறு 
இல்லை” என்று இவ்வுலக த்தார் மதிக்கும்படி. அப்படைக்கலக் கல்வி 
களைப் பழு,தறக்கற்பி தீ துக்கொடு த். தவன் ரீ யென்றால், உனக்கு 
மாறாக ௩டப்பது ஐம்பெரும்பா ககங்களிலொன்றாகிய குருத்துரோக 
மன்றோ என்றன னென்ப தாம். பஞ்சமகாபா தகங்கள்-கொலை, பொய், 
களவு, கட்குடி.த்.தல், குருத்துரோகம் என்பன; சிறிதுவேறுபடக் 

கூறு தலு முண்டு, 

“பாதுமொன்று” என்பது, (யாதொன்றும்' என உம்மை பிரித் 
துக் கூட்டப்பட்டது. இலை-தொகுத்தல். இவனலாதிலையென்று 
இந்த மேதினி மதிக்குமாறு--**கலையின ககலமும் காட்சிக்கின்பமும், 
சிலையினதகலமும் வீணைச்செல்வமும், மலையினினகலியமார்பனல்ல 
இவ், வுலினிலிலையென வொருவஞனாயினான்?' என்பவைமு தலியன 
காண்க. தனது பணிவும் குருபக்தியும் தோன்ற, உனக்குப் 
பிழைப்பது என்னாது *உன்பதயுகம் பிழைப்பது” என்றனன். 
பூர்வத்தில் இிருமாலாற் கொல்லப்பட்ட மதுகைடபரென் னும் 
அசுரர்கள து மேதஸ்ஸினால் [உடற்கொழுப்பினால்] களைக் தமைபற்றி, 
பூமிக்கு *(மே.இிரீ' என்று பெயர்: அ௮வ்வடசொல், மேதினியென 
விகாரப்பட்டது: அது - இங்கு இடவாகுபெயராய், ௮திலுள்ளாரைக் 

குறித்தது. (947) 

89, மன்னொடுசூழநின்ற மாசணமுயர்த்தகோவை 
மின்னொடுமுருமேறென்ன வெகுண்டமர்புரிவதல்லால் 

நின்னொடுங்கிருபனோடு நின்மகனோடுமுந்தை 
தன்னொடும்புரியேன்வெம்போர் தக்கதோசரதம்பாவம். 

(இ-ள்) மன்னொடு சூழ நின்ற-(பல) அரசர்களாற் சூழப்பட்டு 
நி ந்கின்ற, மாசுணம் உயர்த்த கோவை + பாம்புக்கொடியை உயர 
நாட்டியுள்ள துரியோ தனராசனை, மின்னொடுஉம் உரும் ஏறு என்ன 
வெகுண்டு-மின்னலுடனே தோன்றுகின் ந பேரிடிபோலக் கோமி த்து; 
௮மர்புரிவது அல்லால் - (அவனுடன்) போர்செய் தலல்லாமல்,--- 
கின்னொடுஉம்-உன்னுடனும், கிருபனோடுஉம்-கிருபாசாரியனுடனும், 
நின் மகனோடுஉம் - உனது குமாரனாகிய அசுவத்தாமனுடனும், 
மும்) த, தன்னொடுஉம் - பாட்டனாகிய பீஷ்மருடனும், வெம்போர் 
புரியேன்-கொடிய யூ.த்.தத்ைச் செய்யமாட்டேன்; தக்கதுஓ - (உங்க 
ளுடன் யான் போர்செய்வது) தகுதியுடைய தாகுமோ? [ஆகாது]: 
சரகம் பாவம்-(அ.து) நிச்சயமாகப் பாவமேயாகும்; (௪ - று,) 

துரோணனும் கருபனும் eee SOT Hd, YRUG STOT 
ஆசாரியபுத் 5 இர னாகுலாலும், மன் பி காமகனாதலாலும், இவர்க 

ளோடு போர் புரியேனென்ருன். | குருவைப்போலவே குருபு Breer 
யும் நன்குமதிக்கவேண்டுமென்பது நூற்கொள்கையாத லுணர்க, 

மன்னொடுஎன்ற இட,த்.இிலுள்ள *ஒடு' என்.ற மூன்றனுருபு - கருத்தாப் 
பொருளில் வந்தது. 'மாசுணம்' என்ற பெரும்பாம்பின்பெயர், ௮. தன்
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வடிவையெழுதிய துவச௪ த்துக்கு இங்கு ஆகுபெயராம். உருமே.று - 
பெரியதையும் சிறந் ததையும் “ஏறு” என்றல், மரபு. 

இருபன்-கெளதமமுனிவனது பெளச்திரன்) சரத்வாந் என்ற 
மூனிவனது குமாரன்) துரோணன் மனைவியான இருபியின் உடன் 

பிறம் தவன்; ஆதலால், துரோணனுக்கு மைத்துனன்; துரோணன் 
ஆசிரியனா தற்குமுன்பு பாண்டவதுரியோ தனாதியர்க்கு வில்வி தைத 
கற்பி தீ துவந்தன னிவனென உணாக,. எழுசிரஞ்சீவிகளிலொருவ 
னிவன், நகாணற்காட்டிற் பிறந் திரும் த இவனையும் இவன் தங்கையை 
யும் அங்கு வேட்டையாடவந்த சந்தநுமகாராஜன் பார்த்துக் 
இருபையினா லெடுத்து வளர் த.க.தனால், இவர்கட்கு முறையே இருப 
னென்றும் கிருபியென்றும் பெயர்கனாயின. பிறகு ஒருகால் அங்தச் 

சர,த்வானென்.ற முனிவன் அ.த்தினாபுரிக்கு வந்து தன்மகனான 
இக்கிருபனுக்கு வில்வி,த)த முழுவதையும் கற்பிததுக்கொடுத் துச் 
சென்றன னாதுலால், கிருபன் சிறந்த வில்லாசிரியனாய் அங்கு விளங் 
இனன், கெளதமகுல த்தார் ஆதியில் க்ஷத்திரிய சம்பற் தமுடைய 
ராயினமைபற்றி க்ஷத்.இரியக் தன்மையோடு கூடிய பிராமணர்களர 
யிரும்தார்க ளாதலின், வில்மு,தலிய படைக்கலங்கட்கு உரியரானார். 
: இடையிரு வகையோ ரல்லது நாடிற், படைவகை பெறா௮ ரென்ம 
னார் புலவர்'' என்ற தொல்காப்பியத்து மரபிய் சூத்திரத.து *நாடின்” 
என்ப தனால், சிறுபான்மை அந்தணரும் படைக்குஉரிய ரென்பது 
கொண்டவாறு காண்க); அச்சூதுதிரவுரையில் (அவர் இயமதங்கயொ 
ரும் துரோணனும் இருபனும் மு.தலாயினா ரெனக் கொள்க! என்றமை 
யுணர்க, (248) 

90.--துரோணன் 'போர்செய்யவேண்டும்' என்றல். 

அம்முனிதன்னோடிவ்வா றருச்சுனன்புகலவல்விற் 

கைம்முனிவனுஞ்செஞ்சோற்றுக் கடன்கழித்திடுதல்வேண்டும் 

தெம்முனைமதியாவீரா தேவர்தம்பகையைவென்ற 

வெம்முனைகாணுமாறுன் வில்வளைத்திடுகவென்றான். 

(இ-ள்.) இ ஆறு - இவ்விதமாக, அருச்சுனன்--, ௮ முனி 
தன்னோடு புகல-௮ந.த துரோணாசாசியருடனே சொல்ல,.-வல் வில் 

கை முனிவன்உம்-வலிய வில்லை யேந்திய கையையுடைய இத் 

'துரோணனும்,--(அருச்சுனனைகோக்க)) சவ் முனை மதியா வீரா- 

பகைவர்களுடைய போரைச் சிறிதும் லகஷ்யஞ்செய்யா.த மகரவீரனே! 

செம் சோறு கடன் கழி.த்திடுதல் வேண்டும் - (துரியோதனனுக்கு 

நாங்கள்) செவ்விய சோற்றுக்கடனைக் கழித் இிட்வேண்டும்; (ஆத 

லால்) தேவர்தம் பகையை வென்ற வெம் முனை காணும் ஆறு - 

(இந்திரன் மு கலிய) தேவர்கட்குப் பகைவர்களாகிய நிவாதகவச 

காலகேப ரென்னும் அசுரர்களைச் Fu SS (உனது) உக்ரமான யுத்த 

சாமர்,த,திய,தீ)த (காங்கள்) பார்க்கும்படி, உன் வில் வக£த்இடுக - 

உனதுவில்லை வளைத்து (எங்களுடன) போர்செய்வரயாக," என்றான்- 

என்று கட்டளையிட்டான்; (௭ - ரி) ட்ட
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“செஞ்சோற்றுக் கடன்கழி,த.திடு தல்வேண்டும்' என்றது, துரி 
யோதனன் எங்களுக்குச் செவ்வையாய் அளித்துவருன்ற சேோற் 
க்குப் பிரதியுபகாரமாக அவனுக்கு உ தவியாய் உங்களுக்குமாருக 
நாங்கள் போர் செய்யவேண்டுவது கடமை பயென்றபடி. பகை - பகை 
வர்க்குப் பண்பாகுபெயர். *வேண்டும்' என்பது, ஒருவகைவியவ் 
கோள்; இங்கு, இன் நியமையாதென்னும் பொருளது. (249) 

91.--துரோணனும் அருச்சுனனும் தம்மிற் பொருதல், 

குருவுமக்குருவைத்தப்பாக் குருகுலக்கோவுந்தங்கள் 

அருவரைத்தோளினாணி யறைதரப்பிறைவில்வாங்கி 
கருவுயிர்த்தெழுந்தகால மழைமுகில்கால்கொண்டென்ன 
ஒருவருக்கொருவர்வாளி யோரொருகோடியெய்தார். 

(இ-ள்.) (பின்பு),--குருஉம்-துரோணாசாரியனும், ௮ குருவை 
தப்பா-௮ந்த ஆசிரியனதுவார்த்தையைத் FURS குரு குலம் 
கோஉம்-குருவென்னுஞ் சக்திரகுலத்தரசனது வமிசத்துத் தோன் 
நிய சிறந்த அரசனாகிய அ௮ருச்சுனனும்,--வில் பிறை வாங்கி - (தம் 
தமது) வில்லைப் பிறைச்சந்திரனைப்போல வளை தது;-- தங்கள் ௮௬ 
வரை தோளில் நாணி அறை தர-ுதம் தமது அ௮ழிக்தற்கரிய மலைகள் 
போலுந் தோள்களிலை வில்லின் காண் படும்படி [தோளளவும் 
நாணியையிழு,த்து],--கரு உயிர்த்து எழும்கு காலம் மழை முகல் 
கரல்கொண்டு என்ன- தன்னுட் கொண்ட நீரைப் பெய்துகொண்டு 
வானத்திலெழுற்க கார்காலத்து நீர்கொண்ட (இரண்டு) காளமேகங் 

கள் மழைக்கால்களைக் கொண்டாற்போல, வாளி ஓர் ஒரு கோடி. ஒருவு 
ருக்கு ஒருவர் எய்.தார்- ஓவ்வொரு கோடி. அம்புகள்.த் தம்மில் ஒருவ 
ரைக் குறித்து ஒருவர் கொடுத்தார்கள்; (௪ - று.) 

துரோணறும் அருச்சுனனும் வில்லைவளாத்து காணியை 
யிழுத்து மழைபெய் தாற்போலக் கோடிகோடியம்புகளை ஒருவரைக் 
குறித்து ஒருவர் பியோகத்தன ரென்ப தாம்; உவமையணி, ‘Curr 
புரி? பன்' என்று சொன்ன அருச்சுனன் பிறகு துரோணன் (வில்லை 
aw ga@s carn வளவிலே அவ்வாசிரியனது கட்டசாக்கு 

இணங்கிப் போர்தொடங்கெயமைபற்றி, “குருவைத் தப்பாக் குருகுலக் 
கோ: என்றார். *குருவைத்தப்பாக்குருகுலக்கோ' என்ற தொடரில் 
‘GG என்ற ஒரு சொல்லை வெவ்வேறு பொருளில்வந்தது, 
செற்பின்வருநிலையணியாம். (250) 

92.--இருவரும் சிறிதுபொழுது சமமாகப்பொருதல். 

அதிரதர்தம்மையெண்ணி லணிவிரன்முடக்கவொட்டா 
முதிர்சிலைமுனியும்வீர முனிவிலாமுகனும்விட் ட 
கதிர்முனைப்பவனவேகக் கடுங்கொடும்பகழியாவும் 
எதிரெதிர்கோத்தவல்லாற் பட்டிலவிருவர்மேலும் , 

(Q - or.) ௮திர.தர். தம்மை எண்ணில்-௮.இிர தர்களை ( ayant, 
யார்) எண்ணுமிடத்.து, அணி விரல் முடக்த ஒட்டாஃ( தன்னை கன்னி
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மடக்கிய கடைவிரலுக்குப் பின் தன்னோடொக்க வேரோருவரை 
யெண்ணிப்) பவித்திரவிரலைம்டக்கக்கூடாத [ஒப்பற்ற என்றபடி, 
மு.திர்சிலை முனிஉம்-மிகப்பயின்ற வில்விக்)தையையடைய துரோணா 
சாரியனும், வீரம் முனிவு இலா முகன்உம் - வீரததன்மையினா 
லுண்டாகின்ற கோபக் குறியில்லாத முகத்த யுடையவனான 
அருச்சுனனும், விட்ட-(கம்மில் ஒருவரைக்குறித்து ஒருவர்) 

தொடுத்த, கதிர் முனை - கூரிய நுனியையும், பவனம் வேகம் - 
காற்.றுப்போல விரைந்துசெல்கின்ற வேகத்ையமுடைய், கடும் 
கொடும் பகழி யாஉம் - மிசக்கொடிய அம்புக ளெல்லாம், + Br or Bir 
கோத்த அல்லால் - (தம்மில் ஒன்றற்கு ஓன்று) நேருக்கு நேராய் 
மோதி இடையில் தடைப்பட்டன வல்லாமல், இருவர்மேல்்௨ம் 
பட்டில் - (இலக்காக எய்யப்பட்ட) இரண்டு வீரர்களில் ஒருவருடம் 

பிலும் பட்டுத் நைக் கனவில்லை; (எ - அ.) 

துரோணனும் அருச்சுனனும் எதிர்த்துத் தமது பலவகைக் 
இறமைகளையுங்காட்டி ஒருவர்மீது ஒருவர் எய்த அம்புகளெல்லாம் 

! அவரவர்மாருக எய்.த எதிரம்புகளினால் தடுக்கப்பட்டு இடையில் 
ஒன்றோடொன்று முட்டிக் €ழ் விழுந்திட்டனவேயன் றி ஒன்றேனும் 
இவர்களுடம்பி.ற்படவில்லை Quer sri. “ஓரிரண்டு தனுவும் 
வாளி யோரொர்கோடி யுையவே, காரிரண்டெதிரந்து தம்மில் 
ம்லைவுறுங் கணக்கெனப், போரிரண்டுவீரருக்கு மொத்துநரின்ற 
பொழுதிலே”? என்பது, இங்கு ஒப்பு நோக்கத்தக்கது, 

AO gi, DSI Si, FLT ST, ௮ர்,க,தர.தர் எனத் ேேர்வீரர் கால் 
வகைப்படுவர். அதிரதர் - முழு கதரரசர்; ௮வராவார் - poe she 
ஏ.நி நின்று தம்்தேர் குநிரைசாரதிகட்கு அழிவுவராம்ற் காத்துப் 
பலவாயிரர்ே கரவீரரோடு எ.இிர்.த்து வேறு துணையில்லாமலே போர் 
செய்து வெல்லும் வல்லமையுடையார். அவரிற் சிறிது காழ்க் தவர், 
மகாரதர்; இவர், ப.தினோராயிரக் ே தர்வீரரோடு பொருபவர், சமரதர்- 
ஒருதேதர்வீரனோடு ,தாமும் ஒருவராயெதிர்க்கவல்லவர். அர்த்தரதர் - 
அவ்வாறு எ.இர்க்குமளவில் தம்தேர் முதலியவற்றை இழந்து போம் 
ப௲யானவர். கடைவிரல், பவி.த.இரவிரல், நடுவிரல், சுட்டுவிரல் 
பெருவிரல் என்று முறையே கூறப்படுகிற கைவிரலைந்தனுட் கடை 
விரலை முதலாக வைத்து மடக்கி ஒன்று முதலாக எண்ணித் 
தொகையிடுதல், மரபு. உலகத்திலுள்ள றந்த அதிர தவீரர்ககா 
யெண்ணிச் கொகையிடக்கருஇித் துரோணாசாரியனொருவனென்று 
மு.தலி.ற் கடைவிரலொன்றை மடககியெண்ணிய பின்பு இவனோ 
டொப்பவைத்து எண்ணுதற்கு ஏற்ற றந்த அதிர தவீரர் வேறொ 
ருவரில்லாமையால் இரண்டாவதாகிய பவித்திரவிரலை மடக்கி 
யெண்ணக்கூடா த ஒப்பற்ற சிறப்புள்ள தநுர்வேதப்பயிற்சி மிகுதி 
யையு/டைய துரோணனேன்பது, :*அதிரதர் தம்மையெண்ணி 
லணிவிரல் முடக்கவொட்டா முதிர்சிலைமுனி' என்றதன் கருத்து. 
மேல் இராசசூயச்சருக்க த்தில், *மண்மிசைநால் விரனிற்கு மணிமகு 
டத்,.தணியாங்கு'” என்பதும், பதினேழாம்போர்ச் சருக்கத்இல் 

- *மற்றையணிவிரன் முடச்சு விணையிலாகு மத்திரபூபன்'' என்பதும்
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இங்கு ஒப்புநோக்க த தக்கன. அணியப்படுவெ தன்னும் காரணத் 
தால் எல்லா ஆபரணங்களையுவங் குறிக்கின்ற *அணி' என்ற காரணப் 
பொதுப்பெயர், இங்குச் சிறப்பாய்ப் பவித்கிரமென்ற அணிகலகத் 

தைக் குறித்தது. 
இங்கு *சிலை' என்றது - வில் முதலிய ஆயுதங்களிற் பயிலும் 

வகைகளையும் பகைவெல்லுதற்குரிய wh Poo Ses பிரயோகங்களையும் 
அறிவிக்கின்ற தநுர்வேதத்ைக் குறித்தது: இலக்கணை, அருச் 
சுனன் தனது ஆசிரியனாகிய துரோணன்மீது தன்மனத்துப் பகை 
மையில்லா இருக்கையில் அக்குருவின் கட்டக£ப்படியே விசாயாட் 
டாகப் போர்செய்கின்றமை தோன்ற, வீர முனிவிலாமுகன்' என்ரார். 
மனக்குறிப்பறிவ.தற்குக் கருவி முக மாதலால், *வீராவேசமில்லாத 
மூகமுடையவன்”' என்றது. *முனியும் வீரமுனிவிலா முகனும்” 
என்றவிடத்து, சொல்நிலையால், முனிபவனும் முனி தலில்லாத 
மூகத்தையுடையவனு மென ஒருபொருள் தேோன்றுதலால், 
தொடைமுரண் காண்க, இங்கு *முகன்' என்றது - முகமென்ற 
அஃ.நிணைப்பெயரின்மேற் பிறந்த உயர்இணையாண்பாற்பெயர், (254) 

98---போர்த்திறத்தில் அருச்சுனன் சிறத்தல். 

வண்டுதான்முரலுங்கஞ்ச மாலையான்பயிற்றுவித்துப் 

பண்டுதான்௧ண்டகூற்றிற் பதின்மடங்குயர்ந்தபண்பால் 

மிண்டுதானவரைவென்ற விறலுடைவிசயன்வின்மை 

கண்டுதானவன் றனோடு கற்பதற்குன்னினானே. 

(இ-ள்.) வண்டு முரலும் கஞ்சம் மாலையான்-வண்டுகள் 
(மொய்த்து) ரீங்காரஞ்செய்கன்ற தாமரைமலர்மாலையையுடைய 
வனான த,ரோணன்,---மிண்டு கானவரை வென்ற விறல் உடை 
விசயன் வின்மை-ஈநெருங்கிய (நிவாதகவசர் முதலிய) அசுரர்கக£ச் 
6955 வீரத்தன்மையையுடைய அஇருச்சுனனது விற்றொழில் 
வல்லமை, தான் பண்டு பயிற்றுவித்து கண்ட கூற்றின் பதின் 
மடங்கு உயர்ந்த பண்பால் - தான் முன்பு (அவனுக்கு ஆசிரியனா 
மிருந்து) கற்பித்துக்கொடு த்துப் பரீஷித்துப் பார் த.இருந் தவள 
வினும் பத்துப்பங்கு அஇகமாக மிக்கருந்ததன்மையினால், 
கண்டு - அதுகண்டு, தான் ௮வன் தனோடு கற்பகுற்கு உன்னினான்- 
தான் அவ்வருச்சுனனிட,த்து (வில்வி,தைத) கற்றுச்கொள்ளுமாறு 
கருதினான்; (௪ - மூ) 

துரோணன், முன்பு ,தான் அருச்சுனனுக்குக் கற்பித்து வைத் 
திருக்கதைக்காட்டிலும் பலமடங்கு ௮அ.இகமாக அவன் இப்பொழுது 

போர்செய்கின்ற இறத்தைப் பார்த்து, தான் அந்த அருச்சனனி 
டத்தில் வில்வித்தை கற்றுக்கொள்ளவேண்டு மென்று கருன 
னென்க. துரோணனிடம் வில்வித்தை கற்று த்தந் த அருச்சுனன் 
பிறகு ௮க்கனிபகவானிடத்துக் காண்டீவ வீல்லும் அக்ஷய துணீ 
ரமும் பெற்றும், ; பின்னர் வனவாசகாலத்துப் பரமசவனிடத்துப் 

பாசுப தாஸ்.இரமும் வில் LDL GG த. தாணி ம.கலியனவும் பெற்றும்; 

\
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அப்பால் இகந்திரனாலழைக்கப்பட்டுத் தேதேவலோகத்துச் சென்ற 

பொழுது இக்திரனிடத்துப் பல அஸ்.திரசஸ்திரகிகளைப் பெற்றும் 
சிறந்தன னென வுணர்க. 

தாமரை மலர்மாலை அந்தணர்க்கு உரிய தாதலை, “பைவ் 
கமலத் தண்டெரியற்பட்டாபிரான்'' என்று பெரியார் கூறியத 
னாலுங் காண்க. இனி, கஞ்சமாலை - காம்ரைமணிமாலையுமாம். 

கஞ்ஜம் என்ற வடசொல் - நீரில் தோன்றுவ தென்று காரணப் 
பொருள்பெறும்) (கம் - நீர்) தாமரைக்குக் காரணவிடுகுறிப்பெயர்; 

அ.தன் மலர்க்கு அல்லது மணிக்கு மு,தலாகுபெயர். அவன் தனோடு' 

eH NM FH, மூன்றனுருபு ஏழனுருபின்பொருள்பட்ட,கனால், 
உருபுமயக்கம். (90.9) 

94. -- துரோணன் தோல்லியடைதல், 

ஏறுதேர்முரியவேத மெழுதியதுவசம்வீழத் . 

தாறுபாய்புரவிநான்குஞ் சாரதிதலையுஞ்சிந்தக் 
கூறுபோர் நாணியோடு குனிசிலைதுணியப்பின்னர் 

ஆறுகோறொடுப்பவெள்கி யாரியன்முதுகிட்டானே. 

(இ-ள்.) பின்னர் - பின்பு--(அருச்சுனன்), ஏறு தேர் மூரிய * 
(துரோணன்) ஏ.றியுள்ள தேர் முறிக் துபோம்படியும், வேதம் எழுதிய 
துவசம் வீழ-வே.த,த்ையெழுதிய கொடி துணிபட்டுவிழும்படியும், 
தாறு பாய் புரவி கான்கு௨ம் - தாற்றுக்கோல் பாயப்பெற்ற [ இருப்பு 
முட்கோலாற்கு SB யோட்டப்படுகன்ற] கான்கு குதிரைகளும், 
சார.தி தலைஉம் - தேர்ப்பாகனது தலையும், சிந்த - துணிபட்டு 

விழும்படியும், கூறு போர் ராணியோடு - சிறப்பித்துச் சொல்லப் 
படுகின்ற போர். த்கொழிலுக்குச் சிறந்த வில்லின்காணியுடன், குனி 
சிலை துணிய - வளைக்க வில்லும் ஒடிபடும்படி.யும், ஆறு கோல் 
தொடுப்ப - ஆறு அம்புகளை எய்.தவளவில்,--ஆரியன் - துரோணா 
சாரியன், வெள்கி - வெட்கமுற்று, முதுகிட்டான் - புறங்கொடுத் 
தான்; (எ - ௮, 

அருச்சுனன் ஆறு அம்புகளைத் கொடுத்துத் துரோணனது 
தேரும் வேதக்கொடியும் குதிரைகளும் சாரதியும் வில்காணும் 
வில்லுமென்ற இவற்றை அ௮திக்தமாத.இிரத்தில், துரோணன் 
முன்கிற்கமாட்டாமல் கான் கனது சடனிடதத தோல்வியுறு த 
லாலாகும் காண த்துடனே புறங்கொடுக்துப்போயின னென்ப காம். 
குருவாகிய துரோணனை வெல்லவேண்டுமென்னுங் கருத்தும் 
முயற்சியும் அருச்சுன னுக்கு இல்லாதிருக்கவும் அக்குருவின் 

கட்டா கடவாது அறாச்சுனன் காட்டிய போர்.ச்இறம் ௮,த்துரோண 

MEGS தோல்வியாய் முடிந் தமைபற்றி, *ஆரியன் முதுகிட்டான்” 

ஏன்னு அவன் செய்தியாகக் கூறினார். தாறு - இருப்பு 

முள்ளை நுனியிற்கொண்டகோல்; இதுகொண்டு குத்தியோட் 

டுதல், அதிவிரைவாகச் செலுத்தற் கென்க, ். (969) 

விரா--88
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$5--அசுவத்தாமன் எதிர்த்து அருச்சுனனது , 
வில்நாணியை அறுத்தல். றீ 

தந்தைபோரழிந்துபோன சாபலங்கண்டுவெம்பி 
இந்திரன்மதலையோடு மெதிர்த்தனனிவுளித்தாமா 
முந்துறவிருவர்வில்லு முரண்படக்குனித்தபோரின் 
அந்தணன்கணையான்மன்னன் வில்லினாணற்றதன்றே. 

(இ-ள்) இவுளித்தாமா - அசுவத்தாமன், GOS போர் 
அழிந்து போன சாபலம் கண்டு - (தனது) தந் தயான துரோணன் 
பேசரில் தோற்று முதுகிட்டுப் போன நிலையில்லாமையை [டுக் 
கத்தை ப்பார் த்து, வெம்பி - மனம்வெதும்பி, இந்இரன் மதலையோடு 
உம் எதிர் த தனன்-ே தவேந்இரனது குமாரனாகிய அ௮ருச்சுனனுடனே 
எ.இர்.த். துப் போர் தொடங்கினான்; இருவர் வில்உம் - இவர்களிரண்டு 
பேரது விற்களும், முரண் பட-மாறுபாடு உண்டாக, குனித்த - 
வளைந்துசெய்த, போரின்-யுத் தத்தில், முந்துற - முதலிலே, 
அந்தணன் கணையால் - பிராமணஜாஇயனான அசுவத்தாமனது 
அம்பினால், மன்னன் வில்லின் காண் அற்றது - க்ஷத்திரிய 
ஜா.தியனான ௮ருச்சுனனது வில்லின்ராணியானது அ௮றுபட்டது) 

சாபலம் - சபல.த்தன்மை. வெம்புதல் - கொதித்தல்; கோபக் 
குதி. ௮சுவம், இவுளி என்பன கு.இரையாகிய ஒரு பொருளைக் 

குறிப்பன வா.தலால், ௮சுவத் காமாவை * இவுளித் தாமா” என்றா? 

இவ்வாறே ஸ்ரித்தாமா, புரவித்தாமா, துரகத்தாமா என்றுங் 

கூறுவர். அசுவத்தாமன் என்ற வடமொழிப்பெயர்க்கு-கு.திரை 
யைப் பிறப்பிடமாகவுடையவனென்பது பொருள்; தாமம் - இடம்: 

குதிரையின் வயிற்நினின்று பிறந்தவன் இவன். வீரரது மாறு 
பாட்டை அவர் வில்லின்மேலேற்றி, * இருவர் வில்லு முரண்படக் 
குனித்தபோர்' எனப்பட்டது; இனி * இருவரும் மூரண்படவில் 

குனித்த போரின்” என்று எடுத்து இரண்டுபேரும் ஒருவர்க்கொரு 

வர் மாறாகத் தம்தம்து வில்லைவளை ததுச்செய்கத போரிலென்று 
உரைத்தலுமாம். இந்த்ரன் - பரமைசவரியமுடையவ னென்று 

அவயவப்பொருள்படும். முரண் பட - வலிமை பொருந்த எனினலு 

மாம். அன்றே-ஈ.ற்றசை. பனு 

96.--அருச்சுனனெய்த பாசுபதாஸ்தீரத்தால் 
் அசுவத்தாமன் தோற்றல். 

மந்தரமனையதோளான் மற்றொருவரிவில்வாங்கி 

இந்தவெம்பகழிக்கெல்லா மீடறாுனிவனென்றெண்ணிச் 

சந்திரமவுவிதந்த சாயகந்தொடுத்தலோடும் 
நொந்தினியென்செய்வோமென் நாூர்புகநோக்கினானே. 

(இ-ள்.) (உடனே),--மந் தரம் ௮னைய தோளான் - மந் தரமலை 
போன்ற தோள்களையுடையவனான அருச்சுனன், --மற்று ஒரு வரி 
னில் வாங்கி-வேறொரு கட்டமைக்க வில்லை (எடுத்து) வளத்து,
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*இவன்-இந்த அசுவத்தாமன், இங்க வெம் பகழிக்கு எல்லாம் - இத் 
குன்மையனவான [சாதாரணமான] கொடிய ௮ம்வுகளுக்கெல்லாம், 
ஈடு அருன்-வலிமையழியான்,” என்று எண்ணி - ஏன்று லோ 
சித்து, --சந்திரமவுலி தந சாயகம் கொடுத தலோடுஉம் - Be OF 
சந்திரனை கதரிக்த முடியையுடையவனுன பரமசிவன் (மூன்பு) 
கொடுத்தருளிய அம்பை (பாசுபதாஸ்இரத)த] வில்லிற் கோத்த 
வளவில்,---(அசுவ தக் தாமன்), கொந்து-வருந்து, இனி என் செய்வோம் 
என்று-** இனிமேல் நாம் யாதுசெய்யக்கட3வொம்!”” என்று எண்ணி 
[மேலே ஒன்றுஞ்செய்யமாட்டாமல்,) ஊர் புச நோக்கினான் - (தப்பி 
உயிருடனே தனது) ஊர்க்கு மீண்டுபோசக வழி? தகடலானான்; (எ-று) 

பாசுபதாஸ்இரம் எதிரற்ற தென்ற சிறப்பு இங்குப் புலனாம். 
குலகிரிகளுளொன்றான மந்தரம் பாற்கடலைக்கலக்கயுமைபோல 
அருச்சுனன் தோள் பகைவர் சேனைக்கடலைக் கலக்கவல்ல தென்பார், 
:மந்தரமனைய தோளான்” என்றார். சந்.தரமெளலி - வேற்றுமைத் 
தொகைப் புறத்துப் பிறந்த ௮ன்மொழி ச் தொகை; ஊர்புக நோக்கி 
னான் - அத்தினாபுரியிற் சென்று புகுந்துகொள்ளக்கருஇப் புறங் 
கொடுத தோடுவானாயின னென்றபடி. 

சந்திரமவுலி? என்பதி லடங்கிய வரலாறு:--சக்திரன் தக்ஷ்முணனிவ 
னது பு.த்திரிகளாகிய அசுவினிமு தலிய இருப,50 தழுஈக்ஷ£ த.தரங்கலா 
யூம் மணஞ்செய்துகொண்டு அவர்களுள் உரோடுணியென்பவ 
ளிடத்து மிகவுங்காதல் கூர்ந்து அவளுடனே எப்பொழுதுங் கூடி 
வாழ்ந்திருக்க, மற்றை மகளிரின் வருத்தத்தை கோக்கி முனிவன் 
அவனை *க்ஷயமடைவாயாக' என்று சபிக்க, ௮ச்சாபத்தாற் சந்திரன் 
ப.இனைந்துகலைகளுங் குறைந்து மற்றைக் கலையொன்றையும் இழப்ப 
ற்கு முன்னம் சிவபிரானைச் சரணமடைய, அப்பெருமான் அருள் 
கூர்ந்து அவ்வொற்றைக்கலையை த கன் தலையிலணிந்து மீண்டுங் 
கலைகள்வளர்ந்துவரும்படி, ௮.நுக்கிரகித்கனனென்ப தாம். தஇருப்பாற் 
கடல் கடைகையில் அதினின்றுஉண்டான பல பொருள்களுடனே 
விஷமும் சந்.திரனும் தோன்ற, இருமால் அவற்றில் விஷூத்தைச் 
சிவபிரானுக்குக் கொடுத்து உண்ணச்சொல்லி அ.கனால் அப்பிரா 
னுக்கு வெப்பமுண்டாகாமல் தணிந்திருத்தற்பொருட்டு உடனே 

சந்திரனையுங் கொடுக்க, ௮தனை அப்பெருமான் சிரமேற்கொண்டன 
னென்றும் கூறப்படும். (256) 

97.--கிருபன்முதலியோர் தோற்றலும், சூரியன் உச்சம்டைதலும். 

கிருபனுமவனைக்கண்டு கெட்டனன்்கேடிலாத 
நிருபர்கள்பலருமோதி-நேர்பொருதாவிமாய்ந்தார் 

பொருபடைச்சேனையாவும் புக்குழியாவர்கண்டார் 

ஒருபரியொற்றையாழித் தேரவனுச்சமானான். 

(இ-ள். கிருபன்உம்-இிருபாசாரியனும், அவனை கண்டு கெட்ட 
னன் - அங்ஙனஞ்சிறக்க போர்செய்கன்ற அருச்சுன்னைப்பார்த்.த 
மாத.இர.தஇல் நிலைசெட்டு முனுகிட்டான்; கேடு இலாத நிருபர்கள்
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பலர்உம்-வலியழி தலில்லாத பல அரசர்களும், மோத நேர் பொருது- 
நெருங்கி எதிரிஷ் கின்று (அருச்சுனனோடு) போர்செய் து, ஆவி 
மாயக் தார்-உயிரழிந் தார்கள் | இறந்துபோனார்கள்]; (அப்பொழுசு), 
பொரு படை சேனை யாஉம் புக்க உழி - போர்செய்யும் ஆயுதங்களை 
யேந்திய சேனைகளெல்லாம் (போரிற்புறங்கொடு த்.த) ஒடியொளித்த 
இடத்தை, யாவர் கண்டார்-யார் அறிவர்? [எவரும் அறியா ரென்ற 
படி]; (அச்சமயத்தில்), ஒரு பரி ஒற்றை ஆழி தேரவன்-ஒரு கு.இரை யையும் ஒரு சச்கரத்ையுமுடைய 6 தரையுடையவனான சூரியன், 
உச்சம் ஆனான் - உச்சி வானத்ையடைந் கான் [மத்இயானகால 
மாயிற்று]) (எ - ு)) 

ஒ அவனைக் கண்டு கெட்டனன்' என்பகு.ற்கு- அங்ஙனம் முதுகிட் 
டுப் போன மகாவீரனான அசுவக்தாமனைப் பார்த் துத் தான் போர் 
செய்யாமலே புறங்கொடுத் தன னென்று பொருள்கொள்ளு தலுமாம். 
ஓடிப்போனவர் தவிர மற்றை யோடா BOI Coot Oued உயிரிழக் தன 
சென்ச. சேனைகளெல்லாம் யாவருங்காணா தவிட த துப்புக்கு ஒளித்துக் 
கொண்டன வென்பார் “புக்குழி யாவர்கண்டார்் என்றார். கேடிலா த- 
போரிழ் புறங்கொடு த் தலில்லாத என்றுமாம். . *கெட்டனன் 
கேடிலாத' - தொடைமுரண். *ஓதி' என்று எடுத்து, வீரவாதங்கூறி 
யென்றலு மொன்று, பலரும் ஆவி மாய்ந் தார்-- அவி என்ற 
அ௮ஃறிணைச்சொல், *பலர்' என்னும் உயர்தணேயோடு சார் -தகுப்பட் 
ட,தனால், அவ்வெழுவாயின் பயனிலையாகிய “மாய்ந்தார்' என்னும் 

உயர் இணைவினையைக் கொண்டு முடிந்தது; திணைவழுவமைதி. 
மாய்,தல்-அ௮ழி,தல்: என்றும் அழிவின்றி நி.தஇியமாகய உயிர்க்கு 
மாய்தலென்றது, உடம்பினின்று நீங்கு தலையாம். 

சூரியனது தேர்க்குதிரை *ஏழு [ஸப்த] எனப் பெயர்பெற்ற 
தொன்றே யென்பாரும், ஒரு குதிரையுண்டு ௮,ற்கு ஏழுபெயர்க 
ளென்பாரும், எழு குதிரைகளுண்டென்பாரும், ஏழு குதிரைகளு 
முண்டு அ௮வற்றிலொன்று tag (smug) cer பெயர்பெற்ற 
தென்பாரும் உள ரா.தலின், அவர்களுள் முதலிற் கூறிய இருவர் 
மதம்பற்றி *ஒருபரி' எனப்பட்டது. இனி, ஒப்பற்ற குதிரை 
யென்றலு மொன்று. ஆழி-வட்டம்; ௦ தருருகாக்குப் பண்பாகுபெயர், 
உச்சமாதல் - நடுவானத்து வரு தல். (256) 

96.--வடுமன் முதலியோர் அருச்சுனனை வளைதல். 

வென்னிடுமளவினின்ற வீடுமன்விதுரன்வண்டு 
தென்னிடுமலங்கன்மாலைச் சுபோதனன்சிந்துராயன் 

துன்னிடுநிருபர்சூழச் சூழ்திசைநான்கும்வந்து 
முன்னிடுதேரோன்றன்னை முனையுறவளைந்துகொண்டார், 

(இ-ள்.) வென் இடும் அளவில் - (இவ்வாறு பலரும்) புறங் 
கொடுதக்தோடுகன்ற அப்பொழுதில், கின்ற - (தூரத்தில்) கின்ற, வீடுமன் - பீஷ்மனும், விதுரன் - விதுரனும், வண்டு தென் இடும்
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அலங்கல் மாலை சுயோதனன் - வண்டுகள் இசைபாடு தற்கிடமான 
தொங்கியசை௫ன் ற (கந். தியாவட்டமலர்) மாலையையுடைய துரியோ தன 
னும், சிந்து ராயன்-சிந்து தேச.த்கரசனான சயத்திரதனும், (ஆகிய 
நால்வரும்), துன்னிடு கிருபர் சூழ-(,தம்மைச) சாரந்துள்ள அரசர்கள் 
பலர் சூழ்ந்துவர, சூழ் இசை நான்கு௨ம் வந்து - அறாச்சனனைச் 
சுற்றிலும் நானகு இக்குகளிலும் வந்து,--முன்னிடு சேரோன் 

ன்னை - முன்னே வந்தெதிர்க்கன்ற சேதரையுடையவனான அருச் 
சுனனை, முனை உற வளைந்துகொண்டார் - போரிற் பொருந்கும்ப்டி. 

சூழ்க்துகொண்டார்கள்) (எ - I.) 

துரோணன் முதலியோர் . தோற்ே ரூடுவதுகண்ட விீடுமன் 

மூகலிய கால்வரும் பல அரசர்கள்சூழ அருச்சுனனை வளைந்து 

கொண்டன ரென்பதாம். தென இடுதல் - (கென்ன தென” என்று 
ஆளத்திவைத்து இசைபாடு.தல். ஸிந்துராஜனென்ற வடமொழித் 
தொடர், விகாரப்பட்டது: இவன் - விருத த௲ஷ£த்திர னென்பவனது 
பு.த்.இரன்; துரியோ தனா தியது தங்கையான துச்சகயின் கணவன், 
REGIS FF GSIF@D ZOU DY சைந்தவனெனவும்படுவன்; பாண்டவர் 
வனவாசஞ்செய்கையில் அங்குசசென்று அவர்களில்லா தசமயம் 
பார்த்துத் இரெளபதியை வலிஇற்பற்றிச் செல்பவனக௮ப்பொழுது 
மிதாடர்ந்துவந்த வீமார்ச்சுனர்களாற் பரிபவஞ்செய்யப்பட்டவ 

மூனை - போர்க்கள குதல், உற-நனருக [௫ திதும்விடாமல்], வளைந்து 
கொண்டன ரென்றலு மொன்று. (257) 

99,--அனைவ ரம்பையும் அருச்சுனன் தடுத்தல். 

இவர்பெருந்தேரின்மேலோ னொருவனேயிலக்கதாகத் 

தவருடன்குனித்தநேக சாயகந்தொடுத்தகாலைக் 

கவுரிபங்காளன்றன்னைக் கண்ணுறக்கண்டகாளை 

பவுரிவந்தொன்றுந்தன்மேற் படாமல்வெம்பகழிகோத்தான். 

(இ-ள்.) இவர் - (வந்துவளந்துகொண்ட) இவ்வரசர்களெல் 
லாரும், உடன் - ஒருசேர, தவர் குனித்து - (தம்தமது). வில்லை 
வளைத்து, பெருக் தரின் மேலோன் ஒருவன்ஏ இலக்கு ௮து ஆக- 
பெரியதேரின் மேலுள்ளவனான அருச்சுனனொருவனையே (தம து 
அம்புகளுக்குக்) கு.றியாகச்கொண்டு, ௮கேக சாயகம் தொடுத்த 
காலை - பல அம்புகளை மேன்மேலெய், தவளவில்,--கவுரிபங்கா 
என் தன்னை சண்்உற கண்ட காக - பார்வதியை (ததனது) இடப் 

பக்கத்திற்கொண்டருளியவனான பரமசிவனைக் கண்களுக்கெதிரில் 
[மிரதியகஷமாகத்] GAP SS இளவீரனான அருச்சுனன், பவுரிவந்து - 
(தான்) சுழன்றுகொண்டே, ஒன்று௨உம் தன்மேல் படாமல் வெம் 
பகழி கோத்தான் - (அவர்களெய்,த அம்புகளில்) ஒன்றும் தனது 
உடம்பிற்படாதபடி. கொடிய விம்புகளை எதிரேதொடுத்துத்தடுத் 

தான்) (௪ - ௮௮
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வீடுமன் முதலியபலர் அருச்சுனனொருவனை ஒருங்குசூழ்ந்து 
அவன்மேற் பற்பல அம்புதொடுத்துப் பொருதபோது அருச்சுனன் 
தான்.சுழன்றுகொண்டே எ.திரம்பு கொடுத் து அவர்களனைவருடைய 
அம்புகளையுக் தடுத்தன னென்பதாம். பவுரி- தன்னிலே தான் 
சுற்றுதல்; இது கூத்து விகற்பங்களி லொன்றுமாம். தான் ஒருவ 
னாமிருந்துகொண்டே இங்கனம் பலருடன் ஒருங்குபோர்செய்யும் 
படியான பெருந்திறம் அருச்சுனனுக்குச் சிவபிரானருள் பெற்ற 
தனால் அமைந்த தென்பது தோன்ற, இங்கு *கவுரிபங்காளன் 
றஐன்னைக் கண்ணுறக்கண்ட காக” என்றார். *ஒன்றுக் தன்மேற் 
படாமல் வெம்பகழிகோத்தான்' என்றதனால், தானெய்து அம்புக 
ளெல்லாம் அவர்கள்மேற்படும்படி. கொடுக் தனனென்பது தோன்று 
மாறு அறிக; இது, அருத்தாபத்இி; அவ்விவரம், அடுத் சசவியில் 
விளங்கும். *இவர் தோ்' என்பைத வினைத்கொகையாகக்கொண்டு, 
ஏறு தற்குரிய தேர் என்று உரைப்பர் ஒருசாரார். 

இலக்கு-லக்ஷ்யம்;: ‘gg? என்றது, பகுதிப்பொருள்விகுதி. 
கவுரி-கெளரீ என்ற வடசொல்லின் விகாரம்: அப்பெயர் - மஞ்சள்நிற 
முடையவளென்று பொருள்படும்; இயல்பிற் கருகிறமுடையளா 

யிருந்த அம்பிகை பின்பு ஒருசமயத்தில் தன்னைப் பரமசிவன் *காளி!” 
என்றுவினிகத்தமை குறித்து வருத்தங்கொண்டு அப்பெருமானைப் 
பிரார்த்இித்துச் கருகிறத்ைமாற்றிப் பொன்னிறம் பெற்றுக் கவுரி 
யென்னும் பெயரையுடையளாமின ளென்ற வரலாறு, புராணப் 
பிரசித்தம். 

கவுரி பங்காளன்' என்றது - வலப்பாகம் சிவரூபமும் இடப்பாகம் 
பார்வதிரூபமுமான அர்த தநாரிசுவரமூர்த்தியை யுணர்த்தும்; தனது 
வடி.வத்தில் ஒருபங்கை அம்பிகைக்குக் கொடுத்துத் தான் ஒருபங்கா 
யூள்ளவனென் 5. இதன் விவரம்:--முன்னொருகாலத்துக் கைலாச 
கிரியிலே சிவபிரானும் உமாதேவியும் ஒரே ஆசனத்தில் நெருக்க 
மாக் வீற்றிருந்கபொழுது, பிருங்கியென்னும் மகாமுனி பரமசிவனை 
மாத்திரம் பிர தகிணஞ்செய்ய விரும்பி ஒரு வண்டுவடிவமெடுத்து 
அவவாசன தைத இடையிலே து தீதுக்கொண்டு அதன் வழியாய 
துழைந்துசென்று அ௮ம்பிகையைவிட்டுச் சிவபிரானை மாத்திரமே 
பிர தநிணஞ்செய்ய, அதுகண்ட, பார்வ.இ3 தவி தன்பஇயை நோக்கி 
*முனிவன் என்னைப் பிரத௯திணஞ்செய்யாமைக்கு ஏது எண்ன?” 
ள்ன்று வினவ, உருத்திரமூர்த்தி (இம்மை மறுமைகளில் இஷ்ட 
சி.த்திபெற விரும்புபவர் உன்னையும், முத்திபெற விரும்புபவர் 
என்னையும் வழிபடுவர்; இது நூற்றுணிபு' என்முசொல்ல, 
அதுகேட்ட தேதவி *' இறைவனுருவ த்தைப்பிரிந்து தனியேயிருத்த 
லினாலன்றோ எனக்கு இவ்விழிவு நேர்ந்தது' என்று இரங், தான் 
சிவபிரானை விட்டுப்பிரியா இருக்குமாறு ௧௫௬௫, புண்ணியகே்ஷத்திர 
மான் கேதகாரத்திற்சென்று தவம்புரிந்து வரம்பெற்று அப்பிரானது 

வடிவத்திலே வா DUI FOE தனக்கு இடமாகஅடைந்து அவவடி 
விலேயே தான் ஒற்றுமைப்பட்டு நின்றன ளென்ப*தர்ம், . (#58)
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100.--அருக்குனன் நான்கு திசையிலும் அஸ்தீரங்கலைப் 
பிரயோகித்தல், 

குடதிசைமகவான்வாளி குணதிசைவருணன்வாளி 

வடதிசைமறலிவாளி தென்றிசைமதியின்வாளி 
அடலுறவிமைப்பினேவி யவரவர்மார்புந்தோளும் 
படருறப்படைகணீறு படப்படப்பரப்பினானே. 

(இ-ள்.) குட திசை - மேற்குத்இக்கில், மகவான் வாஹி - 
இக்.தரனை ச் தெய்வமாக்வுடைய அம்பும் [ஐு்.தராஸ், கரமும்], குண 
'தஇசை - இழக்கு த்இக்கில், வருணன் வாளி - வருணனை தீ தெய்வ 
மாகவுடைய அம்பும் [வாருணாஸ் திரமும்], வடதிசை-லடக்கு த.இக்கில், 
மறலி வாளி-யமனை க் தெய்வமாகவுடைய அம்பும் [யமாஸ்திரமும்], 
தென் இசை - தெற்கு த்திக்கில், மதியின் வாளி - குபேரனைக் 
தெய்வமாகவுடைய அம்பும் [குபேராஸ்திரமும்], (ஆக் இவ்வாறு), 
அடல் உற - மாறுபட, இமைப்பின் ஏவி - ஒருநொடிப்பொழுதுிற் 
'பிரயோடுத்து, அவர் அவர் மார்புஉம் தோள்உம் படர் உற-அந்தந்.த 
வீரரது மார்பும் தோள்களும் கோவடையும்படியாகவும், படைகள் 
நீறு படபட - (அவரவரது) ஆயு தங்களெல்லாம் பொடிப்பொடியாய் 

அழிந்துபோம்படியாகவும், பரப்பினான்-பரப்பச்செய் தான்; (எ = Ml) 

மகவான்வாளி- இந்இரனுடைய அஸ்திரம்; பிறவும் இங்ஙனமே 
கொள்க. இநக்தஇிரன்மு, கலிய கால்வரும் PO ஐயே இழக்குமுதலிய 

நான்கு இசைகளுக்குங் காவலராவர், க்கம் த.தீ.இக்குப்பாலகரின் 

HOOT HOTU DOF OOS கூடிய எதிர் த்திசைமில் தொடு த தன 

னென்பது விளங்க, 'அடலுற ஏவி' எனப்பட்டது. குடக்கு4 இசை - 
குடதிசை. நூறு அ௮சுவமே.தயாகங்களாச் செய்தவன் இந்திரபதவி 
பெறுவனா தல் பற்றி, *மகவாற்” என்று இந்திரனுக்கு ஒருபெயர்; 
வடசொல்; மகம்-யாகம்: மறல்-கொடுமை, கொலை, அதனைச் செய் 
பவன் மறலி என யமனுக்குக் காரணக்குறி:; ஸோமன், இந்து என்ற 
வடமொழிகள், சந்.இரனுக்கேயன் றிக் குபேரனுக்கும் பரியாயகாமமாக 

வழங்கு, தல்பற்றி குபேரனை :மதி' என்றார்; என்றது, லக்ஷிதலக்டிணை 
யென்க. [மதி-ஸோமன், இந்து: ஸோமன்-ஃ இந்து, குபேரன்.] 
ஷஸோமனென்பது குபேரனுக்கு வழங்குகலைப் பலவிடத்தும் காண 
லரம், ் (259) 

101.--அருச்சுனன் மோகநாஸ்தீரந்தொடுத்துப் பகைவர்கேனையை, 
மயங்கிலிழச் செய்தல், ' 

கோகனநாகவேகக் கொடியவன் சேனையாவும் 
மோகனக்கணையொன்றேவி முடியடிபடிக்கண்வீழ்த்தான் 

மாகனற்கடவுட.நீத மணிப்பொலந்தட ந்தேர்வெள்ளா 
வாகனக்குரிசில்வின்மை வல்லபமிருந்தவாறே, 

(இ-ள்.) (பின்னும் அருச்சுனன்), மோகனம் கண ஒன்று ஏவி- 
ழ்யுக்கத்ைையுண்டாக்கும் ௮ஸ்திரமாகிய மோகனாஸ்இரமொன்றைப்
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பிரயோ௫த்து,--கோ கனம் - கண்களையே காதுசளாகவுடைய, நாகம்- 
பாம்பையெழு,திய, வேகம் கொடியவன்-(படபடவென்று) விரையம் 59.6 
Gorn கொடிச்சிலையை யுடையவனான துரியோதனனது, சேனை 
யாஉம் - சேனைக ஸளெல்லாவற்றையும், முடி. அடி படிக்கண் விழ்க் 
தான்- தலைகளும் கால்களும் தாறுமாறாக, த் தரையில் மயங்இவிழும் 
படி செய்தான்; மா கனல் கடவுள் தந்த - சிறந்து அக்கினி? தவன் 
(காண்டவதகனகாலத்துக்) கொடுக்தருளிய st மணி பொலம் 
தேர்-பெரிய அழகிய பொன் மயமான தரையும், வெள்ள வாகனம்- 
(நான்கு) வெள்ளைக்குதிரைகளையுமுடைய, குரிசில் - பெருமையிற் 
சிறக்தவனான அருச்சுனனது, வின்மை வல்லபம் - விற்ரொழில் 
வல்லமை, இருந்த ஆறுஏ - இருந்தவிதம் ௮திசயிக்கத் தக்கது! 

துரியோதனன் சேனைககா£ாயெல்லாம் தானொருவனாகவே 
பொருந்தி ஒற்றைக்கணையால் மோ௫ூக்கசசெய்த அருச்சுனனது 
விற்நிறமையை ஈற்றடியாற் கவிபாராட்டிக ௯.றுன்றனர். சனம் - 
கர்ண மென்ப.தன் விகாரம். கோகர்ணகாகம்-வடமொழி த்கொடர். 
கண்களையே காதுகளாகவுடைய காய், அதனால் கட்செவி” என்றும் 
பெயர்பெறு தலால், *(கோகனகாகம்' எனப்பட்டது. மணிப்பொலந் 
தர்-அடிக்கும் மணிகள்கட்டிய அழகிய தேரென்றுமாம்; பெரிய 

இரத்தினங்கள் பதித்த பொழ்றேரென்றும் உரைப்பர், வாகநம் 
என்பதற்கு - சுமப்பது என்று பொருள்; குதிரைக்குக் காரணக்குறி. 
ஈ.ற்றேகாரம், வியப்பு தீதோன்ற கின்றது. (260) 

102.--அருச்சுனன் பகைவர்களுடைய ஆடைகளைப் பறித்தல். 

இத்தரையிடங்கொளாம லிறந்தனர்போலவீழ்ந்த 
மத்தரைமயிர்கொய்தென்ன மணிக்கொடித்தூசுந்தூசும் 
உத்தரைவண்டற்பாவைக் குடுத்துதற்கென்றுகொய்தான் 
அத்தரைமவுலித்திங்க ளமுதுகப்புடைத்தவில்லான். 

(இ-ள்.) இ தரை இடம் கொளாமல்- இப்போர்க்கள தீ.தினிடம் 
மழுவதிலும் அடங்காமல், இறக் தனர்போல வீழ்ச் -மரணமடைந் த 
வர்போல விழுந்துகடக்கன்ற, மத்தரை-மயக்கமடைந்த அவவீரர் 
காயெல்லாம், மயிர் கொய்து என்ன - மொட்டையடி.த்.தா.ற்போல, 
மணி கொடி. தூசுஉம்-(அவர்களுடைய) ௮ழூய துவசங்களிற்கட்டிய 
சிலைகளையும், தூசுஉம் - (அவர்கள் தரி.த்துள்ள) ஆடைகளையும், 
உத்தரை வண்டல் பாவைக்கு உடுத்து தற்கு என்று கொய் தான் - 
உத்தரை வைத்துக்கொண்டு வியாடுகின்ற பிரஇமைகளுக்கு 
(அலங்காரமாக)த் தரிப்பகுற்கென் ஹெண்ணிப் பறித்தான்: (யாவ 
னெனில்),--அ௮.த,தரை - சிவபெருமானை, மவுலி - சிரசில், இங்கள் 
அமுது உக புடைத்த - (அங்கு வசிக்கின்ற) பிறைச்சந்திரனிடத்தி 

னின்று அமிரு,கம் சிந்தும்படி. அடி.த்.த, வில்லான் - வில்லின் கண் 
உத்தையுடையவனான அருச்சுனன்; (எ - து. 

உத் தரை-விராடன்மகள்) உத்தரன் தங்கை. உக்.தரனும் பிருகந் 
களையும் போர்க்குப் புறப்பட்டபோது, இவள் தனது விளையாட்டுப்
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பிரதஇிமைகளை யலங்கரி த.தற்குப் பலவகைப் பட்டாடைகள் 
கொணர்ந்து கரும்படி வேண்டின ளாதலால், உத்தரை வண்டழ் 
பாவைக்கு உடுத்துகுற்கென்று Bleak sé கவர்ந்தான். “அம்ரு 
Aresrar’ என்று ஒருபெயர்பெறும்படி. சந்திரனது கரணங்களெல் 
லாம் அமிருதமயமானவை யாதலால், *இங்களமுது” எனப்பட்டது. 
பொலிவு இழத்தலை விளக்குகுற்கு, *மயிர்கொய்தென்ன' என்று 
உவமைகூறினா; மயிர்கொய்கல், அ௮வமானப்படுத்துகற் குறிப்பு 
மாம்: தூசுபறி*தலும் அப்படியே. *இத்்கரையிடங்கொளாமல்' என் 
ற தனால் பகைவர்களின் மிகுஇ கூறியவாரும். (261) 

109.--மயங்கி விழுந்தவர்கள் நெடும்பொழுது கழித்துத் 
தெளிந்தெழுந்து அருச்சுனனது விரத்தைமெச்சி இரகம் 

முதலியவற்றிலேறிக்கொண்டு ஊர்க்குக் திரும்புதல், 

விழுந்தவர்நெடும்போதாக மெய்யுணர்வெய்திமெல்ல 
அழுந்தியபகழியோடு மரிபடுகவசத்தோடும் 
எழுந்துதம்மிரதம்யானை யிவுளியினேறியேறித் 

தொழுந்தகுதெய்வமன்ன சூரனைத்துதித்துமீண்டார். 

(இ ள்.) விழுந்தவா-(அவ்வாறு மோகநாஸ்இரத் தால் mu) 
விழுந்துகடந் த பகைவரனைவரும், நெடும் போது ஆக-வெகுகேரங் 
கழிந்து பின்பு, மெய் உணர்வு எய்தி - உண்மையான 
உண்டாகப்பெற்று [மயக்கந்ெதளிந் து], அழுந்திய பகழியோடுஉம் - 
(உடம்பில்) )கைத்துக்கடக்கின்றஅம்புகளுடனும், அரிபடு seuss 
தோடுஉம்-பலது காயடைந்் த கவச தீதுடனும், மெல்ல எழுந்து- 
மெதுவாக எழுந்து, தம் இரதம் யானை இவுளியின் ஏறி ஏறி - 
தும் தமது தேர் யானை குதிரைகளின்மேல் ஏறிக்கொண்டு, தொழும் 
தரு தெய்வம் அன்ன சூரனை - (யாவரும்) வணங்கத்தக்க கடவுளைப் 
போன்ற மகாவீரனாகிய அருச்சுனனை, து.திக்து-மெச்ச்க்கொண்டே, 
மீண்டார்- இரும்பி(,தீ தமது ஊர்க்கு)ச் சென்றார்கள்; (எ - று.) 

பி.றர்செய்.தற்கரிய செயல்கலா£த் தான் எளிதிற் செய்து 
முடிக்கும் இற,த்திற் கடவுள்போன்.றவ னென்பார், தொழும் BG 
தெய்வமன்னசூரன்' என்றார். அவனை இவர்கள் துதித்தது, 
தம்மை உயிரோடுவிட்ட உபகாரதைைத நோக்கி யென்க. மெய் 
உணர்வுஎய்.இ-உடம்பில் உணர்வு வந்து கூடப்பெற்று என்றுமாம். 
*பகழியோடும்”, *கவச ததோடும்' என்ற இடங்களில், ஓடு என்ற 
மூன்றஹுருபு - அடைமொழிப்பொருளது. அரிபடு,கல்- துளைக்கப் 
படுதல். ஏறி ஏ.றி' என்ற அடுக்கு-பன்மைப்பொருளது. (262) 

104.- அருச்சுனன் துரியோதனனை மகுடபங்கஞ்செய்தல். 

கொடிமதிற்பாகைவேந்தன் கொங்கர்கோன்புரவிக்காலால் 

வடதிசையரசர்தங்கண் மாமணிமகுடம்போல 
அடலுடைவிசயனொற்றை யம்பினான்மீண்டுஞ்சென்று 
படவரவுயர்த்தகோவைப் பண்ணினான்மகுடபங்கம்; 

விரா--23
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(இ-ள்.) கொடி. மதில்.பாகை வேந்தன் - துவசங்கள்காட்டிய 
மதில்கள் சூழ்ந்த வக்கபாகையென்னும் நகரத்து அரசனும், 
கொங்கர் கோன் - கொங்குகாட்டிலுள்ளார்க்கு.த் தலைவனுமாகிய 
வரப.இயாட்கொண்டானென்பவன், புரவி காலால் - ( தனது) குதிரை 
களின் கால்களால், வடஇசை அரசர் தங்கள் மா மணி மகுடம் 
போல - வடக்குத்திக்கிலுள்ள ௮ரசர்களது சிறந்த இரத்தினங்கள் 
பதிக்கப்பெற்ற இரிடங்களை (ப் பங்கஞ்) செய்வது போல;--அடல் 
உடை விசயன்-வலிமையையுடைய அருச்சுனன், மீண்டும் சென்று- 
மறுபடியுந் தொடர்ந்துசென்று, ஒற்றை அம்ினால் - (தனது) 
அம்பொன் றினால், படம் அரவு உயர்த்த கோவை மகுடபங்கம் 
பண்ணினான் - படமெடுக்குமியல்புள்ள பாம்பின் வடிவமெழுஇய 
கொடியை உயர நாட்டிய துரியோதனராஜனது கிரீடத்தைக் கீழே 
விழும்படி தள்ளி (௮வளை) அவமானப்படுத்.இனான்/ (௪ - று.) 

தலைதுணித் தால் வீமன் சப. தந் தவறு மென்பதுபற்நி, துரியோ 
தனனை மகுடபங்கம் பண்ணினவளவோடு விட்டிட்டனன். அருச் 
சனனன் துரியோதனனது இிரிடக்தை ஓரம்பினாற் கீழே கள்ளி 

அவனை அவமானப்படு த்தியதற்கு, வரபதியாட்கொண்டான் போரில் 
தான் ஏறிச்செல்லுகின்ற குதிரையின் தூக்கிய முன்னங்கால்களை 
வடதிசையிலுள்ள அரசர்களது முடியிற்சூடிய இரீடத்இன்மீது 
வைத்து அதனை இடறச்செய்து ௮வர்ககா அ௮வமானப்படுத்து கலை 
உவமைகூறினார். இக் நூலாசிரியர் வரபதியாட்கொண்டானை இக் 
நூலின் இடையிடையே புகழ்க்துபேசு கற்குக் காரணம், நூலாசிரியர் 
வரலாற்றில் விளக்கப்பட்டது. ஒருபெயரின் ஒரு பகுதியைக் 
கொண்டு அப்பெயர் முழுவதையுங் குறித்தல் நாமைகே தலமே 
நாமக்ரஹணம்] என்ற நியாயத்தால், 4(வக்கபாகை' என்ற ஊர்ப் 
பெயர் (பாகை' எனப்பட்டது; சத்தியயாமையை *பாமை” என்றல் 
போல. வரபஇயாட்கொண்டான் சோழபாண்டியமன்னவர்கட்கு 
உதவியாகச் சென்று அவர்கட்குப் பகைவர்களாய் வடக்கு த்இக்கி 
AGES அரசர்களையெல்லாம் வென்று அ௮ச்சோழபாண்டியர்கட்கு 
அரசைகிலைகிறுத்தினனென்ற விவரமறதிக. அரவு - அரவக் 
கொடிக்கு ஆகுபெயர், (268) 

105.---அழுஞாதவாசகாலம் நீறைவேருமுன் வெளிப்பட்டமையால் 
இவரை மீண்டும் வனவாசஞ் செல்லச்சொல்லுக” என்று 

துரியோதனன் கூற, வீடுமன் மறுமொழிகூறலுறல். 

வல்லினிலழிந்துநின்முன் மன்னவைதன்னினன்று 
சொல்லியகாலஞ்செல்லா முன்னிவர்ே தாற்றஞ்செய்தார் 
புல்லியகானினின்னம் போகநீபுகறியென்று 
வெல்படைவேத்தன்்சொல்ல வீடுமன்மீண்டுஞ்சொல்வான். 

(இ-ன்.) (அப்பொழுது), -வெல் படை வேந் 
வெல்லு தற்குரிய ஆயுகங்களையுடைய 
(வீடுமனை கோக்க), ௫ *இவுர் - 

,கன்-((பகைவரை) 
ன் . துரியோ தனராஜன்,-- 

இப்பாண்டவர்கள், வுல்வினில்
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அழிந்து - சூதாட்டத்தில் தோற்று, ௮ன்று - அக்காலத்தில், நின் 
மூன்-உனது மூன்னிலையிலே, மன் அ௮வைதன்னின்- இராஜசபையில், 
சொல்லிய-வரையறு த்துச செரல்லி யடன்பட்ட, காலம் - அஜ்ஞா.த 
வாசஞ் செய்யவேண்டிய ஒரு வருஷகாலம், செல்லாமுன் - முடியக் 
கழிவதற்கு முன்னமே, தோற்றம் செய்கார் - வெளிப்பட்டுத் 
தகோன்றிவிட்டார்கள்; (ஆதலால், முன்னைய ஏற்பாட்டின்படி), 
இன்னம் - மறுபடியும், புல்லிய கானின் போக & இழிவான காட் 
டிற்குச் செல்லும்படி, நீ புகறி - ரீ (அப்பாண்டவர்களை நோரக்கி௮) 
சொல்வாயாக,” என்று சொல்ல--, வீடுமன் - பீஷ்மன், மீண்டும் 
சொல்வான்-(அ.குற்குப்) பிர.தியு,த் தரஞ்சொல்பவனானான்; (௪-.று)-- 
அதனை, அடுத்,க.கவியிற் காண்க, 

வல் - சூதாடுகறுவி) ௮துகொண்டு ஆடும் ஆட்டத்துக்கு 
இங்கு ஆகுபெயர். அவை- ஸபா, கார்முகம் கைத்தலத் இருப்பப் 
போரமுக த்துப்புறம் தந்து போனவனை இங்கு *வெல்படைவேற் கன்” 
என்றது, இகழ்ச்சிக்குறிப்பாகிய எதிர்மறையிலக்கணை: இனி, வெல் 
படை என்ற வினைதக்தகொகையைச் செயப்பாட்டுவினைப்பொருளில் 
வ்ந்த செய்வினை யென்றுகொண்டு, (அருச்சனனால்)வெல்லப்பட்ட 
சேனையையடைய துரியோ தனராசனென்று உரை த்தலு மொன்று. 

106.--அஞ்ஞாதவாசம் பூர்ணமாய்விட்ட தென்று வீடுமன் 
Aa tials oo. 

செந்நெலேகன்னல்காட்டச் சேர்ந்தயற்செறுவினின்ற 
கன்னலேகமுகுகாட்டுங் கங்கைநீர்நாடகேண்மோ 
இன்னலேயுழந்தோர்கால மிந்துவினியக்கந்தன்னான் 
நென்னலேசென்றதென்றா னெஞ்சினிலழுக்கிலாதான். 

(இ-ள்.) (செக்நெல்ஏ கன்னல் காட்ட - செந்நெற்பயிர்கள் காம் 
கரும்புகள்பேரல வளர்ந்து தோன்ருகிற்க, அயல் செறுவில் சோர்ந்து 
நின்ற கன்னல் ஏ கமுகு காட்டும் - பக்கத்துகிலங்களிற் பொருந்தி 
யிருக்கின்ற கரும்புகள் காம் பாக்குமரங்கள்போல வளர்ந்து காணப் 
படுஇன்ற, கங்கைநீர் நாட-கங்காக தியின் நீர் பாயப்பெற்ற குருகாட்டுக் 
கு.த் தலைவனே! கேண்மோ-(கான் சொல்வ) நீ ஈன்கு) கேட்பாயாக: 
இன்னல் உழந்தோர் காலம்-(இளமை தொடங்கித்) துன்பங்களையே 
யனுபவித்துவருந்தியவயர்களான பாண்டவர்கள் (மறைந்து வ௫க்க 
வேண்டி௰) ஒருவருஷகாலமானது, இந்துவின் இயக்கந்தன்னால் - 
சந்திரனது ஸஞ்சாரத்தால் (சாந்திரமானபக்ஷரீ தியாய்), நென்னலே 
சென்றது - நேற்3றோடே. கழிந்துவிட்டது', என்றான் - என்று (துரி 
யோ ' தனனை கோக்சச) சொல்லினான்? (யாவனெனில்),---கெஞ்சினில் 

அழுக்கு இலா,தான்-மன த்திற் களங்கஞ் சிறிதுமில்லாதவனான 
பீஷ்மன்; (எ - நு) 

இவ்வாறு கூறியது, இருவேங்கடமலைக்கு வடக்கலுள்ளார்க்குச் 
செளரமான பஷ,த்.இனும் சரக் திரமானபக்ஷம் Pyiss a7 eer; 6 Be 
குல,த்.தரசர் சாந் தரமான பக்ஷரிதியை அறுசரித்தற்குரிய ரென்பது



180 மக்ரபாரத்ம் விராட 

பற்றியுமாம். சாந்திரமான வருஷமாவது - அமாவாசைக்கமாவாசை 
ஒருமாச மெனக்கொண்டு கணக்கிட்டுச் சந்தரனுடையசம்பந் ௧,தி 
தால் ஏற்படுத்தும் வருஷம்; (சூரியன் ஒரு ராசியிலிருந்து மற்டோே. 
ரிராசிக்குப்போகுங் காலத்தை ஒருமாசமெனக்கொண்டு முகத்நூற் 
றறுபத்தைந்து நாள் கணக்கிட்டு ஏற்படு த்.தும் வருஷம் செளரமான 
வருஷமென்றும், முந் நாற்றறுபது நாள் கணக்கிட்டு ஏற்படுத்தும் 
வருஷம் ஸாவகவருஷமென்றுஞ் சொல்லப்படும்.) பட்சபா குமில்லா 
மல் உண்மை கூறியமைபற்றி, *நெஞ்சினிலழுக்கிலாதான்' என்றார்; 
மன தீதுக்குக் குற்றம்- இீயசி்தனை. பாண்டவர்களை * இன்னலேயுழந் 
கோர்' என்று குறிக். த.சனால், அவர்கள் பக்கல் வீடுமனுக்கு உள்ள 
இரக்கம் வெளியாம், 

நக 

செர்கெற்பயிர்கள் கரும்புகள் போலவும் கரும்புகள பாசகுமரஙகள் 
போலவும் வளரும் நீர்காடு என, அதிசயோக்திவகையால் நீர்வளச் 
செழுமையும் கிலவளச்செழுமையுங் கூறியவாறாம்; **கரும்பல்ல 
நெல்லென்னக் கமுகல்ல கரும்பென்ன'”? எனப் பிநர்கூறுமாறுங் 
காண்க. *செந்நெலே', 'கன்னலே' என்ற ஏகாரங்கள்-8 தற்றத்தோடு 
இழிவுசறப்பு, செந்நெல்-நீர் வளத்து விராவதொரு நெற்சா,இ. 
கன்னல்காட்டு,தல் - கரும்பினுருவைத் தான் கொண்டு காட்டுதல்; 
கழுகுகாட்டுத லென்பதும் இவ்வாறே) இங்கு காட்ட”, *காட்டும்” 
என்றவை-உவமவாசகமாய் நின்றன. சோந்து-(கெல்வயலை) அடுத்து 
என்றுமாம். (266) 

101.--துரியோதனன் தனது சார்க்குச்செல்லுதல், 
அரவினையுயர்த்தகோமா னவ்வுரைகேட்டபோழ்தே 
புரவையினிரவிகண்ட பனிமதிபோலமாழ்கி 

வரவரவறிதுமென்று மாபெருஞ்சேனையோடும் 
இரவிடையாருந்துஞ்ச வெயில்வளை நகரிபுக்கான். 

(இ-ள்) அரவினை உயர்த்த கோமான்-பாம்புக்கொடியை உயர் 
நாட்டிய துரியோ தனராசன், ௮ உரை கேட்ட போழ்துஏ - அந்த 
வீடுமன் வார் gen genus கேட்டவள விலே, பரவையின் இரவி கண்ட 
பனி மஇிபோல மாழ்்க-(£ழ்)கடலினின்று உதித் த சூரியனைக் கண்ட 
குளிர்ந்து சந் தரன்போல ஒளிமழுங்கி [மனந்தளர்ந்து], வர வர 
அறிதும் என்று - (போகப்போகப் பார்.த்துக்கொள்வோம்' என்று 
எண்ணி, மா பெருஞ் சேனையோடு௨ம் - மிகப்பெரிய சேனையுடனே, 
இரவிடை யார்உம் துஞ்ச-ஈடுரா,த.திரியில் யாவருந் தூங்குகையில், 
எயில் வளை ஈகரி புக்கான் - மதில்கள் சூழ்ந்த (தனது) அ௮ஸ்திநா 
புரியிற் போய்ச்சோக் தான்) (எ - ு;) ; 

தரம் தோற்று Bering ஊாரவர்சண்டால் இசழ்வரே 

யென்னும் காணத்தினால், அவர்கள் விஜித்திருக்ன்ற சமயத்திற் 
செல்லவிரும்பாமல், 'அவர்களனைவருக் தூங்குன்ற நள்ளிரவிற் 
போய்ச் சொ தன னென்க, . இசவிடை - இடையிரவு : இராப் 

பொழு,தின்றடுவில்; பாதிராத்திரியி லென்க; *எயில்வளைககறி
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என்றார், மிக்க பாதுகாவலை யுடையதென்றுற்கு.. மாபெருஞ்சேனை' 

என்றது, சேனை உருவத்திற் பெரிதாயிருந்தும் வலிமையிற் 

சிறப்புறுது சிறுமைப்பட்ட தென்ற இகழ்ச்சிகுறி,க் தற்குப்போலும். 

வரவர என்ற அடுக்கு--காலக்கிரம ததிலென் றபடி.. (966) 

108,--அருச்சுனன் ஆயுதங்களை வைத்தீட்டுப் 
பேடிவேடங்கொள்ளுதல். 

வேந்தனைமுதுகுகண்ட வெந்திறல்வீரன்மீண்டு 

போந்துமுன்னெடுத்தவன்னிப் பொதும்பரின்புறத்துவந்து 
வாய்ந்தவாயுதங்கள்யாவும் வைத்தெழில்வடிவமாற்றி 
ஆந்தகஜேண்ணிப்பேடி யாயினானென்பமாதோ. 

(இ-ள்) வேக்கனை முதுகுகண்ட - துரியோ தனராஜனைப் புறங் 
கொடுத தோடச்செய்த, வெம் இறல் வீரன் - கொடிய வல்லமையை 
யூடைய வீரனாடுய அறாச்சுனன், முன் போந்து எடுத்த வன்னி 
புறத்து மீண்டு வந்து - முன்பு சென்று தான் ஆயு தங்களையெடுத் 
துச்கொண்ட வன்னிமரத்தி னருகல் மறுபடியும்வந்து, வாய்ந்த 
ஆயுதங்கள் யாஉம் பொதும்பரின் வைத்து-(கனக்கு] ஏழ்றவையா 
மைந்த (வில்மு, கலிய) ஆயு, தங்களையெல்லாம் (ஈட்டி) அ௮ம்மரப் 
பொந்திலே மறைது்துவைத்து விட்டு, எழில் வடிவம் மாற்றி, - 
அழகிய தனதுமெய்யுருவத்தை யொழித்து, ஆம் கவு எண்ணி 
பேடி ஆயினான் - இனிமேல் ஆகவேண்டிய காரியத்தை ஆலோ 

ஆது முன்போலப் பேடி. வேடங்கொண்டான்; (௪ - a) vat தர - 
ஈற்றசை. 

*ஆஈ்தகவெண்ணி' என்றது, பின்னர்த் தருமன் முதலியோ 
ரடனே தானும் ஒருங்குவெளிப்படவேண்டு மென்றுகருஇி யென்ற 
வாறு; ஆம் சகவெண்ணு தல் - இப்போரை உ த.தரன்வென்ற SEES 
கோன்றுவிக்குங் கருத்துமாம். என்ப - ௮சை; இனி, என்ப 5 
என்றுசொல்வார் என்று பலர்பால்முற்றாகச் கொண்டால், இதற்கு 
எழுவாய் முதனூலாசிரியரா தல் வேண்டும். (267) 

109.--அருச்சுனனும் உந்தரனும் சரொடனகர்க்கு மீளுதல். 
இவ்வெயிலெறிக்கும்பைம்பொ னிலங்குதேர்மீண்டுமேகக் ; 

கைவெயிலெறிக்கும்பைம்பூட் காளை தன்றேரிேேேறி 

வெவ்வெயிலாறும்வண்ணம் விரைந்துபோய்விராடன்மூதூர் 
அவ்வெயில்சூழ்த்தகாவி னமர்ந்தனனரசரேறே. - © ~ 

(இ-ள்.) அரசர் ஏறு - அரசர்கட்கு ஆண்சிங்கம்போன்றவ 
னாகிய அருச்சுனன், --வெயில் எ.றிக்கும்-சூரியனொளிபோன்ற 

ஒளியை வீசுகின்ற, பைம் பொன்-பசும்பொன்னினாலாகய, இலங்கு- 
விளங்குகின்ற, இ தேோர்- இங் க [அக்கினிபகவான்கொடு தீத] இரதம், 

மீண்டும் ஏக - திரும்பிச் சென்றுவிட; --[தாண்),--கை வெயில் 
எறிக்கும் - பக்கங்களில் ஒளியை வீசுன்ற, பைம் பூண் - பசுமை 
யான ஆபரணங்களை யணிந்து, காளை தன் - உத்தரகுமாரனது,
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தேதரில்---, ஏறி-ஏ நிக்கொண்டு, விரைந்துபோய்-வேகமாகச்சென்று; 
வெவ் வெயில் ஆறும் வண்ணம் - கொடிய வெய்யிலின் வெப்பத் 
தாலுண்டான தாபம்கணியும்படி, விராடன் முதுஊர் ௮ எயில் 
சூழ்ந்த காவின் ௮மர்ந்தனன் - விராட ராஜனுடைய பழமையான 
ககரத்தினது அழகயமதிலின் புறத்திற் சூழ்ந்துள்ள சோலையிற் 
சோந்து தங்கினான்; (எ - று.) 

போர் முடிச்தவுடனே அருச்சுனனது தேர் ௮வனது கருத்தின் 
படி. மீண்டு சென்றுவிட, பேடிவேடங்கொண்ட அருச்சுனன் 

உத்தரனது தேரிலேறி முன்போலத் தேர்செலுத்திக்கொண்டு 
வெயிற்பொழுதில் அதிவேகமாக விராடககரத்ைத நோக்கிச் செல்லு 
கையில், வெயில் வெப்பத்தாலாகிய இள௯ப்புத் கணியுமாறு 
அக்ககர்ப்புறச்சோலையிற் சிறிது பொழுது உக்கரனும் தானுமாகத் 
தங்க னென்பதாம். அக்கினிபகவான் கொடுத் த நான்குவெள்ளாக் 
குதிரைகள் பூண்ட குரங்குக்கொடித்தேோர் முன்பு அருச்சுனன் 
கருதிய மாத்திரத்தில் வந்து சேரக் தமை 8ழ் - 58-ஆஞ் செய்யுளிற் 
கூறப்பட்டதனால், போர்முடிந் தபின்பு, ௮த்தெய்வகதர் முன்பு 
தான் இருந்த இடத்திற்கு மீண்டுசசெல்வ)த இங்குக் கூறு 
இன்றார். பசும்பொன்னாலாகய _ஐபரணங்க ளென்பார், *பைம்பூண்” 
என்றார். “மூதூர்' எனவே, ஊர்பழமையதாயினும் இப்படிப்பட்ட 

போரை யறிந்திராததென்பது கருத்து, கா - பாதுகாக்கப்படுவ 
தென்று பொருள்படுங் காரணக்கு றி. (268) 

110.--அருச்சுனன் உத்தரனுக்குத் தமது வரலாறு கூறுதல் 

ஆறியபசுந்தண்காவி னசைவொரீஇயிருந்தவீரன் 

ஏறியகானிற்பல்யாண் டிருந்தபினேனையாண்டு 

மாறியவடிவத்தோடிவ் வள நகர்வைகினேமென்று 

கஎறியவமுதச்சொல்லா லுத்தரற்குரைசெய்தானே. 

(இ-ள்) ஆநிய - வெப்பமில்லாகு, பசு - பசுமையான, தண் 

குளிர்ந்து, காவின் -(அ௮ந்.தச்) சோலையில், அசைவு ஓரீஇ இருந்த - 

இளைப்பாறிக்கொண்டிருந்த, வீரன் - வீரனாகிய அருச்சுனன், 

உத்தரற்கு ௨ உத்தரனை நோக்கி, (நாங்கள்)) ஏ.றிய கானில் பல் 
யாண்டு இருந்தபின் - Apes காடுகளில் அகேகவறுஷகாலம் 

(பன்னிரண்டுவருஷம்] வசி.த்திருந்தபின்பு, ஏனை ஆண்டு - மற்ற 
ஒருவருஷகாலம், மாறிய alge SC தாடு - (உண்மையுருவ ததை 

யொழித்து) வேறுபட்ட உருவ த்துடனே, இ வளம் நகர் 

வைஇனோம் - வளப்பமுள்ள இக்தககரத்தில் (அஜ்ஞாக) வாசஞ் 

செய்தோம், என்று, அமு,தம்ஊ றிய சொல்லால் உரைசெய் தான்- 

அமிரு,தம்போன்ற இனிமைமிக்க வார் தைைககளினற் கூ தினான்/ 

ஏறிய கான்-காமியவனம், துவை தவனம் முதலியன, இதற்கு 

மரங்களுயர்ந் த காடென்று உரைப்பாருமுளர், *ஊறிய அமு.தச் 
சொல்' என்பதற்கு - (பாற்கடல்) ௬ரந்த அ௮மிருதம்போன்ற சொல் 
என்னும் உரைப்பர்? மகிழ்ச்சியை விளைத் தலால், *ஊ.நிய HOP BF
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சொல்” எனவும், இலையின் பசுமையை முதலாகிய சோலையின் 
மேலேற்றி, (பகங்கா” எனவும்கூறப்பட்டன. (269) 

111.---உத்தரன் வெற்றிபெற்று மீள்கின்றனன்” என்று 
வீராடனுக்குச் சொல்லும்படி அருச்சுனன் தூதரையனுப்புதல். 

பேடிதேர்செலுத்தச்சென்ற பிள்ளையும்பெரும்போர்வென்று 

கோடிதேர்முதுகுகண்டு கோநிரைமீட்டானென்றென்று 
ஓடிநீர்சொன்மினென்று தூதரையோட விட்டான் 
தீடுநீர்பரக்குங்கங்கை நாடுடைநிருபர்கோமான். 

(இ-ள்) நீடு நீர் பரக்கும் மிகுதியான நீர் பரவியோடப்பெற்ற, 
கங்கை-கங்காகஇ பாய்கின்ற, காடு - குருகாட்டை, உடை - உடைய, 
கிருபர்கோமான் - அரசர்க்கரசனாகிய அருச்சுனன்,--பேழி. தேர் 
செலுத்த - *ஆண்மையில்லாத பேடி தேரையோட்ட, சென்ற - 
(போர்செய்வதற்குதி தனியே) புறப்பட்டுப்போன;, பிள்ளைஉம் - 
இளங்குமாரனான உத்தரனும், பெரும் போர் வென்று - பெரிய 
போரில் வெற்றிகொண்டு, கோடி கர் மூதுகு கண்டு-மிகப்பலே தர் 
வீரர்களை முதுகுகாட்டி யோடச்செய்து, கோ கிரை மீட்டான் - 
(பகைவர் கவர்ந்துசென்ற) பசுக்கூட்டத்தைத் திருப்பிக்கொண்டு 
வந்தான்”, என்று என்று--, நீர் - நீங்கள், ஓடி. சொன்மின் - ஓடிச் 
சென்று சொல்லுங்கள், என்று - என்றுசொல்லி, தூதரை ஓட 
விட்டான் - (சில) தா.தர்ககா (விராடனிடம்) விரைந்து செல்லும்படி 

அனுப்பினான்; (௪ - அ.) ் 
தாங்கள் விராடராஜனால் ஆ தரிக்கப்பட்டமையால், அவவுப 

காரத்துக்குப் பிரதியுபகாரமாக, இப்போரை உக்தரனே வென்றன 
னென்று அவனது தந்தையார் முதலியோர் ௧௬ ம.ஒழும்படி 
செய்விக்கவெண்ணி அருச்சுனன் இங்ஙனஞ் செய்.திசொல்லுமாறு 
விராடனைச்குறிச்துச் தாதரை மேவினனென்க. மன்னவன் 
கவலையையொழிக்க, தூதரை யோடவிட்டனன். தேர்-ேதர்விரர்க்கு 
ஆகுபெயர். மஇஒழ்ச்சபெற்றிய அடுக்காகப் பலமுறை சொல்லுமாறு 
கூறின னென்பது தோன்ற, *என்று என்று" எனப்பட்டது; 
ஊர்முழுவதிலும் அரசனிடத்துஞ் சொல்லும்படி. யென்ற கருத்தில்: 
வந்ததுமாம். முன்னைய கியமத்தின்படி. வாவாஸ - அஜ்ஞாதவா 
ஸங்ககஃ இடையூறின்றிக் கழித் தாயினமைபற் இியும், குருகாட்டை 
யாளுகன்ற துரியோதனனை வென்றிட்டமைபற்றியும் இங்கு 
அருச்சனை *கங்கை நாடுடை நிருபர் கோமான்” என்றார். (970) 

118--அன்றைக்காலையிலேயே விராடராஜன் 
தன்நகரத்துவந்து சேர்தல். 

இங்கிவனிவ்வாறுய்ப்ப முற்பகலேகியாங்கட் 
கங்குவிற்சேனையோடுங் கண்படையின்றிவைகிச் 
செங்கதிரெழுந்தபின்னர்த் தென்றிசைப்பூசல்வென்ற 
வெங்கழல்விராடன்றானு மீண்டுதன்னகரிபுக்கான்.
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(இ-ள். இங்கு - இவ்விடத்தில் [ஈகர்ப்புறச்சோலையில்], 
இவன் - இவ்வருசசனன், இ ஆறு உய்ப்ப - இவ்விதமாக 
(௪ சொல்லித்) தூதரையனுப்ப,--(அகுற்குள்),--முன் பகல் - 
(௮.க.ற்கு) முந்தின நாளின் பகலில், தென் இசை-(தனது நகர்க்கு த) 
தென்புறத்தில், ஏக - புறப்பட்டுச் சென்று, பூசல் - (அங்குகடக் த) 
போரில், வென்ற - (இநிகர்த்தராசனை) வென்று நிரைமீட்ட, வெம் 
கழல் விராடன் தான்உம்-(பகைவர்க்கு) அச்சந் தருகின்ற வீரக்கழலை 
யுடைய விராடராஜனும், ஆங்கண் - அவ்விடத்திலே, கங்குலில் - 
அன்றை யிராத்திரிமுழுவதும், சேனையோடுஉம் - (தனது) சேனை 
யூடனே, கண்படை இன்றி வை௫-தூங்கு தலில்லாமல் தங்கியிருந்து, 
(மறுகாள்), செம் கதிர் எழுந்த பின்னர் - சிவக் தரரணங்ககாயுடைய 
சூரியன் உஇத்,த பின்பு, மீண்டு- திரும்பி, தன் நகரி புக்கான்: தனது 
நகரத்துக்கு வந்து சேர்ந்தான்) (or ~ று.) 

'உய்ப்ப' என்ற செயவெனெச்ச.க்)ைத, மேல் 115-ஆங் கவியி 
லுள்ள ' தாதர்போய் க் தொழுதுசொன்னார்' என்ப தனோடு கூட்டுக. 
இடையிலுள்ளது, அச்சமயத்திற்குள் நிகழ்ந் இருந் த செய். இியைக் 
கூறியது. £€ழ் 92 - YO செய்யுளில் (படைவருமெனக் கங்குலங் 
இருந்தான்' என்றதனோடு தொடர்ச்சிப்பட நிகழ்ந்தசெய்தி 
கூறுகிறார்: அதனால், கங்குலிற் கண்படையில்லா இருக்தகன் 
காரணம் விளங்கும். கண்படை - கண்மூடியுறங்கு கல். செங்க இர்- 

பண்பு த் தொகைப்புற த்துப்பிறம் த அன்மொழித்தொகை; அடை. 
டுத்த சனையாகுபெயரெனினும் அமையும். (271) 

119.--மகன்போர்க்குச்சென்ற செய்தி கேட்டு 
லிராடன் வருந்துதல். 

தடம்பதியடைந்தகாலைத் தன்மனையிருந்தபேடி 
திடம்படுதடந்தேரூரத் திருமகன்சென்றசெய்கை _ 
விடம்படுவெகுளிவேற்கட் ௬தேட்டிணைவிளம்பக்கேட்டாங்கு 
உடம்புயிரின்றிவீழ்ந்த தென்னுமாறுருகிவீழ்நீதான். 

(இ-ள்.) (விராடராசன்),--தட பதி அடைந்த காலை - 
(அவ்வாறு தனது) பெரிய ஈகரை யடைந் தபொழுதில்,--,தன் மனை 

இருக்க பேடி - தனது மாளிகைக்குவந்து சேர்ந்திருந்த பிருகந்நளை 
யென்னும் பேடி, இடம் படு தட தேர் ஊர - வலிமைபொருந்திய 
பெரிய தேரை யோட்ட, திருமகன் - (தனது) சிறந். தகுமாரனாகிய 
உத்தரன், சென்ற - (வடக்குப் பக்கத்திற் போககுச) சென்ற, 
செய்கை-செய்இயை, விடம் படு வெகுளி வேல் கண் சுதேதேட்டிணை 

விளம்ப - நஞ்சுஇீற்நிய கோபமுள்ள வேலாயு தம்போன். ற கண்களை 

யுடைய சு தஷ்ணையாகிய தனதுமனைவி சொல்ல, கேட்டு - (தான்) 

செவியுற்று, ஆங்கு - அப்பொழுக [கேட்ட அவ்விடத்திலே], 
உடம்பு உயிர் இன்றி வீழ்ந்தது என்னும் ஆறு - உடம்பு உயிர் 

நீங்கி விழுந்க தென்னும்படி, உருகி வீழ்ஈதான் - (போர்த்தித 
மில்லா, ,தனது இளங்குமரன் என்னாவனோ வென்னும் வருத்தச் 
தால்) மனங்கரைந்து மூர்ச்சித்துக் கீழே விழுந்தான்! (௪ - 2)
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‘BG மகன் - செல்வப்பிள்ளை. மைதீட்டிய கண்ணுக்கு 
உவமையா குற்பொரும்டு, விடம்படுவேல் கூறினார். ஏந்தியவரது 
கோபதைக வேலின் மேல் எற்றி (வெ௫ுளிவேல்' எனப்பட்டது) 
*சினவாள்” என்றாற் போல. (272) 

114, - வீராடனக் கங்கபட்டன் தேற்றி, “பேடி தேரூர்ந்தாளாயின் 
உத்தரன்வென்று இப்போதே வருவான்' என்றல், - 

சந்தனவளறும்வாசத் தண்பனிதீரும்வீசி 

வெந்திறல்வேந்தன்றன்னை மெய்ம்மெலிவிருந்துதேற்றி 

மைந்தனிப்பொழுதேவென்று வருகுவன்பொற்றேரூர்ந்தாள் 

அந்தமெய்ப்பேடியாகி லென்றனனந்தணாளன். 

_ (இ-ள்.) (௮ப்பொழுது),--அக் .கணாளன் - கங்கபட்டனென்கிற் 

சக்கியாசியாகயெ தருமபு தீதிரன்,--இருக்து - (பக்கத்தில்) இருந்து, 

சந்தனம் அளறுஉம் - சந் தனக்குழம்பையும், வாசம் தண் ப 

சீர்உம் - நறுமணமுள்ள குளிர்ச்சியான பனிநீரையும், வீசி - 

(௮வ்விராடராசன்மீது) தெளித்து, வெம்இறல் வேந்தன் தன்னை -- 

(பசைவர்ச்கு) ௮ச்சந் தரு,றவல்லமையையுடைய ஒஅவவரசனை, மெய் 

மெலிவு - உடல் மெலிவை [மூர்சஇித்து விழுந்ததை], தேற்றி - 

தெளியச்செய்து, ௮க்.த மெய் பேடி - உண்மையான அக்தப்பேடி 

[Sater], பொன் தேர் ஊர்ந் தாள் ஆகில்-அழகிய தரை Cure 

ஒ.க்கொண்டு சென்றனளேயாயின், ens gor - (உத்தர) .குமாரன், 

இப்பொழுதே வென்று வறாகுவன் - வெகுவிரைவிலே,(பகைவரை௪) 

சமித்து (நிரைமீட்டு) வருவன்,” என்றனன்... -, என்று கறு தல் 

கூறினான்) (எ - று.) 
. மெய்ப் பேடி - .உண்மையன்புடைய பேடி யெனினுமாம், 

இ.த்கொடரில்; மெய்யினால் [வடிவுமா த்.திர.த் தால்] பேடி. [வலிமை 

யர.ற் பேடியன்று] என்ற பொருள் உள்ளுறையாய் த 6 தான்று தல் 

காண்க இனி, பொய்ப்பேடி.த் தன்மையை வெளிப்படாது மறைத் 

குற்கு *(மெய்ப்பேடி' என்றாருமாம். அழ$ய குளிர்ச்சியை அருளை 

ள்பவனென்ற சொல்லாற் கங்கபட்டனை அங்கணாளன்என்று 

கூறியதில், இங்கனம் சைத்தியோபசாரஞ் செய்தும் குளிர்ந்த 

சொற்களைக்கூறியும் ' சம்யத்தில் தாபசாக்திசெய்தற்கே Oper 

னென்னும் கருத்து த தோன்று தலால் கருத்துடையடைகொளியணி. 

115.--தூதர் சென்று வீராடனிடஞு செய்திகூறல், 

. அறன்மகன்வாய்மைதேறி யரசனாங்கிருந்தவெல்லை 

்.மறனுடையுரககேது வன்சமரழிந்தவாறும் 

உறமலைந்தொருதன்றேர்கொண் டுத்தரன்வென்றவாறும் 

தொறுநிரைமீட்டவாறுந் தூதர்போய்த்தொழுதுசொன்னார். 

(இ-௬ள்.) ௮றன்மகன் வாய்மை - கரும்பு த்திரன து வார்த்தை 

மினால், அரசன் - விராடராசன், தேறி - (சிறிது) 9 .தளிவடைம் து, 

ஆங்கு இரும்,த எல்லை - அ௮வ்விடத்திலிருக் க சமயத்தில், தூர் ௩ 

ஷிரா... 24
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(ருச்சனனனுப்பிய) தூதுவர், போய் - (அவ்விராடனிடஸஞ்) 
சென்று, -கொழுது - (அவ்வரசனை) வணங்கி --மறன் உடை 
உரககே.து வல் சமர் அழிந்த ஆறுஉம் - வலிமையுள்ள பாம்புக் 
கொடியையுடையவனான துரியோதனன் வலியபோரில் தோற்றுப் 
போன செய்இயையும்,--.. தீ.கரன்--, ஒரு தன் தர்கொண்டு- 
தனது இரதமொன்றைக்கொண்டே, உற மலைந்து - நன்றாகப் 
போர்செய்து, வென்ற ஆறுஉம் - (பகைவரை?) சயித்.த செய்தி 
யையும், தொறு நிரை மீட்ட ஆறுஉம் - (பகைவர்கவர்ந்கு) 
பசுக்கூட்டங்களை மீட்டுக்கொண்டு வந்.த செய்தியையும், சொன்னார்- 
சொன்னார்கள்; (௪ - ு.) 

வாய்மை ? தறி-சொல்லை ஈம்பி யெனினுமாம். இருக்கு எல்லை, 
சென்னார் என இயையும். மறன்-ச.ற்றுப்போலி, உரக கேது - பாம் 
பின்வடிவைக் கொடியிலுடையவன் என வேற்றுமைத்தொகைப் 

புறுத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தொகை; வட நான்முடிபு, எளிதில் 
வெல்லப்பட்டமை தோன்ற, *அழிர்் தவாறு' என அவன் செய்கை 
யாகக் கூறினார். (74) 

106,--அரசன்: மகிழ்ந்து அனைவரையும் - 
ஏதிர்கொள்ளச் சொல்லுதல். 

சிதளவமுதவாரி செவிகளிற்செறிந்ததென்னத் 
ஷூதர்வந்துரைத்தசொல்லாற் சோகமுந்துனியுமாறித் 
த்ர்தையன்றேதுசெய்தான் றனையொழிந்துள்ள சேனை 

-பாதியரெவருமெய்தி பண்ணலையெதிர்கொள்கென்றான், 

... (இஸ்) சீதனம் அமுதம் வாரி - குளிர்ச்சியான ௮மிருத 
வெள்ளம், செவிகளில் செறிந்தது என்ன - காதுகளிற் சேர்ந்தது 
போல், தூதர் வந்து உரைத்த சொல்லால் - அத்தூ,கர்கள் வந்து 
சொல்லிய ௮ச்சொற்களினால், தாஸ்.த -(உத்தரனது) ,தங்ைதயாகிய 
'விராடன், சோகம்உம் துனிஉம் ' மாநி - துன்பமும் கவலையும் நீங்கப் 

பெற்றவனாய் [மிகம்கழ்ந்து], அன்அ-அப்பொழுது, ஏ.து செய்;தான்- 
'என்னகாரியஞ்செய் தான், (என்றால்),--*தனைஓழிந்து வள்ள சேனை 
சேடர் எவர்கடம்- தன்னையொருவளை த தவிர உள்ள சேனை த லைவர்க 
'ளெல்லாரும், எய்.தி-சென்று, ௮ண்ணலை எ.திர்கொள்க-பெறுமையிற் 

'சற்க்தவனுகயெ உ)த்.சரனை எதிர்கொண்டு அழைகுதுவருவசராக, 
என்றான் - என்று கட்டளையிட்டான்; (எ - று.) 

தேவாமிருதம் காவுக்கு இனிமை தருவது போல இத்தூதர் 
சொற்கள் அரசனது செவிக்கு இனிமைதருவது பத்தியும், 
அமிருதம். மரணக்கைக் தவிர்ப்பதுபோல இத்தாதர்சொற்கள் 
அசசன.து பெருஞ்சோகத்தை மாற்னறுவ துப் தியும்,'2.களவமு, தவாரி செவிகளிற் செறிக்கதென்ன த் கூதர்வற்துரைக்த சொல்லால்" 
எனப்பட்டது. வியப்புக் தோன்ற, “தாதை அன்று ஏது செய்தான், பு யசழிக்துள்ள சேனையாஇபரெவரு மெய்தியண்ணலை QuBi = on கன்றான்” என்று வினாவும் விடையுமாகள் கூ. இினர். சேரச்
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தலைவர் எ.இர்கொள்ளவேண்டுமென்ப.து கூறவே, சேனைகளும் or Br 
கொள்ளுதல் அடங்கும். இனி, சேனைகளும் ஆதிபரும் எனினுமாம். 
துனி-சோகத்தின்பின் சிறிதுபொழுது இகழ்வது; MEF Apri: 

துனியும் ஆறி என்று எடுத்து உரைக்கவும் இடமுண்டு. ஆ.இபா. - 
விகாரம். (975) 

114. விராடராசன்கொண்ட மிக்கமகிழ்ச்சியைக் 
கலி இழித்துரைத்தல். 

சோரர்தங்கருவைத்தங்கள் கருவெனத்தோளிலேந்தி 

ஆர்வமுற்றுருகுநெஞ்சி னறிவிலார்தம்மைப்போல 
வீரன்வெஞ்சமரம்வெல்ல விராடனுத்தரன்வென்றானப் 
போரினையென்னாமேனி புள கெழப்பூரித்தானே. 

(இ-ள்.) சோரர்,தம் கருவை-(தம் மனைவியரா்பக்கல்) கள்ளப்புரு.ஷ 

ராகிய அயலார்க்குப் பிறக். த குழந்தையை, தங்கள் கரு என - அங்சட் 

குப்பிறக்த குழந்தை யென்று எண்ணி, தோளில் ஏந்இ - (அக் 

குழங்ை கதுயைக் கங்கள்) ே காள்களில் தூக்கிவைத்துக்கொண்டு, 

ஆர்வம் உற்று உருகும் கெஞ்சின்-(அக்குழந்தையினிட தத): HOTLY 

கொண்டு இளகுகன்ற மனத்தையுடைய, அறிவு இலார் தம்மை 
போல-அறிவில்லாத (சில) ஆடவரைப்பேசல,--வி.ரன் வெம் சமரம் 

வெல்ல-மகாவீரனான அருச்சுனன் கொடிய போரில் வெற்றிகொண் 
டவனாயிருக்ச, விராடன்--, ௮! பேோரரினை-௮ற்கு UY EBEOG, EG 

ரன் வென்றான் என்னா-(தன்மகனான) உத். தரன் ஐயி.த்தானென்று 

உட்கொண்டு, மேனி புளகு எழ பூரித்தரன் - (மிக்கமகழ்ச்சியால்) 

உடம்பு புளகமுண்டாகப் பருத்து கின்றான்; (௪ - று.) 

சோரர்-கள்ளர்; இங்கே, பிறர.றியாதபடி வந்து அயலார்க்குரிய 

மாதரைதக் தமக்குரியராக்கக்கொள்பவர்: வடசொல், கருஃகர்ப்ப 

மென்ற வடசொல்லின் சிதைவு: கருப்பத்சதினின்று வெளிப்பட்ட 

குழங்ைையைக் காட்டிற்று. தம்மனைவி பிறர்க்குப்பெற்ற பிள்ளை 

யைத் தம்பின்ளா யென்று கொஞ்சிக் குலாவிக் கொண்டாடும் 

பேதையர்போல, விராடன் அருச்சுனனது போர்வெற்றியை,த் 

.தன்மகனதுபோர்வெற்றி யென்று மாறுபடக்கருகு உண்ழையறி 

யாது மிகமகழ்ந் தன னென்ப காம்: உவமையுணி, உண்மையுணரு, 

மிடத்து இவ்வகைத் தகுஇயில்லாத மகஒழ்சக்கு இடமில்லை 

யென்பதுபட; *அறிவிலார்' என்றார்; அறிவிலார். - உண்மை 

யுணரா.த பேதையர். ஆர்வமாவது-மனைவியரிட த்தும் தாய் தறை 

புத்திரர் முதலிய சுற்றத்தாரிடத்தும் மனமஒழ்ச்சி நிகழ்,த்.இப் 

பிணிப்பித்து நிற்கும் நேயம். புளகு - வடமொழி விகாரம். மேனிபுள 

இத்தலும், மேனி பூரித தலும் - மஇஒழ்ச்சியினாலாகும் மெய்ப்பாடுகள், 

விராடன் மேனியபூரிகு.தான் - திணைவழுவமைதி, (276), 

118, விராடந்தரத்தார் தமது நகரத்தை யலங்கரித்தல், 

பூழிகளடக்கிச்செம்பொற் பூரணகும்பம்வைத்து, 

வாழையுங்கமுகுதாட்டி மணியொளித்தீபமேத்றிச்.
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சூழவன்பதாகைகட்டித் தோரணம்பலவுநாட்டி 
ஏழுயர்மாடமூதூ ரெங்கணுங்கோடித்தாரே. 

(இ-ள்.) (அம்ககரத்திலுள்ளார் யாவரும்),--பூழிகள் அடக்கி - 
(நிரம்பத் தண்ணீர்ெதளித்து வீ.௫களிற்) புழு. இசை (மேற்கெம் 
பாதபடி) அடக்கியும், செம் பொன் பூரண கும்பம் வைத்து-இவந்த 
பொன்மயமான. நீர்நிறை குடங்களை (வாயில் திண்ணைகளில்) 
வைத்தும், வாழைஉம் கமுகும் நாட்டி - வாழமைமரங்களையும் பாக்கு 
மரங்களையும் (பட்தற்கால் முதலியவற்றிற்கட்டி) நிறுத இயும், மணி 

ஒளி இபம் ஏற்றி-இரத்தினமயமான ஒளியையுடைய விளக்குகளை 
ஏற்றிவைத்தும், சூழ வல் பதாகை கட்டி-சகற்றிலும் | ககரமெங்கும்] 
வலிய துவசங்ககாக் கட்டியும், தோரணம் பல உம் நாட்டி - 
பலவகைத் தோாரணங்களையும் தாபித்தும், ஏழ் உயர் மாடம் 
முதுஊர் எங்கண்உம் கோடித்தார்-உயரந்த ஏழுநிலைகளை [உபரி 
கைகளை] புடைய மாளிசைசகாக்கொண்ட பழைமையான அம்ககர 
முழுவதும் அலங்கரி த.தார்கள்) (௪ - நு.) 

அரசன் கட்டளைப்படி நகரத் தவரனைவரும் இங்கனம் நகரை 
யலங்கரி த் தனரென்க,. தேர் முகுலியன வரும்பொழுது புழு,இகிளம்பி 
மறை த்திடாமைப்பொருட்டு,  தண்ணீர்தெளித்துப் புழு,தகளை 
யடக்குவர்: பூரணகும்பமும், விளக்கும், கொடியும் - அஷ்ட மங 
கலங்களிற் சேர்ந்தவை. பதாகை-பெருங்கொடி. ஏழ்-ஏழுகிலை 
களுக்கு எண்ணலளவையாகுபெயர். (277) 

119.--எிராடனும் கங்கபட்டலும் சூதாடுகையில், தோல்கியுற்ற 
லீராடன் ஒன்றுகூறல். 

மகன்வருமளவும்வெஞ்சூ தாடுதும்வருகவென்றாங்கு 
அகமிகமகிழ்ந்துவேந்த னந்தணன்றன்னோடாட 

மிகமுனியடுத்துவெல்ல வென்றியுத்தரன்முன்மேவார் 

இகலழிந்தென்னவிப்போ ரழிதிநீயெந்தையென்றான். 

(இ ன்) ஆங்கு - அப்பொழுது, வேக். தன்-விராடராசன், அகம் 
மிக-மஇழ்க்து - மனம் மிகவுங் களித்து, (கங்கபட்டனைகோக்கி) *மகன் 
வரும் அளவுஉம் - (எனது) பு,தல்வன் [உக தரகுமாரன] வரும்வரை 
யிலும், வெம் சூது ஆடுதும்-(மேன்மேல்) விருப்பத்ைத்தருகன்ற 
சூதாட்டத்தை (நாமிருவரும்) ஆடுவோம், வருக - வருவாயாக,” 
என்னு - என்று சொல்லி (வலிய அழைத்து), MO தணன் தன்னோடு 

ட-சக்கியாசியாகிய அக்கங்கபட்டனுடனே சூகாடாநிற்க,-- 
(அச்சூதாட்டத்தில்), முனி-கங்கபட்டன், அடுத்து-அடுத் தடுத்து, 
மிக வெல்ல - மிகுதியாக [பலஆட்டம்] ஜயிக்க, (அப்பொழுது 

விராடன் ஓராட்டட் தொடங்கக் கங்கபட்டனைநோகஇ எந்ைத-எமது 

ஐயனே! வென் இி உத்தரன் முன் - ஜயசரலியாகய உத்தரனுக்கு 
எதிரில், மேவா இகல் அழிந்து என்ன் - பகைவர்களான துரியோ 
,தனாதியர் வலிமை கெட்டமைபோல, இ பேரர் - இனி ஆடும் இந்த
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ஆட்டத்.தில், 8--, அழிதி - (என்முன்) தோற்பாய் (மான் உன்னை 
வெல்வேன் ]£, என்றான் - என்று சொன்னான்; (௪ - அ.) 

வெம் சூது - ஆடுவோர்க்கு மிக்கவிருப்பதைைதத்கருகின்ற 
சூதாட்டம்; “*இழத்தொறுங் காதலிக்குஞ் சூது” என்றார் திருவள்ளு 
வனாரும். (வெம்மை' என்ற சொல் வறுப்பக்தையம் உணர்த்தும். 
கொடிய சூசதென்று பொருள் கொள்ளுதல், இங்குச சிறவாது. 
மகனது வெற்றியைப்பற்றித் தான்கொண்ட அளவிறந்த 
மனமகழ்ச்சியால், ௮தனை இனித் தான் பெறும் வெற்றிக்கு 
உவமைகூறினன். 

படைகளைக்கொண்டு செய்யும் போரில் வெற்றி தோல்விகளால் 
இராச்சியக்ைப் பெறுதலும் இழத்தலும் கிகழ்தல்போல, 
காய்களைக் கொண்டு செய்யுஞ் சூகாட்டத்திலும் ஜயாபஜயங் 
காரணமாகப் பொருள்களைப் பெறுதலும் இழத்தலும் நேர்வது 
பற்றி, சூது “போர்' எனப்பட்டது; உருவகம். அன்றியும், 
சூதாட்டத்தில் ஒருவர் தமது காயைக்கொண்டு எதிரியின் காயைக் 
கொல், அடி, வெட்டு என்று கூறிக் கணவதனாலும், சூதாட்டம் 
போரெலன தகு தகும். முனிவனை “எந்தை' என்று விளித்தது, 
சிறப்புப்பற்றி வந்த மரபுவழுவமைதி; எமது சுவாமி யென்ற 
வாரும். ட. (979) 

120, 121--போர் வெற்றி பேடியினுடையதே யென்று கூறிக் 
கங்கபட்டன் பேடியைப்புகழ்ந்து பேசுதலைத் தெரிளீக்கும். 

என்றவன்மொழிந்தபோதி லெண்ணில்வெஞ்சேனையோடு 
வன்றிறலுரககேது வலியழிந்துடைநீதுபோக 
வென்றவன் பேடியேதன் மெய்ந்நடுங்காமற்போரில் 
நின்றுநின்சிறுவன்வெல்ல வல்லனோநிருபரேறே, 

பிருகந்நதளையென்றோதும் பேடியைப்பேடியென்று 
கருதனீயவனேமுன்னங் காண்டவமெரித்தகாளை 
ஒருதனித்தடம்பொற்றேரூர்ந் தும்பருக்காகவும்பர் 
அரிகளையரிதின்வென்றா னென்றனன ந்தணாளன். 

இவவிரண்டு செய்யுள்களும்-குளகம்; ஒருங்கு உரைக்கப்படுனெ.றன, 

(இ-ள் (120) என்று ௮வன் மொழிந்த போதில் - என்று 
அ௮வ்விராடராசன் செரன்னவளவில்,---(197) ௮ம். தணுளன்-சற்கியாகசி 

யர௫ய கங்கபட்டன்,--(விராடனைநோக்இ), -- (790) “நிருபர் ஏறே - 

அ௮ரசர்சிங்கமே! வல்இறல் உரககேது - மிக்கவலிமையையு/டைய 

பாம்புக்கொடியனான துரியோதனன், எண் இல் வெம் சேனையோடு - 

கணக்கில்லாத கொடியசேளனைகளுடனே, வலி அழிந்து உடைந்து 

போக-வலிமைகெட்டுத் தோ,ற்றோடிப்போய் விடும்படி, வென்றவன்ஈ 
(தானொருவனாகச்) சயி.தீ.தவன, பேடிஎ - (உத்தரனுக்குத் தேர் 
செலுத்திககொண்டுசெனற) பேடி. தான்) (அவனையன் றி), கின் 

சிறுவன் - உனது இளங்குமாரன், ,கன் மெய் நடுங்காமல் - (weg
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தால்) தனது உடம்பு நடுக்கமடையாமல், போரில் - யுத்தத்தில், 
சின்று - எதிர்நின்று, வெல்ல வல்லன் ஓ - (துரியோ தனாதியரைச்) 
சயிக்க வல்லமையுடையனோ? [அல்லனென்் தபடி]; (அன் தியும்),-- 
(1.91) பிருகந்நளை என்று ஓதும் பேடியை - பிருகந்நளையென்று 
(பெயா) சொல்லப்படுகின்ற பேடிவடிவாயுள்ளவனை, நீ, பேடி. 
என்று கருதல்-(சா.தாரணமான) பேடியென் று இழிவாக எண்ணா 3 
(பின்னை யென்னவென்ருல்), ௮வன்ஏ - அவன் தான், முன்னம் - 
மூன்பு, காண்டவம் எரித்த காகா - காண்டவவன தை 
(அக்கினிக்கு உணவாகக் கொடுத்து) எரிப்பித்த வீரனான 
அருச்சுனனது, ஒரு தனி தட பொன் தேர் - ஒப்பற்ற தனித்த 
[வேறுதுணையில்லாத] பெரிய பொன்மயமான தேரை, ஊர்ந்து - 
செலுத்திச்சென்று, உம்பருக்கு ஆக - (இந்திரன் முதலிய) 
தேவர்கட்கு உதவியாக, உம்பர் ௮ரிகளை - அத்தேவர்கட்குப் 
பகைவர்களாகிய அசுரர்களை, of Beir - அருமையாக, வென்ரான் - 
சயி.த.இட்டான்,” என்றனன் - என்று சொன்னான்; (எ - 9.) 

(120) பகைவரது வலிமையும் பரப்பும் தோன்ற “எண்ணில் 
வெஞ்சேனையோடு வன்நிறலுரககேது” என்றும், உத்தரனது 
வலிமையின்மை தோன்ற *சிறுவன்' என்றுங் கூறினன். கவே, 
மெய்ந்நடுங்கு தலும் எ.திர்நில்லாமையும் இயல்பாயின. *மெயக்நடுங் 
காமல்போரில்கின்றுவெல்லவல்ல$னோ” என்றது - எ$ிர்கிற்கவும் 
வல்லனல்லன் வெல்லவும் வல்லனல்லன் என்றபடி. உருவத்தாற் 
பேடியே யன்றி ஆற்றலாற் பேடியன்றென்பது விளங்க, 
*வென்றவன் பேடி.” என அஆண்பாலாற் கூறினன். *வென்றவன் 
பேடி.” என்ற முடிபை, சொல்நிலைநோக்கிய முடிபன்றிப் பொருள் 
நிலைநோக்கிய முடிபென்னலாம். தருமபுதுதரன் உண்மையை 
உள்ளபடி. உணர்த்தவேண்டு மென்று இவ்வாறு கூறினான். 
தமது அன்பர் காரணமின்றிச செருக்குக்கொண்டால் அதனைக் 
தக்கவாறு கூறி யொழித்தல் ஆன்றோர் கடமை; அரசர்செருக்கிெய 
விடத்து அமைச்சர் செயற்பாலதும் I) Gl» 

(197) அருச்சுனன் பேடிவடிவங்கொண்டு விராடனிடம் வந்த 
பொது ஏய வெஞ்சிலைக்கையருச்சுனன் கோயிலிருப்பதோர் பேடி 
நான்”” என்று சொன்னதைக் கங்கபட்டன் நேரிற் கேட்டும், விரத 
சாரணி யென்னும் வண்ணமகளாகிய இரெளபதஇி அப்பேடியைக் 
குறித்துஉ த் தரனிடம் '*வி.தி.தரம்பெ.றுே தர்விடும் விசயனுக் இவள்” 
என்று சொன்னைக். கேள்வியுற் அ முள்ளானா தலால், அவற்றிற் 
கேற்ப “அவனே முன்னங் காண்டவமெரிக்த காகா யொருதனித் 

தடம் பொற்றேரூர்ந்து' என்றான். ௪.த்தியவிரதனும் அந்தணாளனு 
மச தருமபு.தீதரனது இவவார்துைக--“ அவனே முன்னம் 

காண்டவமெரி;த்த காளை: (மற்றும்) ஒப்பற்ற தனித்த பொன் 
மயமான பெரிய (இந்திரனது) தரி லேறிச்சென்று தவர்கட்காக.து 
C gas அ.துருக்களாகிய (சிவா, சுகவச _ காலசேய ரன்னும் 
அ௮கரர்களை அ௮றாமையாக வென்றவன்” என்ற உண்மைப்பொருளையு
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முடைய தாதலும், (பேடியைப் பேடியென்று கருதல்* என்றஇலும்- 
பேடியுருவங்கொண்டவனை இயல்பான பேடியென்று எண்ணாதே 
[அவன் அருச்சுனனாவன் ] என்ற பொருள் கோன்றுதலும் காண்க. 
'கருதல்-எஇர்மறை யொருமையேவல். ஒரு தனி - தன்னந்தனி 
யென்றவாறுமாம். *உம்பர்' என்ற மேலிடத்தின்பெயர் - அங்கு 
உள்ள: தேவாக்கு இடவாருபெயராம். 

காண்டவமெரித்த கதை:---இக்திரப்பிரத,த ஈகரத்தைச் சார்ந்து 
தொரு பூஞ்சோலையிற் கிருஷ்ணனும் ௮றாச்சுனனும் உல்லாசமாக 
வ்சித் திருக்கையில் ஒருகாள் அக்கினிபகவான் அக் தணவடிவங் 
கொண்டு வந்து *எனக்கு மிகப்பசிக்கின்றது; உணவிடுக' என்று 
வேண்ட, ஹவ்விருவரும் நீ வேண்டியபடி. உணவிடுவோம்” என்று 

வாக்கு.த்.த,த.தஞ்செய்ய) உடனே  இக்கடவுள் நிஜரூபங்கொண்டு 
*இந்திரனது காவற்காடாய் யாவர்க்கும் அழிக்க வொண்ணா கபடி. 
நிலவுலக ததிலிருச்கின்ற காண்டவவன.தைத அதிலுள்ள சராசரங் 
களுடனே எனக்கு விருந்திடவேண்டும்' என்ன, இருஷ்ண ர்ச் 
சுனர்கள் அங்கே புக்கு ஓதுங்கியிருக்கின்ற அசுரர் முதலியதுஷ்டர் 
ககா யழித் தருளவேண்டு மென்னும் கோக்கத் தால் :ட8ீ இதனைப் 
புசி என்று இசைந்து அளிக்க, உடனே. நெருப்புப் பற்றி யெரித்த 

தென்பதாம். அங்ஙனம் எரிக்கையில், இந்திரன் சினந்து 
பெய்வி,கத பெறாமழையைச் சரக்கூடுகட்டி.க் கடுக்தும், கோபிக்துத் 
தேவர்கூட்டத்துடன் வந்து பொரு 2 இந்திரனைப் புறங்கொடுத் 
தோடச்செய்தும், அவ்வன,த்தினின்று தப்பியோட க்சொடங்கவெ 
பிராணிகளை அம்பெய்து ,தழலில் விழுத்.தியம் பலவாறு ௨.தவி 
அரிந்துதனால், அருச்சுனன் *காண்பவமெரிக்கு -காளை' எனப் 
பட்டான். :(279, 980) 

122--விராடன் அதனை. மறுத்துப்பேசுதல். 
கோடியின்காடியான குருக்கள்வெஞ்சேனை தன்னை 

ஓடியென்புதல்வன்றானே யொருதனிப்பொருதுவென்று 
நீடியதிரையுமீட்டு மீண்டனனென்ன நீயப் 

பேடியைவிறல்கொண்டாடிப் பேசுதிபிரமமூர்த்தீ. 

மூன்று கவிகள் - ஒரூதொடர். 

(இ-ள்) (அதுகேட்ட விராடன் கங்கபட்டனைநோசஓ),-- 
பிரமமூர்த.தீ - ;தவவடிவமுடையவனே! என் பு.கல்வன் தான்ஏ - 
எனது பு,க,.கிரே, ஒரு ,தனி - தன்னந்தனியே [ஒரு துணையுமில் 
லாமல்], ஓடி. - விரைந்து சென்று, பொருது - போர்செய்து, 
கோடியின் கோடி. ஆன குருக்கள் வெம் சேனை தன்னை - பலகோடிக் 
கணக்கான குருகுலத்தவரது கொடியசேனையை, வென்று-சயித்து, 
நீடிய நிரைஉம் மீட்டு - மிகுதியான பசுக்கூட்டங்களையும் இருப்பிக் 
டகாண்டு, மீண்டனன் - இரும்பிவந்தான், என்ன - என்று (யான்) 
இசால்லவும், 8--, ௮ பேடியை-அுக்தப்பேடியாகய பிருகக்சகயை,
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விறல் கொண்டாடி. பேசு.இ-பெருமை பாராட்டிப் 'புகழ்ச்து பேசுசன் 
ரய்; (எ - று) 

பிரமம்-ஞானமும், வே தமுமாம்; பிரம்மூர்த.தி- ஞானமே ஒருவடி. 
வங் கொண்டாற்போன்றவ னென்க: அற். தணரை ‘Cou sept 5B” 
என்றல், வழக்கு. விவேகியாகிய நீ இங்ஙனங் கூறுதல் தருமோ? 
என்பதாம். கோடியின் கோடி-கோடியாகுய கோடியெனப் பண்புத் 
தொகை); கோடியென்னும்எண்ணிஞனற் பெருக்கிய கொடியென்னும் 
எண் என்பது கருத்து; அது, பதுமமெனவும், கோடாகொடியென 

வும், மகாகோடியெனவும்படும். தான்-ேதற்றம்; ஏ - பிரிநிலை, ஒரு 
Son ஒருபொருட்பன்மொழி. (281) 

129---இதுவும் அது, 

புன்னவையானமாற்றம் புகன்றனரெனினுங்கேட்டாங்கு 

இன்னவைநன்றுநன்றென் நிதம்படமொழிவதல்லால் 

மன்னவையிருந்துநாளும் வழிபடுமாந்தர்மன்னர் 

சொன்னவைமறுத்துமாறு சொல்வரோசுருதிவல்லாய், 

(இ- arr.) சுரு தி வல்லாய் - வேதம்வல்லவனே! புல் ஈவை ஆன 
மாற்றம் புகன்றனர் எனின்உம் - மிகவும்பிழையான வார். த்தைகளை 
(அரசர்) சொல்லின ராயினும், கேட்டு - (அவற்றைச் செவிகொடுக் 
துக்) கேட்டு, ஆங்கு - அப்பொழுது, இன்னவை நன்று நன்று 
என்று-* இவ்வார் தைகள் மிகரன்றாயுள்னளன” என்று, இதம் பட - 
(அவ்வரசர்க்குப்) பிரியமாக, மொழிவ து அல்லால் * (அரசரையடுத்து 
வாழ்பவர்) ஒட்டிப்பேசுவ .தல்லாமல், மன் அவை நாளும் இருந்து 
வழிபடும் மாந் தர்-ராஜசபையிலே நாள்தோறும் இருந்து (அரசர்க்குக்) 
ஒழ்ப்படிந்துஈகடக்கன்ற மனிதர்கள், மன்னர் சொன்னவை மறு தீது! 
மாறு சொல்வர்ஓ - (இவ்வாறு) அரசர்சொன்னவற்றைத் தடுத்து 
எதிர் பேசுவர்களோ? [பேசார் என்றபடி]; (௪ - று) 

எல்லாங்டு ste த உனக்கு அரசரைச்சார்க்து நடக்கும் முறைமை 
தெரியாததா என்றற்கு, €ழ் *பிரமமூர்.த்.தீ' என்றும், இங்கு சுருதி 
வல்லாய்” என்றுங் கூறினான். இங்கு, வழிபடுதல் - அரசரது 
குறிப்பின் வழியிற்சேர்ந்து. ஒழுகு தல்; என்கு.றிப்பின் வழிஈடப்ப,தற் 
குரிய 8 யான் சொன்னவற்றை வெட்டிப்பேசு தல் தகுதியன்றென்ப 
தாம். *இகழி ஸிகழ்க் தாங் கறைமகலனென்று, புகழினு மொக்கப் 
புகழ்ப--இகன்மன்னன், சீர்வழிப்பட்டச மன்பதை ம LO peer 
செய்யும், நீர்வழிப்பட்ட புணை” என்ற நீ.திரெறிவிளக்கம், இங்கு 
நோக்கத்தக்கது. புல், நவை - ஒருபொருட்பன்மொழி. *புகன்றன 
செனினும்' என்ற உம்மை - அங்கனம் அவர்புகலாரென்ப து பட 
நின்றது. நன்றன்றென்றுசொல்வ தாயினும் பின்பு சமயம் பார்த்துத் 
தக்கபடி சொல்லவேண்டுமேயன் f றி அப்பொழுே 2க மறுத்துச்சொல்ல 

லாகா தெதன்பான் ஆங்கு என்றான்? இன்னவை நன்று - பன்மையில் 
ஒருமை வந்த வழுவமைதி: பன்மையொருமைமயக்கம், ஈன்று 
ஈன்று* என்ற அடுக்கு, உவகை பற்றியது. ஸ்ர என்ற
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வடசொல்லுக்கு - (எழு காக்களவியாய்க் குருசிஷ்யககரமத்.திலே 
கர்ணபரம்பரையாற்) கேட்கப்பட்டு வருவே கன்றுபொருள். (282) 

124.--மீண்டும் கங்கபட்டன் மறுத்துப்பேசுதல். 

என்னவுமிடங்கொடாம லெதிருறவிருடிமீண்டும் 

கன்னன்விற்றுரோணன்மைந்தன் காங்கெயன்முதலினோரை 
மன்னவவெல்லநின்சேய் வல்லனோவந்துசொன்னால் 
பின்னை நீகெளிதியென்றுன் பீடுடைப்பேடிதன்னை. 

(இ-ள்.) என்னஉம் - என்று (விராடன் சினந்து) சொல்லவும், 

_- இருடி. - முனிவனாகிய கங்கபட்டன்,--இடம் கொடாமல் - (அவன் 

கொள்கைக்குச) சிறிதும் இணங்காமல் | தாழாமல்],---௪.இர் உற + 

(அவன்வார். தைக்கு) மாறாக, மீண்டுஉம் - மறுபடியும்,-*மன்னவ- 

௮ரசனே! கன்னன் - கர்ணனும், வில் துரோணன் - வில்லாசிரிய 

னாகிய துரோணனும், மைக் தன் - அவன் மகனான அசுவ காமனும், 

காங்கெயன் - கங்காதேதவியின் குமாரனான பீஷ்மனும், மு தலினோரை- 

மூதலிய வீரர்களை, கின் சேய் - உனது மகன் [உத்தரன்], வெல்ல 

வல்லன்ஓ - சயிக்கமாட்டுவனோ? வந். து சொன்னால் - (அக்குமரனே) 

வந்து கூறினால், பின்னை - பின்பு, நீ, பீடு உடை பேடி. தன்னை - 

பெருமையையுடைய அப்பேடியை, கதெளிதி - (போர்வென்றவ 

னென்று) ஐயமற,த்தெரிந்து கொள்வாய்”, என்றான் - என்று சொன் 

னான்; (௪ - து.) 

பீடுடைப் பேடி.தன்னைத் தெளிஇ - பேடியின் பெருமையை 
யறிவாயென்றபடி. ரஷி, காங்கேயன் என்ற வடசொற்கள் விகாரப் 

பட்டன. காங்கேயன் - கங்கையின் பு.த்.இரன். *காங்கெயன் முதலி 

னோர்' என்று பெரியோனான பீஷ்மனைத் தலைமையாக வெடுத்துக் 

கூறிக் குருகுல,தீ.தவ ரனைவரையும் கு.நி.சி.சனன். (299) 
125.- விராடன் மிகக் கோபித்துக் கங்கபட்டனைக் 

கவறுகொண்டு அடித்தல், 

கொடுவிலாண்மையினாலின்றென் குமரன்வென்றிடவுஞ்சற்றும் 
நடுவிலாதவரிற்பல்கா லென்கொனீ நவில்வதென்னாக் 
கடுவிலாடரவிற்பொங்கிக் கவற்றினாலெறிந்துநக்கான் 
வடுவிலாமுனியைமன்னன் வடுப்படுமாறுமன்னோ,. 

(இ ள்.) மன்னன்-(அதுகேட்ட) விராடராசன்,--(கங்கபட்டனை 
நோக்), *இன்று - இன்றைத்தினத்தில், என் குமரன் - எனது 

மகன், கொடு வில் ஆண்மையினால் - கொடிய விற்போர் FO gr Peed 
தனக்கு உள்ள இறமையினால், வென்றிடஉம் - (பகைவரைச) சயித் 

இருக்கவும், 8--, சற்றுஉம் நடு இலா.தவரின் - சிறிதும் நடுவு 
நிலைமை யில்லாதவர்போல [பக்ஷபா தமுடையவர்போல), பல் கால் - 

பலமுறை, ஈவில்வது - (அதனை இல்லையென்று மறுத்து என்மகனை 
யிகழ்ந்து பேடியைப்புகழ்ந்து) பேசுவது, என்கொல் - என்னோ?” 
என்னா - என்று சொல்லி, கடு இல் ஆடு அரவின் பொங்? - விஷச் 

efrr—— 25
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இற்கு இருப்பிடமான படமெடுத தாடுகன் நதொரு பாம்புபோலச் சீறி, 
வடுஇலா முனியை - குற்றமில்லாத அம்முனிவனை, வடு படும் ஆு- 
தழும்பு படும்படி, கவற்றினால் எறிந்து - சூதாடுகருவியினால் வீசி 
யடி.த.து, நக்கான் - சரித்தான்; (௪ - ு.)--மன் ஓ - ஈற்றசை, 

விராடன் F SHG நஞ்சுள்ளபாம்பு படமெடுத்துசசநினா,ற் 
போலுமென உவமை கூறியவாரும். ஈடுவுகிலைமையாவ து - பகைவர் 
அயலார் நண்பர் என்னும் மூவகையாரிட த.த.ம் அறத் இன்வழுவாமல் 
ஒப்பகி.ற்கின்ற பஷ்ஷபா கமில்லாத நிலைமை. இ.த்தகைமையில்லா தவ 
ரியல்பு, ஒரு தலையாப்பேசு தல். கடுவில்ஆடு அரவின்-விஷ_த்.இனாற் 
படமெடுத்தாடும் பாம்புபோல பென்றுமாம். கடு இல்-விஷமில்லா த 
என்று உரைப்பாருமுளர். சிரித்தது, வெகுளியினால். *வடுவிலா 
முனியை வடுப்படுமாறு எறிந்து” என்றவிடத்து, விரோதாலங்காரங் 
காண்க: வடு - குற்றமும், தழும்பும். கொடுமை - வளைவுமாம். (984) 

126.--கங்கபட்டனது நெற்றியி லிரத்தட் பொசிதலை 
விரதசாரணி பார்த்தல். 

எற்றியகவறுநெற்றி யெதிருறவிருந்தகங்கன் 
நெற்றியிற்சென்றுவாச நிறைத்தகுங்குமத்தின்சேற்ருற் 
பற்றியதிலகம்போலப் படுதலும்பாங்கர்நின்ற 

வற்றியவோடையன்ன வனப்பினாள்மருண்டுகண்டாள்., 

(இ-ள்.) எற்றிய கவறு - (விராடன்) வீசியெறிந்த ௮ச்சூகாடு 
கருவியானது, சென்று - போய், எதிர் உற இருந்த கங்கன் நெற்றி 
யில்-எ.இரில் வீற்றிருந்த கங்கபட்டனது நெற்றியில்,வாசம் நிறைந்த . 
குங்குமத்தின் சேற்றால் பற்றிய இலகம் போல - வாசனையை மிகுதி 
யாக விசுகின்ற குங்குமப்பூவின் குழம்பினா Seu திலகம்போல 
(இரத்தம் பொசியும்படி), நெற்றி படுதலும் - தாக்கிப் பட்டவளவில், 
உ-பரங்கர் கின்ற - பக்கத்தில் நின்ற, வற்றிய ஓடை ௮ன்ன வனப்பி 
னாள் - நீர்வறண்ட ஓடைபோன்ற [(அலங்காரமில்லாத] அழகுள்ள 
வண்ணமகளாகிய திரெளபதி, மருண்டு கண்டாள் - (௮,தனை) 
வெருண்டு பார்த்தாள்; (௪ - று.) 

மருண்டுகாணு தல், முனி வடி.வமாயுள்ள தன்கணவனை அரசன் 
புண்படு,த்.கிய,தனா லாகிய கவலையால். .ஆபரணமணி கல் முதலிய 
வற்றா லுண்டாகுஞ் செயற்கையழ கில்லாமையும், ,கன்சணவர் உருக் 

கரந்து அடிமைபூண்டிருத தலா லா திய வருத்கக்காற் பொலிவிழம் 

திருத் தலும், அரசியுருவதைத யொமித்துப் பணிசெய்பவள்வடிவ.த் 
நைக் கொண்டிரு க தலும்பற்றி, வற்றிய வோடையன்ன' என்றும், 
இயற்கையழகுடைமைபற்றி 'வனப்பினாள்' என்றுக் கறினார்.நெற்றி 
என்ற சொல் இரண்டனுள், முன்னது - இறந்தகால வினையெச்சம்; 
கெற்று - பகுதி: பின்னது * பெயர்ச்சொல், மருண்டு சண்டாள் * 

கண்டு மருண்டாள எனறு விகுஇபிரித்துக் கூட்டலுமாம். மருண்டு கண்ட தற்குக்காரணம்; மேலே விளங்கும், ஓடை, - $ீரோடுவதெனக் 
காரணக்கு,றி, (285)
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127.-அவள் அவ்வீரத்தத்தைத் துடைத்தல், 

பல்கியகிளையுந்தேசும் பார்த்திவன்வாழ்வுந்தாங்கள் 

அல்கியந்கருமின்றே யழியுமென்றஞ்சியேகொல் 
நல்கியநேயமேகொ னயனநீரீமல்கமல்க 

மல்கியகுருதிதன்னை மாற்றினாள்வண்ணமாதே, 

(இ - ள்). பார் தீ.திவன் - (விராட) ராசனது, பல்கிய இகரஉம் - 
மிகுதியான பந்துவர்க்கமும், ேசுஉம்-ஒளியும், வாழ்வுஉம் - வாழ்க் 
கையும், தாங்கள் அல்கிய ஈகர்உம் - கூங்கள் (அஜ்ஞா 'தவாசமாக த) 

தங்கியிருக் ,த அவ்விராட நகரமும், இன்றுஏ அழியும் - (இக்கங்க 
பட்டனது இரத்தம் yp Ab Dex) இன்றைக்கே அழிந்துபோய் 
விடும்,” என்று-என்றுஎண்ணி அ௮.தனால், ௮ஞ்சிஎ கொல் - அச்சுக் 
கொண்ட தனாலேயோ? (அன் நி), கல்கிய நேயம்ஏ கொல் - ( கன் 

. கணவனாகிய அத்.தருமபு த.திரனிடத்து த் தான்) வைத்துள்ள 
அன்பினாலேயோ? வண்ணம் மாது - வண்ணமகளாகிய திரெளபதி, 
ஈயனம் கீர் மல்க மல்க - (கன்) கண்களினின்று நீர் மிகுஇியாய்ப் 
பெருகப்பெருக, மல்யே குருதி தன்னை - (கங்கபட்டனது கெற்றியி 
னின்று) மிகுதியாய் வெளிப்பட்ட இர.த்.த,ததை, மாழ்.றினாள் - (கீழே 
சிந்தவொட்டாமல்) துடைத்துப் போக்கினாள்; (எ - று: 

நிரபராஇியும் சாந் தமூர்த்இயும் ௩ற்குணஈற்செயல்களிற் சிறந் தவ 
னும் முனிவடிவமாயுள்ளவனுமான தருமபுத்தரனை விராடன் 
சினந்து ஊறுபடுத்தியதனால் அவனது நகெற்றியினின்று பெருகும் 
இரத்தம் கீழே சிந்துமாயின் ௮,த்.தீவிளைப்பயனால் விராடனும் 
அவன, துநாடும் ச.ற்ற,த்தோடு அழிதல் கூடுமென்பகையும், தனது 
மூ.க்.த தமையனான தருமடு.த்.திரனை எவரேனும் புண்படு த்திக் குருதி, 
சிந்துவி த். தால் அவரை வேரோடழி ,தீதுவிடுவதென்று அருச்சுனன் 
விரதங்கொண்டுள்ளவ னா கலால் அவனால் விராட னுக்குப் போழிவு 

கேர்.தல் கூடுமென்பதையும் எண்ணித் திரெளபதி அஞ்சிய தனாலும், 
-தன்பிராணகாயகனாகய அ்தருமபு த்திரனிடத்து அவள் தான் 
கொண்டுள்ள அன்பினாலும், அருகிலிருந்து கண்ணுற்ற பணிப் 
பெண்ணாகிய அவள் கண்ணுங் கண்ணீருமாய் விரைந்தோடிவம்து 
தருமனது நெற்றியினிரத்.த,த்ைக் கீழே Ab Sr தபடி. தனது ஆடை 
யினால் துடைத்தன ளென்ற கருத்த இங்ஙனம் விகற்பவகையாற் 

கூறினார். (அருச்சுனன் இவ்வகைவிரதமுடையனா தல்பற்றி அவ 
னுக்கு ஜிஷ்ணு என்று ஒருபெயர் வழங்கிய தென்ப, *:மட்டிலா 
வலி பெற்றுள்ள வானவர் மூதலோரேனும், இட்டமற்றுகிட்டிரப் 
பேரி றவனையவமானி கிதால், ௦ காட்டவான் கணையாற் சென்னி 
துணிப்பதென் நிருக்குஞ்: சொல்லாற் ற், சிட்டுணுவென்று நாமஞ் 
செய்தனர் தெளிந் தமேலார்'' என்ற நல்லாப்பிள்ளை பாரதத் தாலும் 
அறிக. மேல் வெளிப்பாட்டுச் சருக்கத்தில் “தன்னை கிகர்கிற்பவ 
சிலாத குனுவல்லோன், என்னை திருநெற்நியிலிகு த.தவடு வென் 
ரன், மின்னையும்வெறு த்தொளிரு : மேதருகிற த்தான்; “பின்ை
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வனுக்கு கிகழ்பெற்றியுரைசெய்கான்,''  *“உரைத்தபொழுதிப் 
பொழுதிவ்வு ரெரிகொளுகத்திது, தரைத்தலைவனைத் தலைதடிந் 
இிடுவலென்னா, விரைத்தடவரைப் புயன்வெகுண்டுவிலெடுத்.தான், 
இரைத்துவரு கான்மகனு மெரிவிழிசவந்தான்,'” *அனலுமுது 
கானகமகன்று நெடுகாள்கம், நினைவுவழுவாம லிவனீ ழலிலிருக்தாம், 
சினமிகு தலி.ற்றவறு செய் தன னெனப்போய், மூனிதல் பழுதாகு 
மென முன்னவன்மொழிந்கான்'' என வருஞ் செய்யுள்களிற் கூறும் 
விஷயமும் நோக்கத்தக்கது.) பட்ட, 

இலை-மரததைக் கஇகாபோல ஒருவனைக் தழுவிகிற்கும் உற 
வினத்துச்கு உவமவாகுபெயர். அரசனுக்கு ஒளி--உறங்குமாயினு 
மன்னவன்றன்னொளி, கறங்குதெண்டிரைவையகங் காக்குமால்'" 
என்றபடி உறங்காகிற்கவும் தான் உலகங்காக்கன்ற அவனது கெய் 
வத்குன்மையும், தான் உயிர்வாழுங்காலத்து மிக்குத் தோன்று த 
லுடைமையும், புகழுமாம், மல்க மல்க - அடுக்கு, இடைவிடாமை 

குறிப்பது. (286) 
188.--வீராடன் கழிகிரக்கங்கொள்ளுதல். 

கண்ணினீர்மல்கவண்ணக் காரிகைகலையாலந்த 
வண்ணமாமுனிவன் சோரி மாற்றியகாலையையுற்று 
எண்ணமுஞ்செயலும்வேறா யென்செய்தோமென்செய்தோமென்று 
அண்ணலுந்தன்னைநொந்தாங் கருஞ்சினம்பாவியென்றான். 

(இ-ள். அந்த வண்ணம் - அவ்வாறு, வண்ணம் காரிகை - 
வண்ணமகள், சண்ணின் நீர் மல்க-( தன்) கண்களினின்று ரீர்பெருக, 
கலையால்-(தனது) ஆடையினால், மா முனிவன் சோரி-றம்.த ௮ந்,தக் 
கங்கமுனிவனுடைய இரத்தத்தை, மாற்றிய காலை - துடைத்த 
"பொழுது, -- ௮ண்ணல்்உம் - பெருமையிற்கிறந்தவனான விராட 
ராசனும், ஐயுற்று - சந்ததேகமடைந்து, எண்ணம்உம் செயல்உம் 
வேறு ஆய்-நினைப்பும் தொழிலும் வேறுபட்டு, (என் செய்தோம் 
என் செய்தாம்-( ஆலோசனையில்லாமல்) என்ன தவறான காரியஞ் 
செய்துவிட்டோம்! என்ன தவறானகாரியஞ்செய்து விட்டோம்!!” 
என்று-என்று பலதரம் எண்ணி, தன்னை நொந்து- தன்னை த. தானே 
செறு த்துக்கொண்டு, ஆங்கு-அ௮ப்பொழுது, அருஞ் சனம் பாவி 

' என்றான் - *அடக்குகற்கு ௮ரிய கோபம் கெட்டது” என்று பச்சாதி 
காபப்பட்டான்; (௪ - I.) 

கலை-சேலை; இங்கு, முன் தானை, முனிவனது நெற்றியிற் பொசி 
யும் இர,க்,தத்ைத வண்ணமகள் து௫லால் துடைத்ததுஎன்ன 

வென்று விராடன் சங்கைகொண்டான்., *எண்ணமுஞ் செயலும் 
டூவருய்” என்றது, இவ்வளவு காலமாய்க் கங்கபட்டனிடத்து வைகி 
இருந்த அன்போடு கூடிய மஇப்பாகிய நினைப்பும் இப்பொழுது 
கவற்.நினாலெறிக்த கடுந்தொழிலும் ஒன்றோடொன்று ஒ.ற்றுமை 
யுடைய தன்றாகி யென்றபடி. பாவமென்றும்பாடமுண்டு: | அருஞ் 
சினம் பாவி என்றதை “அழுக்காறென வொருபாவி”” என்றாற் 
போலக் கொள்க, பண்பிற்குப் பண்பியில்லையாயினும் அன்னை
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வுடையவனை இம்மைமறுமை யிரண்டிலும் கெடுக்கின்ற கொடுமை 
பற்றி, சனத்தை பாவி” என்றனரென்க)/ கொடியவனை பாவி” என் 

னும் வழக்கு இருத்தலால். (287) 

129.--மாலைப்பொழுதில் உத்தரன் நகர்க்கு மீஞுதல். 

ஆயிடையத்தக்குன்றுக் காதபனணியனாகச் 
சேயிடையெதிர்கொள்கொற்றச் சேனைமன்னவர்கள்சூழ 
வீயிடைவரிவண்டார்க்கும் வியன்பெருங்காவுநீங்கிப் 
போயிடைநெருங்கிவேந்தன் புதல்வனப்புரத்தைச்சேர்ந்தான். 

(இ-ள்.) ௮ இடை - அப்பொழுது, ஆதபன் - சூரியன், 
அத்தம் குன்றுக்கு ௮ணியன் ஆக - அஸ் தமககிரிக்குச் சமீபத்திற் 
சென்றவனாக [சாயங்கால மாகுஞ் சமயத்தில்], —Gavé gor புதல் 
வன் - விராடராசனுடைய குமாரன் [உ.க்தரன்),--சேய் இடை எரர் 
கொள் கொற்றம் சேனை மன்னவர்கள் சூழ-வெகுதூரம்வந்து தன்னை 
யெதிர்கொண்டு அழைக்துச் செல்லுகின்ற வெற்றியையுடைய 
சேனை த தலைவர்கள் (தன்னைச) சூழ்ந்து வர,--வியிடை வரி வண்டு 
ஆர்க்கும்-மலர்களில் உடற்கோடுகளையுடைய வண்டுகள் மொய் த்து 

ரவாரிக்கப்பெற்்.ற, வியல் பெருங் காவு - அகன்ற பெரிய சோலைய 
ன்று, நீங்கி போய் - புறப்பட்டுச் சென்று, இடை நெருங்இ - 

நடுவிட,கீதைக் கடந்து நெருங்கி, ௮ புர,த்ை சேர்ந் தான் - அந்தப் 
பட்டண த்தை யடைந்தான்; (எ - று.) 

அ.த்.தக்குன்று, மேற்.நிசையில் மேல்கடலைச் சாரவுள்ள தெனப் 
படும். தென்புறத்துப் பகை வென்று கிரைமீட்டுவந்தசேளை 
யென்பதுபற்றி, (6கொற்றசசேனை' என்றார். வரி - இசைப்பாட்டு 
மாம். அப்புரம் - விராட்புரம். (986) 

180.--உத்தரன் வீதியில் உலாப்போதல். 

பரந்துவெம்படைகண்மின்னப் பல்லியம்பணிலமார்ப்பச் 

சுரந்துமும்மதமும்பாயுந் துதிக்கைவாரணங்கள் சூழப் 
புரந்தரனகரிற்காளப் புயல்வருமாறுபோல 

உரந்தருபேடிதன்றே ரூரவேவீதியுற்றான். 

(இ-ள்.) (அங்கனஞ்சேர்க் த உ)க்.தரன்),-வெம் படைகள்- 
கொடிய ஆயு தங்கள், பரந்து மின்ன - பரவிப் பிரகாசிக்கவும், பல் 
இயம் - பலவகை வாத்தியங்களும், பணிலம்-வெற்றிச் சங்கத தோடு, 
ஆர்ப்ப - ஆரவாரிக்கவும்,-- சுரந்து மும் மதம்உம் பாயும் - ,ற்றெ 
டுத்து [ இடைவிடாமல்] மூன்றுவகை மதங்களும் பெருகப்பெற்ற, 
துதிக்கை வாரணங்கள் - -துதிக்கையையுடைய யானைகள், சூழ - 

(தன்னைச்)  சூழ்ந்துவரவும்,--புரந்தரன் நகரில்- தவேந்திரனது 
பட்டணத்தில், காளம் புயல் வரும் ஆறு போல-கறுத் தமேகம் 
வருவதுபோல, உரம் ,தரு பேடி. தன் தேர் ஊர - (தனக்கு) வெற்றி 
யைக்கொடுத்த பேடியாகிய பிருக்களை தினதுதேரைச செலுத்த, 
வீ.திஉற்றான் - ௮க்ககர த்து வீதிகளின் வழியே சென்றான்; (எ-ு.)
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செல்வ வளச்சிறப்புப்பற்.றி, விராடபுரத்துக்குத் தேவேந்தி 
ரன து ௮மராவ.திககரம் உவமை, இனிமையையும் மஇூழ்ச்சியையும் 
விஃஈத்.கலில், உத்தரன் வருதல் ரீர்கொண்டகாளமேகம் வருதல் 
போலு மென்க. காளமேகத்தை உவமைகூறியதற்கு ஏற்ப, 
படைகளாகிய மின்னலும் வாத் இயமுழக்கமா௫ய இடியும் யானைமத 
மாகிய மழையும் கூறின ரென்னலாம்: உம்மை - முற்றுப்பொருள து. 
பரந்துமின்னு தல் - நெடுந்தூரமளவும் பிரகாசி த.தல். அருச்சுனன் 
தான் வென்ற ஆண்மையை உகத்தரனதாக அனைவரும் கருதும்படி. 
தூது போக்கியமைபற்றி, 'உரந்தரு பேடி.” என்றார். காளப்புயல் 
என்பைத உவமையாகுபெயராகக்கொண்டு, காளமேகம்போன்ற 
இருமாலினவ தாரமாஓய உபேந்தஇரமூர்த்இ எனப்பொருளுரைத்து, 
விராடனது மகனாகிய உத்தரன் வெற்றியோடு விராடபுரத்து 
வீதியில் வருதற்கு, இந்திரனது தம்பியாகிய உபேந்திரன் பகை 
வென்று இந்திரககரத்துவீதியில் வருதல் ஒப்புமையென்க. 
புரந்தான். : பகைவரது நகரங்ககா அல்லது உடம்புகள் 
அழிப்பவன், (289) 

181.-- விராடன் எதிர்கொண்டு உத்தரனைத் தழுவுதல். 
வென்றுமீள்குமரன்றன்னை வீதிகடோறுமாதர் 
அன்றெதிர்கொண்டுநன்னீ ராசனமெடுத்துவார்த்தக் 
குன்றெறிந்தவனைக்கண்ட குன்றவில்லியைப்போன்முந்தச் 

சென்றவன்பிதாவுந்தேர்மேற் சிக்கெனத்தழீஇக்கொண்டானே. 

(இ- ள்.) வென்று மீள் கும்ரன் தன்னை - பகைவென்று மீண்டு 
வருகின்ற இளமகனாகிய உது தரனை, வீ.இிகள் தோறுஉம் - (௮வன் 
செல்லுகின்ற விராடபுரத்து) வீ.திகளிலெல்லாம், மா தர்-(_௮ந்ககரத்து 
மாளிகைகளிலுள்ள) மகளிர்கள், அன்று - அப்பொழுது, எதிர் 
கொண்டு - எதிர்கொண்டு சென்று, ௩ல் நீராசனம் எடுத் Gl OT LP BB 
கல்ல மங்களவாலத்து யெடுத்துச் சுழற்றி வாழ்திதாகிற்க,- அவன் 
பி.தாஉம் - அவனது தந்தயாகய விராடனும்,--குன்று எறிந்த 
வனை - கரெளஞ்சகிரியை (வேல்கொண்டு) பிளந்திட்ட (தனது 
இஃஅயகுமாரனான) சுப்பிரமணியனை, கண்ட - பார்க்கு, குன்றம் வில் 
லியைபோல் - மகாமேருகிரியை வில்லாகக்கொண்டவனாகஇய வபிரா 
னைப்போல, முந்த சேர்மேல் சென்று - விரைவாகக் தேரின்மீது 
(ஏ.றி எதிர்கொண்டு) சென்று, சிக்கென தழீ இக்கொண்டான்-(அவ் 
'வுத்தரனை) இறுகத் தழுவிக்கொண்டான்; (௪ - _று,) 

உத்தரனது தந்தையாகிய விராடனுக்கு முருகக்கடவுளின் 
தந் ையாகிய சீவபிரானும்,வெற்றிபெற்று மீண்ட இளயகுமாரனான 
உத் தானுக்கு ௮அங்ஙனமாகிய மூருகக்கடவுளும் ஒப்புமை யெனக் 
காண்க. கீராஜாம் - இருஷ்டி தோஷங் கழிதற்பொருட்டுச் சுழற்று 
வது? சுண்ணாம்பு கலந்த மஞ்சள்நீரை ஒரு கட்டிற்கொண்டு அகன் 
நடுவிற் கர்ப்பூரமேற்றிவைத்து ௮.தனை எடுத்து மங்களகரமான 
மாதர்கள் விசேஷகாலங்களில் ஒருவாக்குச் சுழற்று தல் மரபு: குன் Ml
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என்ற பொதுப்பெயர், சக்.தர்ப்ப த் தினால் கிரெளஞ்சமும் மேருவுமா 
இய சறப்புப்பொருகைக் குறிக்தது. 

குன்றெறிந்த கதை:--- சூரபதுமன் முதலிய கொடிய அசுரர்ககர 
அழித் ,தருளவேண்டுமென்று பிரார்த்தித்த 0 தவர்களது வேண்டு 

கோளுக்கு இரங்கிய சிவபிரானால் உண்டாக்கப்பட்ட இளையகுமார 
னான முருகக்கடவுள் அவவசுரர்களையழித்கற்பொருட்டுப் படை 
யெடுத்துத் தேவர்களுடனே சூரபதுமனது மகேந்திர நகரத்தை 
நோக்கிச் செல்லும் வழியிடையே வானுறவோங்கிய கிரெளஞ்சகரி 
யைக் கண்டு தேவர்கள் இகைத்தடு தலும், கார தமுனிவன் கூறிய 
SEND அம்மலையில் ஒருசார் மாயாபுரியிலே சூரபதுமனது தம்பியான 

தாரகன் பல அசுரசேனையுடனே யிருத.தலையறிந்து, முருகக்கடவுள் 
தனக்குத் தம்பிமுறையாகின்ற வீரவாகுவைச் சேனையோடு போர்க்கு 
அனுப்ப, தாரகாசுரனும் சேனையுடனவந்து போர்செய்கையில், ௮௯ 
ரர்கள் அழிந் இட,யானைமுகமுள்ள அ.ச. தாரகாசுரன் கடும்போர்புரிந்து 
சுப்பிரமணிய பரிவாரமான பூதகணங்கள் யழித்து முடிவில் முன் 
கிற்கமாட்டாமல் அந்நிலையில் ஒரு குகையிலே ஒளித்தனனாக, 
தொடாக்துசென்ற வீரவாகு முதலியோர் பலர் அக்குகையினுள்ளே 
அம்மலையின் மாயையால் மயங்கிக்கடக்க, தாரகன் போர்க்களம் 
புகுந்து பூதசகணங்களை வருத்தித் துரத்த, இச்செய்திகளை காரக 
முனிவன் சொல்லக்கேட்டு முருகவேள் சேனையுடன்சென்று போர் 
செய்து அவ்வசுரனது துஇக்கையையும் தந்தங்களையும் துணித்து 
அவன து?சனைகளையழிக்கையில், ௮வன் அக்கிரெளஞ்சமலையுடன் 
கூடிப் பல மாயைகள்புரிய ஆறுமுகமூர்ததி வேலாயு,௧.த க 
யெறிந்து அம்மலையையும் ௮வ்வசுரனையும் அழித்து, மயங்க கடந்த 
னது வீரர்களையெல்லாம் தனது இவ்விய சக்தியால் எழுப்பி 
யழை_த்துக்கொண்டு அப்பாற்சென்றன னென்பசாம். அன்றியும், 
சிவபிரான் பரசுராமனுக்கும் சுப்பிரமணியனுக்கும் ஒருங்கு படைக் 
கலவி,த்ைத பயிற்றுவித.தபின்பு அவர்கள் இறத்தைப் பரீக்ஷிக் 
கையில், பரசுராமன் அம்பெய்து கிரெளஞ்ச௫ூரியைதக் துகீரக்க, 

குமாரமூர்,த்.தி ட தனது வேற்படையை ௮க்கரியின்மீது எறிந்து 
அதனைப் பிளந்து தனது வேலின் இற, க்தைக் காட்டின னென் ற 
வரலாறும் உண்டு. 

சிவபிரான் மகாமேருமலையை வில்லாகக்கொண்டது, திரிபுர 

சங்கார காலத்தில்; அவ்வரலாறு வருமாறு:---தாரகாகரனது பு.க.ிரர் 
களாகிய விதீயுர்மாலி தாரகாட்சன் கமலாட்சன் என்னும் மூவரும் 

மிக்க தவஞ்செய்து மயனென்பவனால் சுவர்க்க மத்திய பாதாள 
மென்றமூன் நிடங்களிலும் மூறையே பசும்பொன் வெண்பொன் 

கரும்பொன்களால் அரண்வகுக்கப்பட்டு ஆகாயமார்க்க SBD Fe 

சரிக்கும் தன்மையுடைய மூனறுபட்டணங்களைப் பெற்று, மற்றும் 
பல அசுரர்களோடு அக்நகரங்களுடனே தாம் நினைத். இடங்களிழ் 

பறந்துசென்று பல இடங்களையும் பாழாக்கவெருகையில், ௮.த்துன்ப 
ததைப் பொறுக்கமாட்டாத தேவர் முனிவர் முதலியோரது வேண்டு
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கோளினால், சிவபெருமான், பூமியைத் ௦ தராகவும், சந்.இர சூரியரை த் 
ேதர்ச்சக்கரங்களாகவும், நான்கு வேதங்ககளாக் குதிரைகளாகவும், 
பிரமனைச் சாரதியாகவும், மகாமேருவை வில்லாகவும், ஆதிசேஷனை 
நமாணாகவும், விஷ்ணுவை வாயுவாகிய இறகமைந்த அக்னியை 
மூனையாகவுடைய அம்பாகவும், மற்றைத்ேேதவர்களைப் பிறபோர்க் 
கருவிகளாகவும் அமைத்துக்கொண்டு யத. தசன்ன த.தனாய்ச் சென்று 
போர்செய்ய யத்தனித்துப் புன்சிரிப்புச்செய்து இருமாலாகிய 
அம்பையெய்து அவ்வசுரரனைவரையும் பட்டணங்களோடு எரிதீ 
கிருளின னென்பதாம். *குன்றவில்லி' என்ற பெயரினால், கல்லை 
வில்லாகவளை த்து அதுகொண்டு தொழில் செய்ய வல்லவ னெனச 
சிவபிரானது மிக்க. திறமை விளங்கும். (299; 

192.--அரண்மனையிற் புகுந்த உத்தரன் கங்கபட்டனது 
நெற்றியில் வடுலைக் காணுதல். 

தழுவியவரசன்றாளிற் றலையுறவீழ்ந்துவேந்தர் 
குழுவிடைக்கொண்டுபோகக் கோயிலிற்புகுந்தபின்னர்ப் 

பழுதறுவாய்மைவேத பண்டிதன்பாதம்போற்றிச் 
செழுமலர்வதனநோக்கித் திருநுதல்வடுவுங்கண் டான். 

(இ-ள்.) (உத்தரகுமாரன்),--தழுூவிய அரசன் தாளில் - 
(தன்னை) ௮ணை த.துக்கொண்ட விராடராசனது பாதங்களில், ,தலை 
உற - (தனது) தலை படும்படி, வீழ்ந்து - விழுந்து (ஸாஷ்டாங்க 
மாக) வணங்க,--வேந்தர் குழு இடை கொண்டு போக - அரசர் 
கூட்டம் (சுற்றிலும்சூழ்ந்து) இடையிலே (தன்னை) அழைத்துச் 
கொண்டுபோக, கோயிலில் புகுந்த பின்னர் - அரண்மனையிற் 
சேர்ந்தபின்பு,--பழுது ௮று வாய்மை-குற்றமற்ற உண்மைமொழி 
ககாயுடைய, வேக பண்டி தன்-வே தம்வல்லவனாகிய கங்கபட்டனது, 
பாதம் - சர்பாதங்களை, போற்றி-வணங்கி,--செழு மலர் வதனம் 
நோக்கி - செழுமையான செந்தாமரைமலர்போன்ற (அவனு) 
இருமூகத்தைப் பார்த்து, இரு நுதல் வடுவுஉம் கண்டான்- 

(அம்முக.த்தலே) அழூயே நெற்றியில் ஊறுபட்டிருத், தலையும் பார்த் 
அன்; (எ - று . 

தருமபு த்.இரன் ச,த்தியவிரகனா தலால், அவனுக்கு ‘UYSLH 

வாய்மை' என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. ௮ம், தணவடி.வய 

கொண்டவ னா தலால், தருமன் 'வேதபண்டி.தன்' எனப்பட்டான். 
பூவிற்கு. தாமரையே” என்றபடி. எல்லா மலர்களினும் தாமரை 

மலர் மிகச்சிறத்தல்பற்றி, *செழுமலர்' எனப்பட்டது. ஊறுபட்டி 

ருக்கையிலும் முகச்சுளிப்புறு க பொறையுடைமை, “செழுமலர் 

வதனம்' என்ற தனால் விள ங்கும். (291) 

198.--நிகழ்ந்த செய்தியை யறிந்து உத்தர்ன் உளம்வருந்துதல். 

திகழ்த்தநின்னுதலினூறு செய்தவர்யார்கொலென்ன 

நிகழ்ந்தமைதந்தைகூற நெஞ்சினாற்றத்தைதன்னை
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இகழ்ந்தமைநுவலும்போதைக் கெல்லையின்றிவனைப்போல 

அகழ்ந்தநீராடைஞாலத் தார்கொலோவமைவின்மிக்கோர். 

இதுவும், அடு,த்,த கவியும் - ஒருகொடர். 

(இ-ள்.) (அதுகண்ட உத்தரன்), “இகழ்ந்த கின் நுதலின் - 
விளங்குகின்ற உனது கெற்றியிலே, ஊறு செய்தவர் - வடுப்படுத் 
இயவர், யார் கொல் - யாரோ?” என்ன - என்று (அக்கங்கபட்டனை) 
வினாவியவளவில், நிகழ்ந் தமை - நடந்தசெய்தியை, தந்- தந்ைத 
யான விராடன், கூற - சொல்ல,--(கேட்டறிந்த உத்தரன்), நெஞ்சி 
னால் - (ன்) மனத்தினால், தந்ைத குன்னை - (கன்) பிதாவான 
அவ்விராடனை, இகழ்க் தமை-வெறு த்,தை)த, நுவலும் போதைக்கு - 
சொல்லுமளவுக்கு, எல்லை இன்று - ஓரு வரையறையில்லை, 

(௮ங்கனம், மிகவெறு ததபின்பு உத்தரன்), * இவனை போல- இம்முனி 
வனைப்போல, அமைவின் மிக்கோர் - பொறுமையிற் சிறந் தவர், 
HEPES ET Ho ஞாலத்து - (சகசசக்கரவர் கு,இிகுமாரர்களால்) 
தோண்டப்பட்ட கடலை ஆடையாகவுடைய [கடல்சூழ்க் த] இக்கில 
வுலகத்தில், ஆர் கொல்ல - வேறு யாருளரோ? [எவருமில்லை 

யென்றபடி.]; (௪ - ு.) 
அமைவாவது - காரணம்பற்றியாவது, பேைமையாலாவது 

ஒருவன் தமக்குக் குற்றஞ்செய்தவிடத்துத் தாமும் அவனுக்கு 
அதனைச்செய்யாது பொறுத்தல். மிகுதியாக இகழ்ந்தது - 

அம்முனிவனை த் தருமபு தீதிரனென்று தானறிக் த,சனாலும், “வென் 
றவன் பேடியே'' என்று அவன் கூறியது உண்மையேயாக 
அதுபற்றி விராடன் ௮வனைசசினந்து கவறு கொண்டெறிந்தது 
பெருந்இங்காதலாலு மென்க, ஜஐம்பெருங்குரவரிலொருவனாகிய 
தந்தையைச் சொற்செயல்களால் வெறுத்தல் கூடாமையாலும், 
மனம் பொரறாமையாலும், கெஞ்சினா லிகழ்ந் தான். (292) 

194.--உத்தரன் தந்தையும் தானுமாய்த் தருமனை வணங்கச் 
சினந்தீர்த்தல், 

செறுப்பதுபெருமையன்று சிறியவர் செய்ததீமை 

பொறுப்பதேபெருமையென்று பூசுரன்பாதம்போற்றி 

வெறுப்பதுவிளைத்ததாதை வீழ்ந்தபின்றானும்வீழ்ந்து 
மறுப்பதுபுரியாஞானி மனத்துனியகற்றினானே. 

(இ-ள்.) “சிறியவர் செய்த தீமை - சிறியோர்செய்.த இங்கை, 
செறுப்பது - வெறுத்துக் கோபிப்பது, பெருமை அன்று - பெருக் 

குன்மையன்று) பொறுப்பதுஏ - (அதனைப்) பொறுத்துக்கொள் 

வதே, பெருமை - பெருக் ,தன்மையாம்,” என்று - என்றுசொல்லி, 

வெறுப்பது விண தத தாதை வீழ்ந் தபின்-வெறுக்சத்தக்க [தய] 

காரியத்தைச் செய்த த௩்ைதயான விராடன் (கங்கபட்டனது பாதங் 
களில்) விழுந்து ஈமஸ்கரித்தபின்பு, தான்உம் - (மைக்தனாகிய) 

தானும், பூசுரன் பா.தம்-௮ம்.தணனாகிய அ௮க்கங்கபட்டனது பாதங் 

விராட---26
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களில், வீழ்ந்துபோற்றி - வீழ்ந்து வணங்க,--மறுப்பது புரியா 
ஞானி - (சரணமடைந்தவரது வேணடுகோகர த்) கடுத்தல்?சய்யாது 
தத்துவஞான முடையவனான அம்முனிவனது, மனம் துனி - 
மன த்திலடங்கிய சிறு கோபத்தையும், அகற்றினான்-போக்கினான்; 

*சிறியோர்செய்த 'சிறுபிழையெல்லாம், பெரியோராயிற் 
பொறுப்பது கடனே'' என்றார் பிறரும், ஏறியவர் - அறிவாலும் 
ஒழுக்கத் தாலும் பிராயத்தாலும் இறியவர். பூஸுரன் என்ற 
வடசொல்லுக்கு - (பிரமதேஜசினால்) பூமியில் தெவன்போல 
விளங்குபவு னென்பது பொருள். பிறர்வேண்டுகோளுக்கு இசை 
யாமல் மறு தலிக்குங் குணம் இயல்பிலேயே யில்லாதவ ஸனென்பார், 
“மறுப்பது புரியா ஞானி' எனருர்) இ.க்தொடர்க்கு - எவராலும் 
கடுக்கவொண்ணாத கல்வீயறிவுடையவனென்ற பொருளும் ௮மை 
யும். சிறியவர்செய் தமை - இடைநிலைத்தீவகம். (293) 

135.--உத்தரகுமாரளைக்கண்டு சுநேட்டிணை மகிழ்தல். 

ஆன்றமைந்தடங்குகேள்வி பண்ணலுமவனைப்பெற்ற 

தோன்றலும்பின்னர்ச்சென்று சுதேட்டிணைகோயிலெய்த 
ஈன்றவப்பொழுதினோகை யெண்மடங்காகவிஞ்சச் 
சான்றதன்மகனைக்கண்டு மகிழ்ந்தனடவத்தின்மிக்காள். 

(இ-ள்.) ஆன்று அமைந்து அடங்கு கேள்வி-மிக நிறைந்து 
அடங்கியிருக்கினற நூ.ற்கேள்வியையுடைய, அ௮ண்ணல்உம் - 
பெருக் தன்மையிற் சிறந்தவனான உத்தரனும், அவனை பெற்ற 
தோன்றல்உம்-அக்குமாரனைப் பெற்ற தந்தயான விராடராசனும், 
பின்னர் - பின்பு, FS Go Gor கோயில் - ச தட்டிணைவாழ்கின்ற 
அகங்தப்புரத்துக்கு, சென்று எய்த - போய்ச்சேர, - தவத்தின் 
மிக்காள் - தவ,த்.தினால் மிக்கவளாகிய அவள், சான்ற தன் மகனை 
கண்டு -(வெற்றியாற்) ) Apes தனது குமாரனைப் பார்த்து, ஈன்ற 
௮ பொழுதின் ஓகை எண் மடங்கு ஆக விஞ்ச - (தான் அப்) 
பிள்ளயைப் பெற்றபொழுது அடைந்த மகிழ்சசியினும் (இப்பொ 
முகை) மகிழ்ச்சி எட்டுப்பங்கு அதிகமாகப் பெருகாகிற்க, மகிழ்க் 
தனள் - சந் தோஷமடைநங்தாள்; (௪ - று.) 

ஈன்ற பொழுதை மஒழ்சசி--**வயாரவும் வருத்தமும் 1 ன்றக் 
கானோவும், கவாஅன் மகற்கண்டு தாய் மறந் தா௮ங்கு?' என்ப தனாற் 

காண்க. புதல்வனை மடி.யி .ற்கண்ட பொதுஉவகையினும் சால்புடைய 
னுகக்கண்ட சிறப்பு௨உவகை பெரி.கா.சலால், ஈஎன்றவப்பொழுதி 
னோேகை யெண்மடங்காக விஞ்ச” என்ளுர்) “ஈன்றபொழுதிற் பெரிது 
வக்குந் தன்மகனைச், சான்றோனெனக் கேட்ட தாய்” என்றார் 
திருவள்ளுவரும், ஓகை-உவகை; மரூ௨. எண்மடங்கு என்றது - 

பலமடங்கு என்றபடி. ஆகவே, தாயின் உவகைக்கு அளவின் 

டுறன்.றவாரும். இங்குக் தாய்ககுகி தவம்- இவ்வாறு ஈல்லறிவும்' 

தல்லொழுக்கமுமுடைய குமாரனைப் பெறுதற்கு ஏற்ற நல்வினை,
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அடங்கு கேள்வி - அடகச்கமுடையவனாயிருக் கற்குக் காரணமான 
-நூற்கேள்வி யெனினுமாம். (294) 

1980.--பிருகந்நளை செய்தி. 

ஓடியுத்தரன்றேரூர வொருமுனையாகத்தன்னை 
தாடியுத்தரிக்கமாட்டா நராதிபர்பதாகைத்தூசும் 
கோடியுத்தரியப்பட்டுங் குழமகன்றனக்குநல்கிப் 

பேடியுத்தரைதன்னோடும் பெற்றதாய்பின் புநின்றாள். 

(இ-ள்.) பேடி - பெடியாகய பிருகந்களை,--௨.த கரன் - உத்தர 
குமாரன், ஓடி. - (ap 509 0 பசைவர்சேனையைக்கண்டு) அஞ்சியோடி, 

தேர் ஊர - (பின்பு தன்வார் த்தையால் தெளிந்து) சதேரையோட்ட, 
(தான் சென்றுபொருது), தன்னை நாடி. - தன்னைக்கண்டமாத்இ 
ரத்திலை, ஒரு முனை ஆக - ஒரே துணிவாக, உத்தரிக்கமாட்டா - 
முன்கிற்கமாட்டாமற்போன, நரஅதிபர் - (துரியோ தனன்மு ,தலிய) 

அரசர்களது, பதாகை தூசும் - கொடிச்சீலைகளையும், கோடி. 
உத்தரியம் பட்டுஉம்-(அவர்கள்மேலே தரித்திருந் த) அனேகம் 
பட்டாடைகளையும், குழமகன் தனக்கு-(உ.க்தரைவை க் துக்கொண்டு 
விகாயாடுகின்ற) பிரதிமைக்காக, நல்கி-(அலங்கரி த தற்பொருட்டுக் 

கொடுத்து, உத்தரை தன்னோடுஉம் - உத்தரையுடனே, பெற்ற 
காய் பின்பு நின்றாள்- அவளையின்ற தாயாகிய ௪௦ தட்டிணையின் பின் 
புற,த்தில் ஒதுங்கிகின்றாள்; (௪ - று.) 

இச்செய்யுளில் திரிபு என்னுஞ் சொல்லணி காண்க. Bip 102- 
ஆஞ் செய்யுளில் *'மணிக்கொடி,த்” தூசும் தூசும், உத் தரைவண்டற் 
பாவைக்குடுத்துதற்கென்று கொய்தான்'' என்று கூறியவர், 

அவற்றை அப்பிருகக்களையாகிய அருச்சுனன் உத்தரைக்குக் 
கொடுத்த செய்இயை இங்குக் கூறினர். குழமகணன் - மரப்பாவை; 
இளமகன்போன். ற வடிவமைந்ததென்று காரணப்பொருள் காண 
லாம். உத்தரன் தேரூர, ஓடி - (தான்) விரைந்துசென்று என்று 
மாம். *ஒருமுனையாக தன்னைநாடி - ஒரேதுணிவாக கீ. தன்னைக் 
குறித்துப் போர்க்குவந்து, உ ததரிக்கமாட்டா - (பின்பு) முன்னிற்க 
மாட்டாமற்போன' என்றலும் அமையும். கோடி. - புதுமையுமாம், 
நர௮.இபர் - மனிதர்க்கு த்தலைவர். உத்தரீயம் - மேலாடை; வட 
சொல், உத்தரியப்பட்டு - உத்தரியமாகய பட்டு என இருபெய . 
ரொட்டு, காணகத்தால் மகளிர்பின்னே யொதுங்கிகிற்றல், பேடிய . 

ரியல்பு. (296) 

197.--நிகழ்ந்த செய்திகளை உத்தரன் ஏகாந்தத்தில் தந்தைக்குக் 
கூறத்தொடங்குதல். 

தந்தையுந்தானுமாங்குத் தனித்திருந்நடையலசரை 
முந்தியவமரிற்சென்று முனைந்துபோர்விளைத்த வாறும் 
வந்தவர்சாப்ந்தவாறு மணிதிரைமீட்டவாறும் 
சுந்தரகிரிகள்போலுந் தோளினான்றோன்றச்செரல்வான்,
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(இ-ள்.)? சுந்தா கிரிகள் போலும் தோளினான் - அழகிய 
ம்லைகள்போன்ற தோள்கல£யுடையவனான உத்தான்,---அங்கு - 
அப்பொழுது, தந் கஉம் தான்உம் தனித்து இருந்து - விராடனும் 
கானுமாகத் தனியிடத்? தயிருக்கையில், அடையலாரை-பகைவர் 
களை, முந்திய அமரில் சென்று - முற்பட்ட யுத்தகளத்திற் போய், 
முனைந்து - எதாத்து, போர் விகாத்த HM '- யு.ததஞ்செய்த 
விதத்தையும், வந்தவர் சாய்ந்த ஆறுஉம் - எதிர்த் துவம் த 
அரசர்கள் தோற்றுப்போன விதத்தையும், மணி நிரை மீட்ட 
ஆறுஉம் - அழகிய பசுக்கூட்டத்ைத மீட்டுவந் தவி த,த்தையும், 
தோன்ற சொல்வான் - விளங்கச்சொல்பவனானான்; (௪-.று.)--இ.கன் 
விவரத்தை, அடுத்த கவியிலுங் காண்க, 

தமது அரண்மனையிற் பாண்டவர் இரகூயமாக அஜ்ஞா தவாசஞ் 
செய்திரும் தமையையும், அவர்களில் அருச்சுனனே இப்போர்வென் 
தன னென்பதைகயும் கூறுகன்றா னா,தலின், தனித்.இருந்து கூறுபவ 
னானான். மணி நிரை - மணிகள்கட்டிய பசுக்களுமாம். *சாய்ந் த ஆறு” 
என்ற இல்; மோகநாஸ்இரத்காற் கழேவிழுந்து இடந் ததும் அடங்கும். 
£ழ் 101-ஆஞ் செய்யுளில் “முடியடி. படிக்கண் வீழ்,த்.தான்'' என் 
மை காண்க, இருந்து இருக்க; எச்சத்இரிபு. (996) 

வேறு. 

198.--மூன்றுகளிகள்-ஒருதொடர்: உத்தரன் விராடனிடத்துக் | 
கூறியதைத் தெரிவிக்கும். 

உருப்பசிவெஞ் சாபத்தாற் பேடி யான வுருவமொழித் தருச்சுனன்ற 
னுருவங் கொண்டு, பொருப்பனைய கவித்துவசத் தேர்மேல் வண்ணப் 
பொருசிலைதன் கரத்தேந்திப் புகுந்தபோது, செருப்புரவி யிரவியெதிர் 
திமிரம் போலத் திறலரியேற் றெதிர்கரியின் நிறங்கள் போல, நெருப் 
பெதிர்ந்த பதங்கம்போ லழிந்தா ரைய நிரைபோக்கி யணியாகி நின்ற 
வேந்தர். 

(இ-ள்.) ஐய் - தந்ைதயே! (பிருகக்களை), உருப்பசி வெம் சாபக் 
தால் பேடி. ஆன உருவம் ஒழித்து - ஊர்வசியிட்ட கொடிய சாபத் 
தாற் பேடியாய்க்கெர் த செயற்கைவடிவ, தை தப் போக்கு, அருச்சுனன் 
கன் உறுவம் கொண்டு-அ௮ருச்சுனனாகிய தனது இயற்கைவடிவத்ைை 
யடைந்து, பொருப்பு அனைய கவி துவசம் தேர்மேல் - மலைபோன்ற 
தும் குரங்குக்கொடியுடையதுமான (கனக்குஉரிய) தேரின்மே லேறி, 
வண்ணம் பொரு இலை தன் கரத்து ஏந்.இ - அழக போர்க்கு உரிய 
தனது காண்டீவவில்லைத் தன்கையிலெடுக்துக்கொண்டு, புகுக்கு 
போது - (போர்க்கள த்திற்) புகுந்தபொழுது, ௮ணி ஆக கின்ற வேக் 
தர் - படைவகுத்து வந்துகின்ற பகையரசர்கள், செரு புரவி இரவி 
எதிர் இமிரம் போல - போர்செய்யவல்ல குதிரைபூண்ட (தரை 
யுடைய) சூரியனை எ.திரிந்கண்ட இருள்போலவும், இறல் அரி ஏறு 
திர் சுரியின் திறவ்கள் போல - வலிமையுடைய ஆண்டிங்கத்ை கு
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யெதிரிற்கண்ட யானைக்கூட்டங்கள் போலவும், நெருப்பு எதிர்க்க 

ப,தங்கம்போல் - விளக்கையெதிர்தத விட்டிற்பறவைகள் போலவும், 

நிரை போக்கி அழிந்தார் - (அவ்வருச்சுனனைக் கண்டமாத்திர த.தில் 

தாம் கவாந்,த) நிரையைப் போசவிட்டுத் கோற்றோடிப்போனார்கள்/ 

இப்பாடலால் அருச்சுனனே பிருகந்கை யென்ற பேடியாயிரும் 

குமையையும், அவனைச் கண்டதும் பகைவர் நிரையை விட்டுவிட்டுத் 

தோற்றோடினமையையுங் கூறுகின்றான். அருச்சுனனைக்கண்டதும் 

அழிந்த பகையரசர்க்குச் சூரியனைக்கண்ட இருளையும், அரியேற்றைக் 

கண்ட கரியையும், விளக்கைக்கணட விட்டிலையூம் உவமைகூ நினான்; 

ளென்று பொருள்படும்: ஊரு - டு தாடை. நாராயணமுனிவரது 

தொடையினின்று பிறந் தவ எளா.தலால், இவள் இப்பெயர் பெற்ற 

னள்.குருசிஷ்யக் கிரம, தை உலகத்தார்க்கு உணர்த்துதற்பொருட்டு 

விஷ்ணுவின் அம்சமாய்க் குருவும் சிஷ்யனுமாகத் Boa sss 

நாராயணன் நரன் என்ற முனிவர்கள் ப.தரிகாசசிரமத்்தில் தவஞ் 

செய்துகொண்டிருக்கையில் இந்திரனேவலால் அப்ஸரஸ் ஸ்திரீகள் 

பலர் அங்குவந்து குங்களுடைய மேனிமினுக்கினாலும் ஆடல் பாட 

லாதி வினோதங்களாலும் அவர்களுடைய தவத்துக்கு இடையூறு 

செய்யத் தொடங்க, அதனாற் சிறிதுங்கலங்காத அவர்களுள் நாரா 

யணமுனிவர் அம்மகளிரை அவமானப்படுத்தக்கருதிக் தமது 

தொடையினின்று ஒருகட்டழகியைச் சங்கற்பத்தா லுண்டாக்க, 

அவளது ஒப்புயாவற்ற இவ்விய செளந்தரியதைத நோக்கி ௮.தே தவ 

மாதர்கள் மிக வெள்கி அவளையே தங்கட்குகி தலைவியாகக்கொண்டு 

அவளுடன் தமது உலகத்துக்குச்சென்றன ரென்பது வரலாறு. 
போக்கி அழிந்தார் - அழிந்துபோக்கினார் என விகுஇிபிரித்துச் 

கூட்டுக, 

- இதுமு,தல் இச்சருக்கம் முடியுமளவு முள்ள நான்குகவிகள் - 
பெரும்பாலும் ஒன்று இரண்டு ஐந்து ஆறாஞ்சீர்கள் காய்ச்சீர்களும், 
மற்றை நான்கும் மாசசீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி. கான்குகொண்ட 

எண்சீராசிரியவிருத்தங்கள். 
(997) 

199, அருகுவிடாதுனக்குயிர்நண்பாகிநீதி ய றமுரைப்போன 

ற்த்தின் மகனாகவேண்டும், மருமலருமான்மதமும்துறந்தகூந்தல்வண்ண 

மகள்பாஞ்சாலன்மகளே போலும், வெருவருமற்போர்கடந்தமடையன் 

றன்னை வீமனெனவயிர்க்கின்றேன்வேந்தேமற்றை, 
இருவரினுமாவலான 

குலன்றரானே யின்னிரையின்காவலானிளையகோவே. 

(இ-ள்) வேந்ேத-௮ரசனே! உனக்கு உயிர் ஈண்புஆகி-உனக்கு 

உயிர்போன்ற சே தனாய், ௮ருகு விடாது-(உன்) சமீப தகை விடா 
மல் [எப்பொழுதும் உனது அறாகில் இருந்துகொண்டு], நீ.தி அறம் 

உரைப்போன்-நியாயங்களையும் தருமங்களையும் (௮ப்பொழுதைக்கு
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அப்பொழுது) எடுத்துச் சொல்லி வருகன்றவனான கங்கபட்டன், 
அறத்தின் மகன் ஆகவேண்டும்- தருமபுதீ.திரனாக இருத். தல்வேண் 
(டம்; மரு மலர்உம் - த மணமுள்ள மலர்களையும், மான்ம ்.தம்உம்- ஃகுஸ் 

தூரிப்புழுகையும், துறந்த - இழந்திருக்கின்ற, கூந்தல் - கூக் தலை 
யுடைய, வண்ணம் மகள்- அலங்காரஞ்செய்யும் பணிப்பெண்ணாகிய 

விரதசாரணி, பாஞ்சாலன் மகள்ஏ போலும் - பாஞ்சால?,த௪.ததரச 
ன துருபதனுடைய மகளாகிய இரேளப இபோலும்; வெருவரும் றல் 
பார்' கடந்த-அஞ்ச த்தக்க மல்லயு தக.த.தில் (எல்லாமல்லமையும் 

வென்றுவந் தானொரு மல்லனைச) சயித்த, மடையன் தன்னை- சமையற் 
காரனாகிய பலாயகளை, வீமன் எனயிர்க்கி கின்றேன்-வீமசெலவவேன்று 
சிணைக்கின்றேன்; மா வலான்-கு.இிரைச் தொழிலில்வல்லவனான தாமக் 
கரந்து, ம ற்றை இருவரின்உம் - மற்றைப்பாண்டவர்களிரண்டுபேரி 

லும், நகுலன் தான்ஏ-ஈகுலனாகவேண்டும்; இன்கிரையின் காவலான்- 
அழுகிய பசுக்கூட்டங்களைக் காத்தல்வல்லவனான தந்.இரிபாலன், 
இலய கோஏ-(ஐவருள்) இளை யவனாகிய சகதவனேயாகவேண்டும்) 

இதனால், மற்றைப்பாண்டவரும் திரெளபதியும் இன்னாரின்னா 
aren உத்தரன் தெரிவிக்கின்றான். நண்பு - நண்பனுக்குப் பண் 
பாகுபெயர். 4 றம் - தருமக்கடவுளாகிய யமன், *அறமுரைப்போ 
னத்தின் மகன்' என்.றஇல், தந்ைதயின் தகு இக்கு ஏற்றபடி. மைந்த 
னும் அறநெறிதேர்க் தவ னென்றது விளங்கும். மான்மதம்- கஸ்தூரி 
யென்னும் மானினது கொழுப்பு) வடமொழியில் ம்ருகமத மெனப் 
படும். திரெளபதி தன்னை த துரியோதனன் துச்சா ,தனனைக்கொண்டு 
தலைமயிர் பிடித்திழுத்துச் சபையிற்கொணர்ந்து துகிலுரிந்தும் தன் 
மடிமேலுட்காரென்று சொல்லியும் பங்கப்படுத்தியபொழுது “துரி 
யோ .தனாதியர் நூற்.றுவரையுங் கொன்று வெற்றி முரசறைந் காலன் நி 
கான விரித்த கூந்தலையெடுத்து முடித்து அலங்கரிப்ப தில்லை” என்று 
சப,தஞ்செய்து அ௮ங்கனமே ,கலைவிரிகோலமாயிரு த.தலால், *மருமலரு 
மான்மதமுந் துறந்த கூந்தல் வண்ணமகள் பாஞ்சாலன் மகளே 
போலும்” என்றான். ஆகவேண்டும், போலும், அயிர்க்கின்றேன் 
என்றவை - ஊகித்தற்பொருளன, *என அயிர்க்கின்றேன்' என்ற 
யப் பின்னிரண்டுவாக்கியங்கட்குங் கூட்டுக. 

பாண்டவர் அஜ்ஞா கவாசஞ்செய்கையில், ஆயிரம்மல்லர்சூழப் 
பெருமல்லனொருவன் விராடராசசபைக்குவந்து மற்போரில் தன்னோ 
டொப்பவரெவரு மில்லையென்று செருக்கிப் பேச, அப்பொழுது 
அரண்மனையிலுள்ள மல்லரனைவரும் ௮ரசன்கட்டளைப்படி அம்மகா 
மல்லனுடன் பொருது தோற்றனராக, பிறகு கங்கபட்டன்சொன்ன 
படி. விராடன் வீமனாகய பலாயனனையேவ, அவன் மற்போர்பொருது 
அம்மல்லர் தலைவனை எளிஇல் வென்றனனென்ற வரலாறு, சீழ் மற் 

போர்ச்சருக்கத்தில் விளக்கப்பட்டது. (298) 

140.--ஆளை யேயடுங்களிற்றாரீதம்மையாரு, மநியாமலிந்நகர்க்க 
ணடங்கிநின்றார், நாளையேவெளிப்படுவர்நெருநலேதந் காளுள்ளகழிந்
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தன் வானயந்துகேண்மோ, வேளையேயனையவெழிற்றோகைவாகை 
வேவேளை யேயனையவிறல்விசயனென்னுவங் கரளையேயடியேனுக்கிளைய 
காதற் கன்னிகைக்குவரனென்றுகருதுவாயே. 

(இ-ள்.) ஆள௪ அடும் களிற்றார் - பர்கனான்வனைக் கொல் 
லர் தன்மையுள்ள யானைச்சேனையையுடையவரான பாண்டவர்கள், 
கும்மை--, யார்உம் அறியாமல்-எவரும் அறியாதபடி, இ நகர்க்சண்- 
இந்து நகரத்தில், அடங்கிகின்றார் - (இதுவரையில்) மறைந்திருந் 
தூர்கள்) கானாஏ வெளிப்படுவர் - மாகாக்கே வெளிப்படுவார்கள்: 

கெருநல்ஏ - நேற்றே, தம் நாள் உள்ள கழிந்தன - தாம் கழிக்க 
வேண்டியலவவாயிருந்த அஜ்ஞாதவாச இனங்கள் கழிந்துவிட்டன; 
நயந்து கேண்மோ - (யான் இப்பொழுது சொல்வ) விரும்பிக் 
கேட்பாயாக: வேளைஏ அனைய - மன்மதனையேபோன்ற, எழில் - 
அழகையும், தோகை வாகை வேளைஏ அனைய - மயில்வாகனத் 
தையும் வெற்றிமாலையையுமுடைய முருகக்கடவுளையே போன்ற, 
விறல் - வெற்றியையுமுடைய, விசயன் என்னும் - அருச்சுனனாகய, 
காண ஏ - விரனே, அடியேனுக்கு இளய-எனக்குகு தங்கையா, 
காதல் கன்னிசைக்கு - அன்புமிக்க உத்குரைக்கு, வரன் - ஏற்ற 
கணவன், என்று--, கருதுவாய் - எண்ணுவாயாக; (எ.ஃறு.) 

இ,கனால், பாண்டவர்களைவரும் அ௮ஜ்ஞாதவாச தத இங்குக் 
கழி, த்தன ரென்பகையும், உது தரையை ஏருச்சுனனுக்கு மணம் 

புரிவிக்கவேண்டுமென்றதையும் கூறுகின்றான். மதயானை தனக்கு 
ஆவனசெய் து தன்னையடக்கி யாளும் பாகன்மீது முன்பு தன்னை 

அவன் கடிக்தமைபற்நிக்கறுச்கொண்டு அவனைக் கொல்லுமியல்பின' 
காதலால், ௫ ஆகயே யடுங்களிறு' என்ப்பட்ட து, நால்வகைச்சேனை 
யுள்ளும் “படை தனக்கி யானைவனப்பாகும்'" என்றபடி. சிறப்பதாகிய 

யானையைக் தலைமைபற்றி யெடுத்துக் கூறியது, மற்ற மூன்றுக்கும் 
உபலகஷணம். இனி, களிற்றார் - யானைபோன்றவ ரெனினுமாம்; 
கோப தைக மறைத்தற்குரியகாலதேேத மறைத்து வெளிப்படுத்த. 
குரியகாலத்தே வெளிப்படுத்தும் தன்மைக்கும், வலிமைக்கும், 
நடைக்கும், காம்பீரியத் துக்கும் உவமை, காயே, வோயே 

என்றவற்றில், ஏகாரம்-உயர்வுசிறப்பு. நாகயே,நெருகலே, காரையே 
என்றவற்றில் ஏகாரம் - தேற்றம். *வாகை' என்ற மரத்இன்பெயர்- : 
HEA மலர்களாலாகிய மாலைக்கு இருமடியாகுபெயராம்; வாகைப் 
பூமாலை, போரில் வென்றவர் சூடுவது. மூன்றாமடி.யில் (வேளையே” 
என்ற சொல் வெவ்வேறு பொருளில் அடுி,த்.துவந்தது-மடக்கு 

141.--இலைகேட்டு விராடன் மகிழ்தல் முதலியன. 

மகனிவைமற் றுரைத் தளவிற் ௬தை கேட்டு மனநநடுங்கி நெகிழ்ச்சி 
யுடன் மகிழ்ச்சி கூர்ந்தான், பகலமரி லேறியமெய்ப் பராக மாறப் பக 
லோனும் புனல்படிவான் பரவை சேர்ந்தான், தகவுடைய பாண்டவரும்
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'வண்ண மாதுந் தனித்தெண்ணிப் பரகாய சரிதர் போலப், புகலரிய 
பழையதம வடிவங் கொண்டார் போனபக லவனுதயப் பொருப்பின் . 
மீண்டான். 

(இ- ar.) இவை- இவ்வார் தைதககா, மகன்-(தன்) பு,தல்வனான 
உத்தரன், உரைத்த அளவில்-சொல்லியவள விலே, தாதை கேட்டு- 
௮ந்த ESTOS தந்தயாகய விராடராசன்கேட்டு, மனம் 
நடுங்க, நெடழ்சசியுடன் - மனத். தளர்ச்சியுடனே, மூழ்ச்சி கூர்ந் 
தான்-சந்தோஷம் மிகப்பெற்றான்? பகல் அமரில் - பகற்பொழு)ைைய 
போரிலை, ஏறிய மெய் பராகம்- தன்னுடம்பிற் படிந்த புழுதி, மாற- 
போகும்படி, பகலோன்உம்-சூரியனும், புனல் படிவான்- 8ீராடு தற்கு, 
பரவை சேோரந்தான்-(மேல்இிசைக்) கடலை யடைந்தான் [அஸ் தமித் 
தான்]; (அவ்விராத்இரியில்) தகவு உடைய பாண்டவர்உம் - 
பெருமையையுடைய பாண்டுபு தீ.திரரைந்துபேரும், வண்ணம் மாது 
உம்-வண்ணமகளாகிய இரெளபதியும், தனித்து எண்ணி-.தனியாக 
இருந்து இரகசியமாக ஆலோ௫த்து, பர காய சரிதர் போல-பரகாயப் 
பிரவேசஞ் செய் தவர்கள்போல, புகல் அரிய பழைய தம். வடிவம் 
கொண்டார்-வருணி கீ $துச்சொல்லு ற்கு அருமையாகவுள்ள' பழமை 
யான தங்களது BE CHL GOOF யடைந்தார்கள்; போன பகலவன் - 
அஸ்தமித்த சூரியன், உதயம் பொருப்பில் மீண்டான்-இரும்பி உதய 
இரியில் வந்தான் [உதஇத்தா ன்]; (எ - அ.)--மற்று-அசை, 

மிகச் சிறந் தவர்களாயெ பாண்டவர்களையும் திரெளப.தியையும் 
தன் கழ் அடங்கிய பரிவாரங்களாகக் கொணடிரும் தையும், ,தரும 

பு.தீ.திரனைக் கவறுகொண்டு அடித்ததையுல் கருதி விராடன் மன 
நடுங்கினன். உரை,த்தளவு - தொகுத்தல், கெடுழ்ச்சியும் - மன 
நடுக்க ததாலானதே. மூழ்ச்சி-பாண்டவர் கன்னிடத்து வாழுமாறு 
கான் பாகூயஞ்செய்திருந் தைக் கருதிய தனாலாகியது. மாலைப் 
பொழுதில் விளங்குகின்ற சூரியனது இயற்கைச சிவப்பைப் usp 
பொழுதிற் போர்க்கள த்தினின்று எழுந்த புழுஇ படிக் ததனாலாகிய 
தாகவும், இயல்பில் ௮ஸ் தமிப்பைத HIGHS நீங்க மேல்கடலி.ற் 

- குளிப்பகுற்குச்சென்ற தாகவும் வருணி ,திதுவாறும்; தற்குறிப்பேற்ற 
வணி. பரகாயசரி,தர் - தமது உடம்பை விட்டு வேறோருடம்பிற்புகுக் 
இருந்து மீண்டும் தமது உடம்பில் வருயவர்; இது, ஒருவகை 
யோகசித்.இ: கூடுவிட்டுக் கூடுபாய்தலெனப்படும். (800) 

திரைமீட்சிச் சருக்கம் முற்றிற்று, 

 



ஜச்காவ 

வெளிப்பாட்டுச்சருக்கம். 

(பாண்டவர் அஜ்ஞா gare கு.தினின்று) வெளிப்பட்டை தக் 
கூட அஞ்சருக்கமென்பது பொருள், வெளிப்பாடு - வெளிப்படுதல்; 
மூ.குனிலை திரிர் த கொழி.ற்பெயர். 

பாண்டவர் நிஜவடி.வத் தீ துடன் வெளிப்பட்ட தும், அவர் கன்னி 
டத்.திலிருக் தைத யுணாற்க விராடன் சிந்தனைசொண்டு உத்தர 

னுடன் அப்பாண்டவரைப்பணி௰் து பணிவுரைகூ. இியதும், உக்கரன் 
தன்தங்கை ௨ தி,தரையை அருச்சுன, னுக்கு உரியாளென்ன 
அருச்சுனன் உ தீ , கரையை மரும்களாகக் கொள்ளூவ காகக்கூ றிய தும், 
பாண்டவர் கமர்ஈண்பர்க்கு தீ தம்வெளிப்பாட்டை கீ தூ தர்முகமாக கீ 

தெரிவித்ததும், க்ருஷ்ணன் முதலியோர் வந்ததும், கிருஷ்ணன் 
சிவேதன்வரலாற்றைச் சொல்ல அகந்தச்சிவே தன் SED தயான 
விராடனடிபணிந்து அததந்ை தயின் மனமுவப்ப விருந் ததும், 
பாஞ்சாலர் மூகுலியோர் தானையுடன் வந்ததும், அன்னார் ம்னகோவு ' 
தீரத் தாம் விராடககரத்து இனிதிருந் தமையை,த் கருமன் தெரிவித் 
ததும், வந்த மன்னரிடம் தருமன் துரியோதனனுடைய செய்தி 
யெல்லாம் ஈயமாகச்சொல்லிக்கொண்டிருக் (SC ur து சல்லியன்வம் து 
தான் துரியோதனன் வஞ்சகத்துக்குட்பட்டுச் செஞ்சோற்றுக் 
கடனுக்காக அவனுக்கே துணையாவது சொல்லிச் சென்றதும், 
௮பிமந்யுவுக்கும் உத் தரைக்கும் விவாகம்நடந்துதும், தாம் முன்னர் 
வன்னிமரத்துப் படைக்கலங்கள் சேமி தீதுவை,த்திருந் தவற்றைப் 
பாண்டவர் மீண்டு கொண்ட தும், பின்னர் உபலாவியககரிற் புகுந்து 
போருக்கு ஆராய், கலுறு தலும் இதிற் கூறப்படுகின் மன, 

1 -கடவுள்வணக்கம். 

எக்கடலு மெக்கிரியு மெவ்வுலகு முலகில் 
தக்கபல யோனிகள் சராசர மனைத்தும் 

மிக்கவிதி யால்விதிசெய் விதியினை விதிக்குஞ் 
செக்கமல நாபிமுகில் சேவடி துதிப்பாம். 

(இ-ள்.) எ கடல்உம் - எல்லாக் கடல்க&£யும், ௪ கஇரிஉம் - 
எல்லா மலைகளையும், எ உலகு ம் - எல்லாவுலகங்ககாயும், உலஇல் 
தக்க பல யோனிகள் சராசரம் ௮னை தீதுஉம் - உலகிலே வாழ்கின்ற 
பலபிறவிகளைச்சோம்,த. இயங்கு இணை கிலைததணையென்ற பொருள் 
கள்யாவற்றையும், மிக்க விதியால்-மேம்பட்ட வலிமைகொண்ட 
(அவ்வவவுயிர்களின்) விதியின்படி, விதி செய்-சருஷ்டி த கொழிலைச் 
செய்இன்ற, விதியினை - பிரமதேதவனையும், விஇக்கும் - இருஷ்டிக்க 

வல்ல, செக் கமலம் காபி - செந்தாமரை யுந்தியையுடைய, முல் - 

மேகம்போன்ற திருகிறத்தவனான திருமாலின், சச டி-செவ்விய , 
இருவடிக£, து.இப்பாம்-; (௪ - அ.) 

விராட--27



x 

210 மகாபாரதம் விராட 

படை ததற்கடவுளுக்கும் படைத்தற்கடவுளான பரம்பொரு 
ளின் சேவடியைக் துதிப்போ மென்றவாறு, அனுபவித்தே 
தரவேண்டியிரு த் தலால், “மிக்கவிஇ” என்றது: இனி, மிக்கவிதி 
யால்-சிறந்தவேதவிஇப்படி. யென்றலும் உண்டு. செக்கமலம்௯ 
செங்கமலம்: வலி த்தல். 

முதற்பஇனைந்துகவிகள்-ஈற்றுச€ரொன்று மாசசீரும், மற்மை 

மூன்றும் பெரும்பாலும் காய்சசீர்களுமாகிவந்த அளவடி. நானகு 

கொண்ட, கலிவிருத்தங்கள். (901) 

2--இரண்டுகளிகள்-மறுநாட்காலையில் தருமன் 
திரெளபதியும் தம்பீமாரும் அருகுசூழ்தர, நிஜவடிவத் 

தோடிருத்தல் கூறும். 

அருக்கன்டிகைதொழு தனந்தரமருக்கன் 
உருக்கருகவேயருணவுருவழகெறிப்பத் 
திருக்கிளர்நலம்பெறுசெழுந்தெரிவையோடும் 

குருக்குலம்விளங்கவருகோமகனிருந்தான். 

(இ-ள்.) அ௮னக்தரம் - (சூரியனுதித்த)பிறகு, குருக்குலம் 
விளங்க வரு கோமகன் - (தன்னால்) குருகுலம் விளக்கத்) தயடையு 
காறுதோன்றிய ராஜகுமாரனாகிய தருமன்,;--அருக்கன் ௮டி 
க்கதொழுது - சூரியனுடைய தஇருப்பாதங்களா வணங்கு, அருக்கன் 
உரு ௧௬௧௪ அ௮ருணம் உரு அழகு எறிப்ப-சூரியனுடைய செந்கிற 

_ வடிவம் (தன்வடிவுக்குமுன்னே) கருகிறமுடையதாக ச தோன்றும்படி 
செந்கிறவடிவம் அழகு வீசாகிற்க, இரு ளர் நலம் பெறு செழும் 
தெரிவையோடுஉம்-௮ழகுவிளங்குகன்ற நற்குணம் பூண்ட வளவிய 
பேண்ணாகய திரெளபதியுடனே, இருக்தான்---; (எ - று) 

காலைச்சந்கி யனுஷ்டித்தைத, *அருக்கனடிகைதொழுது” 
என்றனரென்னலாம். :பகலோனு தயப்பொருப்பின் மீண்டான்” 
என்று €ழ்வந்திருக்க, *அனக் தரம்' என இங்கு வக்.க,கனால், சூரிய 
னுதித் தபிறகு என்க. (302) 

8. காற்றின்மகனுங்கடவு ளாதிதிருமகனும் 
மாற்றமுதிராயுண்மறை வானவர்மகாரும் 
ஏற்றமுறையாலடி யிறைஞ்சியிசையோடும் 
தோற்றமுறுமாறருகு சூழ்தரவிருந்தார். 

(இ-ள்.) காற்றின் மகன்உம்-வரயுபு த.இரனான வீம்சேனனும், கடவுள் ஆதி இருமகன்உம் - தேவர்கட்கு தீ. தலைவனான இந்திர 
னுடைய குமாரனான அருச்சுனனும், மாற்றம் மூர் - புகழ்ச்சியுரை மிக்க, ஆயுள் மறை - வைத்தியசாஸ்திரத்திலே வல்ல, வானவர் 4 சுவி தேவர்களின், மகார்உம் - மக்களான நகுலசக தவர்களும், ஏற்ற முறையால்-(தாம் தாம்) இருக்கவேண்டிய முறைப்படியே, அடி இன ஐஞ்சி-(௮ம் 55 தருமனுடைய) பா.தங்ககா வணங்கிக்கொண்டு, இசையோடுஉம் கோற்றம் உறும் ஆஹு-£€ர்ச்தியுடனே விளங்கு சல்
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பொருந்தும்படி, ௮ருகு - (அக்தத் தருமனுடைய) சமீபத்திலே, 
சூழ் தர - சூற்நிலும், இருந்,கார்--; (௪ - று) (203) 

$--அருச்சுனன் “உன்நெற்றியிற்காணும் வடுஎன்?' என்று 
தருமனை வினாவ, தீரேளபதி நீகழ்ந்ததை யுரைத்தல். 

தன்னைநிகர்கிற்பவ ரிலாததனுவல்லோன் 

என்னைதிருநெற்றியி லிருந்தவடுவென்றான் 

மின்னையும்வெறுத்தொளிரு மேத்குநிறத்தாள் 

பின்னையவனுக்குநிகழ் பெற்றியுரைசெய்தாள். 

(இ- ன்.) கன்னை கிகர்கிற்பவர் இலாக தனு வல்லோன்- தன்னை 
யொப்பவரைப்பெறா தவாறு வில்வி கையில் தேேதர்ச்சிபெற்றவனான 
அருச்சுனன், (,கருமனை கோக்க), “திரு நெற்றியில் இருக். த வடு என்னை 
என்றான்-(உனது) அ௮ழகியகெற் நியிலே காணப்படும் தழும்பு எவ் 

வாறு வந்தது?” என்று வினவினான்; மின்னைஉம் வெறுத்து 
ஒளிரும் மேதகு நஇிறதகுதாள் - மின்னலையும் (தனக்கு ஒப்பாகாது 

என்று) வெறுத்து,க் தள்ளி [மின்னலினும் விளக்கம் பொருக்இ] 
விளங்குகின்ற மேம்பட்ட கிறதிதையுடையவளான இரெளபஇ, 
பின்னை-பின்பு, அ௮வனுக்கு-அ௮ந். தஅருச்சுனனிடம், நிகழ் பெற்றி - 
நடந்த நிகழ்ச்சியை, உரைசெய் தாள்-சொன்னாள்; (எ - py.) 

விராடனும் கங்கபட்டனென்ற தருமனுஞ் சூதாடுகையில் இரு 
வர்க்கும் நடந்த பேசில் விராடன் வெகுண்டு கவறுகொண்டு 
மோதியது முதலியன கிகழ்ந்தைக் €ழ் நிரைமீட்செசருக்கத்இல் 
2490-ஆம் பாடல்முதல் காணலாம். (02) 

$,அருச்சுனனும் வீமனும் வீராடன்மீது வெருளி கொள்ளுதல். 

உரைத்தபொழுதிப் பொழுதிவ்வூரெரிகொளுத்தித் 

தீரைத்தலைவனைத்தலை தடிந்திடுவலென்னா 
விரைத்தடவரைப்புயன் வெகுண்டுவிலெடுத்தான் 

இரைத்துவருகான்மகனு மெரிவிழிசிவந்தான். ' 

(இ-ள்.) உரைக்க பொழுது-(நடந்த நிகழ்ச்சியைத் தஇிரெளப.இ) 
சொன்னபோது, ,கடவரை புயன் - பெரிய மலைபோலுந்தோள்களை 
முடையவனான அருச்சுனன், விரை-விரைவுகொண்டு, வெகுண்டு - 
சினந்து, இ பொழுது - இப்போது, இ ஊர் - இக்கஷூரை, எரி 
கொளு த்தி-நெருப்பினாலெரி த.இிட்டு, தரை தலைவனை - மச்சதேசா,இ' 
பதியாகிய விராடனை, தலை ஆடி.ம்.இடுவல் - தலை துணி துவிடுவேன்," 
என்னா - என்றுசொல்லி,--(அங்கனே '9சய்யூமாறு), வில் - ஜிற் 
படையை, எடுத்தான் - கையிலெடுத்துக் கொண்டான்; இரைத்து 

, வரு - ஒஓலிசெய்துகொண்டு வீசுர் தன்மையுள்ள, கால் - வாயுதவ 
டைய, மகன்உம்-பு த் திரனான வீமசேனனும், எரி விழி-கெருப்புப் 

இபர.நிபஇக்கப்பெற்ற கண்கள், சிவந்தாள் - இவுக்சப்டேற்குன்,
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 கான்மகன் விழி சிவந்தான்-சனைவினை மு ,கலொடுஞ் செறிந்தது: 
[ஈன்-பொது. 89.] விரை- விரைந்து: வினைப்பகுஇ எச்சப்பொருள் 
தந்தது: “*வரிப்புளைபந்து'” என்ற இடத்துப்போல. (205) 

6--இரண்டுகமிகள் - ஒருதொடர்: தருமன் சினந்த வீமார்ச்சுனரின் 
வெகுளியை நியாயவுரையால் தணித்தலைக் கூறும். 

ஒன்றுதவிசெய்யினுமவ் வுதவிமறவாமற் 
பின்றையவர்செய்பிழை பொறுத்திடுவர்பெரியோர் 

நன்றிபலவாகவொரு நவைபுரிவரேனும் 
கன்றிடுவதன்றிமுது கயவர்நினையாரே,. 

(இ-ள்.) ஒன்று உதவி செய்யின்உம் - (ஒருத்தர்) ஒருதவி 
செய் தாரேயாயினும், ௮ உதவி - அந்.த௨பகார தைத, மறவாமல் - 
மறந்.இடாமல், பின்றை - பிறகு, அவர் - அக் தஉபகாரஞ்செய் தவர், 
செய்-செய்,த, பிழை-பலகுற்ற தைத, பெரியோர்--, பொறு,த்திடு 
வர்--: முது கயவர்- பழமையான இழ்மக்கள், நன்றி - (ஒருவர்செய்,த) 
உபகாரம், பல ஆக-மிகப்பலவாயிருக்க, (௮௫்.த உபகாரஞ் செய், தவா), 
ஒரு நவை புரிவர் ஏன்உம் - ஒருகுற்றஞ் செய்வாரேயானாலும், 
(அனஞார்செய்.த மிகப்பல ஈன்மைகளையும் மறந்து அவர்செய், த ஒரு 
,தீமைக்காக), கன் றிடுவது அன் றி-(அவர்மீது) கோபிப்பேத யன்றி, 
கினையார்-(அவர்செய்கத நன்மையை) எண்ணிச் சாந்தமாக இருக்க 
மாட்டார்; (௭ - று, 

நீங்கள் கிபவர் தன்மையை மேற்கொள்ளாமல் பெரியோர் தன் 
மையை மேற்கொண்டு விராடன்செய்த பல நன் மைகளை யெண்ணி 
என்கெற்றியில் வடுசசெய்த இந்தஒருதமையை மறக்கவேணு 
மென்றபடி: இந்தச்செய்யுளில் பொதுவாகக் கூறி “நீங்கள் சினம் 
மாறுதலே செய்யத்தக்கது என்ற கசிறப்புப்போருளைப் Qu pened 
திது-பிறிதுமொழிதலணியின்பாற் படும். விராடன் செய்தநன்மை, 
மேற்செய்யுளிம் பெறப்படும். (906) 

7... அனலுமுதுகானக மகன்றுநெடுநாணம் 
நினைவுவழுவாமலிவ ஸீழலிலிருந்தோம் 
சினமிகுதலிற்றவறு செய்தனனெனப்போய் 
மூனிதல்பழுதாகுமென முன்னவன்மொழிந்தான். 

Q) > OT.) அனலும்-பற்றியெரியுக்கன்மையுள்ள, மு.து கானகம் 
பழமையாகிய காட்டை, அகன்று - விட்டுரீங்கி, நெடு நாள் - (ஒரு 
வருஷ.த்.இற்குச்செல்லவேண்டி௰) பல காள்கள், ஈம் நினைவு வழுவா 
மல்-ஈம் எண்ணம் மாறுபடாமல் (ஈம்விருப்பின்படி.], இவன் நீழலில் 
இருந்ேதாம் - இந் தவிராடராசனுடைய குடைகிழலில் தங்கியிருக் 
தோம்) (அப்படிப் பலான்மைகளையடைந்த நாம்), சனம் மிகு தலில் று செய், கனன் என போய் முனிதல் + 2காபம்முதஇர்க் த தனால் (என் நெற்றியில் வடுவையுண்டாக்கு தலாஓய) ஒரே தவற்றைச் செய். தான எனறு (அவன்மீது) போய்க் கோபச்செயலைக் காட்டுதல்,
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பழுது ஆகும்- தவரும், என - என்று, முன்னவன் - மூ. தீதவனாகய 
தருமன், மொழிந் தான்-சொன்னான்; (௪ - MI.) 

சனமிகு தலின் முனிதல் எனக் கூட்டி. யுரைப்பினுமாம், அன 
லின் முதிர்கானகம் என்றும் பாடம். - (807) 

8. பாண்டவரின் வெளிப்பாட்டை யறிந்த வீராடன் 
நன்மைந்தனோடும் தீறைப்பொருளோடும் பாண்டவர்பாதங்களில் 

வீழ்தல். 

குந்திவயின்வந்துதம குருகுலம்விளக்கும் 

ஐந்தரசுமன்றுத னகன்கடையிருக்கச் 

சிந்தனையொடுந்திறைகொள் செல்வநிதியோடும் 

மைந்தனொடுமெய்தியவர் மலரடியின்வீழ்ந்தான். 

(இ-ள்.) குந்தி வயின் வந்து - குந்திதேவியினுடைய 
வயிற்றிலே பிறந்து, தம குருகுலம் விளக்கும் - தங்களுடைய 
குருகுல, தீத விளக்குபவரான, ஐந்து அரசுஉம்-பாண்டவராசர்கள் 
ஜந்துபேரும், அன்று - அப்போது, தன் அகன் கடைஇருக்க - 
தன்னுடைய பரந்த இடத்திலே யிராகிற்க,--சிர் தனையொடுஉம்- 
கவலையடனே, இறை கொள் செல்வம் நிதியோடுஉம் - (தான்) 
Bane pQupp பொருட்செல்வத்தோடும், மைக்தனொடுஉம் - 
(தன்) பு,கீ.திரனான உத் தானென்பவனோடும், எய்.இ-(பாண்டவிருக்கு 
மிடத்திற்குப்) போய், ௮வர் மலர் அடியின் வீழ்ந்தான் - அந்தப் 
பாண்டவரின் தாமரைபோன்ற பாதங்களில் வீழ்ந்து கும்பிட்டான்; 

சிந்தனை - இந்தப்பாண்டவர் வேற்றுருவோடு ஈம்மிடத்து 
வ௫க்கையில் அவர்ககாப் பணியாளராகக்கொண்டு நடத் இனோமே 
என்பது கருதிய தனாலாகியது: Gow 13-90 கவியில் *“மனனிடர 
கற்றி” என வருதல் கோக்குக, சிக்தனையென்றசொல் கவலையென் 
னும் பொருளில் வருதலை :*சிந்தனை முகத்திற்றேக்க'* என்ற 
இடத்துங் காண்க, (308) 

9--தருமன் விராடனைத் தழுவிப் புகழ்தல். 

விராடனை நறுங்குவளை மாலைவியன்மார்பில் 

தராபதியெழுந்தெதிர் தழீஇயினனிருத்திப் 
பராவருபெரும்புகழ் படைத்தவருனைப்போல் 
அராவின்முடிமேலுலகி லார்கொலுளரென்றான், 

(இஸ்.) ,தராப.தி - பூமிக்கெல்லார் தலைவனாகிய, தருமண்;-- 
எஇர்எழுந்து-எ.இராக (த்.தன்னிருக்கையினின்றும்) எழுக்திருந்து, 
விராடனை, நறுங் குவளை மாலை வியன் மார்பில்-ஈறிய குவக£மலர் 
கொண்டுதொடுக்,த மாலையையணிக்த (தன்) பரந்த மார்பிலே, 

குழி இயினன் 5 கழுவினவனாய், இருத்தி -. உட்காரவைத்து, 
(அவனைநோக்கி),--*உ போல் -. உன்னைப்போல், பராவருபெரும் 

புகழ் படை ்.தவர் - கொண்டாடத்தக்க மிக்க சரத இயை. யடைற்
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தவர்; அரவின் முடிமேல் உலகில் - ஆதிசேஷனுடைய சிரசிலே 
தங்கியிருக்கன்ற இந்தஉலக த்தல், ஆர்கொல் உளர்-யாவரிருக் 
கின்றனர்? என்ருன்--; (எ - mI.) 

விராடன் தன்பா தங்களில் வீழவே, ௮.தற்குஎ.இிராக,த் தருமன் 
எழுந்து அவவிராடனை மார்புறத் தழுவினான். (309) 

10.--தன்னிடத்து வாழ்ந்தபோது நேர்ந்திருக்குங் குறையைப் 
பொறுக்குமாறு விராடன் பாண்டவரை வேண்டுதல். 

அறைமுரசுயர்த்தவனை யவனுநனியையா 

பொறையுடையவர்க்கலது புகழ்புனைதலுண்டோ 
இறையமுதநற்குண மிலாதவரிடத்தில் 

குறைதிருவுளத்தினிடை கொண்டருளலென்றாுன். 

(இ-ள்.) அறை-(குணில்கொண்டு) அடிக்கப்படுகின் ற, முரசு 
முரசு வாத்தியத்ைத, உயர்த்தவனை - உயரவெடுத்த கொடியிலே 
“கொண்டவனாகிய தருமபு தீ திரனைகோக்கி, ௮வன்உம்-௮௩்.த விராட 
grea, *ஐயா-..! பொறை-பொறுமையை, ஈனி உடையவர்க்கு 

அலது - மிகுதியாகக் கொண்டிருப்பவருக்கு அல்லாமல், (மற்றை 

யோர்க்கு), புகழ் புனைதல் - புகழை யணிவதென்பது, உண்டு ஓ - 
உண்டாகுமோ? இறை - சிறிதும், அமுதம் ஈல் குணம் இலாதவ 
ரிடத்தில்- அமு. தம்போன்ற ௩ல்லகுணமில்லா தவரிடத்.திலகோக த, 
குறை - குறையை, இருஉளத்தினிடை-(உன ௬) திருமன த.திலே, 
கொண்டருளல் - கொண்டருளவேண்டா, என்றான் - எனது 

. வேண்டிச்கொண்டான்; (௪ -று. 

“ஒறு த் கார்க்கொருகாளை மின்பம் பொறு,த்தார்க்குப் பொன 
அந்துணையும் புகழ்'” என்றார், நாயனாரும். என்னிடத்துக்குறை 
யைப் பொறுக்க வண்டும் என்று நேரேகூறு குற்குக்கூட, விராடன்; 
கன்னைப்படர்க்கையாகவைத்துப் பேசுகின்றான்? இக்கருத்துப 
up Sues Dg என்பது, மேற்கவியில் தரூமன் கூறுவதால், 
விளங்கும். மூன்றாமடியில், அறிவு முதனற்குணமடா தவரிட,த்இல் 
என்றும் பாடம். (810) 

11.--தருமன் விராடநகரத்தீல் இனிதுறைந்தமை கூறல். 
இந்நகரிலெய்தியபி னெத்துயருமெய்தாது 
எந்நகரியென்னநெடு நாளினிதிருந்தேம் 
செந்நெல்வயலூடுமுது சேலுகளுநாடா 

நின்னிலுமுயர்ந்ததமர் நீயறியவுண்டோ.. 

மூன்று கவிகள் - ஒருதொடர் 

(இ ள்.) செந்நெல் வயலூடு - செந்கெல்விகாயும் வயலில், 
தீர்வள்,த்.தால்)முது சேல் உகஞம் - பழமையான சேல்மீன்கள் 

வித் இரியப்பெற்ற, காடா - மச்சசாட்டை யுடையோனே! 
ahd - இந்.தநகா;த்திலே, எய்இய பின். - வம்துசேர்ந்தமின்பு, எ 4
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துயர்உம் எய்தாது - எவ்வகைத்துன்ப த்தையும் அடையாமல், எம் 
சசரி என்ன- எம்முடைய இந்திரப்பிர த. தககரியிலே யுனறவ துபோல, 
நெடுகாள் - பலநாள் [ஒருவருஷகாலம்], இனி.துஇருக்ே தம்- இனி தாக 
வ௫த்துவக்தோம்: கின்னில்உம் உயர்ந்த தமர் - உன்னைக்காட்டிலும் 
மேம்பட்ட சுற்றத்தார், நீ அறிய---, உண்டுஓ - உளரோ? (௪ - ஸு) 

ஈல்லோர்க்கு எம். தப்பொருளிலேனும் ஜயம்தோன் நியவிட த்து 
அவர் நெஞ்சே சான்று ஆகு மென்ப வாதலால், :நீய றியவுண்டோ” 
என்கின்றான். சென்னல்வயலூடு என்றும் பாடம், (311) 

12--உன்னுறடய சேனைமுதலியவற்றின் துணையிருப்பின் 
பகைவெல்வே னென்று தருமன் கூறுதல், 

நின்புதல்வருந்திறல் வரூதினியுநீயும் 
என்புயமெனச்சமரி லென்னருகுநின்றால் 
வன்பினொடுவஞ்சனைசெய் மன்னர்படையாவும் 
தென்புலமடைந்திட மலைப்பலிதுதிண்ணம்,. 

(இ-ள்.) கின் புதல்வர் உம் - உன்னுடைய பு.தீதாரும், இறல் 
AG BAA உம் - வலிமையையுடைய சேனையும், நீயும், என் புயம் 
என - என்தோள்போல், சமரில்-(இனி கநேரப்போஇின்்ற) போரிலே, 
என் அருகு நின்றால்-என்சமீபத.இிலே யிருக் சால், வன்பினொடு - 
வலிமையோடு, வஞ்சனை செய் - வஞ்சனையைச்செய்்கன் ற, மன்னர் 
படை யாஉம் - (துரியோதனராசனைச்சேர்ந் த) மன்னவரின் சேனைகள் 
யாவும், தென் புலம் அடைந்திட - யமலோகத்ை SF சேரும்படி, 
மலைப்பல் - போர்செய்வேன்: இது... திண்ணம்-கிச்சயம்; (௪ - Dr) 

பு.தல்வர்என்றபன்மை - விராடனுடைய முதற்பத்தினியாகய 
௬ர)ைதயென்பவளிடத்துக்கோன்றிய சிவேதன் சங்கன் என்பவ 
ரோடு, இரண்டாம் மனைவியாகிய சு தஷ்ணையென்பாளிட த்துக் 
தோன்றிய உத்தரனையுங் குறிக்கற்காக. (312) 

19.--வீராடன் அவ்வுரைகேட்டு மகீழ, உத்தரன் கூறலுறுதல், 
எனமுரசுயர்த்தவ னியம்புதலுமகிழா 
மனனிடரகற்றினனம் மச்சவள நாடன் ் 
த்னயனுநமக்குறுதி தக்கதெனவெண்ணா 
இனிமையொடறத்தின்மக னுக்கிவையிசைப்பான். 

(இ-௭ள்.) என - என்று, முரசு உயா் த தவண் - முரசக்கொடியை 
உயரவெடு த்,தவனாகிய தருமன், இயம்பு தலும்-சொன்னவுடனே, Hy 
மச்சம் வளம் நாடன்-அந்.த மச்சகாட்டிற்கு உரியவனான விராடன், 
ம௫ழா - மனமகிழ்சசியடைந்து, மனன் இடர் அகற்றினன் - மனத் 
துயரத்தைப் போக்கினான்? தனயன்உம்-(அவ (னுடைய) குமாரனான 
உத்தரனும், “தக்கது-(இந்தப்பாண்டவர்க்கு த) ககு.தியாக இருப்பது 

[உதவுவது], நமக்கு உறுதி - ஈமக்கு ஈன்மை தருவதாகும்,” என 
Pepe - என்றுநினை த்து, இனிமையொடு - மனம்கிழ்ச்சியொடு,
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அறத்தின் ம்கனுக்கு- கரும்பு, தீஇரனுக்கு, இவை இசைப்பான்-இவ் 
QUIT GO GEO E கூறலானான்; (௪ - று,--௨ த தான் உரைப்பவற்றை 
மேற்கவியிற் காண்க, (318) 

14.--உத்தரன் கூறியன, 

எத்தரையு நீழல்செய் தனிக்கவிகையெந்தாய் 
இத்தரையுநின்னதுநின் வேவலினர்யாமும் 
புத்தரையொடீரரைகொள் பல்படையுநினவே 

உத்தரையும்வில்விசய னுக்குரியளென்றான். 

(இ-ள்.) (தருமபு த்இரனை நோக்கி உத்தரன்),--*ள தரைஉம் - 
பூமியெங்கும், நீழல் செய்-நிழலைச்செய்கன்ற, தனி கவிகை-ஒப்பற்ற 
வெண்கொற்றக்குடையைவ/டைய, எர்.தாய் - எமது தற்தைபோன்ற 
வனே! இ தரைஉம்- இந் தமச்சதேசமும், நின்னது- உன்னுடைய த: 
யாம்உம்-ராங்களும், நின் ஏவலினா்-உன் கட்டகாயின்படி நடப்பவரே 
யாவோம்: பக் தரையொடு ஈர் ௮ரை கொள் பல் படைஉம் - அறு 
வகைப்படையும், கினஏ-உன்னுடையனவே: உகுதரைஉம் - (என்னு 
டன் பிறந்தவளான) உ த் தரையென்பாளும், வில் விசயனுக்கு - விற் 
போரில்வல்ல அருச்சுனனுக்கு, உரியன்-உரியவளாவள்,' என்றான் ஈ 
என்று கூறினான்; (எ - று.) 

அறுவகைப் படைகளாவன-நாட்டுப்படை காட்டுப்படை, பகைப் 
படை துணைப்படை. கூலிப்படை மூலப்படையென்பன. குரை - தரா 
என்ற வடசொல்லின் திரிபு: பூமியென்று பொருளுள்ள இச்சொல், 
அ௮.கதன்ஏகேசமாகியகாடுஎன்ற பொருளில் வந்தது: **மாயோன்மேய 

. காடுறையுலகமும்'' என்றஇடத்து உலகம் என்ற து3போல. (314) 

15.— Gs aa ‘DFS Tha ds, we AUIS DG 
உரியள்” எனல். 

வில்விசயனுத்தரன் விளம்புதலும்வீரம் 
கல்விசெய்கலைத்திறன் வனப்புடையகாளாய் 
இல்விசயமெய்க்குணனின் மிக்கவிளையாளென் 
தொல்விசயமுற்றகுத னுக்குரியளென்றான். 

(இ-ள்.) உத்தரன் விளம்பு,தலும்-உ.ச்தரகுமாரன் (இவ்வாறு): 
கூறவே,---வில் விசயன்---, (உத் தரகுமாரனைநோக்இ),--*விரம் - வீர 
மும், சல்வி-படி.ப்பும், செய் சலை-செய்யப்படுகன்.ற அறுப த.துநான்கு 
கலை த்கொழிலும், ,திறன்-வல்லமையும், வனப்பு- அழகும், உடைய--, 
காளாய்- இளவெருது போன்றவனே! இல் விசயம் மெய் குணனில் 

மிக்க இளையாள்- இல்லற த.திற்குஉரிய மேம்பட்ட உண்மையான நற் 
குணங்களாற் சிறந்த இளையவளான உத்தரை, என் - என்னுடைய, 
தொல் விசயம் உற்ற-பழமையாக வெற்நியையே பெறு தல்பெசருக் 
இய, சு.தனுக்கு-பு தீதிரனாகய அ௮பிமனென்பவனுக்கு, உரியள்-மனை வி 
யாதற்குஉரியாள்,' என்றான-எனறு கூறினான்; (௪ - து.)--எல்விசய 
ழூ ம் fe Gor சனனும் பாடம், (814)
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வேறு 

16. பாண்டவர் எல்லாத்திசையிலுமுள்ள சுற்றத்தார்க்குத் 
தம் செய்தியைத்தூதர்மூலமாகச் சொல்லியனுப்புதல். 

விசயன் நொகுத்து நயமாக விராட னெஞ்சுக்கு 
இசையும் ug erp puCra® Bobs பின்னர் 

வசையின்றி வாழுந் தமராகிய மன்னர்க் கெல்லாத் 
திசையுந் தமது செயறாரதரிற் செப்பி விட்டார், 

(இ- ள்.) விசயன் - அருச்சுனன், தொகுத்து - சுருக்கமாக, 
நயம் ஆக - இனிதாக, விராடன் மெஞ்சுக்கு இசையும்படி-விராடன் 
மன .த்துக்குப் பொருந்தும்படி, சொற்று-(உத்தரையை அபிமனுக்கு' 
மனைவியாக்குதல் முதலியவற்றைக் குறி.த்துச) சொல்லி, அவரோடு 
உம் இருந்த பின்னர் - அந்.த விராடன் மு.தலியவரோடும் சேர 

இருந் தபிறகு,--(அப்பாண்டவர்,--வசை இன் தி - கும்றமில்லாமல், 
வாழும் - வாழ்பவராகி, தமர் ஆ௫ூய - தமது சுற்றத்தாராகய, 
மன்னர்க்கு - அரசர்பொருட்டு, எல்லாம் இசைஉம் - எல்லா குஇக்குக் 
களிலும், சமது செயல்-(வெளிப்பட்ட) தமதுவரலாற்ை, தூ .தரின்5 
தூ.தர்மூலமாக, செப்பி விட்டார் - சொல்லியனுப்பினார்கள்; (௪-.ு,) : 

இதுமு,தற் பதினைந்துகவிகள் - பெரும்பாலும் மூன்றாஞ் 
சரொன்று காய்ச்சீரும், மற்றையவை மாச்சீர்களுமாகவர்,2 கெடில. 
நான்குகொண்ட கலிநிலைத்துறைகள். ் (876) 

17.--பரண்டவரின் வெளிப்பாட்டையறிந்து ஸ்ரீக்ருஷ்ணன் தன்துணைவர்முதலியலரோடு பாண்டவருள்ள இடத்துக்கு வந்தல். 
வெளிநின்றமாற்றம் வெளியானபின்வெண்டயிர்த் தண் 
துளிநின்றமேனித் துளவோன்றன்றுணைவரோடும் 
அளிதின்றமாலை புனைதங்கையபிமனோடும் 
தெளிநின்றவேற்கைச் சிவேதன்னொடும்வந்துசேச்ந்தான். 

(இ-ள்) வெளி கின்ற மாற்றம் - (பாண்டவர்) வெளிப்பட்டு 
விட்டனரென்ற சொல், வெளி ஆன பின் - வெளிப்பட்டபின்பு, 
வெள் தயிர் தண் துளி கின்,ற மேனி - வெள்ளியதயிரின் கண்ணிய 
துளி தங்கப்பெற்ற திருமேனியைக் கொண்டிருந் தவனாகய, 
துளவோன்-.இருத்துழாய்மாலைசூடுந் இருமாலி னவதாரமாகய 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன், ,தன துணைவரோடுஉம் - தன்னுடன் பிறக் தவரான: 
பலராம சா.த்தியகியருடனும், அளி கின்ற மாலை புனை தங்கை 
(யோடும்) - வண்டுகள் தங்கிநின்ற மாலையையணிந்,த தங்கையான. 
சுபதீ.திரையோடும், ௮பிமனோடுஉம் - (அவளுக்குப்பு தல்வனான)' 
அபிமனுடனும், தெளி நின்ற வேல் கை சிவேதன்னொடு௨ம் '- 
தெளிவாகநின்ற [கூர்மையுள்ள தாய் விளங்குன்ற] வேற்படை 
Cus Bu கையையுடைய சிவே தனுடனும், வந்து சேரர் தான் 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணன் குழந்தைப்பருவத்இில் : நந்தகோபனில்லில் 
வளர்ந்தபோது வெண்டமிர்,த தண்டுவி மேனியுடன் கோன்றின 

Orr. 4
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னென்க. மூன்றாமடியில், அளிகின்ற கெஞ்சிற் குருமைந் BT MO 
ரோடும் என்றும் பாடம். (317) 
18.--தரும்புத்திரன் முதலியோரைக்கண்டு மகிழ்ந்து ஸ்ரீக்ருஷ்ணன் 

அவரோடும் எண்ணிப் பல பேசுதல், 
கண்டான்மகிழ்ந்தா னறன்மைந்தனைக்கைதழீ இயும் 
கொண்டானவன்ற னிளையோர்கைகுவித்துவீழ்ந்தார் 
எண்டானவரோ டிசைந்தெண்ணிப்புவன மேழும் 
உண்டானுரைத்தா னுரைத்தக்கவுரைகளெல்லாம். 

(இ-ள்.) (வந்து சோந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணன்), -அறன் மைந்தனை 
கண்டான் மூழ்ந்தான் - (வனவாச அஜ்ஞாதவாசங்களைச்செய்து 
கழித்து வெளிப்பட்ட) தருமபு.த்இரனைக் கணடு மகிழ்ந்தான்: கை 
தழீஇஉம் கொண்டான் - (தன) கைகளால் தழுவியும் ௮ணை த்தான்: 
அவன்தன் இக£யோர் - அந்தத் தருமனுடைய தம்பிமார், 
கைகுவித்து வீழ்க தார்-(ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைக்) கைகூப்பி வணங்கிச் 
கொழுதார்கள்: அவரோடு - அக்தப்பாண்டவரோடு,--புவனம் 
ஏழ்உம் உண்டான் - ஏழுலோகங்களாையும் உண்டவனான திருமாலி 
னவ தாரமான ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்,--எண் இசைந்து எண்ணி-ஆலோ 
சனைகல் மனமொத்திருந்து ஆலோ௫ித.து, உரைத் தக்க உரைகள் 
எல்லாம் உரைத்தான் - சொல்லத்தக்க வார். த்ைகளையெல்லாஞ் 
சொன்னான்; (எ - நு.)--எண்டானவனோடி.யைந்து என்று பிரதி 
பேதம். தான் - ௮சை. (328) 

19 -சிவேதன்செய்கையையெல்லாம் சொல்லி ஸ்ரீக்ருஷ்ணன் 
விராடன்கவலையைப் போக்குதல். 

சிவன்றன்னைநோக்கிச் சிவேதன்றவஞ்செய்தவாறும் 
அவன்றன்னருளாற் பலவாயுதம்பெற்றவாறும் 

இவன்றன்பகைசெற்றதும் யாவுமியம்பியுள்ளம் 
கவன்றன்புரு மன்விராடன்கவற்சிதீர்த்தான். 

'(இ-ள்.) சிவன் தன்னை நோக்கு - சிவபெருமானைக் குறித்து, 
சிவே.தன் தவம் செய்த ஆறுஉம் - வேதன் தவஞ்செய்த விதத் 
தையும், அவன அன அருளால் - அக்தச் சிவபெருமா (னுடைய 
திருவருளினால், பல ஆயுதம் பெ.ஜ்.ஐஆறு௨ம் - (இந்தச்சிவேதன்) பலபடைக்கலங்கள£ப் பெற்றவகையையும், இவன் தன் பகை 
செற்றதுஉம் - இக்தசசிவேதன் தன்பகையை யழிக்சதையும், 
யாவும் + எல்லாவற்றையும், இயம்பி - (விராடனிடம்) சொல்லி, 
(வெகுகாளாகச் சிவேகனது பிரிவினால்), உள்ளம் கவன்று - மனம்' 
AGED, அன்பு உருஈமனக்கசிவு கொள்ளாம லிருக் Si wer விராடன் 
Bor - விராடமனனவனுடைய, கவற்சி- துன்பத் த, இர்திதான் 

சிவேதன் . மூன் ஷஞொருகால,த்தில் தேதவவலோகத்இற் Sundog 
பொழுது URES அவளை மயிலென்னும் பறவையாகும்படி. சபி த்து 
அவன்பேரெழுதிய ஈதிம்பொன்றை அ௮வன்மே Qa Gus, அதுபட்ட,
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வுடனே அவன் மயிலாகித் தந் தயாகிய விராடனிடம் வந்துசேர, 
அதனையறியாக அவன் கோபித்துத் துரத்திவிட, மைந்தன் பறந்து 
சென்று தவஞ்செய்து சிவபிரானருளாற் சாபவிடைபெற்று வில் 
மூருலிய ஆயு கங்களும் கவசங்களும் பெற்றன னென்பர், இவன் 
குன் பகைசெற்ற விவரம் தெரியவில்லை; ஒருசாரார் ஸ்ரீகிருஷ்ணன் 
இக்தசசிவேதனைக்கொண்டு தன்பகையை யொழித்துக்கொண்டா. 
னென்று பொருள் கூறுவர்; அதுற்குஉரிய சரித்திரமும் தெரிய 
வில்லை. அன்புறாமல் என்.று பிரதிபேதம். (319) 

20.-தன் தந்தையின் தாளிற் சிவேதன் வீழ்ந்துபணிதல். 
தெம்மைந்தரென்னுங் களபங்களைச்சிங்கசாப 
வெம்மைந்தின்வேறற் கமைந்தானொருவீரனான 

கன்மைந்தனைக்கண் டுருகுத்திறற்றந்தைதாளில் 
அம்மைந்தனும்வீழ்ந் துடன்வைகினனார்வமிக்கே, 

(இ-ள்) தெம் மைக்கர் என்னும் களபங்களை - பகைவீரராகய 
யானைக்கன்றுகள், சிங்கசாபம் வெம் மைந்தின் - சிங்கக்குட்டியின். 
வலிமைபோன்ற வெவ்விய வலிமையினால், வேறற்கு-வெல்லு தற்கு, 
அமைக் தான்-பொருக்இனவனாகி, ஒரு வீரன் ஆன-ஒப்பற்ற வீரனான, 
அன் மைந்தனை - தன் புத்திரனை, கண்டு, உருகும் - உருகுகன்ற, 
திறல் - வலிமையையுடைய, தந்ைத - தமப்பனாகிய விராடனுடைய, 
,காளில்-பா தங்களில், ௮ மைந்தன்உம்-௮ம் தப்பு தீதிரனாகிய சிவே 
னும், வீழ்ந்து - பணிந்து, ஆர்வம் மிக்கு - அன்புமிகுந்து, உடன் 
வைகனைன்- தம் தயுடனேசேரந்து தங்கினான்; (௪ - _ு,) 

மைந்து-வீரம், இளமை; அகனையுடையவன்-மைக் தன்: எனவே, 
வீரன், பு,தல்வன்என்ற பொருளைக் காட்டும். களபம்-பானைக்கன்று? 
ஸிம்ஹஸாவெ;-இங்கக்குட்டி; வடசொற்கள். :'வெம்மைந்தின் வேறற் 
கமைந்தோரொருவீரரான, தம்மைக் தரைக்கண்டுருகுந் தங்தையர் 
கடாளி, லம்மைந்தரும் வீழ்ந்துடன் வை௫னரார்வமிக்கே'" என்று 
ஒருபாடம் பதிமனேழாஞ்செய்யுளின் பாடபேதத்திற்கு ஏற்பக் 
காண்கின்றது. (320) 

81. பாஞ்சாலர்முதலியோர் அங்குச் சேனையோடும் வருதல். 
பாஞ்சாலர்போசகுல மன்னவர்பாண்டிவேந்தர் 

வாஞ்சாமனத்தின் வயம்த்திரர்மாகதேயர் 
பூஞ்சாபவெற்றிக் கொடிக்கேரளர்பொன்னிதாடர் 
தாஞ்சால்புடனப்பதி வந்தனர்தானையோடும். 

, (இ-ள்.) பாஞ்சாலர் - பாஞ்சாலர்களும், போசகுலமன்னவர் - 
போசகுலராஜாக்களும், பாண்டிவேந்தர் - பாண்டியமன்னவரும், 
வாஞ்சா மனத்தின் வய மத்திரர் - விருப்பங்கொண்ட மனச் 
யுடைய வலிய மத்.திரதேச.த்.தாரும், மாகதேதயர்-மக,௧0 ௧௪. தவரும், 
பூஞ் சாபம் வெற்றி கொடி கேோரளர் - அழகிய வில்லை(த் தமது) 
வெற்றிக்கு அடையாளமாகக் கொடியிலெகொண்ட சேரதேச த்து 
மன்னவரும், பொன்னிகாடர்-சோழகாட்டு மன்னவரும், பதாம்-( ஆடர்.
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இவர், தானையோடுஉம் - சேனையடனே, சால்பூடன் - நிறைகுணத் 
தோடு, ௮.பஇ வந்தனர் - (பாண்டவரிருந்கு) அவவிராட நகரத்து 
வந்து சேர்ந் தார்கள்; (எ - அு.) ‘ . 

சால்பு - மனவமைஇயுமாம். பொன்னைக் கொதித்துக்கொண்டு 
வருதலால், காவேரிக்குப் பொன்னியென்று ஒருபெயர், காவேரியால் 
மிக்க வளம்பெற்றது சோழகாடே யாதலால் அது *பொன்னிநாடு' 
எனப்படும். (321) 

22உகாட்டில் நெடுநாள் வசிக்கலாயிற்றே என்று பாண்டவரைக் 
கண்டு வருந்திக் கூறும் நீருபர்க்குத் தருமன் கூறலுறுதல், 

வந்தோகையோடு மிருபாதம்வணங்கிவைகும் 
கந்தோடடர்கைக் கடுங்கோபக்களிற்றுவேந்தர் 
அந்தோநெடுநா எகன்கானிலடைந்திரென்று 

- நொந்தோரையாற்றி நுவல்வானந்நுதிகொள்வேலான். 

(இ-ள்.) வந்து--, ஓகையோடுஉம் - சந் தோஷத்துடனே, இரு 
பா.தம் வணங்க - (கருமபு,த.தஇரனுடைய) இரண்டு தாள்களிலே கும் 
பிட்டு, வைகும் - தங்கிய, கந் தோடு அடர் கை கடுங் கோபம் களிறு 
வேந்தர் - கட்டுத் தறியையடர்க்கின்ற துஇக்கையையும் கொடிய 
கோப த்ையுமுடைய களிற்றுப்படையையுடைய அரசராக, நெடு 
நாள் அகல் கானில் ௮டைந்திர்-வெகுகாள் அகன்ற காட்டிலே தங்க 
வசித தீரே: அந்தோ - ஐயோ,” என்று--, கொக் தோரை - மனம் 
வருக்தினவரை, ஆ.ற்றி-சமா தானப்படு த், ௮ நுதி கொள் வேலான்- 
அக்.தக்கூர்மையான வேற்படையையுடைய தருமபுத்திரன், நுவல் 
வான் - (பின்வருமாறு) சொல்பவனானான்; (எ-.று.)-- தருமன் 
செல்வ மேலிற்கவியிற் காண்க. (B22) 

; 28--“விராடநகரில் ஒருவருஷம் வசித்ததனால் 
காட்டில் திரிந்த வருத்தமெல்லாம் நீங்கிற்று” என்று தருமன் கூறுதல் 

தேனிற்குளித்த சிறையம்புயச்சேக்கையன்னம் ் 
வானிற் பறந்துபுலரீத்தும்புனன்மச்ச நாடன் 

வேனிற்சிலைவேள் விராடன்புரமேயவன்றே 
கானிற்றிரிந்த பரிதாபங்கழிந்ததென்றான். 

(இ-ள்) (தருமன்), *அம்புயம் சேக்கை - தாம்ரைம்லரைப் 
படுக்கையாகக்கொண்ட, ௮ன்னம்--, 0 தனில்--, குளித்,த-நனைந் த, 
சிறை * (தம்) இறகுகள், வானில் பறந்து - (ஆகாயத்திலே) பறந்து 
பாய், புலர்.த்தும் - உலர்த்துமாறு(வளம்படைத்த), புனல் - நீரைக் 
கொண்ட, மச்சநாடன்-மச்சநாட்டிற்கு உரியவனாஇய, வேனில் சிலை 
வேள் - வேனிற்காலத்இில் வில்லையேந்இிக்கொண்டு இரிபவனான 
மன்மதனையொரத்த, அராடன் - விராடராசனுடைய, புரம் -.பட்ட 
ணதுதை, மேய - வசிக்குமாறு பொருந்திய, அன்றுஏ - அன்றைய 
தினமே, கானில் இரிந்த - காட்டிலே (பன்னிரண்டியாண்டுகள்) 
திரி ச,கனாலான; பரி தாபம் - அன்பம், கழிந்தது - நீங்கிற்று, என் 
முன (எ - ர) (828)
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24. தர௫மன் அரசர்களைநோக்கித் துரியோதனன் துராலோசனையால் 
தான் அழிந்தமை கூறி, நீவிரே களைக ணெனல். 
பண்ணுக்குருகிப் பறையாலகப்பட்டமான்போல் 
மண்ணுக்கிறைவன் மொழிதேறிமகன்செய்வஞ்ச 

வெண்ணுக்கழிந்தே னினிச்செய்வதென்யாருநீவிர் 
கண்ணுக்கிமைபோ லிருந்தீர்களைகண்களாக. 

(இ-ள்.) பண்ணுக்கு - (இனி௰) சங்€ ச,தைகக் கேட்டலால், 
உருகி-மனமுருக, (உடனே), பறையால் - பறைகொண்டடி.க் கலால், 
௮கம் பட்ட - (இருந்) இடத்தில் தானே யி.றக்திட்ட, மான்போல் - 
(அசுணமென்னும்) மிருகத்ைப்போல, மண்ணுக்கு இறைவன் - 
பூமிக்கு,த் தலைவனாகிய கிருகராட்டிரனுடைய, மொழி-வார். தை கயை, 
ேதறி-ஈம்பி, மகன்-௮வ, னுடைய குமாரனான துரியோதனன், செய் - 
செய்த, வஞ்சம் எண்ணுக்கு - வஞ்சனையான ஆலோசன்னக்கு, 
ape sor - தோற்றுவிட்டேன்; இனிச் செய்வது என்--.2 டீவிர் 
வசர்உம்-(ஈண்பரசரான) நீங்கள் எல்லீரும், கண்ணுக்கு இமை போல் 
களகண்கள் ஆக இருந்கீர்-கண்ககா இமைகள்காத்து இருப்பது 
போல் (எங்களைக்காக்கும்) கரைகண்களாக இருக்இர்கள்; (௪ - Lf) 

கணகண் - துன்பத்ைதப் போக்கும்இடம்: எனவே, ஆதரவா 
யிருப்பது. “கண்கக£க்காக்கின்ற விமையிற் காத்தனர்” என்ற அடி, 
இச்செய்யுளின் ஈ.ற்மிலே காணத்தக்கது. இசையறிவிலங்காகிய 
அசுணமென்னுங் குறிஞ்சி நிலப்பிராணிகள£ப் பிடிக்கக்கருஇய ௮௮௩ 
நிலத்துமாக்கள் செழுமையுள்ள மலைச்சாரலிலே நிலாவிளங்கும் 
மாலைப்பொழு.திலே வேய்ங்குழல் முதலியவற்றால் இனியஇசையைப் 
பாட ௮ச்சங்8 ததை கேட்டு ஆனக்தமடையவிரும்பி அந்தப்பிரா 
ணிகள் அருகில்வந்து அவ்வின்னிசையைச் செவியிலேற்றுப் பரவ 
சப்பட்டிருக்கிற சமயத்தில் அ௮க்கொலையாளர்பறைகெரட்ட, கீ 
கொடிய ஓசையைக் கேட்டவுடன் அப்பிராணிகள் இறந்துபடும் 
என்பர்: அ௮சுணமென்ற இதை மிருகமென்று ஒருசாராரும் பறவை 
யென்று ஒருசாராரும் கூறுகின்றனர். பண்ணுக்குகல்என்று 
பிர திபே தம். (324) 
26.--தரமன் துரியோதனனது துராலோசனைச்செயல்களையெல்லாம் 

கூறுகையில், சல்லியன், துரியோதனன் தன்னையேமாற்றித் தன் 
பக்கத்தீற் சேர்த்துக்கொண்டதைத் தெரிவித்துச் செல்லல், 

அரசர்க்கடைவே யவையின் கணவையனைத்தும் 
முரசக்கொடியோ னயமாகமொழிந்தபோது 
விரைதுற்றுதார்ச்சல் லியன்முன்புவிளைந்தவெல்லாம் 
பரசுற்றகன்றான் பிழைகொன்றபகடுபோல்வான். 

(இ-ள்.) அவையின்கண்-சபையிலே, அரசர்க்கு-(விசாரிக்க 
வந்த பாஞ்சாலர்மு தலிய) ராஜாக்களுக்கு, அடைவே-முை மையாக, 

அவைஅளைத்துஉம்-(துமியோ கனனுடைய) ௮ச்.த.த்துமாலோசனைச் செயல்களை யெல்லாம், முரசம் கொடியோன். - மூரசவா,த்.திய தைதக் 

கொடியின் உணுடையவளுன் கருமபு.தஇிரன், கயம் ஆக-இனிமை
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யாக, மொழிந்த போது-சொன்னகால த்திலே,--விரை துற்று தார் 
சல்லியன் - நறுமணம் நெருங்கெ மாலையை யணிந்த சல்லிய னென் 

பான், பிழை கொன்ற - (தன்) குறறத்தினால் இங்கிழைத்த, பகடு 
போல்வான் - ஆண்யானைபோல்பவனா௫), முன்பு விலக்கு எல்லாம் - 
முன்னே நடந் தஎல்லாவற்றையும், பரசுற்று - சொல்லிவிட்டு, 
அகனறால - அப்பாற்சென்றான்; (௪ - று) 

தான் முன்னமே யாராய்ந்திருக்க வேண்டிய தாகவும் அங்கன் 
செய்யாமையால், சல்லியனை, *பிழை கொன்ற பகடுபோல்வான்” 
என்றது:இனி பிழை கொன்ற-அரவக்கொடியோனால் தனக்குமுன்பு 
நிகழ்ந்தைக் தெரிவித்தலால் தன் குற்றத்தைப் போக்கிக் 
காண்ட; பகடுபோல்பவனான சல்லியன் என்று உரைத்தலும் 

உண்டு. (326) 

26.—adudt HiCursogsCs o sdiiiua@sad. 
கரடக்கடவெங் களியானைகவனமான்றேர் 
துரகப்பதாதிப் படை தம்மொடுஞ்சூழ்ச்சியாக 

விரகிற்புகுந்து நெறியின்கண்விருந்துசெய்த 
,உரகக்கொடியோற் கரும்போரிலுதவிசெய்வான். 

(இ-ள்.) கரடம்-கரடத்திலே, கடம்-மதரீரையுடைய, வெம்- 
வெம்மையான, களி யானை - மதக்களிப்புள்ள யானையும், கவனம் 
மான் தேர் - விரைந்துசெல்லும் விலங்காகய கு.இரைபூட்டிய தேரும், 
துரகம் - குஇரையும், ப தாதி-காலாளும்ஆகிய, படை தம்மொடுஉம்- 
கால்வகைச் சேனைகட்கும், GPFHYS - (முன்னமே செய்த) 
ஆலோசனையின்படி, விரகன் - தந்திரமாக, புகுந்து - வந்து, 
நெறியின்கண்-(தருமனைக்குறிக்துத் தான்செல்லும்) வழியிடையே, 
விருந்து செய்த---, உரகம் கொடியோற்கு-பாம்புக்கொடியையுடைய 
agar துரியோதனனுக்கு, அரும் போரில் - மகாயுத்தத்தில், 
(சல்லியராசன்), உதவிசெய்வான் - துணைபுரிபவனானான்; (௪ - MI.) 

கரடம் - யானைக்கவுளினின்றும் மதரீர்பாயுந்துளை: யானையின்" 
கவுளில் ம் தநீர்பெருகுஞ்சுவடுமாம். சேனைகளுடன் தருமனைநோக்சசெ 
சல்லியராசன் வாராநிற்கையில் இடைவழியே மிகவும் இ&ப்பை 
யடைந்த வேகயில் இன்னார் உதவிபுரிபவரென்றுதெரியாது 
விருந்துசெய்துவிட்டுப் பின்னர்க் துரியோதனன் செய் தவிருந்து 
என்று தெரிவித் ததனால், *விரகற்புகுந்து நெறியின்கண் விருந்து 
செய்த உரகக்கொடியோன்'என்றூர். படைகம்மொடும் என்பதை 
உருபுமயக்கமாகக்கொள்ளாமல் *படைதம்மொடும் புகுந்து எனக் 
கூட்டியுரை த தலும் ஒன்று. (826) 

21 சல்லியன் துரியோதனனுக்கு உதளியாவதைப்பற்றிய 
கவிக்கூற்று. . 

நஞ்சோடுசாலு மமரின்கணமர்களென்று 
நெஞ்சோடியைந்த துணையென்றுநினைத்தல்செய்யார் 
செஞ்சோறுசால வலிதென்றுமண் செப்பும்வார்த்தை 
வெஞ்சோரிவேலானிலையிட்டனன் மீண் டுமீண்டும்,
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(இ-ள்.) (வீரர்),-- (ஈஞ்சோடு சாலும்-விஷ,த்ே தாடு ஒப்பிட,த 
துக்க | உக்செங்கொண்டு கொல்லுக் தன்மையுள்ள], அமரின்கண் - 
போரிலே, ஈமர்கள் என்றுஉம் - (இவர்) ஈம்மைசசேர்ந் தவ ரென்றும், 
கெஞ்சோடு இயைந்த துணை என்றுஉம்-மன த்கோடுஓ.த்.த ஈண்பர் 
என்றும், நினை த்தல் - எண்ணுவை க, செய்யார்-: (அவவீரர்கட்கு), 
செம் சோறு - செவ்விய?சாறு | தக்ககால த திலஸிக்கும் உணவே), 
சால வலிது - மிக்கவலிமையை யுடையது”, என்று--, இ மண் 2 
இவ்வுலகத்தவர், செப்பும் - சொல்லுகின்ற, வார்.த்)த-வார் த் 
நையை, வெம் சோரி வேலான்-கொடிய இரத்தம் படியப்பெற்ற 
வேற்படையை யுடையவனாகிய சல்லியன், மீண்டுஉம் - மறுபடியும், 
ஈண்டு-இப்போது, நிலையிட்டனன் - நிலைப்படுத்.தினன்; ் 

மாமனும் தக்கதுணைவனுமாக இருந்தும், சல்லியன், பாண்ட 
வர்க்குப் போர் த்துணையாகாது வழியிடையே இசப்புக்காலத்திழ் 
சோறிட்ட காரணகது தால் துரியோதனனுக்கே போர் த் துணைவனாவ 
தால், *வீரர்க்கு நமர் துணையென்பது வேண்டா: செஞ்சோறே வலிது” 
என்று உலகத்தார் சொல்லும்வார்தைதையை இப்போது மீண்டும் 
நிலையிட்டவனாவன். (327) 

28.-- வீராடராசன் உத்தரையை அபிமனுக்கு மணஞ்செய்லித்தல். 

ஓமஞ்செய்தீயிற் பொரிசிந்தலினுற்றவாசத் 
தூமங்கமழப் பலவாசத்தொடையல்சூட்டிக் 

காமன்றிருமைத்துனற் கன்பொடக்கன்னிதன்னை' 

மாமன்றலங்கே புரிவித்தனன்மச்சர்கோமான், 

(இ-ள்.) ஓமம் செய் - ஓமஞ்செய்யப்படுகன்ற, Bile + ys 
கினியிலே, பொரி சிந் தலின்-பொரியைச் சிந்துவதனால், [லாஜ ஹோ 
மஞ் செய்வ தனால்], உற்ற - பொருந்திய, வாசம் - வாசனைகொண்ட, 
தூமம் - புகை, கமழ - எங்கும் ஈறுமணம்வீசாகிற்க,--காமன் இரு 
மைத்துன் ற்கு - காமனுடைய அவதாரமான பிரத்யும்ஈனுக்கு மைத் 
துனனான அபிமக்யுவுக்கு, ௮ கன்னி தன்னை-அ௮க்.௧௨ த. தரையென் ற' 
கன்னிகையை, வாசம் பல தொடையல் சூட்டி, - ந மணமுள்ள 
பலமலர்மாலைகசையணிவி தீது, அன்பொடு '- அன்புடனே, மா 
மன்றல் - சிறந்த விவாகதைத, அங்கே - அவ்விடத்தில், ம்ச்சர்' 
கோமான் - விராடன், புரிவித்தனன்--; (எ - ay.) 

._.. ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்கு உடன்பிறம் தவளாயெ சுப.த்.இரைக்கு மைந்த 
னான அபிம௩யு அந்தக்றாுஷ்ணன்மகனான ப்ரத்யும்கனுக்கு SOS 
மைந் தனாவ னா தலால், அவனை, *காமன் தருமை த்துனன்” என்றார். 
தூமம்புடைசூழ்பு விவேந் தர் கொடையல்சூழ என்றும் பாடம். (929) 

29.--பாண்டவர் காளிக்குப் பலிகொடுத்து முன்வன்னிமரத்துவைத்த 
io} படைக்கலங்களை மீட்டுங்கொள்ளுதல். 

முன்னிச்சமருக் கொருப்பட்டமுடிமகீபரீ 
.. கன்னிக்குவேண்டுங் கடனானபலிகணல்கி
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வன்னிப்பொதும்பர் வயின்வைத்தவயங்குசோதி. 
மின்னிற்றிகழ்வெம் படையாவையுமீண்டுகொண்டார். 

(இ-ள்.) முன்னி-ஆலோூத்து, சமருக் ப்பட்ட - (எந்த 
வகையிலும் சந்திக்கு “omnes ray போர்செய்யுமா று சம்ம 
அத்த, முடி - கிரிடங்களையணிக் ௧, மபேர் - அரசர் [பாண்டவர்], 
கனனிக்கு-காளிகாதவிக்கு, வேண்டும் - இன்றியமையாத, கடன் 
அனா-முறைமையான, பலிகள்-உயிர்ப்பலிகளை, நல் - கொடுத்து,-- 
வன்னி பொதும்பர்வமின் - வன்னிமரத்தின் பொக்இலே, வைத், - 
(அஜீஞா தவாசஞ்செய்வ தற்கு முன்னே) வைக்கப்பட்ட, வயங்கு 
சோத மின்னின-விளங்குகன்ற ஒளியையுடைய மின்னலைப்போல, 
திகழ் - விளங்குனெற, வெம் படை யாவைஉம் - (தம்முடையவான) 
கொடிய ஆயு தங்களையெல்லாம், மீண்டு - மறுபடியும், கொண்டார்- 
எடுகதுக்கொண்டார்கள்; (௪ - று.) 

காடுகரந்துறைசருக்கத்து 9, 10 - பாடல்களால், காளிகோயிலை 
யடுத்து வன்னிமரத்தின்பொதும்பரில் பாண்டவர் தம்படைக்கலங் 
களைச் சேமித்து வைத்தமை விளங்கும். (329) 

80.--அபிமந்யுவின் விவாகம் முடிந்தபின் க்ருஷ்ணனும் 
பாண்டவரும் மற்றையாவரும் உபலாவியத்திற்புகுந்து 

போர்க்குமவண்டுவன ஆராய்தல். 

சேயோன்விழவு விழைவோடுசிறந்தபின்னர் 
மாயோனுமற்றக் குருமைந்தருமன்னர்யாரும் 
போயோசைவீதி யுபலாவிபுகுந்துதங்கள் 
ஆயோதனத்துக் குறுநீர்மைகளாயலுற்றார். 

(இ -ள்.) சேயோன் - (அபிமந்யுஎன்ற) குமாரனுடைய, விழவு- 
கலியாணம், விழைவோடு௩(யாவரும்) விரும்பும்வண்ணம், சிறந்த பின் 
னர் - இறக்கடடந்த பிறகு,--மாயோன்௨ம் - ஸ்ரீக்ருஷ்ணனும், ௮ குரு 
மைந்தர்உம் - அந்தக் குருகுல குமாரரான பாண்டவர்களும், மன்னச் 
யார்உம் - (பின்னும் தமராகவும் ஈண்பராகவுமுள்ள) அரசர்யாவரும், 
போய் - (அவ்விராடநகரதைத) விட்டுசசென்று, ஓதை வீதி - பல 
வகை யோசைககயுடைய வி.தியைக் கொண்ட, உபலாவி புகுந்து - 
உபப்லாவிய,த்திற்புகுந்து, தங்கள் ஆயோ தன த்துக்கு- தாம்செய்யக் 
க்ரு.இய பெரும்போர்க்கு, உறும்-வேண்டி௰, கீர்மைகள்- தன்மைகளைக் 
GNSS Quod உற்றார்-ஆராய் தற்குப் பொருக்இனார்கள்; (௪ - று.) 

சேயோன் - முருகக்கடவுள்: இசசொல் - குமரன் என்பதுபோல, 
மைந்தனென்ற பொருளைக் காட்டிற்று. உபலாவி - உபப்லாவயம் 
என்றவடசொல்லின்,இரிபு: இது, விராடககரத்துக்கு மிக ௮௬௫ 
னுள்ள தாகும். மற்று - அசை. மாயாக்குருமைந்தரும்என்றும், 
போயோகையோடும் என்றும் பிரஇபே தம். (330) 

வெளிப்பாட்டுச் சருக்கம் முற்றிற்று, 

வெர்டபடுவம் முற்றுப்பெற்றது.
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BI@-32: சுபலன் புதல்வன், 
4௪௧-௦60 

சயத்திரதன்-சிந் துராசன்,நிரை98 
சல்லியன், வெளிப்-24, 27 

சாதேவன் - ௪கேே தவன்: நகுலன் 
- கும்பி, நாடு-27: அஆயுண்மறை 
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கேளாதவன், 8: மண்கொளா 

விறல்மன், 86: நந்இயாவட்ட 
நரண்மலர்மாலை சூடினோன், 
47: இவனுக்கு இராசராச 
னென்று ஒருபெயர், 69: aH 
கைநீர்நாடன், 106 

தந்திரிபாலன் - அஜ்ஞாதவாசஞ் 
செய்ய விராடனிடம் பசுமேய்ப் 
பவர் தலைவனாய்ச் சகேே தவன் 
அமர்ந்தபோது பூண்ட பெயர், 
நரடு-27 

தருமன் - ௮ ற க் கடவு எளித்த 
தோன்றல், நாடு-3: அருளுக் 
இருப்பிடமான சிந்தையான்,5: 
பாண்டவர் தலைவன்: தரா.தல 
முழுதுமுடைய கோமகன், 8: 
ய.இிட்டிரன் என்பது இவனிய 
பெயர், வேள்வி கேள்வியில் 
மிக்கான், 79: காலமுந் ேதேசமு 
முணர்வான்,கீசக-6.3: பொறை 
யுள்ளான், 184 

தீரமக்கிரந்தி - ககுலன் அஜ்ஞாத 
வாசகாலத்தில் குதிரைகட்கு 
அ.இபஇயாய்  விராடனிடம் 

அபிதான சூசிகை யகராதி 

அமர்ந்தபோது பூண்ட பெயர், 
நாடு-6 

திரெளபதி-துருப த னளி,த்தவள், 
காடு-2: வன்னியிற்பிறந்து மா 
மயில்,7: மகவாரழலினூடுயிர் தீ 
தவள், 29: ஐவர் ரவி, விர௪ 
சாரிணியென்று பெயர் பூண்டு 
விராடககரில் அரண்மனை யக் 
தப்புத்து வண்ணமகளா 

யிருந் தாள், கீசக-9: அழிவில் 
கற்பினாள், 27 

துருபதன் - இரெளபஇயின் தம் 
கை, நாடு - 9: பாஞ்சாலன், 
நிரை- 7509 

துரோணன், நிரை-கீ7: மறைத் 
துவசன்,78. முழுதுணர் முனி 
௫2 OE Horr oy Bueno 
பயிற் நிய ஆசிரியன், 89: 98: 
அதிர தரில் நிகரற்றவன், 99 

நகுலன், நாடு - 97: விசயற்ககா 
யோன், 99: மாவலான், நிரை- 
20: யு ண் மறைவானவர் 
மகன்; வெளிப்-3 

நாளாயணி-இரெளப.இியின் முன் 
னையபிறவிப்பெயர், கீசக-6. 

பலாயனன் - வீமன் விராடராச 
னிடஞ் சமையற்காரனா யமர் 
கையிற் பூண்ட பெயர், நாடு - 
15, wH-8 

பாண்டவர்-ஜ வா்: அறிவும் ஒடுங் 
கிய புலன்களுமுடையோர், 
நாடு - 9: மதிமரபோர், 37: 
குருவமிசத்தவர், 88: குந்தி 
யின்பு தல்வர், கீசக-47 

பிருகந்நளை, நிரை-7,97, 128: ௮ஜ் 
ஞா.தவாசகாலத்திலே GF 
சுனன் பேடிவடிவு கொண்டு 
உ.த கரையைப்பயிற்றுவிக்கை 
யிற்கொண்ட பெயர், கநாடு-10 

மச்சநாடு - விராடர்கோனுடை 
யது, காடு-ச: பல்குலமாக்கள் 
வாழ்வுகூர்வது, 7 

விதுரன், நிரை-59, 98
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விரதசாரிணி - அஜ்ஞாகவாசஞ் 
செய்கையில் விராடன் மனைவி 
யிடம் திரெளபதி வண்ணமக 
ளா யிருந்தபோது பூண்ட 

பெயர், காடு - 59, கீசக - 9 

விராடன்-மச்சகாட்டாரன், நாடு. 

4? வீரரில்வீரன், மற்-9: வீரி 
யன் றனக்கொருவன், நிரை- 
18: சூரியவமிச த்தான், கீசக- 
29: அக்குரோணி தானையு 
ளான், நிரை-70: இவனுக்கு 
அடையாளப்பூமாலை செங் 
கழுநீர், 12: இரிகர் த தராசனால் 
தேரிற்பிணிக்கப்ப ட்ட வன், 
75: அயோ த்திமன், 99 

வீடுமன் - மந்தாகினீமைநக்தன், 
நிரை-ச, 52: பாண்டவர்க்கு 

முக்ைத-99, 98, 106: நெஞ்சி 

னிலமுக்கிலா 4 resr~106 

வீமன்-பவனகுமாரன், சாடு.79, 
மழ்-19: திண்டுபுயவலியிற் 
சிறந்தோன், நாடு-74: அமைய 
லிலும் மற்போரிலும் வல்ல 
வன், 19: உம்பராரமு தமுண்ட 
வுரவினான், மழ்-9: கதையு 
டைக்காளை: 10: இடிம்பனைக 
கொன்றவன், 19: இகத்தபூப 
னினின்று விராடனை விடுவித் 
தான், நிரை-19: துரியோ தன 
னைக் கொல்வதாகச் சபதஞ் 
செய்துள்ளான், 79), 73: 
அனேகமாயிரம் யானையின் 
மிடலுடையான், கீசகஃட4; 
கைவலான், 96,
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அக்குரோணி, நிரை-8 
அசனி-இடி, மம்-5 
அசுவத்தாமன் கர்ணனை யேசு 

தல், நிரை-95, 64 
அசைவு - வருத்தம், நிரை-110 
அடல் - வலிமை, காடு-] 

அடவி - காடு, கிரை-97 
அடி.த்,தல் - கவர்தல், நிரை-8 
அடி.தீதலம் பிடரடித்திட வோ 

டல், நிரை-47 

அடுதொழில் - இரட்டுற மொழி 
தில், FFa-63 

அடை- இலை, சேக் - 

Horag- OQ தய்வப்பெபண், 
Bee-65 

அணிவிரல்-பவி த் திரவிரல், 
Aeng-92 

அதீதம், மற்-70 
௮.கீ.தர் - சுவாமி, நிரை-109 
௮திர.தர், நிரை-92 
அங்குப்புரம், 2சக-9 
அம்டர.ததவர், 82௪௧-8 
அம்புயசசறடி, சேக-6 
அமளி-படுக்கை, 2௪௧-2௧4 

அரங்கு-ஈ௩டனசாலை, நாடு-17 
அரம்-ஓர்படைக்கலம், நிரை-21 
அரமங்கை, BFa-4 

அரவம்-பாம்பு, நாடு-9 
அரா-பாம்பு, சேக-க 
அரிடம் அரிஷ்டம், நிரை-க£ச். 

௮ரிபடுகவசம்- தொளைக்கப்பட்ட 
கவசம், நிரை-703 

அருக்கன்,£சக-97 வுரு,வெளி-9 

அருக்கனுருக்கருகும் அருண 
அருச்சுனன் குருவைப் புகழ்ந்த 

உரை, நிரை-989 
அருச்சுனன் தேரின்மீது இருத் 

கல் % இரியின்மீது மரதகக் 
இரி௫ளொர்து தல், நிரைஃ50 

அருணன் - சூரியன் தேர்ப் 
பாகன், நிரை-ட£ 

அருத்தி - விருப்பம், ௪௪-87 

அருக்குதி, கற்பிற்கு எடுத்துக 
காட்டாகச் சிறந்தவள்: சேக-.74 

அருக்இ-உண்டு, நாடு-2 
௮ல்- இரவு, மற்-1 
அலங்கல்-மாலை, நிரைஃமிக் 
அவண், நாடு-க் 
அழலனைய கற்பு, Bea-53 
௮&ா-சேறு, நிரை-78 
அளை தல்- துளை தல், 2சக-16 
அறல்-நீர், நடு. 
அறன்காகாயுறை காட்டுக்கு 

அடையாளம், நிரை 
அ௮ஹுசுவை, நாடு-16 
அவறுவகைப்படை, வெளிப்- 4 
அன்புகூர்தல் - KT FONG SU, 

Gra-42 
ஆகுலம் - துன்பம், Sea-15, 47 
ஆததபன் - சூரியன், சேக-80 
ஆகரம்-கா தல், காமவிடாய், 
சகி, 12 [46 

ஆகதி.த்தியர் பன்னிருவர், சேகா 
ஆயு-வயச, நாடு-88 2 

ர்வம் - சை, காகுல், €சக- 

512. 66 ஆ [கிரை-,99 
ரம்-சந் தனம்,மு தீ. தமாலை, 

இங்கி தம் கவனம், Be5-64 
இடியே றுறுகாகம் % கேகயச் 

சாயலாள் இளந்த வாசக் 
கேட்ட சுதேட்டிணை, சேக-21 

Qe sar - விறகு, €சக-ப8 
இந்துநு தல், காடு-84 
இமிர்தல் - ஒலித்தல், நாடு-24 
இயல் - சாகித்தியம், காடு-19 
இர,கம்- இனிமை, Ses-10 
இரவிகண்டமதி ட விடுமன் 
சொற்கேட்ட துரியோ தனன், 
நிரை - 707 

இரவியெதிர் இமிரம் XK Mor 
சுனன் முன் பகைவர், நிரை- 
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இரவியேகக் இங்கள் அரசுசெய் 
தல் 6பாண்டவர். கானேககு
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துரியோ சனாஇயர் rah 
குல்: நிரை-78 

இருகை சென்னிமேலிருத்தல் 
தின்னிடத்து ஓதுங்கிவாழலா 

மென்பது குறிப்பிக்கும்,நாடு-16 

இருள்வலி-சூரியன், ௫௪௧-705 
இலக்கு, நிரை-90 

இவுளி-கு.இரை, கிரை-60 
இன்னல்-துன்பம், €௪க-க்கீ 
இனைவு-வருத்தம், £சக-40 
ஈடு - வலிமை, Benr-96 
ஈமவல்லெரி, சேக-24 

ஈன்றபொழுகின் சான்றோனெ 
னக் கேட்ட காய் பெரிதுவக் 
கும், நிரை- 186 

உகைத்து-எழும்பி, நிரை-47 
உகை தருதல்-மேலெழு தல், 

Beng-61 " 
உச்சமா தல், நிரை-97 
உடன்று-சனந்து, நிரை-78 
உண்டி -உணவு, நாடு-4 
உண்மை-பிரஇயட்சம், கிரை-67 

உணங்கு கல்-வாடுதல், சேக-86 
உத்தரம்-விடை,. சேசக-6: வட 

க்கு, நிரை-24 [கிரை-186 
உத்தரித்தல்- or Biri pe, 
2. FDE Sriiicnaaperh , 0 p-1 
உதயம்-சூரியனா,தியர் : உதிக்கும் 

மலை, மழ்-10 
உகவியொன்றுசெய்யினும் பல் 

பிழை பொறுப்பர் -பெரியோர், 
வெளிப்-6 

உயிர்குதல் - வெளிப்படுதல், 

நாடு-80 [2௪௧-609 
உயிரினையெடுப்பெ தென்று, 
உரககேது, கிரை-719 
உரகர்-காகர், கிரை-68 
உரம்-மார்பு, வலிமை, ம.ற்-6 
உரவு, நிரை-66 
உருப்பு, காடு - 77 
உரும் - இடி, மற் - 70: நிரை - 

10 
உளவுகோல்-குகிரையைத்தாண் 

டுக்கோல், நினர-60 
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உன்னயம்-அ௮சுவசசஸ்திரங்க ளி 
லொன்று, காடு-97 (19-ஆம் 
போர்ச்சருக்கத்து 105 - ஆங் 
கவியூரையிலுங் காண்க, 

ஊ)-காற்று, மற்-72, நிரைஃ77 
ஊரு-ததொடை, ம.ற்-19 

எட்டுக்குந்தி, wH-8 
எண்ணியகருமம் யாவரும் எய் 

ert, e583 

எரி- அக்கினி, காடு-56 [கிரை-43 
ஏரிப்புறத்கரு - வன்னிமரம், 
எல்லை, ௪௧-69 
எலுவை, தோழி, காடு-33 
எழில்-அழகு, சக-4 
எழுவகை த் தாயர், காடு-09 
எற்றி-மோதுி, மற்-17 
என்று-சூரியன், ௪௧-98 
ஏசு-குற்றம், காடு-32 

ஏழுயரமாடமூதார், Benr-118 
எழெழுபிறப்பு, sr@-13 
ஐந்.துவகைக்கதி, நாடு-78 
ஐம்பெருஞ்சுற்றம், நாடு-16 
ஐயெனல் அங்கோரக் குறிப்பு, 

8௪௧-5௮9 
ஒப்பனை- அலங்காரம், நிரை-37 

ஒருகு தீதுஒருருமு, ௪௧-75 
ஒருவு தல்.நீங்கு தல், நிரை-80 
ளிநிறங்களின் வேறுபாடு, 
காடு-92 

ஒற்றாள், நிரை-2 
ஒ.ற்றையிருசங்கம், நிரை-8 
ஓங்கல்-மலை, ம.ற்-10 
ஓ)ை-ஓசை, கிரை-72 
ஓவியம், சேக-6 
க்ருஷ்ணனது பாகதபங்கயமலர் 

கமழுமிடம், காடு- 
கச்சை ல கக்ஷ்யா: அரையாடை 

மீது கட்டுவது: (கச்௪என்ற 
தன் இரண்டாம் வேற்றுமையு 
மாம்.) மற்-9 

கஞ்சமாலை அந்தணர்க்கு உரி 
யது, நிரை-94 

கடி -ஈறுமணம், நாடு? 
கடுமை-விரைவு, சேகலி4
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கண்படை-துமில், நிரை-1718 
கணித்தல்-கினை தீதல், நிரை-48 
ககுலி-வாழை, சேக-93 [கிரை-90 

கதுமென-விரைவுக்குறிப்பு, 
கந் தம்-மணம், காடு-99 

கந் தருவர், நாடு-34 
கம் தருவர்காப்பது, சேக-68 

கம்பி-கடிவாளம், காடு-97 

கயவர்சன்மை, வெளிப்-6 

கரடம், வெளிப்-96 

கரந்ை துநிரைமீட்பார் சூடுவது, 
Beng-13 

கரம்-கை, மற்-78 
கராம்-மு.தலை, காடு 
கல்கெழுகுறும்பு - பாலை: (குறு 

ம்பு-காடு), நாடு-7 

கலகன், சேகு 

கலன்-ஆபரணம், நாடு-90 
கலுழன்முன்பட்டபாம்பு வீமன் 

முன் அகப்பட்ட சேகன், 

௪௧-௦8 ் 
கலை-சாஸ்இரம், நாடு-80 
கவற்று தல் கவலைப்படக் கூறு 

குல், நிரை-68 

கவறு, கிரை-68 
கவிகை-குடை, காடு-19 
கவின்-அழகு, சேகஃீ 
களப்பலி, கிரை-72 
கற்பகக்கா, சசக-8 
கறங்கு-காற்றாடி, 8௪௧-754 
கன்னம்-காது, சக-44 
கன்னல்-கரும்பு, 2௪க-7 
கன்னி-விந்தைமகள், வெளிப்-99 
கன தனம், சேக-40 
கனிட்டன்- தம்பி, £சக-36 

கனிவு-மனக்கசிவு, காடு-8 
கா- சோலை, நாடு-8 

காங்கேயன், நிரை-194 [£சக-55 
காந் தக்கல் மஇகண்டு உருகும், 

காந்து தல்-பற்றியெரி தல், £௪க- 
26 

aruiby HLS (feat), wo-12 
, கார்முகம்-வில், நிரை-70 

கால்-வாயுே கவன்; வெளிப்ஃ 
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காவியங்கண், சே.க-12 
காளிந்இ-யமுனை, நாடு-7 
காளியன்-க்ருஷ்ணனா லடக்கப் 

பட்ட ஒரு காகம், காடு-1 
கிங்கரன்- பணியாளன், ௪௪௧-3௮3 
இஞ்சுகம்-பலாசமலர்: ஆகுபெய 
ரால், வாய் என்ற பொருளது, 
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விசயன்ொகு தீ.து277 

விடுங்குழைமராமர 84 
விண்கொளாமதி 199 
விதீதகனென 16 
வீரகுசாரிணி 42 

விராடனைநறுங் 218 
வீலங்கன்மாம இில்.792 
வில்விசயனு தத 976 

விழுக் தவர்மெடும் 777 
விழுந் ,தவன்மீள ர் 
வீமனைப்பிடித்த 19 
வீரமும்வலிமையும் 87 
வீரியந் தனக் Lil 
வெயர்த்தமேனி 126 
வெருவருங்கருங் 80 
வெளிகின்றமாற் 817 
வென்றுமீள்குமர 198 
வென்னிடுமள வி 172 

வேகம்வற்றியகதி 160 
வேந் தனைமுதுகு 181



பிழைத் திருத்தம் 
பக்கம் வரி 

10 17 

81 

36 

43 32 

60 5 

95 al 

96 29 

” 39 

118 23 

129 10 

131 12 

136 19 

168 30 

” 40 

2 18 28 

பிழை 

வு.திரட்டிரன் 

ஓரொரு 

னுக்கு 
மனமகழ்ந்து 

சியையும் 

வர்காவ 

சரரன் 

வாசக் 

SHORT 

யுணத்தி 

முரிந்து 
சாமா 

பரிஷித்து 

அணீர 
விராடன் 

திருத்தம் 

வு 'இட்டிர ன் 

ஓரொரு 

னிக்கு , 
மனமழிந்து 

ரியைபும் 

வராகாவ 

சாரன் 

வாச 

க்றாுஷ்ண 

யுணர்த்தி 

முறிந்து 
சமா 

பரீக்ஷித்து 
தூணீர 

விராடன்றன் 

மற்றும் பிழைகள் காணப்படினும் இருத்திக் கொள்ளவும். 

 



i—4—68 

இதனடியிற் குறித்துள்ள புத்தகங்கள் வை. மு, தரசிம்மன், 
(வை. மு. கோபாலகிருஷ்ணமசசசர்யர் குமாரர்) வை. மு. கோபால 
கிருஷ்ணமாசாரியர் கம்பெணி, 77, தெளிசிங்கப்பெருமாள் கோயில் 
தெரு, திருவல்லிக்கேணி, சென்னை -5 என்ற விலாசத்திற் 
இிடைக்கும்:-- 

வை. மு. கோ. பதிப்புகள். 

கம்பராமாயணம்: 

பாலகாண்டம் உரையுடன் ... 9—00 
அயோத்தியா காண்டம் * ” eas 9—00 
ஆரணிய காண்டம் ஓ wee 9—00 
கிட்கிக்தா காண்டம் » cee 9—00 
சுந்தர காண்டம் ஜு wee 9—00 
யுத்த காண்டம் 1-வது வால்யூம் ஒ eee 9—00 

” வது ” . Py see 10—00 

உத்தர காண்டம் ல ஜ் wee (FH) 

வில்லிபாரதம் :-- 

ஆதிபருவம் உரையுடன் ... 4—50 
சபாபருவம் ஜ் wes 4—50 
ஆரணிய பருவம் ன aes 4—-50 
விராட பருவம் » ves 2—50 
உத்தியோக பருவம் ஹ் த 4—50 
வீட்டும துரோண சன்ன பருவங்கள் ,, .. 9-00 

, சல்லிய செளப்திக பருவங்கள் ; wee 38—00 
கன்ன பருவம் மட்டும் . hte 38—00 

திருக்கு றன்.:-- 
மூன்றுபாலும் (புதிய பதிப்பு) ... 10-00 

அறத்துப்பால் பரிமேலழகருரையுடனும் 

அதற்குக் கு.றிப்புரையுடனும் 00 
பொருட்பாலும் காமத்துப்பாலும் ,, 6—00 

_ (பரிமேலழகருரைக்கு எழுதியுள்ள கு.றிப்புரைகள் 
கற்போர்க்குப் பரிமேலழகரின் உரைக்கருத்துக்களை 
ஐயா திரிபுஅற விளக்குவதோடு அவர்களைச் சிறந்த 

புலவராக்கும்.) 

9—00 பத்துப்பாட்டு - ஆராய்ச்சியுரையுடன் vee 

(இவ்வுரை நச்சினார்கினியருரை ஈயத்தைத் தெளி 
வுறுத்துவதுடன் கற்போர்க்கு ஆராய்ச்சித் இறனையும் 
அளக்குவிக்கும்.)



பத்துப்பாட்டில் தனீயே உடைக்கும் பகுதிகள் :-- 

திருமுருகாற்றுப் படடினப்பால். படை அஆராய்ச்சியுரையுடன் ..: 

பொருஈராற்றுப்படை . 
Od 

a 

தண்டியலங்காரம் :— 

கண்டியலங்காரம் (பொதுவியல், பொருளணியிய ல், 
யல் முழுவ 

வுரை, nares அம்) மூலம், mee 

அஷ்டப்ரபந்தம் - உரையுடன் 

திருவரங்கத்துமாலை, ௮ ழகரந்தாதி, நா, ற்ஹெட்டு 
திருப்பதி ௮ந் தாத, ஸ்ரீரங்ககாயகருசல் ல் 
யன (ஒரே பகுதியில்) 

இிருவரங்கக்கலம்பகம் உரையுடன் 
இிருவரங்கத்தந்தாதி ந 
இருவேங்கடத்தக்தாதி . 
இருவேங்கடமாலை ப் 

கம்பர் இயற்றிய புத்தகங்கள் :-- 

சடகோபரந்தா 5 ora ibn 2 உசையுடன் ச 

ஏரெழுபது : 
சிலையெழுபது ° 95 

இதர புத்தகங்கள் :-- 
திருப்பாவை தமிழ்சடை ் உடல் 

நன்னூ ற்காண்டிகையுரை me 
மதுரைக்கலம்பகம் .. 

அழக ர்கலம்பகம் 
ஆழ்வார்கள் சரித்திரம், பட்டர் வைபவம் 

பிள்ளைலே ரகாசாரியர் வைபவம் ் 
சதிராபிடசரிதம் 

நீடி 

சிலப்பதிகாரம் :-- 

காட்சிக்காதை 22, 4 
நாடுகாண்காதை “ரன் 

»” x ௧௪௪ 

மணிமேகலை :-- 

பாத்திரம்பெற்ற காதை உரையுடன் 
மலர்வனம்புக்க காதை LD 

0.62 
y—75 
0—75 

8—650 

6—00 

1—50 
1—00 
1—25 
1—00 

2—00 
0—50 
1—00 
0—75 

050 
5950 

062 

2—00 
0—37 

0—60 
0.50 

0-—25 

0-—25



 


	Copy_of_Image00446
	Copy_of_Image00450
	Copy_of_Image00451
	Copy_of_Image00452
	Copy_of_Image00454
	Copy_of_Image00455
	Copy_of_Image00456
	Copy_of_Image00457
	Copy_of_Image00458
	Copy_of_Image00459
	Copy_of_Image00460
	Copy_of_Image00461
	Copy_of_Image00462
	Copy_of_Image00463
	Copy_of_Image00464
	Copy_of_Image00465
	Copy_of_Image00466
	Copy_of_Image00467
	Copy_of_Image00468
	Copy_of_Image00469
	Copy_of_Image00470
	Copy_of_Image00471
	Copy_of_Image00472
	Copy_of_Image00473
	Copy_of_Image00474
	Copy_of_Image00475
	Copy_of_Image00476
	Copy_of_Image00477
	Copy_of_Image00478
	Copy_of_Image00479
	Copy_of_Image00480
	Copy_of_Image00481
	Copy_of_Image00482
	Copy_of_Image00483
	Copy_of_Image00484
	Copy_of_Image00485
	Copy_of_Image00486
	Copy_of_Image00487
	Copy_of_Image00488
	Copy_of_Image00489
	Copy_of_Image00490
	Copy_of_Image00491
	Copy_of_Image00492
	Copy_of_Image00493
	Copy_of_Image00494
	Copy_of_Image00495
	Copy_of_Image00496
	Copy_of_Image00497
	Copy_of_Image00498
	Copy_of_Image00499
	Copy_of_Image00500
	Copy_of_Image00501
	Copy_of_Image00502
	Copy_of_Image00503
	Copy_of_Image00504
	Copy_of_Image00505
	Copy_of_Image00506
	Copy_of_Image00507
	Copy_of_Image00508
	Copy_of_Image00509
	Copy_of_Image00510
	Copy_of_Image00511
	Copy_of_Image00512
	Copy_of_Image00513
	Copy_of_Image00514
	Copy_of_Image00515
	Copy_of_Image00516
	Copy_of_Image00517
	Copy_of_Image00518
	Copy_of_Image00519
	Copy_of_Image00520
	Copy_of_Image00521
	Copy_of_Image00522
	Copy_of_Image00523
	Copy_of_Image00524
	Copy_of_Image00525
	Copy_of_Image00526
	Copy_of_Image00527
	Copy_of_Image00528
	Copy_of_Image00529
	Copy_of_Image00530
	Copy_of_Image00531
	Copy_of_Image00532
	Copy_of_Image00533
	Copy_of_Image00534
	Copy_of_Image00535
	Copy_of_Image00536
	Copy_of_Image00537
	Copy_of_Image00538
	Copy_of_Image00539
	Copy_of_Image00540
	Copy_of_Image00541
	Copy_of_Image00542
	Copy_of_Image00543
	Copy_of_Image00544
	Copy_of_Image00545
	Copy_of_Image00546
	Copy_of_Image00547
	Copy_of_Image00548
	Copy_of_Image00549
	Copy_of_Image00550
	Copy_of_Image00551
	Copy_of_Image00552
	Copy_of_Image00553
	Copy_of_Image00554
	Copy_of_Image00555
	Copy_of_Image00556
	Copy_of_Image00557
	Copy_of_Image00558
	Copy_of_Image00559
	Copy_of_Image00560
	Copy_of_Image00561
	Copy_of_Image00562
	Copy_of_Image00563
	Copy_of_Image00564
	Copy_of_Image00565
	Copy_of_Image00566
	Copy_of_Image00567
	Copy_of_Image00568
	Copy_of_Image00569
	Copy_of_Image00570
	Copy_of_Image00571
	Copy_of_Image00572
	Copy_of_Image00573
	Copy_of_Image00574
	Copy_of_Image00575
	Copy_of_Image00576
	Copy_of_Image00577
	Copy_of_Image00578
	Copy_of_Image00579
	Copy_of_Image00580
	Copy_of_Image00581
	Copy_of_Image00582
	Copy_of_Image00583
	Copy_of_Image00584
	Copy_of_Image00585
	Copy_of_Image00586
	Copy_of_Image00587
	Copy_of_Image00588
	Copy_of_Image00589
	Copy_of_Image00590
	Copy_of_Image00591
	Copy_of_Image00592
	Copy_of_Image00593
	Copy_of_Image00594
	Copy_of_Image00595
	Copy_of_Image00596
	Copy_of_Image00597
	Copy_of_Image00598
	Copy_of_Image00599
	Copy_of_Image00600
	Copy_of_Image00601
	Copy_of_Image00602
	Copy_of_Image00603
	Copy_of_Image00604
	Copy_of_Image00605
	Copy_of_Image00606
	Copy_of_Image00607
	Copy_of_Image00608
	Copy_of_Image00609
	Copy_of_Image00610
	Copy_of_Image00611
	Copy_of_Image00612
	Copy_of_Image00613
	Copy_of_Image00614
	Copy_of_Image00615
	Copy_of_Image00616
	Copy_of_Image00617
	Copy_of_Image00618
	Copy_of_Image00619
	Copy_of_Image00620
	Copy_of_Image00621
	Copy_of_Image00622
	Copy_of_Image00623
	Copy_of_Image00624
	Copy_of_Image00625
	Copy_of_Image00626
	Copy_of_Image00627
	Copy_of_Image00628
	Copy_of_Image00629
	Copy_of_Image00630
	Copy_of_Image00631
	Copy_of_Image00632
	Copy_of_Image00633
	Copy_of_Image00634
	Copy_of_Image00635
	Copy_of_Image00636
	Copy_of_Image00637
	Copy_of_Image00638
	Copy_of_Image00639
	Copy_of_Image00640
	Copy_of_Image00641
	Copy_of_Image00642
	Copy_of_Image00643
	Copy_of_Image00644
	Copy_of_Image00645
	Copy_of_Image00646
	Copy_of_Image00647
	Copy_of_Image00648
	Copy_of_Image00649
	Copy_of_Image00650
	Copy_of_Image00651
	Copy_of_Image00652
	Copy_of_Image00653
	Copy_of_Image00654
	Copy_of_Image00655
	Copy_of_Image00656
	Copy_of_Image00657
	Copy_of_Image00658
	Copy_of_Image00659
	Copy_of_Image00660
	Copy_of_Image00661
	Copy_of_Image00662
	Copy_of_Image00663
	Copy_of_Image00664
	Copy_of_Image00665
	Copy_of_Image00666
	Copy_of_Image00667
	Copy_of_Image00668
	Copy_of_Image00669
	Copy_of_Image00670
	Copy_of_Image00671
	Copy_of_Image00672
	Copy_of_Image00673
	Copy_of_Image00674
	Copy_of_Image00675
	Copy_of_Image00676
	Copy_of_Image00677
	Copy_of_Image00678
	Copy_of_Image00679
	Copy_of_Image00680
	Copy_of_Image00681
	Copy_of_Image00682
	Copy_of_Image00683
	Copy_of_Image00684
	Copy_of_Image00685
	Copy_of_Image00686
	Copy_of_Image00687
	Copy_of_Image00688
	Copy_of_Image00689
	Copy_of_Image00690
	Copy_of_Image00691
	Copy_of_Image00692
	Copy_of_Image00693
	Copy_of_Image00694
	Copy_of_Image00695
	Copy_of_Image00696
	Copy_of_Image00697
	Copy_of_Image00699

